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\./ Development of linguistic and socio-cultural skills of tourism professionals

Sul lato opposto della Registan, la splendida facciata della madrasa Shir Darcon i suoi mosaici dedicati alla natura e agli
animali, come le tigri raffigurate sul portale d’ingresso. Risale al Seicento, cosi come I’altra madrasa, Tilla-Kari, al centro
della piazza, rinomata per avere i rivestimenti d’oro e un cortile molto bello all’interno.

11 visitatore ha appena il tempo di abituarsi alla maestosita degli edifici, che una lunga e lastricata strada piena di
negozi e il mercato — bazar al coperto ’attende alle spalle della piazza per andare a ammirare la moschea Bibi-Khanym,
un trionfo di blu e turchese la piu grande dell’ A51a

Ad essa ¢ legata una leggenda Tamerlano, prima di partlre per una spedizione militare, ordlno che durante la sua assenza
venisse costruito un grande complesso religioso, con moschee, scuola coranica e ostello per i pellegrini, il tutto in onore
della moglie preferita, una principessa mongola, Bibi Khamun. Ma I’architetto persiano incaricato della costruzione si
innamoro della bella dama e minaccio di non finire in tempo se lei non gli avesse concesso un bacio. La signora era
contraria, tra un tira e molla e I’altro, alla fine cedette e si fece baciare sulla guancia: purtroppo pero il segno le rimase
come una bruciatura e al ritorno di Tamerlano si copri la faccia con un velo e ordino a tutte le donne della citta di fare lo
stesso: nacque cosi il chador.

Purtroppo pero, il conquistatore scopri il volto della moglie che confesso la verita: la vendetta fu dura, fu uccisa e
seppellita in una parte della moschea appena edificata, mentre I’architetto si nascose in cima al minareto e proprio mentre
i soldati lo stavano per prendere per tagliagli la testa mise le ali e spicco il volo verso la natia Persia. Leggenda a parte, la
moschea ¢ un’imponente edificio, con bel cortile interno e alcune zone restaurate da poco.

Tutta questa meraviglia diventa ancora piu preziosa al cospetto di colui che I’ha voluta: Tamerlano. Gur-e Amir,
ovvero la tomba del re, ¢ un altro capolavoro di arte e architettura islamica in un’apoteosi di blu, con una grande cupola
che svetta turchese nel cielo, ma I’interno ¢ ancora piu prezioso con i soffitti e le pareti in oro, blu e lilla, con decori fitti.
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Contiene i sepolcri, abbastanza semplici nella maestosita del contesto, del conquistatore, di due figli,
dei nipoti Muhammad Sultan e Ulugh Beg, e del suo maestro spirituale Mir Said Baraka. Nell’aria aleggia la maledizione
di Tamerlano: sul blocco di giada sopra la sua sepoltura ci sarebbe scritta la sibillina frase “Chiunque apra la mia tomba,
scatenera un invasore piu terribile di me”. Voci di popolo ammettono che chi ha osato disturbare il suo sonno, come gli
archeologi russi che fecero ’autenticazione dello scheletro, ha attirato grandi calamita: pochi giorni dopo 1’Unione
Sovietica subi I’attacco nazista, e solo quando Tamerlano e il nipote Ulugh Beg tornarono nei loro letti eterni, le sorti
della guerra cambiarono.

=

o il N AL
Non solo Tamerlano fece grande Samarcanda, anche suo nipote, I’illuminato sovrano e soprattutto astronomo
Ulugh Beg, continuo I’impresa. In particolare lui, famoso gia nella sua epoca perfino in Europa come studioso
delle stelle, costrui nel 1424 un immenso astrolabio: lavorando qui, cred alcune celebri tavole astronomiche, calcold la
durata di un anno in 365 giorni, 5 ore, 49 minuti e 15 secondi, con un errore di 25 secondi rispetto all’attuale computo, e
determino 1’inclinazione assiale della terra in maniera corretta. Oggi ¢ visitabile quello che rimane del suo osservatorio,
insieme ad un piccolo museo specifico.
Molto interessante ¢ anche un altro museo, quello di Afrasiab, il nome originale della citta distrutta da Gengis
Khan. In un palazzo basso sulla collina dove si estendeva la prima Samarcanda, alcune sale ne raccontano la storia e si
possono ammirare alcuni splendidi affreschi del VII secolo, ritrovati dagli archeologi. E anche qui, tra una processione
per un rito con oche, elefanti, cavalli e cammelli e una scena che ritrae diplomatici in attesa di essere ricevuti dal sultano,
emerge il blu, il vero colore della Samarcanda delle meraviglie.
Sonia Anselmo "Sono gia via, scrivo da questo mare": come Ulisse sono sempre in viaggio, sono un po' la donna
con la valigia sempre pronta. Sono una malata d'Asia, in particolare dei Paesi dell'Indocina e del Giappone, ma
nell'anima mi sono rimasti tanti altri luoghi e cerco di raccontarli nel migliore dei modi.
Info: MEGATOUR S.R.L. 4, Via Della Motomeccanica — 00071 Pomezia (RM)
MEGATOUR S.R.L. Foto di Sonia Anselmo

IMAJIOMHHUYECTBO KAK TUII TYPU3MA

Paxumoea Kpucmuna Anopeesna
(Yennbunckuii 20cy0apcmeenHblii UHCIMUMYM KyJ1bmypbt)

Annotation: In this article the author describes history of the pilgrimage in Key words: pilgrimage, tourism,
Old Testament, New Testament and Russian pre-revolutionary epochs. Also she orthodox christian art and
lists the goals of pilgrimage and tells us about current state of pilgrimage in architecture, Palestinian society,
Russia. The article deals in detail with the problem of preparing pilgrim guides in  pilgrimage functions, history of
the context of a conversation about the main functions of pilgrimage. pilgrimage.
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3-SECTION: Development of linguistic and socio-cultural skills of tourism professionals

Cornmacao ompezpenenno C.M.OxeroBa, Typu3M - 3TO BHA IyTCHIECTBHH, COBEpPIIAEMBIX U OTAbIXa M
camoobpaszoBanust [7]. Ilo ero e oOmpemereHHIO, MAJOMHHYECTBO - 3TO ITYTEIIECTBHE NAJOMHHMKA WM TPYIIIBI
MTAJIOMHHKOB; a TTAJIOMHHUK - 3TO BEPYIOIIMH YEJIOBEK, IyTEIIECTBYIONINHA K MECTaM, KOTOPbIE CUUTAIOTCS CBITBIMU. [7].

ITpu 3TOM, mENAMH NAaJOMHAYECTBA MOTYT OBITH: BBIIOJIHEHHWE DPEIMTHO3HOTO JIOJTa BEPYIOUINM, MOITyYCHHE
oco0oii OrarogaTy, a TakXKe y4acTHe B Pa3lUYHBIX KyJIBTOBBIX ACHCTBUSX M yKPEIJICHHE YBEPEHHOCTH B MPaBHIBLHOCTH
NPUHSTBHIX PEIICHUH, MOIyYeHNE WCHIENEHUH (TEIECHBIX, NCUXOJOTHUECKUX U AYIICBHBIX) W MPEOJOJICHUE TYXOBHOTO
KpH3uca.

B cpene mocnenoBarenell aBpaaMHUYECKUX PEIUTHH B BETXO3aBETHBIE BpeMeHa C(HOPMUPOBAIHMCH CaMOOBITHBIE
MaJIOMHUYECKHE TpaAULMU: HAayaJllo MM HOJOXWIM elle NMOToMKU lakoBa (mpapoauTens ABEHAAUATH H3PAUIBCKHUX
KOJIeH) rocerany Bedub 11st npuHeceHns >kepTBOIPUHOILICHUH.

Baxno ormeruth, 4ro TosmbKO Ha VII Bcemenckom cobope (B 787 roamy) orubl LlepkBu chopmynupoBanu
OOroCcIOBCKHE TPHHLMIIBL, U3BSICHSIONIME TyXOBHBIH CMBIC MAJOMHHUYECTBA KaK MOYHUTAHUE U HMOKIOHEHHE MOILAM,
WKOHaM W CBATBIM MECTaM Ul YIOCTOBEPEHHS IOMIMHHOCTH OoroBormiomeHus Cmacurens [6, c¢.22-28]. K cnosy,
MIEPBEIM HM3BECTHBIM PYCCKUM ITAJOMHHKOM cTanl mpernomoOHsrii AHTOHUH Ileuepckmit, B XI Beke moceTHBIIHIA
IMasecTHHY ¥ MPUHSABIINI MOHAIIECKHIA TTOCTpHT Ha Adore [2, ¢.86-92].

B Hamed ctathe MOWZET pedyb O COBPEMEHHOM IPAaBOCIABHOM IaJIOMHHYECTBE - OJHOM M3 caMOil MaccOBBIX
Pa3sHOBHIHOCTEH pPOCCHIICKOTO BHYTPEHHEr0 M BHEIHero Typu3dMma. OT NpoYMX THIOB TypH3Ma IPAaBOCIABHOE
MAJIOMHAYECTBO OTIMYAET €T0 yXOBHO-TIPOCBETHTENBCKAs COCTaBIAOMIAs. JleHCTBUTENBHO, MOCenas XPUCTHAHCKHUE
CBSITBIHU, NPHUXOAbI U MOHACTBIPH, NPABOCIABHbIC MAJOMHHKH Y3HAIOT BaKHBIC Ui HUX IOAPOOHOCTH U3 HCTOPHH,
arnorpaguu 1 ocHOB akcuosoruu [IpaBocnaBHOl llepkBu, a Takke H3y4alOT Ha MPAKTHKE €€ JIUTYprU4ecKue,
aCKeTHYECKHe 1 O0rocIoBcKue Tpamunu [2,c.93-94].

B »3TO# cBA3M HHTEpPECHO YNOMSIHYTh O TOM, YTO OTEYECTBEHHBIE JIUTEPATOPHl M JKUBOMMCIBI HE TOJBKO
UCIIOJNIb30BaNN OHOJICHCKHE CIOKETHI B CBOMX TBOPEHMSX, HO M CAMH CTPEMMIINCHh MOCETUTh CBSTYIO 3eMJIIO, a 3aTeM
pacckaszatb 00 YBHISHHOM LIEHUTEISM WX TBOpUYeCTBa. Tak, BeImarommiics pycckuid moat I1.A. Bssemckwmii B 1849-1850
IT. COBEpIIWI ITyTeIIecTBUE Ha BOCTOK, OCTaBMB 10 3TOMY IOBOAY BOCHOMHHAHMSA. «I[IOMOIIOCH, a YKpEIuTCs OyIa
cobepytest cmibsl», - roBopui H.B. Toromp, mpuObBmmii B deBpane 1848 r. B IlamectuHy. 3HaMEHUTHIN pycCKuit
xynoxxHuk B.B. Bepemarun BMecte ¢ xeHo B 1880-x rr. mocerun [lanectuny u Cupuro. boinbiioe KoauuecTBO 3TIOA0B
C ’KaHPOBBIMH CLICHAMH, NMEH3aXaMH, MaMATHUKAMH apXUTEKTYpPbl, HAIMOHAJIBHBIMU THIIQ)KaMH JIETJIH B OCHOBY €O
MaJIECTUHCKOM CEepHH KapTHH, CTABIINX BIIOCIEACTBIH BCEMHUPHO H3BECTHBIMHU.

Ho nacrosmuii pacuBeT pycckoro maJoMHHUYecTBa mpuxonutcs Ha KoHell XIX - Hawano XX cronetuit. CBsi3aHO
9TO SABJIEHUE C JIEATENLHOCThIO MIMIIEpaTopCcKOro MpaBoCIaBHOIO MAaJeCTUHCKOTO o0IIecTBa, yupekaeHHoro B 1882 r..
I'maBHOE MOCTHIKEHHUE 3TON OpPTaHU3aIMHU - 3TO 3HAYUTENIFHOE COKpAIllEHHE PACX0A0B Ha MAJIOMHUYECKHE TIOS3/IKH.

MHOrUM nNajJoOMHHMKaM OecIUIaTHBIA Habop yciyr, cpOpMHUPOBaHHBIM MaJIECTHHCKHUM OOIIECTBOM, MO3BOJISUI
cokoHomuth a0 300 pyOneir Bo Bpemsi ux myremiecTBHs Ha CBATYH0 3emiro. I10 CTaTHCTHKE KaXIblH MaJOMHHK,
mocetuBInuii Mepycanum, ob0xomwics oOIIecTBY B cymmy okoino 20 pyOneii, a pa3mep CpeaHEro MOKepTBOBAHUS
cocTaBisit 4,6 py6ist, To ecTb Beero 25% o0mux pacxonos [4, c.12].

B Hacrosmiee BpeMsi MHPOBOI PBIHOK PEIIMTHO3HOTO TypH3Ma OIEHMBaeTcs B 18 MWUIMapioB 10JUIAapOB B TOJ.
Mexny npounm, 4,5 u3 HuX nomydaer Wramms, koTopas sIBISETCS KPYIHEHIIMM LIEHTPOM XPHCTHAHCKHX CBSITHIHB
neprona HepasznaeneHHod Llepksu. CoorBercTBeHHO, MTamms CiayXUT TOYKOH TNPHUTSDKEHHS PYCCKHMX HPaBOCIABHBIX
NaJOMHHAKOB. Kakablil rof B MUpE UYUCIEHHOCTh MAJOMHHUKOB M PEIUTHO3HBIX TypucToB pocturaer 300-350 muH.
yenoBek [10, ¢.22]. B 3T0i1 cBs3M BaKHO OTMETHTH, YTO 0KOJI0 90 % BCEX MUPOBBIX TYPUCTHUYECKUX OOBEKTOB CBSI3aHBI C
Pa3IUIHBIMH PETUTUAMHU.

BospacTHoli cocTaB MaJIOMHHKOB B MUpE BBINJISIAMT cienyromum odpazom: 20-30 et — 14%; 30-50 et — 40%;
50-70 set — 38%; 70 u crapmure — 8% [3].

Ceromusa B Poccnm oT 2 110 5 MIJUIMOHOB JIIOJAEH €XETOTHO OTHpaBiAOTCS B mamoMmHudecTBO (10% priHKa
BHYTpPEHHETO Typu3Mma B Poccun), ipu 3TOM 3KCIEpTHI BEICOKO OIIEHHUBAIOT MOTEHIMAT PHIHKA MAJTOMHHYECKHX YCIYT U
PEIMTHO3HOTO TYpH3Ma, YTBEPXKIas, YTO OH MOXKET HapacTUTh CBOW oxBat Ooiiee 4yeM 10 20 MUJUIMOHOB 4eJoBek [9, c.1-
18; 11].

IIpexne Bcero, yBeIMUUTb KOJIMUYECTBO MAJIOMHHUKOB B PETMOHAaX MOXHO 3a CYET BOBIEUCHHMS B 3TOT THI
TYPUCTHYECKHX TMOE3M0K JIeTe M TOAPOCTKOB, JJISI KOTOPHIX HEOOXOAMMO TOTOBHTH CIELHAIN3MPOBAHHbIE
TypUCTUYECKHE IPOTPAMMBL.

C 2016 ronma mepesoBHKOM NaHHOTO HampaBlieHHs cTana IIckoBckas oOiacTh, ryie OBII OpraHM30BaH IEpPBBIN
JETCKUH HKCKypCHOHHO-TIAJIOMHUYECKHH MapImipyT. DTOT MHpPOEKT moimy4dwsn Ha3BaHue "JlyxoBHele uctoku". Ero
OCHOBHOHM MapIpyT pacCuMTaH Ha JIBO€ CYTOK - OH mpoxomuT uepe3 [IckoB, M36opck m Iledopsl. B pamkax nByx
aBTOOYCHBIX OJKCKYpPCHH IOHBIE MAJOMHHKH  IIOCEIIAIOT IISTh IPABOCIABHBIX XPaMOB M IISITh apXHUTEKTYPHBIX
MaMATHUKOB. [IprMedaTensHo, 9TO BEO-TIPE3SHTAINIO 3TOTO MPOEKTa MOATOTOBIIIA KOMaHAa U3 13 geroBexk.

brnarogaps ux pabote, yke MWIOTHAS ayauTOpHUsS MpoekTa coctaBmwia 6onee 500 gemosek, a B 2018 romy oxsar
JIOCTHT Y€ JBYX TBICSY YEIOBEK - TaKMM O0Opa3oM, MPOEKT CTal MEXPETHOHAIbHBIM. HeKOoTOphle M3 MaJOMHHUKOB
npuexanu B [lckoB ¢ Jlamsnero Bocroka, Cubupu, Xakacuu, Tysbl, CeBepHoro KaBkaza m nmaxe u3 ApKTHYECKOTrO
peruoHa. Taxke B pamMKax 3TOro MpOEKTa MOSBUICSA TakK Ha3blBaeMblil VMmepaTopckuii MapuIpyT, OCHOBHBIE TOUKU
KOTOpOro cBsizaHbl ¢ npedbiBanneM Hukonas II Ha 3amagHoit okpamne Poccuum (3mech OH MpoBen mepBble IHU IOCHE
oTpeueHus Ha craHimu J[Ho) [5].
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B cBsI3M ¢ HKCTCHCHBHBIM POCTOM KOJHMYECTBAa MAJOMHHUKOB B Pocchi BO3HMKAaeT BecbMa OcTpas Ipobiema -
IehUIUT KBATH(UIIMPOBAHHBIX MPaBOCIABHBIX 3KCKypcoBOnoB. HeynusurensHo, uto Pycckas IIpaBociaBras LlepkoBn
o3aboTtmwinack pemreHueM 3Toi mpobnemsl. Tak, ¢ 2013 roga Ilamomumdecknit meHTp MockoBckoro Ilatpmapxara u
Poccuiickuii mpaBoclaBHBIN yHHBEpCHUTET pabOTAOT HaJ COBEPIICHCTBOBAHHEM IIPOTPAMMBI KYPCOB IOBBIIICHHS
KBaJTU(PUKAIMN IS TPaBOCIABHBIX THIOB. DTOT MPOEKT MOIYYriI ogo0peHne KoopamHaIMoHHOTO COBETa 10 TYyPH3MY
ipu MuHucTepeTBe KyabTypsl PO.

[ToGouHBIME pe3yabTaTaMHu JESITENLHOCTH 3THX KypCOB CTallM €XKEroJHble HaAyYHO-IIPaKTHYeCKHuEe KOH(EPEHIINH,
TIOCBSIILIEHHBIE aKTyaJbHBIM BOIPOCAaM Pa3BUTHUS MAJIOMHHYECKOTO TypHU3Ma, a TakXKe MyOJNMKalus MX pe3ysIbTaToB B
cOOpHMKaX M CHEeNUATU3MPOBAaHHBIX aibMaHaxaxX. OJHOM M3 MIOTHBIX IUIOIIAIOK IAHHOTO MpoeKTa crana MockBa, uis
KHTENIe KOTOPOH BBITYCKHUKH KYPCOB IOJATOTOBHMIIM HECKOJIBKO TEMaTHYECKHUX, HCTOPHKO-KYJIBTYPOJOTHMYECKUX M
KpaeBeJ4eCKUX MapupyToB [8].

BaxHo oTmeTHTh TO, 4TO MMeHHO B Poccum Oblia paspaboranHa coOCTBEHHas KiacCU(PHKAIMS MaJOMHUYECKHX
TYpOB:

e [lo KonIMYEeCTBY MAJIOMHUKOB M UX CEMEHHOM NMPUHAIICKHOCTH — WHANBHIYAIbHBIC, CEMEIHbIC W TPYIIIOBHIC
MTAJIOMHAYECTBA;

e  [lo MIUTETHPHOCTH — MHOTOTHEBHBIC U KPaTKOBPEMCHHBIC TAJIOMHUYIECTBA;

e Ilo ce30HHOCTH — KpPYIJIOTOAWYHBIC ITaJOMHHYECTBA, a Takke NPUYPOUYCHHBIE K IIEPEXOIIIIAM U
HEMepexoIsIIUM PEIUTHO3HBIM NPa3IHUKAM;

e  [lo oOBbexTaM MocelieHus — MoCeIleHNe KyIbTOBBIX MECT (IlepKBelf, MOHACTBIPEH, XpaMoB), a TaKKe MPUPOJHBIX
CBATBIX MECT (TOp, 03€p, MeIep U POJIHUKOB);

e  [lo MecTOMNONOKEHUIO 00BEKTA MAJJIOMHHUYCCTBA — BHYTPECHHHE U 3apyOCIKHBIC;

e  [lo mpusHaky 00s3aTE€IBHOCTH — TOOPOBOJBHBIC M 00sA3aTE/IbHBIC MAIOMHUYECKUE TYpPhI (HAPUMEpP, B HCIaMe
MAJIOMHUYECTBO XaJ[XK SIBISCTCS 00513aTSIBHBIM JIJIsl KAXKI0TO MpaBoBepHOoro) [1].

Crout oTMeTuTh, 9TO TON-10 permoHoB Poccwu Mo TMOMYNMSAPHOCTH MAaJOMHHYECKOTO TYpHU3Ma COCTaBISIOT
Mockosckas obmacte (CeprueB I[locan m 3Benmropon), Hmxeroponckas obmacts ([uBeeBo), fApocmaBckas oOnacts
(Tomenoro), Kapemms (Bamaam), Kamyxckas obmacte (OnTmHa mycTeIHB), Bmagmmupckas obmacts (Boromro6oBo),
Koctpomckas oomacts (MnateeBckuit MOHACTHIPE), ApxaHrenbckas oomacts (ConoBku), [IckoBckas oomacts (Ileqopsl) u
Junerkas o6nacts (3amonck) [11].

Kak ™Mbl BuANM, BO BCEX OTHX MECTaxX, pPAacHOJaraloTcs IpaBOCIaBHbIE MOHACTBIpU. [lamoMHUuYecTBa
Npe/CTaBUTeNe JIpyrux KoHdeccuit MpakTHYeCKH HE ONWCAHbl B TYPUCTUYECKOW aHAJMTUKE W CTATUCTHUKE - 3a
UCKJIIOYEHHEM MYCYJIbMAaHCKOTO IaJlOMHHYECTBA, KOTOPOE, TEM HE MeHee, CBS3aHO, B OCHOBHOM, C 3apyOeKHBIMH
MOEe3KaAMHU.

JlelCTBUTENbHO, KOJIMUECTBO TJIyOOKO pEIMIMO3HBIX KaTOJMKOB, MNPOTECTaHTOB M OynauctoB B Poccun
HE3HAYMTENIbHO, & UX NAJIOMHUYECKUE MOE3/IKH, KaK MPaBUII0, HOCST HHANBUAYaJIbHBIA XapaKTep.

B 3axmodyeHHe Ha TpuUMepe MPABOCIABHBIX KOH()DECCHOHANBHBIX TPAaTUIMA HAM XOTENOCh OBl O0O3HAYHTH
OCHOBHBIC COIHAIBFHO 3HAYMMble (YHKIMH MAJOMHHYECTBA: JTyXOBHO-TIPOCBETHTENBCKAsA, 00meoOpa3oBaTebHasl,
OraroTBOpUTENFHAS U MICCHOHEpcKas [12].

JyXOBHO-TIPOCBETUTENbCKAsT (YHKIUS IMaJOMHUYECTBA 3aJEHCTBYeT acKETHYECKOEe Hadalo B JKHA3HHU
MIPABOCIIABHOTO TMAJIOMHHKA - HCIBITBIBAas OBITOBBIC HEYZOOCTBa B IYTH M B CKPOMHBIX MOHACTHIPCKHX TOCTHHHIIAX
YeNoBEeK BOCIUTHIBacT B cebe cmupeHue. Co3eplaHHe MECT MOJBUTOB CBATHIX NPUOIIDKACT TPYIIIB MAIOMHAKOB K
BBICOKOMY XPHCTHaHCKOMY HPaBCTBEHHOMY Hjeally. A B cilyyae €CliM BO BpEeMsl JIAHHOTO IyTEIIECTBUS YAaeTcs
NOTPYJUTBCS HA MOCIYIIAHHMSAX, TO Y OOJBIIMHCTBA YYAaCTHHKOB TIOE3JKH MOXKET CHOPMHUPOBATHCS TyXOBHas
JICLUITIMHA, a B AIlIe Y HUX BO3PACTeT HeIHIEeMEpHas JTF000Bb K OJIMKHEMY.

Oo6meobpa3oBaTenbHas (GYHKIWS MAIOMHUYECTBA MPOSBISETCS MO-Pa3HOMY - B 3aBHCHMOCTH OT BO3pacTa €ro
YYaCTHHKOB:

e y JeTed MIaIIero BO3pacTa MpoQeCcCHOHANBHBII IKCKYpPCOBOJ MOXET Pa3BUTh WX HAaBBIKM HAOJIOICHMS,
a0CTPaKTHOTO MBIIUICHHUS;

® Yy IOAPOCTKOB HEOOXOAMMO, TPEXk/E BCETO, PACIIUPATH KPYr 3HAHMI B 00JIACTH 3JIEMEHTapHOTrO OOTOCIOBHS,
UCKYCCTBA M XPaMOBOTI'O YCTPOICTBa M PEIMIMO3HOM CHMBOJHMKH - 3TH 3aJlaudl OOJIEr4aroT SpKHE BIICYATICHHS OT
MAJIOMHUYECTBA U KOJJIEKTUBHOTO XapaKTepa Moe3/0K;

e  y MOJOJAEXKHU Ha BCE BBIINICHAa3BAHHBIC ACICKTHl HAKJIA/IBIBAETCsS HEOOXOJMMOCTh PabOTHI ¢ MX pediekcueid, a
TaKke HEOOXOJMMOCTh OPTaHU3alK MHAMBUIYaJIbHOTO OOLICHHS C MPABOCIABHBIMU MACTBIPSIMH M KaTeXU3aTopaMH Ha
JIlyXOBHbIE TEMbI, B TOM YHUCJIEC IO CEMEHHBIM BOIPOCAM;

e  [pU B3aUMOJEIHCTBUHM C JIIOABMHU CPEJHEr0o M CTapIIero Bo3pacra IMOSIBISIETCS BO3MOXKHOCTh JMaliora B
KOHTEKCTE CJIOXKHBIX HCTOPUKO-OOTOCIOBCKHUX TEM, a MOJYYCHHbBIC B MAJIOMHUYECTBE 3HAHUS U BIIEYATIICHUS! MOTYT OBITh
nepeiaHbl UMH B UX CEMbH.

BrnarotBopuTensHas (QYHKINS TAJOMHHYECTBA MOXET BBIPAKAThCS BOKAa3aHWH (WHAHCOBOKW IOMOIIH
BO3PO’KAAIOIIMMCSI PEJIMTHO3HBIM  OOIMHAM, B BOJIOHTEPCKOH pabore (MOCHyIIaHMSX) BO BpeMs UIMTEIBHOI'O
NMaJIOMHUYECTBA, a TAKKe B PACIIMPEHHMH (aHIPAi3MHIOBOM CETH Ul peaju3allii COLMAIbHO 3HAYMMBIX IPOEKTOB
MIPUXO0JIOB, MOHACTBIPEH M €IAPXUH - COBMECTHO C IPaXKAaHCKUM OOLIECTBOM.

Muccronepckass (QYHKIMS HaJOMHHYECTBA MOXKET TIPOSIBISATHCS BO BPEMsS IIOCEIICHHS OTAAJICHHBIX
NIPABOCJIABHBIX CBSTBIHB, KOI/Ia YacTh M3 MaJOMHHMKOB BMECTE C THAAMH MOXET OKa3aTh MECTHBIM JKUTEISIM JIyXOBHYIO
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MOJJIEPKKY, a TaKXKE PaccKa3aTh UM 00 OCHOBaxX NPAaBOCIABHOW BEpbl. SIpkuM mpuMepoM MOJOOHOW NESITENLHOCTH B
UensaOMHCKOW emapXuu sBisieTcss MUCCHOHEPCKUI KpPECTHBIM X0/, MapIIpyT KOTOPOTO €XKEroJHO MPOXOIUT IO
CEBEPHBIM IIOCETICHHUSIM, TA€ OCTPO OIIYIIAETCS HEXBATKA MIPABOCIABHOTO JyXOBEHCTBA.

Takum o6pa3om, B HaIIeil CTaThe MBI ONMHCAIN MOHATHE, (PYHKIUH, HCTOPHIO M CTATUCTUKY HMAJIOMHHYIECTBA KakK
OJIHOTO M3 THHOB Typu3Ma. Hageemcs, 4To Hale mcciemoBaHUE MOCTYKUT OCHOBOH At OoJiee yriryOIeHHOTO N3ydeHUs
JTON TEMBL.
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TYPU3M B TAJIZKUKUCTAHE KAK MEXKYJIbTYPHASI KOMMYHUKALIUS

Boxuooe Illloomon Xyceiitnosuu
(0.9.1., npoghpeccop. Taodrcukckuii nedazozuueckuii UHCHMUNLYNL)

Annotation:  The article actualizes the problem of intercultural Key words: culture, intercultural
communication in conditions of intensification of international educational, communication, the prospects of
scientific and cultural exchanges. intercultural interactions.

B coBpeMeHHBIX yCIIOBHSX OecrpeleleHTHO HapacTarollei TMHAMUKH KyJIbTYPHBIX OOMEHOB, B 0COOEHHOCTH
B cepe KynbTypsl, 00pa30BaHUs, HAyKH, TypU3Ma, CIIOPTa, CYIIECTBEHHOE 3HAYCHHE MPUOOpeTaeT aHaIu3 MpodieM
MEXKYJIBTYPHBIX KOMMYHHKAIUH B IEJSX ONTHMHU3AIIUH YIIPABICHHS JaHHBIMHU IpolieccaMi. Benb OHU CTaHOBATCA
BaXKHeHIIMM  (akTopoM (OpMHUpOBaHHSA IMO3UTHBHOTO WMH/DKA HAIMOHANBHBIX rocymapcTB. OT xapakrepa
MEXKYJIBTYPHBIX KOMMYHHKAIAN IO OONBIIOMY CYETy 3aBHUCHT Pa3BUTHE IMHPOKOTO JIEMOKPAaTHYECKOTO JIHAJIOTa,
HAIPaBJICHHOTO Ha CO3/IaHHE aTMOc(ephl JTOBEepHs MEXIY HapoJaMH, OCHOBAaHHOTO HAa YBAXXCHHH MHOTO00pa3us
KYJBTYP.

Bo Bce Beka Typu3M Obul BakHelmied (GopMON MEXKYJIBTYPHBIX KOHTaKTOB, 3()()EKTHBHBIM CPEICTBOM
B3aMMOOOOTAIIEHNST Pa3NUYHBIX KyJIbTyp. IIpojioipkas HM3BECTHOE BBIpAKEHHE, UYTO BCEMHpHAas HCTOpPHUS Oblia
uctopueit Haponos (H.H.CtpaxoB), MOXHO cKa3aTh, YTO UCTOPHS YEIOBEUECTBA - 3TO MCTOPHS IMyTemecTBUN. Takon
OHa OCTAHETCS W B MPEIBUANMOM OYyIyIIeM, B KOTOPOM TypH3M OyJeT UTpaTh YHUKAIBHYIO POJb B YKPEIUICHHH YyXKe
CYIIECTBYIOIIETO 00MIEero KynbTypHOTO (GOHAA U YIiTyOJIeHNH TyXOBHO-HPABCTBEHHOH CONMIAPHOCTH YEIIOBEUECTRA.

KynbTypHBIE KOHTaKTBI IMEJIH MECTO BO BCE BPEMEHa M BO BCEX PETMOHAX 3eMHOrO Imapa. BzammoneiicTeue
MEXJy KyJIbTypaMH - HEOTbeMJIEMasl 4acTh U CYIIHOCTHAsl COCTABISIOIIAs KyJIbTYpHO-HCTOpUYecKkoro mpouecca. Ho
JMIIb B HOBOE BPEMs HayaJcs MPOIECC MX KAa4eCTBEHHOTO IpeoOpa3oBaHUs, NMPEBPAIIECHHs] B MUPOBBIC B 3HAUCHUU
rI00aJbHOW  B3aMMO3aBUCHMOCTH. KyJbTypHBIE KOHTAaKkTBI, NPOAOJDKAS OCTaBaThCSl CTUMYJIOM CaMOOBITHOTO
HallMOHAJILHOTO Pa3BUTHS, CTalM (JaKTOpOM IIpoliecca MHPOBOW HMHTETPallMM, CPEACTBOM (OPMHPOBAHMS €IHMHOU
CUCTEMBI MHUPOBBIX CBSI3€H.

CeromHs MEXKYJIbTypHBIE KOHTAaKTBI PAa3BUBAIOTCA B CICHU(PHUECKOM KYJBTYpHOM ¥  COIMAIBHO-
TICUXOJIOTHYECKOM KOHTEKCTe. MIHTepec K qpyroil KyJabType BBI3BaH, BO-TIEPBBIX, MOTPEOHOCTHIO B MHBIX KYJIBTYPHBIX
MHUpaxX OTHICKATh 3apOBIIIA CTPATeTWi BBDKHUBAHHSA YEJIOBEKAa M OOIIECTBA; BO-BTOPBIX, MOTPEOHOCTHIO BHIPAOOTKH
HOBOT'O 00pa3a Mupa, CIOCOOHOTO 00ECTICUNTh YCTONYNBYIO HACHTH(DHUKAIIHIO.

TypusMm B 3TOH CBS3M MOXKET CTaTh CYIIECTBEHHBIM CPEICTBOM DPEHICHHS O0O3HAYCHHBIX BBIIIE MPOOIIEM.
[lyTermecTBus BOCIHUTHIBAIOT KYJIBTYPHYIO TOJEPAHTHOCTH, YIIIyOISAIOT B3aUMONOHUMAHHUE MEXIY TpPEACTaBUTCISIMU
pa3NMyuHBIX KYJIBTYpP, CIOCOOCTBYIOT (OPMHUPOBAHHMIO COLMAILHO-KYJIBTYPHOH HAEHTHYHOCTH. TYpH3M MOXKHO
paccmarpuBaTh Kak JHAJIOTMYECKYI0 MO CBOEH mpupoae (opMy BCTpedd KyJbTyp, KOTOpas, C OJHOW CTOpOHBI,
CIIOCOOCTBYET ~ YIrUIyOJNICHHIO  KYJBTYpHOTO CaMOCO3HaHMS ¥ (OPMHPOBaHUS  KYJIBTYPHOW  HMIEHTHYHOCTH
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MYTECUIECTBEHHNKA, a C JPYroi, NPUBOJAMT K B3aMMOOOOTAILCHUIO KYJIBTYPHBIX CHCTEM 3a CYEeT B3auMMOOOMEHa
KYJIBTYPHBIM ombiToM. He cimyuaiino Ha Manunbckoi koH(epenimu (1980r.) 6buM 0c000 OTMEYCHBI BO3MOXKHOCTH
Typu3Ma B CMSTYEHMH MEXIyHApOJHON HANpS KEHHOCTH, Pa3BUTHH COTPYIHUYECTBA M B3aUMOIIOHMMAHHS MEXKIY
BCEMH TocyzaapcTBaMu. Typu3M paccMaTpHBaiCs Kak CyIIECTBEHHBIH (akTop oOecredeHHs: MHUpa, KaK MOpalbHas 1
UHTEIUIEKTyadbHasi OCHOBA MEXAYHAPOJHOTO COTPYJHHYECTBA. YUMTHIBAs T'YMAHUCTHYECKHM MOTEHLHAN TypH3Ma,
KOH(epeHINs PeKOMEHJ0BaJIa TOCYJapCTBaM-y4aCTHUKAM BBICTPaNBaTh TYPHCTCKYIO HOJMTHKY HE TOJBKO C yIETOM
9KOHOMHYECKOH pPEHTa0eNbHOCTH TypH3Ma, HO M Pa3BHBaTh 3TOT BHJ COLHAIBHO-KYJIBTYPHOH HPAKTHKU C IIETBIO
YKpeIUIeHUs

OcHoBHEBIe BHIbI Typu3Ma B Ta/ukukncTane: | OpHO-TICIIEXOAHBIN, aNbIUMHU3M, BEJIO TYpU3M, IKUI TYpBI,
padTUHT, IKOTYpHU3M.

Typusm - 3TO Tpekae BCEro MEXKJIMYHOCTHOE OOIIEHHE, OJHAKO Ha €ro OCHOBE BHICTPAUBAETCS CJIOXKHAS
cHcTeMa OTHOILIECHUH YelloBeKa K KyJbType, HCTOPUH, MUPY, caMoMy cebe. B TypuCTCKOW AesSTeIbHOCTH AHANOr Kak
MOJINCMBICTIOBOH (DEHOMEH pean3yeT He TOJIbKO MOTPEOHOCTh B 00IIeHHH (C KyJIbTYpOH, ee 00bIYasiMu, TpaJHLUsIMY,
HOCHTEJISIMH), HO ¥ B CO-OBITHH, KOTOPOE OJHOBPEMEHHO OIPEACISAET aTTPAKTUBHOCTh OOBEKTA ITyTEIIECTBUIA.

B TamskukucTane Typu3MOM 3aHUMAIOTCH CIeAYIOLHe OPraHU3alHH:

locynapcrBennsle:-KoMuTeT no aenaM MonoAexu crnopty u TypusMmy npu [IpaButensctse PT; Typucrckue
OpTaHM3aIY TIPHHAAJIEKAIINE TPOPCOI03aM.

HenpasutensctBennble: Tamxukckas Accoumarus Opranmsanuit CopeiictBus Paspuruio Typusma (26
TypdupmeI); -PernonansHele acconnarnyu (3epapman, [Tamup)

Kommepueckne: AKIHMOHEpHbIE, YacTHBIE KOMIIAHHWH, OCYLIECTBISIOIINE KOMMEPYECKYI0 TYPHUCTCKYIO
JesITeIbHOCTD (110 JaHHBIM KoMuTeTa Monoaexu Ha JaHHBI MOMEHT 3aperucTpupoBaHo 230 opraHuzaluii);

J1g ycujieHMe MOTeHIMAJIA WAET MOATOTOBKA KAaJpPOB A padoThl B cepe Typusma. B Tamxukucrane
1T BY30B umeror kadeapsl Typu3ma:

e Tamxukckuii 'ocynapcreennsiii MuctutyT MekyccTs.

e  Tamxukckuii 'ocynapcrBenssiii HanyoHanbHbINA Y HUBEPCUTET.

e Tamxukckuii ['ocynapcrBennbslit YHuBepcuteT Kommepuu.

e Tamxukckuii ['ocynapcrBennslii Ilenaroruueckuii Y HuBepCcureT.

e  Vumepcuret LlenTpanpaoit Azuu (Xopor).

e A rtakke psAn y4eOHBIX IEHTPOB MO 0OYYEHHIO MepcoHana pecTopaHoB M roctuHmy ([ymanbe, Xopor,
Bap300).

. TamxuKCKui negarorndeckuii MHCTUTYT B ropoje [lenmkukeHT

Typusm crmocoOCTBYyeT CO3JAaHHIO [OMOJHHUTEIBHBIX pPA0OYMX MECT, YIYUIICHHUIO TPAHCIOPTHOH U
KOMMYHUKAIIMOHHOIN HH(PAaCTPyKTyphl, YBEIMYCHUIO 00BEMOB CTPOUTENBCTBA M TOProBJIX. B psize cTpaH 10Xo/bl OT
Hero coctaBiisitoT 6onee 50% BBII. MbI penmiim nmpoaHaau3HpoBaTh CUTYaIMio B TaKUKHUCTaHe: yY3HATh, HACKOJIBKO
Pa3BUT TypHU3M B Halllel peciyOJIMKe, ¥ BBISBUTH OCHOBHBIE IIPOOIEMBI OTPACIIH.

IIpaBurensctBo Tamxukucrana npuHsuto Konnennuio passutua typusma Ha 2009-2019 roxpsl, B KoTOpoi
OIpeIENIEHbl IPUOPUTETHBIE HANIPABJICHUS: CAHATOPHO-KYPOPTHOE JICYEHUE U OTIBIX, AJIBIIUHU3M, TOPHO-CIIOPTHBHBIH
M 9KOJIOTMYECKUH, MCTOPUKO-TIO3HABATENILHBIA M 3THOTpadHUYECKUi, a TakKe JEeJOBOH TypHu3M, paTHHT (CIUIaB IO
pekam), TOPHOJNBDKHBIA CITOPT, MHOCTPaHHAsl TypucTHdeckas oxora. B coorBerctBuu ¢ Konmenmueit, mo 2020 roga
TapKUKUCTaH IUIAaHUPYET PUHATH Oosiee | MIJUTMOHA TYpPHCTOB...

TpynnocTu B pasBuTHM HHAYCTpUM Typu3ma B Tagxukucrane.

e  [Ipouenypsl ojy4eHHs BU3 U pa3pelICHH Ha TIepeMeIleHHe 110 TEPPUTOPUH PECITYOIHKH.

e JluueH3upoBaHHE TYPUCTUUECKON JNEATEIbHOCTH

e  Henocrarounoe ¢puHaHCHpOBaHKE CHEphl TypHu3Ma, Kak TOCYIApCTBOM TaK M MECTHBIMHU PErHOHAIbHBIMH
OpraHamm.

Hecorepiiennas cucreMa 0aHKOBCKUX ITIATEKEH.
Crnabas opranmn3anus 6€30MacHOCTH, CTPaXxOBaHUs, 3PaBOOXPAHEHUS TYPHCTOB.
JloMHHUpOBaHNE MECTHOW aBHAKOMIIAHUH B CHCTEME aBHa IIepPEBO30K.
OTcyTCTBHE BHICOKOKBATH(UIIMPOBAHHBIX CIIEIIHAINCTOB B cepe Typu3Ma.
B pecmy0imke OTCYTCTBYET MOJIHOCTBIO C(HOPMUPOBAHHBII TYPUCTCKHI IPOIYKT.
CepBucHoe 00CTy’>KHBaHHE Ha HU3KOM yYpPOBHE.
Canurapust ¥ TUTHEHa, Ipo0JieMa YUCTOH BOJIbI
KauecTtBo nopor

J1s1 peuieHusi 3TUX M JAPYrHX TPYIHOCTEH, MOXKHO 1aTh PEKOMEHJAIMM MO JaJbHelIeMy pPa3BUTHIO
Typusma B Tamkukucrane: /lJist TOro K0KHBI ObITH:
PaszButa HppacTpykTypa:

e  OOopynoBaHHE U TEXHOJOTHH (JHEPTETUKA, BOJIA, CAHUTAPHS)

e Jloporu, a3ponopt, KIIII na rpanune

e  be3omacHOCTb TYPHUCTOB
Typuctnueckue EHTPBI B a3pOIopTax ¥ ropojax

e  CTuMyIMpOBaHUE YACTHBIX MHBECTHUIIMH B CTPOUTEIBCTBO TOCTHHHUIL
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[TpuBneyenre MUKpO(UHAHCOBBIX MHCTUTYTOB U OaHKOB JUIsl pa3BUTHS YyacTHOTO TypusMa u TOC
VYcuneHue noreHyuana
IIponBukeHue TyprnpoayKTa
e  MapKeTHHTI, CTUMYJIUPOBAHNE, KOMYHHKALIUH

Bumnmocts TamxukicTana (BeO-caliThl, yuacTHe Ha MEXIyHAPOAHBIX spMapKax, OpOIIIOPHI)
KauecTBo 1 cTangapThl
Okonorus
Wuunuartusa rocynapcrsa:
IIpurpanuyssie palioHbI

VYupouieHre mopsiika IMOJy4eHUs] BU3, BO3MOXKHOCTEH CBOOOIHOTO INEpeABHKEHHUS TYPHUCTOB BHYTPU CTPaHb;
Buecenue Baxanckoro Kopunopa B cnrcok Muposeix Hacneauit KOHECKO

TypusM Ha COBpEMEHHOM JTalle CTajl BAXHBIM (DaKTOPOM PA3BUTUS JIMYHOCTH, B3aUMONOHHMAHHS MEXIy
JIONBMH W LIENBIMH Hapoaamu. [103ToMy BOIIPOCHI, CBSI3aHHBIE C Pa3paOOTKON CTpaTerud B OOJIACTH TYpPHHIYCTPHH,
3aHMMAIOT JaJEeKO He IOCIeTHEee MECTO B O0JAaCTH KaK rOCYJapCTBEHHOH MOJMTHKH OTJAENBHBIX CTPaH, TaK M LIEJIbIX
perroHoB. Typu3M 3T0 U cepbe3Hasi MOJUTHKA MII00ATBHOTO YPOBHSL.

PyGexx ThICSUeneTHii OTYETIMBO MOKa3aj, YTO TypH3M CTaJl o00pa3oM J>KM3HM MHWIUIMOHOB JIIOAEH W,
COOTBETCTBEHHO, €ro MacmTaOsl OyZyT BO3pacTaTh, a BHJOBAas COCTABIIAIOIIAS COBEPLICHCTBOBATHCA. B HacTosmimi
neproa Ipu (GopMHpPOBaHMM B MacmTabax yHHBEPCYMa €AWHOTO MH(OPMAIMOHHOTO IIPOCTPAHCTBA BO3PACTAET POJIb
Typu3Ma HE CTOJNBKO KakK IIPOBOJHHWKAa WH(GOPMAIIMOHHBIX HHHOBAIMH, CKOJBKO €ro HPAaBCTBEHHO-3THUCCKOH U
KyJIbTYpHO-TIO3HaBaTEIbHON COCTABIISAIOIINX.

Jlutepartypa
1. AnekcanapoBa A.FO. DKOHOMHKa U TeppUTOpHATBbHAS OpTaHU3aIMd MEKIYHAPOIHOTO Typu3Ma: Y4el. mocoome. M.
1996. - 127 c.
2. Beeobmas geknaparust FOHECKO o xynsTypHOM pasHooOpasuu: npuHsaTa Ha 31 ceccun ['eHepaibHOM KOH(BEpEHIHH
KOHECKO 2 nos16ps 2001 .
3. MexmnpaBuTenbcTBeHHOE cornamenne «O coTpyaHuuecTBe B oOnacTu TypuaMay. [IpUHATO IpaBUTENBCTBAMHU
rocyzaapctB yuactHukoB CHI'. r. Amra6an, 23 nexabps 1993 r. //IIpaBoBoe perynupoBanue B Typusme. C. 614 -622.

TAJKMKUCTAH TYPUCTUUYECKUI

Llapugposa I'ynnapu
(Taoscurckuii nedazozuueckuii UHCHUNLYn)

Annotation:  Tourism in the world is considered one of the most Key words: Tajikistan,
profitable industries, a source of replenishment of the country's budget, an mountaineering, mountain-sports and
important factor in improving the welfare of the people. This can be ecological tourism;- rafting, pair
confirmed by Turkey, Egypt, Greece, Indonesia, Japan, Italy, Israel. For gliding, alpine skiing;- interoast;-

example, Turkey’s annual income from tourism alone amounts to $ 20 billion; historical, educational and
in this respect, the country occupies one of the prominent places on the ethnographic tourism;- spa treatment
planet. and rest.

Typusm B Mupe cuuTaercsi OJHOH M3 NPUOBUIBHBIX OTpacied, NCTOYHMKOM IOIOJHEHHs OoJpKeTa CTpaHbl,
Ba)XHBIM (DPaKTOPOM ITOBBILIEHUsI O1arococTostHus Hapoaa. IloaTBep keHHEM 3TOMY MOTYT nociyxuTh Typuusi, Eruner,
I'penus, Mnnonesus, Anonus, Utanus, U3pauns. K npumepy, rogosoit noxoa Typluu TONBKO OT Typu3Ma cocTasiseT 20
MUJIJIHAP/IOB IOJUIapOB, CTPaHa B 3TOM OTHOIICHUH 3aHMMAET OJHO W3 BUIHBIX MECT Ha IUIaHETE.

27 nosiops 2008 roma Ha CemHuamuaroii ceccun Bceemmproit opranusanuu no typusmy OOH (UNWTO),
cocTosiBIIeiicss B komymOuiickom ropone Kapraxena-pe-Unamac, Tamkukuctan Obul M30paH MOJHOMPABHBIM HYJIEHOM
ATOW BIUSTENILHON CTPYKTYpHI. 3a mpuHsaTHe Tamkukucrana B wieHbkl UNWTO nporonocoBany 6oree cTa NATHACCATH
CTpaH.

B pecniybnuke @yHkmuonupyet oxosio 200 00BEKTOB TYPUCTCKON W CaHATOPHO-KYPOPTHOW HAINPaBICHHOCTH, B
toM uncie 100 roctuHuMma, 9 caHaToOpHeB, OCTaBIIMECS COCTABISAIOT JOMa M 30HBI OT/ABIXA, TYPUCTCKHE O0as3bl,
03/10poBUTENbHBIE Jareps. bonpmmHeTBO roctuHUn pasmenieHo B T. [ymanbe, Xymxanne, Kypran-Tiobe, Kymnsa6e, u
Xopore.

TapkukucTan pacnonaraeT 3 MeXIyHapOAHBIMH asporiopTrami B T. Jlyman6e, Xymkanne u Kynsaoe. Teppurtoputo
pecIryOJIUKH ¢ 3arajia Ha BOCTOK MEPECceKatoT 3 BETBH XKEJIE3HBIX JOPOT, KOTOPbIE CBA3BIBAIOT LICHTPAILHYIO, CEBEPHYIO
I0)KHYIO PETHOHBI PECITyOINKN Yepe3 TEPPUTOPHN COPENEIBHBIX TocynapcTB TypkMeHHCTaHa U Y30€eKHUCTaHa.

ITpuponHO-peKpeannoHHbIe PECYpPCHl PECITYOINKH, HATMYNE NAMSITHIKOB UCTOPHH M KYJBTYPbI IIPEIONPEACIIAIOT
0c00EHHOCTH C(OPMHUPOBAHHOTO HAIIMOHAIBHOTO TYPUCTCKOTO IPOXYKTa, NMPOABIKEHHE M pealn3anus KOTOPOTo Ha
MHPOBBIX PBIHKaX TYPHCTCKHX YCIYT, OOECIICUYMBAET MOTOK MHOCTPAHHBIX TYPHUCTOB B Ta/KMKuCTaH. B 3ToM Iutane
IIPHOPUTETHBIMU BUIAMHU MEXKIyHapOIHOTO TypU3Ma B CTPaHE paCCMaTPUBAIOTCA:
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— aJIBIIMHKU3M, TOPHO-CIIOPTHBHBINA U SKOJIOTHYECKHI TYPH3M;

— padTuHT, Napa MIaHepU3M, TOPHOIBDKHBIH CIIOPT;

— UHTEPOXOTa;

— UCTOPUKO-TI03HABATEIBHEIN U 3THOTpaQUICCKUN TYpU3M;

— CaHATOPHO-KypOPTHOE JIEYEHHE U OTABIX.

TamkukucTal — Kpail BBICOYaHIINX BEPINUH, MOIIHBIX JIEAHUKOB, CTPEMHUTENIFHBIX OypHBIX peK, HETIOBTOPHUMBIX
10 CBOEH KpacoTe 03€p, YHHKaIbHOW PAacTUTEIBHOCTH M PEIKUX KMBOTHBIX. IMEHHO TOpHBIH, MOATaXHBIN JaHIadT
orpezesieT cBoeoOpasue W HEMOBTOPUMOCTH Npuponsl TajpkukucTaHa, OoraTctBo €€ ()opM, BBI3BaHHBIX K JKM3HH
pa3HooOpa3ueM KIMMAaTHYSCKUX 30H. B pecmyOnuke 3a moaTtopa daca moyi€Ta W3 3HOWHOU jkapbl Baxmicko#l JOJIHHBI
MOJKHO MOMAcTh B apKTUYECKUI X0JIO] BEUHBIX cHeroB [lamupa.

Ha 6a3e 13 cymecTByomuX rocylapCTBEHHBIX MPUPOAHBIX 3aKa3HUKOB U 3alOBEJAHUKOB «30pKyi», «PoMut»,
«Moskym», «Jamru/lxym», a Taxke TalKUKCKOIO HAIMOHAJIBHOIO IIApKa COXPAaHEHbl B IIEPBO3JAHHOM BUAE
YHHKaJIbHAast KOJIOTHS, TaHAIMA(TH U NIPUPOJHbIC MaMIATHUKH. COXpaHEHBI TAKXKE PEIKUE MCUE3AI0IINE BHIBI PACTCHUH
U JKMBOTHBIX 3aHeceHHbIe B Kpachyio kumry. Teppuropmst TaKMKCKOTO HAIMOHAIBHOTO IapKa COCTaBIseT 2,0
MUJUIOHA TeKTap, KOTopas oxBaThBaeT 18 mporeHtoB Tepputopur cTpaHsl U 60 mporeHToB ['opHO-bamaxmanckoit
aBTOHOMHOW oOusiacTu pecrryOnuky. 3a nocneanue roasl JAupeknueid HanmoHansHOTo napka akTHBHO PEATM3YIOTCS MEPHI
IO Pa3BUTHIO HHPPACTPYKTYPHI SKOJOTHIECKOTO TypH3Ma H YIIyUYIICHHIO 3KOJIOTHIECKOW 0OCTAHOBKH B BBICOKOTOPHBIX
pationax ITamupa.

Ceronns B ApeBHeimmx ropoaax Tamkukucrtana — Xymkanze, Mcrapasiiane, [lenmxukente, Kymsade, o0auk
KOTOPBIX 3HAUUTEIFHO U3MEHMIICA 3@ 3TH T'OAbI, O€peKHO XPaHAT APEBHUE UCTOPUYECKUE, KyJIBTYpHbIE U peMECICHHBIE
Tpamuimu. Jo cHMX MOp COXpaHWIUCh 3HAMEHHUTHIE AMHACTHHM MAacTEpOB 30JIOTOIIBEHHBIX W3JENUi, MacTepoB IO
W3rOTOBJICHHIO WIEJKa, abpa, OaTuka, TyJIy3H, BBIIIMBAIBIIMI] TIOOETEEK, TKadel, IOBEIHPOB, MAcTEPOB XOJIOIHOTO
OpY’KHsl, MACTEPOB KEPAMHUCTOB, U3AETHI KOTOPBIX U3BECTHBI BO BceM Mupe. Cpeany TypUCTOB ITOCETUBIINX 3TH APEBHUE
ropoja HanOoJyiee TOMYJSIPEH STHOrpaHUUIecKuil Typu3M, IPH KOTOPOM, KpPOME H3yUCHHUS] HUCTOPHUECKUX TPAIHUIIUH,
KyJIBTYpbl W OBITa HApoOJOB, TYPUCTHI, NOA PYKOBOACTBOM 3HAMEHHTBHIX MAacTE€POB, HMEIOT BO3MOXKHOCTH OOYUHTHCS
OCHOBaM U HaBBIKaM JIPEBHHUX M03a0BITHIX peMece.

TamxukckuM MopeMm HasbpiBaloT KaiipakkyMcKoe BOJOXpaHMIMIIE, PAaCHOJI0XKEHHOE BOcTouHee XyIKaHIa,
00pa3oBaHHOE B PE3yJIbTATE CTPOUTENbCTBA Ha peke ChIpaapbl TMAPOIIEKTPOCTAHINH, KOTOPOE CTallo0 HPEKPACHBIM
MECTOM OTIbIXa TypucToB. Ha ero Oeperax NOSBHINCH CaHATOPWH, IOMa OTIbIXA, KEMITMHTH, PACIOJIOKEHHBIC B
BEJIMKOJICTTHBIX (PPYKTOBBIX cagax.

CoBpemenHbI TamKUKHUCTaH — 3TO TOpHas cTpaHa ¢ abcomoTHBIMH BeIcoTamMHu OT 300 mo 7495 meTpoB Hajg
ypoBHEM Mopsi. 93% TeppUTOpUH CTPAaHBI COCTABIISIIOT FOPHBIE XpeOThl, oTHOCsIMecs k [Tamupckoii, ['nccapo-Amnaiickoit
n TOHB-IIaHBCKOM TOPHBIM CHCTEMaM. YKa3zaHHBIC XpeOTHl pas3feleHbl OOraTbIMH M IUIOJOPOAHBIMH 3EMIISIMU
®deprauckoii, 3apadinanckoit, Baxiickoit u ['nccapekoit nonuaamu. C0XKHOCTE peiibeda U 00JIbIIasi aMIUTUTY/a BBICOT
TOPHBIX CHCTEM 00yCIIaBIHMBaeT UCKIIFOUUTENFHOE Pa3HOOOpa3ne paCTUTENIFHOTO M )KHBOTHOT'O MHUDA.

Ha tepputopun Tamknkucrana ¢GpyHKIMOHAPYIOT 0Kosio 200 MCTOYHMKOB MHHEPAIBHBIX M TEpPMalbHBIX BOJ, HA
0aze KOTOPBIX Pa3BUBACTCSl CAaHATOPHO-KypPOTHOE HaIpaBieHHe Typu3Ma. Hanbosee n3BecTHbIE U3 HUX KYpOPT «XOJpKa
O6u 'apmy», canatopun «lllaambaper», «O0u rapm», «3yMpany, «XaBatary. B canaropusx u Kypoprax TamkukucraHa
NIPEIOCTABIISIOTCS  YCIyTH 110 JICYCHHIO OOJIe3HEH CeplIeyHO-COCYAUCTOH CHCTEMbl, OPTaHOB JBbIXaHUs, KOCTHO-
MBIIIEYHONH CHUCTEMBI, MOYEBBIBOJSIICH CHCTEMbI, THHEKOJIOTHYECKUX 3a00JIeBaHUH, >KEIIyJJOYHO-KHUIIEYHOTO TPAaKTa,
TIEYCHN M JKEITYEBBIBOAAIINX MyTeH, a TakXkKe KOXHBIX 3a001eBaHui. Ha ropsunx yrieKuciablX HCTOYHUKAX CAaHATOPHEB
«"apmuammay, «bamop» u «llaxmapa» o0pa3yroTcsi TpaBepTHHBI — M3BECTKOBBIE OTJIOKEHHS HATEYHOH (DOPMEIL.
Oco0eHHO KpacHBBI OHM Ha MCTOYHMKE | apMdyaimiMa, pacrmonoskeHHoM B 35 kM ot r. Xopora. Mcrounuk I'apmuamma
HaxoJUTCs Ha BbIcOTe 2325M Hax ypoBHEM MOpS M 3aMETeH u3Janeka Ojaromapsi HCKIIOUHUTEIbHOH Oenmn3He
TpaBEpPTUHOB. TpaBepTUHBI IPEICTABIISIIOT AJIMHHBIN Ball, &KYPHBIMHU YCTYIIaMU cIIycKaroluiics K peke. I1o ckiionam ero
CBEIIMBAIOTCS KaK ObI CPOCIINECS CTAJAKTHUTHI, MPOM3BOAIINE BIICYATICHIE 3aCTHIBIINX KACKaI0B M KAMEHHBIX yaml. Ha
ycTymnax o0pa3yloTcs ecTeCTBEHHbIE BAHHBI C BOJIOH pa3nuHOl TemiiepaTypsl (10 620 C).

UroObl yBWAETH W TOYYBCTBOBATH KOJOPUT W 3K30THKY A3HMM, HEOOXOOMMO 00s3aTeIbHO IOOBIBATH B
TapknkucTane, MoceTUTh ero OoraTtele W pa3HOOOpas3Hble Oa3apbl ¢ M300MIMEM OBOIIEH M (PYKTOB, MOOPOAWTH B
TEHUCTBIX UCTOPUUECKUX YJIOUKAX CTapbIX FOPOJOB, MOCUAETh B YaiiXaHaX, MOKPHITEIX aKypHBIM OPHAMEHTOM, MOIUTh
apOMaTHBIN 3eJIeHBIH Yaii, modece0BaTh C JIOJbMH, U3YYUTh MX TPAJWIMHU, KyJIbTypy M OBIT, O3HATh NOOpOIyIIUE,
BEJIMYHE U MYAPOCTh 3TOTO HAPOAA.

TYPU3M B TAIZKUKUCTAHE: JOCTUXXEHHWSA U ITPOBJIEMbI

Pacynoea Mynupa
(Taoscuxckuii nedazozuueckuii uHCmMunynt)

Bo wmnormx CTpaHaX TYPUCTHUYCCKAsA OTpaciib MPUHOCUT JO0XOJ HE TOJBKO BJlaJc/iblaM 6H3Heca, HO H
rocyaapcTBy. TypI/I3M CHOC06CTBy€T CO3JaHUIO JOIIOJIHUTCIIBHBIX pa60q1/1x MECT B TOCTUHUYHOM U PECTOPAHHOM JCIJIC,
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YIY4IICHUIO TPAaHCIIOPTHOW M KOMMYHHKAIlMOHHONH HWH(PACTPYKTYpHl, YBEIMYEHHIO OOBEMOB CTPOHTENBCTBA H
TOPTOBIIH.

Mpbl pemnan NpoaHaIN3UpOBaTh CHTyallMi0 B TaKUKHCTaHEe: y3HaTh, HACKOJIBKO DPa3BUT TYypH3M B Hamleh
peciryOnuKe, BBISIBUTH OCHOBHBIE IPOOJIEMBI OTpacid M HEOOXOAMMBIE MEphl IJIsI TOTO, YTOOBI CTpaHa OBJIAzeia
HCKYCCTBOM BEJICHHS 3TOTO OM3HECA.

Jnst Toro 4ToOBI y3HATH, HACKONBKO TaKUKHUCTaH MPEACTABICH B CETH, BBOJUM B MOUCKOBYIO cTpoky Google
win Yandex Ha3BaHue Hamed cTpanbl. [lomuMo cBepeHuii U3 Bukunenu, BUANM HOBOCTHYIO JIGHTY, KOTOpPasi COACPKHUT
nHpopManuio B OOJIbILEH CTETIEHN O HETaTUBHBIX COOBITUSX, CBSI3aHHBIX CO CTPaHOI WM ee rpaxnaHamu. VHpopmanms
e TIoJIe3Hast JJIs TOTEHINAIbHOTO TYPUCTa MUHUMAJbHA.

Brauane Mmbl oOpatminuck k caiity Komurera mo jpemam Mojopexu, cropTa ¥ Typusma npu IlpaButenbcrse
PecniyOmmku TapkukucTaH, KOTOPBI COOCTBEHHO U KypHpYyeT 3Ty cdepy. Bot uro Mbel Habmonaem B rpade "Typusm" B
TedeHne Hos10ps 2018 rona: Bo-mepBbIX, OCHOBHOM KOHTEHT HPUXOIMTCS Ha TA/DKUKOSI3BIYHYIO BEPCHUIO, YTO YCIOXKHSACT
BOCIIPUSATHE WHPOPMAIMHU I MOTCHIUAIBHBIX TYpHCTOB. BO-BTOPBIX, coaep)kaHWe cTaTell MMEeT 3HAYMMOCTh JIHIIb
JUTS TAIKUKHACTAHIEB U Y3KOTO KpyTra CHEIHAIICTOB. B pycCKOs3BIYHOM K€ BEpCHH ITyONnKaInii 04eHb Mallo.

Jlanee MbI IPOCMOTPETH PsAfl BEO-CATOB MECTHBIX TYPOIIEPAaTOPOB M OOHAPYKUIIH, YTO OHU OOHOBIISIOTCS KpaiiHe
penKo: HOBOCTHAs JICHTa (E€CM TPHCYTCTBYET) MOMOJNHACTCSA MyONMKAIMsAMH C NEPHOAWIHOCTHIO B CPEIHEM pa3 B
TIOJITO/A, OT3BIBBI KJIMEHTOB — OONbIIasi PEAKOCTh, IepedeHb yCIyr MUHUManeH. OfHa U Ta ke MH(OpMaIs o caMon
cTpaHe KyOnupyercst U3 caifta B CaiiT, HOJaHa CyX0 U HE IPUBJICKATENbHO. | 0OTOBBIE TYpIIaKeThl M MAPIIPYTHI €CTh JINIIb
y HEKOTODBIX.

[lepcrieKTHBHBIM HANpPaBICHUEM MOYKET BBICTYIIHTb AKOJIOTHUECKUH TypU3M, CHOKYCHPOBAHHBIH Ha MOCEUICHUSIX
IIPUPOAHBIX TEPPUTOPUM, HE MOABEPKEHHBIX 4EJIOBEYECKOMY Bo3neicTBuio. M B TamkukucTaHe €CTh MeCTa, KOTOpBIE
Kak HeJIb3sl JIy4llle TIOAXOAAT [0]] JAHHOE OTBETBICHHE TypU3Ma.

Tak, ropsl Tamxukckoro ITamupa 3Toi oceHbI0 Obutr BEKIHOYEHB B yncao 100 caMbIX JYYIIHMX MECT IS
MOCEIIEHUS] TYPUCTOB, M 3TOT PETHOH INPHU3HAH OJHHUM M3 NPHBIECKATEIbHBIX HANPABICHUH A SKOTypu3Ma. MupoBoH
koHKypc The Sustainable Destinations Global Top 100 mo BeIABICHHIO pEHTHHTa TYpHUCTHYECKHX MECT MPOBOIUTCS
BTOpOil pa3. B mepBom ke koHKypce Ta/KMKHCTaH B 3TOT CIMCOK BOIIEN TPIXKIBI 3a cueT rop [lammpa, BaxaHckoit
JIOJIMHBI ¥ bapTaHTrcKOro yIiembs.

Henosropumast npupoja Hamero kpasi, KOTopasi He OrpaHHYUBACTCS IUIOJOPOAHBIMHU JOJHHAMM, YHUKAJIbHBIMA
3a[lOBEIHBIMH 30HAMH M OCJIOCHEKHBIMU TOPHBIMH BEpIIMHAMH, II03BOJISIET DPAa3BHBaTh HBIHYE BOCTPEOOBaHHBIN
9KOTYpH3M. U 11aru B 3TOM HanpaBJeHUH yXKE AETal0TCSL.

Tamkukucran — 3TO CTpaHa, TJE JIEYUT caMa Mpupoja. [JaBHble MECTHBIE <JIeKapu» — pPaJOHOBBIE H
CEpOBOIOPOIHbIE UCTOYHHUKH, MUHEPAIIbHBIE BOJBI, JIeYeOHbBIE IPSA3H, IIPO3PAUYHbIi U OOraThlii 030HOM TOPHBIA BO3AYX U
OTPOMHBI ACCOPTHMEHT LEJNEOHBIX TpaB. OTH M MHOTHE JpPYyrHe pecypchl XHBUTeIbHOro Qonna Tampkukucrana
HCIIOJIb3YIOT MECTHBIE CAHATOPHU M KypOPTHI, MUTAIOIINE 3/I0POBbEM U KM3HEHHBIMU CUJIAMH CBOUX ITOCETHTEIEH.

U onsiTh-Taku, HE BCE 3TH 3PaBHUIBI MOJHOLEHHO TpeJCTaBieHbl B ceTn MHTepHeT. JIumb Manas 4acTh ClaeauT
3a OOHOBJICHMSIMM Ha CBOMX CaWTax, PacHHCBIBAs BECh CIIEKTP INPENOCTaBIsAeMbIX yciyr. Eme MeHbpIIMHA NMporeHT
TIPE/ICTABIICH B COLICETSX.

Wrak, y Hac ecTb Bce, YTO HY)KHO JUIA TIOJIHOIIEHHOTO OT/IbIXa: SKCTPEMANIbHBIE BHBI CIIOPTA, pasHOOOpa3Has
¢utopa u ayHa, 0310pOBHTEIIBHBIE KypOPTHI M STHUYECKOE MHOT000pasue, OJaronpusTHEINH KJIUMaT U HEOOBIKHOBEHHOMH
KpacoTsI Nel3aku, J0OPOAYIIHBIE U TOCTEPUUMHBIC JIFOIN U 3KOJIOTHYECKH YUCTHIE MECTA.

l'oBops o Typusme B 1ie70M, He OynaeM 3a0bIBaTh O TOM, YTO OH SIBJSIET COOOM HE TOJIBKO MEXKAYHapOJIHbIH
TypHU3M, HO M BHYTPEHHHUI (KOT/ia TpaxJaHe IyTELIECTBYIOT MO cBoeil cTpane). [IperMyiiecTBa BHyTpEHHEr0 Typu3Ma
OUYEBH/IHBI: TAJDKMKHUCTAHIIBI, B OTJIMYME OT WHOCTPAaHHBIX TOCTEH, MOTYT COBEpIIaTh IyTEIIECTBUS 10 CTpaHE He
CE30HHO, a KpyrJioroJudHo. Takke B KauecTBE IUIIOCOB MOXKHO PAacCMaTpUBATh Pa3BUTHE SKOHOMHUKH M IOCTYIUICHHE
(DMHAHCOBBIX CPEACTB B OFOKETHI PA3INYHBIX YPOBHE.

Takoii OTABIX MO CPAaBHEHHIO C 3apyOEKHBIM HMEET Maccy IPEMMYILIECTB: BO-NEPBBIX, ATO IpPEKpacHas
BO3MOXKHOCTh y3HaTh OOJIbIIE O CBOEH CTpaHe, ee MCTOPHH, NPUPOJHBIX JIOCTONPHUMEUYATENbHOCTIX. BO-BTOPBIX, At
MOE37KM HE HYXHO OQOPMIIATH JOKYMEHTHI JJIsi Bble3Ja. B-TpeTbHX, TpaTuTCcs MEHbIE BPEMEHHM Ha JIOpOTY,
YMEHBIIAIOTCS IEHEKHBIC PacXo/bl. A N3pacx0JOBaHHBIE CPEJICTBA OCTAIOTCS B CTPAHE.

Wrak, MBI mpoaHaIM3MpOBaIHM, YeM Ta/PKUKHCTaH MOXET OBITh INpPHBJIEKATENeH JUIA IOCELIEHHs, a TakKxke
pa3o0paiiii OCHOBHBIE YIYIIEHHS U TPOoOIeMbl B cepe pasBUTHA TypusMa. VIcrons3ys pecypehl CTpaHbl, IPH TPaMOTHOM
1 TpoeCCHOHATTLHOM I101X0/1€ OOJBIIMHCTBO M3 BHISIBICHHBIX MHHYCOB MOKHO IIpeoOpa3oBaTh B IUTIOCH. [ 1aBHOE, IIpH
IPaMOTHOM TMOJXOJE CYHIECTBYET BO3MOXKHOCTh IIOJTAHOTO pEIIeHHs MHOTUX BOIPOCOB, Belb CIEIYIOUINI
TYPUCTUYECKUI CE30H HE 3a TOPAMH.
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POLICIES TO PROMOTE COMPETITIVE AND SUSTAINABLE
TOURISM VIA MASS MEDIA

Ruzikulov Fazliddin, Kurbonova Dilrabo ( SamSIFL)

Annotation: This article discusses about the role that mass media Key words: Developing Tourism Policy,
are playing in the various aspects of life is becoming increasingly greater, DMO (destination marketing organization),
especially in the sphere tourism development which the mass media Cross-Cultural Communication, sustainable
contribute vitally in activating tourism attractions. Thus it focuses on the globalised tourism, tourist industry, interest
impact of media in promoting tourism policy worldwide. community, Content curating, hashtags.

The significance of social media in modern tourism industry is very hard to overestimate. Mass media are
shaping the whole way companies and governments manage their products and services in tourism. Media include
Communication channels through which news, entertainment, data and promotional message and also every broadcasting
medium such as newspapers, magazines, TV, radio, mail, telephone, fax and internet. The growing popularity of the
internet and social sites such as Face book and Twitter, social media is now a necessary channel that allows message to be
spread to the public. The Internet is one of the best tools in order to develop tourism policy. First of all, social media open
numerous opportunities to service providers. The refore the development of new, efficient Information and
Communication Technologies and applications for social media is seemed as a necessity. It is a fact that new technologies
allow users to have wide range of opportunities necessary to organize their trips. In that case the first important step is to
make a branded website for taking quality information. It should be well-organized, attractive and reliable. In addition,
different post and pictures should be put regularly on the channel in the Internet. Tourism is highly dependent on media
reporting because the vast majority of travel decisions are made by people who have never seen the destination first for
themselves. When there is bad news or a crisis the impact on tourism can be devastating. That’s why both media and
tourism belong to the Service industry. As we can say that both of them work together hand in glove. The main role that
the media is playing in the various aspects of life is becoming increasingly greater each day, especially in spheres like
social interaction, and cultural and educational aspects of our life. As archaeological monuments can articulate the
traditions, customs and heritage of the past, the media can in its turn clarify today's values and civilizations of the
different countries and hence attempt to correct any widespread erroneous information. The media contributes greatly in
active tourism policy. Media communications technologies are imperative for frontline investments for sustainable
globalised tourism development indicators.

As is generally known, one of the most important ways social media helps tourism is the ability to connect with
travellers. Most social media connections are made during the visit or soon after. Connecting during planning is helpful,
but not generally. Connecting during the travel experience allows the traveller to remain engaged long after they return
home. The chamber or destination marketing organization can engage travellers and support them with accessibility and
insight. The chamber or destination marketing organization can continue connecting with the traveller and sharing
“everything you’re missing” for building their interest in returning. Overall, social media is one of the best things to
happen to travel — for destination and travellers alike. It adds a lot of work to tourism organizations, but it also increases
their value to the traveller. “Where’s the best place to see a sunset?” or similar questions are common for travelers. Social
media gives travellers insight from more than just the chamber or destination marketing organization, too. The social
community chimes in and amplifies the experience by offering suggestions, recommendations, and opinions. Travellers
gain the inside scope from locals and frequent visitors to get the most expensive information from their experience.

Furthermore, the development of all types of tourism can bring profits to the local economy as well as companies
operating in the tourist industry due to the large number of tourists. For example, adventure travel, ecotourism, medical
tourism, cultural tourism, religious tourism, sports and business tourism. In fact, in accordance with the canons of the
open market economy and modern economic trends mass media is one of the major conditions of the effective
functioning and profitability of any types of tourism. In relation to Mass media and tourism it should be said that it can be
really profitable due to the large number of tourists who will naturally spend their money and, therefore,
stimulate the development of tourism policy. The Role of Media Communications in Developing Tourism Policy and
Cross-Cultural Communication for Peace, Security for Sustainable tourism and specific pattern of media effects by the
new technologies on the development of culture in the country.

Media’s role in national development can be analyzed from political, economic and social point of view.
Through extensive anti-distorted information articles, editorials, publications and broadcasts struggled to preserve the true
image of the tourism strategies and policy. Social media plays a significant role in many aspects of tourism, especially in
information search and decision-making behaviours, tourism promotion and in focusing on best practices for interacting
with consumers. The mass media must serve essential functions in the society by accepting and fulfilling certain
obligations to the society.

Depending on how you handle this communication, you can learn a lot from customers as well as offer better
service and tailor product to fit the customers’ needs. When someone goes on the Internet and searches, for example, for
your tour guide business, travelers are interested in this website and social media posts.
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Through Instagram profile, potential clients can see all those posts with fabulous pictures from your journeys and
guided tours a few months back. This allows people to get to know you and your business without even seeing you. They
get to see what kind of tour business you run, how much time you devote to organizing tours, and also, they get to see
other people’s comments—preferably, positive feedback from your clients.

There are a dozen social media tactics on how you can use different social networks to attract tourists and boost
the tourism policy.

Here are some quick tips and tricks when it comes to social media:
1. Automate as much as possible.

2. Post regularly.

3. Use Feedly to find relevant content to share (Content curating).
4. Set aside time to review and respond to comments.

5. Make people pause and read your content with attention.

6. Focus on highly shareable content.

7. Repost popular posts on the channel in the Internet.

8. Use hashtags.

9. Grow your following.

10. Always end with a call to action.

In the course of the study, it can be concluded that the media is one of the most important aspects of the tourism
policy. There are two primary ways in which people get to know about where to travel; word of mouth and media. Today,
tourism is the fastest growing industry with the help of mass media in the world. There is no doubt that tourism is an
effective development tool in the society.
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TURIZM - YUQORI DAROMADLI XALQARO INDUSTRIYA

Bobokalonov Ramazon, (BuxDU dotsenti.)
Bobokalonov Odilchoh (BuxDU o ’qituvchisi)
Bobokalonov Po’latchoh (BuxMTI o’qituvchisi. )

Annotation: In this article it has been discussed the issues of Key words: tourism industry, modern
tourism as an international industry and some ideas are given on the tourism infrastructure, foreign experiment,
prospects of its development. legal basis of tourism, partnership relations.

“Agar biz turizm hisobiga ish o’rinlari ochamiz desak, turistga shart qo’yish emas, alki sharoit yaratishimiz zarur”
Shavkat Mirziyoev.

Jahon arenasida O‘zbekiston 2019 yilda sayohat gilish uchun eng munosib 30 ta davlatlardan biri sifatida tavsiya
etildi. Davlatimiz Rahbari tomonidan soha rivoji yo‘lida olib borilayotgan keng ko‘lamli islohotlar natijasida mamlakatga
tashrif buyuruvchi sayyohlar ogimi tobora ortmoqgda. Turizm sohasining huqugiy bazasi doimiy ravishda takomillashib
bormoqgda.

1992 yil 27 iyuldagi PF-447-son Farmoni, Vazirlar Mahkamasining "O'zbekiston Respublikasida xalgaro turizm
zamonaviy infratuzilmasini yaratish bo'yicha chora-tadbirlar tug’risida" 1995 yil 03 iyundagi 210-son garori O’zbekiston
Respublikasi Prezndentining "2005 yil davrigacha muljallangan O’zbekistonda turizmni rivojlantirish buyicha Davlat
dasturi tug’risida" 1999 yil 15 apreldagi PF-228b-son Farmoni, 1999 yil 20 avgustda "Turizm tug’risida" O’zbekiston
Respublikasi Qonuni, Vazirlar Mahkamasining "O’zbekiston Respublikasida mehmonxona biznesi va turizmni
rivojlantirish buyicha chora-tadbirlar tug’risida" 2002 yil 02 sentyabrdagi 310-son garori, Vazirlar Mahkamasinning
"O’zbekiston Respublnkasida turizm sohasini yanada qullab-quvvatlash va rivojlantirish chora-tadbirlari tug’risida" 2012
yil 10 oktyabrdagi 288-son qarori, Vazirlar Mahkamasining 2017 yil 23 noyabr kuni "Buxoro, Samarqand, Xiva va
SHahrisabz shaharlarida xavfsiz turizmni ta’minlash chora-tadbirlari to’g’risida"gi qarori, «O°zbekiston Respublikasi
Prezidenti Sh.M.Mirziyoyevning 2019-yil 5-yanvardagi “O‘zbekiston Respublikasida turizmni jadal rivojlantirishga oid
qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi PF-5611-son Farmoni hamda boshqga bir gator garorlar gabul qilindi va turizm
davlat himoyasiga olindi .

Turizm - bu zamonaviy, doimiy ravishda rivojlanib kelayotgan, yugori daromadli xalgaro industriyadir.
SHuningdek, sayyohlik sohasi mamlakatning qishloq xo’jaligi, mahalliy sanoatda, xizmat ko’rsatish, milliy
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hunarmandchilik va boshqa sohalarini rivojlantirishga ko’mak beradi. Bu borada mamlakatimizda zamonaviy turizm
infratuzilmasini shakllantishga katta e'tibor garatilmogda. Respublikamiz poytaxti va jahonga tanilgan mashxur ta'rixiy
shaharlar, jumladan, Buxoroda yangi zamonaviy, xalgaro standartlarga javob beradigan mehmonxonalar va madaniy
xordik chikarish joylari, yo’llar va boshqa inshoatlar qurildi, transport va kommunikatsiya tarmoglari tubdan yaxshilandi,
mehmonlarga xizmat ko’rsatish darajasi keskin o’zgardi.

Turizm o‘zining ko‘p qirrali tarkibi bilan jamiyat hayotining barcha sohalariga faol ta’sir o‘tkazib kelmoqda. U
igtisodiyotning ko‘pgina jabhalarini rivojlantirishga imkon tug‘diradi. Jumladan, transport tarmogqlari, aloqa, yo‘l
qurilishi, mehmonxonalar, umumiy ovqatlanish korxonalari, kommunal xo‘jaligi, maishiy xizmat ko‘rsatish, servis
sohasi, savdo tarmoglari va h.k. Turizmni rivojlantirish bir vaqtning o‘zida o‘ziga xos dam olish, hordiq chiqarish,
ko‘ngil ochar maskanlar industriyasini tashkil etib, 0°z o‘rnida sayyohlarga sifatli xizmat ko‘rsatish bilan bog‘liq bir qator
sohalarni gamrab olgandir. Mustagillikning dastlabki yillaridan boshlaboq, O‘zbekiston dunyo turizm bozoriga dadil
gadamlar bilan kirib borib, jahon turizmidagi o‘z o‘rnini egallamoqda. Mamlakatimizda turizmni rivojlantirishga alohida
e'tibor qaratilmoqda. Turizm O’zbekiston iqtisodining tezkor rivojlanayotgan sohasidir. Mustagillik sharofati bilan
turizm sohasida milliy siyosatning tubdan yangi tamoyillari shakllantirildi, uning milliy modeli ishlab chigildi.

«Turizm talabining investitsiyaga ta’siri, har qancha investitsiya loyihalarining tayyorlanish bosgichida bozor
vazifalarining ichkarisida o‘rganilgan bo‘lsa ham ko‘pincha ratsional bo‘lmagan omillarga bog‘liq bo‘lgani uchun
o‘Ichanish va baholantirilish ham qiyindir. Ichki va tashqi turizm talabi fagat daromad kabi iqtisodiy omillarning rol
o‘ynagani bir soha bo‘lmasdan moda, ko‘rgazma, iste’mol havosi, snobizm, ijtimoiy psixologik omillar kabi bir
nechta omil ham turizm talabining ta’sirchisidir. Turizm bozorini yaxshi o‘rganish, havas anketalarini qo‘llash,
davomli bozor nazorati gilish shartdir. Faqgat, turizm sektoridagi loyihalarning hech bir vagt har qaysi bir sektor
loyiha kabi oddiy bir shaklda buyurilib qo‘lga olinmasligini bilish kerakdir. Shu sababli ham sektorlar orasida
alternativ investitsiya loyiha muhokamasini gilish juda giyindir. »*

“Turizm o‘zida jahon iqtisodiyotining murakkab va majmuaviy sohalarini mujassam yetganki, bu butun jahon
xo‘jaligiga sezilarli ta’sir o‘tkazadi. Alohida mamlakatlar xo‘jaligiga ham, hududlarga ham u birday tegishli. Ayrim
mamlakatlarda xalgaro turizm valyuta tushumlarining yagona manbai hisoblanadi. Uning sharofati bilan igtisodiy
taraqqiyot yuqori darajasi va xalq turmush farovonligi qo‘llab-quvvatlanib turiladi. Turizm jahonning ko‘pchilik
davlatlarida yagona tizim sifatida rivojlanmoqda va mamlakatlar byudjetiga salmoqli daromad keltiradi. Shuningdek,
juda ko‘pchilik turistik xizmatlar ko‘rsatish bilan bog‘liq jismoniy va huquqiy shaxslarga yordam ko‘rsatadi. Turizm na
fagat eng yirik, balki jahon igtisodiyotining eng dinamik holatda rivojlanayotgan sektorlaridan biridir. U tez suratlarda
o‘sishi bilan yuz yillikning iqtisodiy fenomeni sifatida tan olingan.»?

O‘zbekistonda turizmni rivojlantirish istigbollarini belbilab olishda turizm infratuzilmasini yaratishga va turizm
sohasini chuqur ilmiy asosda tashkil qilishga zaruriyat tug’ilmoqda. Ayni vaqtda yurtimizda turizm infratuzilmasiini
yaxshilashning ilmiy-nazariy asoslariga alohida e’tibor qaratilmoqda.

Jumladan, Buxoroda turizm infratuzilmasini yaxshilash va rivojlantirish yo’llarini aniqlab olish, aynigsa, ichki va
tashqi turizmning istigbolli loyihalarini tuzish, turizm sohasini jadal rivojlanishini ta’minlashda mavjud muammolarni
bartaraf etish ishlari ayni kunda dolzarb vazifa bo’lib turibdi. Turizm sohasida brend yaratishning samaradorligi va uning
zaruriyati Buxoro turistik erkin igtisodiy zonasini yaratishning ilmiy-amaliy jihatlariga ham bog’ligdir. Shuning uchun
ham yurtboshimiz Shavkat Miromonovich Mirziyoev tomonidan G’ijduvon erkin iqtisodiy zonasida turistik salohiyatini
rivojlantirishda ziyoratgohlarning rolini oshirish kerakligiga alohida urg’u berganlari bejiz emas.

Turizm yo’nalishida sayohatni tashkil etish va uni amalga oshirishda talab va ehtiyojning ortib borishi, jumladan,
Buxoroning ichki turizm bo’yicha sayyohlik salohiyatini oshirish va uni rivojlantirishga e’tibor qaratish
turizmning rivojlantirish omillariga alohida e’tibor berishni taqozo etadi. Bular quyidagilardan iborat:

- turizm sohasida uchraydigan yutuq va kamchiliklarni xolisona kuzatib baholash,

- turizmda mavjud ichki va tashqi innovation resurs imkoniyatlarini aniglab olish,

- Buxoro turistik erkin igtisodiy zonasini yaratishda ichki va tashqi turizm sohasida brend yaratish uchun turizm
salohiyatini va samaradorligini oshirish yo’llarini ilmiy-amaliy jihatdan asoslab berish.

Buxoroda yangi zamonaviy, xalgaro standartlarga javob beradigan mehmonxonalar va madaniy hordik chikarish
joylari, yo’llar va boshqa inshoatlar qurilishi, transport va kommunikatsiya tarmoqlarining tubdan yaxshilanib
mehmonlarga xizmat ko’rsatish darajasining keskin o’zgarib borayotgani yangi innovasion texnologiyalar bilan tanishish
imkonini beradi.

Bugungi kunda, O‘zbekistonda mamlakatimizning turizm salohiyatini butunjahon sayyohlik markazi sifatida
shakllantirishga qodir bo‘lgan, turizm industriyasida yuqori malakali kadrlarni tayyorlash bo‘yicha muayyan ishlar
amalga oshirilmogda. Rivojlangan davlatlarning turizm sohasidagi yetakchi ta’lim muassasalari tajribasini joriy qilish
magsadida, Turizmni rivojlantirish davlat qo‘mitasi tomonidan xorijiy ta’lim muassasalari bilan hamkorlik aloqalarini
yo‘lga qo‘yish bo‘yicha faol ishlar olib borilmoqda.
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POJIb U MECTO MY3EEB TAIIKEHTA B PA3BUTUHA MY3EMHOI'O TYPU3MA
B Y3BEKHUCTAHE

Hypuounosa T.C. ( K.u.n., c. n.c.), Yooeeuxo 0. IO.
( Focyoapcmeennwiii my3eii uckyccme Yzoexucmana, 2. Tawkenm)

Annotation: This article is devoted to the study of the role and place of Tashkent museums Key words: art,
in the development of museum tourism in Uzbekistan. There are several dozen museums and culture, history,
house-museums in Tashkent. The State Art Museum of Uzbekistan is of the oldest and largest exhibition, tourism,
museums not only in Tashkent but also in Central Asia. The museum has a huge number of museum tourism,
unique art works that allows you to create interesting exhibitions, conferences etc., i.e. to create cultural and
a popular product of the museum. The potential of museums is Uzbekistan in the development of educational tourism.
tourism industry, in particular museum tourism is huge.

CeronHst Typu3M SIBISIETCS] OTHON M3 CaMbIX MHTEHCHBHO Pa3BHUBAIONIMXCS M TOXOIHBIX OTpaciel B MUpE: TYpU3M
MOJKET COCTABJISATh 3HAYUTENBHYIO JONI0 HAIMOHAIBHONW SKOHOMUKH, TaK, A0 TypusMa B muposoM BBII B 2017 roxy
cocraBmna 10,4%. WemycTtpus Typusma oOecriedumBaeT pabOTOW MAECATKM MHJUTMOHOB UEJNOBEK. Takke TypH3M
CHOCOOCTBYET YKPEIUICHHIO MEXAYHApOIHBIX KYJIBTYPHBIX CBsizeil. PecnyOnuka Y3Oekucran o0iagaeT OTpOMHBIM
MOTEHIMAJIOM IUIS Pa3BUTHUSA MEXIYyHApOAHOTO M BHYTPEHHEIO TypH3Ma — 3TO OOJIBIIOE KOJHMYECTBO NaMSITHUKOB
JIPEBHUX KyJIbTYyp (TOPOIMIIIA), HCTOPUKO-apXUTEKTYPHBIX U KyJIbTYpHBIX NaMiATHUKOB Tamkenta, Camapkannaa, byxapsl,
XUuBBI, 3KOHOMHYECKAS CTa0WJIbHOCT, W Oe3omacHOCTh. KaIplii ToA  yBeNIWYMBACTCS IOTOK TYPHCTOB,
pa3pabaThIBalOTCST HOBBIE MapIIpyThl. [IpoBOJMMBIE MapKETHHIOBBIE HCCIIEOBAHUS IO3BOJMIN COBEPIICHCTBOBATH
TYPUCTHYECKAE MapUIPyTHl, a Takxke (OPMHUPOBATH HOBBIC HAIPABICHHWA HAa HCTOPHUYECKHX TeppuTOopusax. Kak
TIOKa3bIBAIOT Pe3yIbTaThl HccienoBanui 10 2015 roga OCHOBHBIE TYPUCTHYECKUE HAPABICHUS PECIyOIUKN POXOANIN
yepe3 Tawmkent, Camapkanza, byxapy, Xopesm u ®epraHckyr HOJIMHY, Ha CETOAHSIUHUN IE€Hb HMEIOTCS XOPOILIO
pa3paboTaHHBIE MapUIPYTHI IO pecityonnke KapakanmakcraH.

B V¥306ekncrane ycnenHo oCyIecTBISIOTCS KO-TYPH3M, TACTPOHOMHUYECKHI TYPU3M W IIPOYHE HANPABICHUS, HO
Kak TaKOBOTO MY3EHHOTO Typu3Ma IodeMy-To HeT. «[lyTemecTBre o roposy ¥ OCTAaHOBKA B My3€e» - HEAOCTATOUHBII
00BeM IS OIPEAETICHHON KaTerOPHH TypUCTOB-MHTEIJIEKTYal0B. MHOTHX TypHCTOB HHTEPECYET OT/BIX B My3ee, a Belb
B TamIkeHTe HaXOAWUTCS HECKOJIBKO JECATKOB Pa3lWYHBIX My3€eB M JOMOB-My3eeB. ['ocymapcTBo ynemnseT Oonblioe
BHMMaHHE COCTOSIHHIO My3eeB: IIpesunent PecnyOmuku Y3ebkuctan .M. MupsusieB yrBepaun IIporpammy mep 1o
JJTbHEeHIIeMy pa3BUTHIO M COBEPIIEHCTBOBAHMIO cep KynbTypsl U HckyccTBa B 2017-2021 romax, B 2017 romy BbIILIO
IMocranosienne KaOunera MunuctpoB PecnyOnuku VY36ekuctan «OO0 yTBepXKISHHHM MNPOrpaMMbl  Mep IO
COBEPLICHCTBOBAHUIO JICSITEIBHOCTH M KOMIIJIEKCHOMY YKPEIUICHHUIO MaTepUalibHO-TEXHUUECKOI 0a3bl rOCYAapCTBEHHBIX
my3eeB Ha 2017-2027 roas».

My3en SIBISTIOTCS JOCTONPUMEYATEIEHOCTRIO UIS TypucToB. Bo MHOTHX crpanax (I'epmanmms, CILIA, Wranwms)
TIOIYJIAPHBI TaK HAa3bIBaEMbIE «MY3CIHBIE OCTPOBAY, «yJHIIBI My3€€B» — OCHOBHAS HJIEsI KOTOPHIX OOBEIMHEHHE My3€€EB B
rpynmsl (ClUSters), KoTopsle OpraHWYHO BIMCHIBAIOTCS B TYPHUCTHYECKHH MapuipyT mo ropony. Hampumep, B Ilapmxe,
BBE/ICHA Tak Ha3bIBaeMasi My3eifHas kapta (Carte Musees-Monuments), KoTopast IpoJIaeTcsi B TYpUCTHYECKUX oducax, Ha
CTaHNUAX MeTpo, B MarazumHax FNAC u B camux my3esx. C IOMOIIbI0 Hee MOKHO 0e3 odepenu moceTuts 70 My3eeB u
HCTOpUYECKUX MaMsATHUKOB [lapwka u ero mpuroponoB. s nereit g0 18 ner Bxox B My3en OecraTHbil. CTOMMOCTH
My3eiHo# kapTel Ha | meHs - okoino 15 EUR, Ha 3 mus -- 30 EUR, Ha 5 mneii -- 45 EUR. Ilpu cpemneii ctoumocti
BxogHoro Ominera B My3ed 7.50 EUR moxymka My3eiHOH kapTel Oojee 4deM ompaBmaHa. My3eHHBIH TypusM 3TO
crnenuduyeckas IesITeIBHOCTh My3eeB B cepe KylbTypHO- TO3HAaBAaTENBHOIO TYpH3Ma, KOTOpas 3aKII04aeTcs B
MIPOU3BOJICTBE ¥ pEATM3ALUU PA3TUYHBIX TYPUCTCKUX IPOAYKTOB MY3EHHOTO XapaKTepa: CO3JaHHE HKCIO3HIHUH,
OpraHM3aIysi BHYTPEHHUX M BHEITHUX SKCKYPCHUH, My3€HHBIX Mara3uHoB, Kage u T.J.

locynapcTBeHHBIIT My3el HCKycCTB Y30€KHCTaHa SBISIETCS OJHHMM M3 CTapeHIINX M KpYMHEHIINX My3eeB
LlenTpanbHON A3un. OKCIO3MLIMHK My3es IOCTPOEHBI B BHJIE OOMIMPHBIX OJOKOB, TJe pasHOOOpasHO INPECTaBICHO
JIpeBHEE W CPEJHEBEKOBOE MCKYCCTBO, HApOJHO-NIPHKIAJHOE, IEKOPaTHBHOE M HM300pa3HTENbHOE HCKYCCTBO
VY36ekucrana, n3o0pasnuTeabHOE HCKycCTBO Poccnu 3amajHO-eBporeiickoe MCKYCCTBO, HCKYCCTBO CTpaH 3apyOexHOTro
Bocroka XVIII-XX BB. IlponsBeneHust coCTaBIISIOMINE SKCHO3UIMUA My3esl - 3TO YHHKAJIbHBIE, MUPOBOTO YPOBHS H
3HAYCHUS INEAEBPHI: HAXOIKW TIMHSIHON CKYyNBNTYpPHl W3 JABOpLA-3aMKa Ha ropomwmmie XamdasH | go H.A.- | H.5;
¢parmenTs! apxurektypHoro aekopa VII-VIII B.B. u3 nBopia OpBIIMX Oyxap-xyaaToB ropojuma Bapaxmia, y30ekckas
XyZ0KECTBEHHAs BBIIINBKA, IOBEIMPHOE UCKYCCTBO, 30JI0TOE MINThE, pe3rda u pocnuch 1o aepeBy u ranay XIX-XX Bs.,
xuBomHch Y30ekucrana XIX-XX B.B., 3amaiHo-eBponeiickoe u pycckoe uckyccTBo XV-XX B.B., B.4. PyCCKUI aBaHTap.
VYke ¢ MepBBIX JHEHW CBOETO CYIIECTBOBAHHUS MEpEl My3eeM Hapsay ¢ TaKHUMHU acleKTaMH MY3eHWHOH paboThl Kak
MIONIOJTHEHWE M XpaHEHHE KOJUICKIWH, HAayJYHbIC HCCIECHOBAHUS, MPUBJICUYCHUE B MY3€H MIMPOKHUX MacC IOCETHTENEH
MOJyYHIIO IPUOPUTET.

®DopMUpysl NOIUTUKY IPUBIECUEHUS TYPUCTOB, KaXKAbIl My3el y4UTBIBAET CBOI MUCCUI0 U MHIUBHAYAIbHYIO
cHeuuduKy: SKCIOHATHI-OPEHIbI, OCOOEHHAs apXHUTEKTypa M MCTOPUSl CO3JaHUs My3es, CYBEHHPHBIH MarasuH,
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KOHLIEPTHBIN 3aJ1, pectopaH. [Ipu B3BemeHHO pa3pabOTaHHON CTpaTErHy Pa3BUTHS WU HCIOIB30BAHUU MEKAYHAPOIHOTO
OTIbITa My3€l CIIOCOOCH PHUHECTH 3HAYUTEIBHYIO IPUOBLTH TOPOAY U TOCYAAPCTBY KaK TyPHUCTHUECKHN OOBEKT.
C KaXIbpIM TOZIOM PAcTET MOTOK TypHCTOB B Y30eKkucTaHe u OpeHn «Benukuid menKkoBslil MyTh» CTAHOBUTCS BCE
Oonee MOMYJSIPHBIM, HO BEPOSATHO MPHINIO BpeMs Uil pa3pabOTKH HOBOTO TypuUCTHYecKoro Openma «Myszen
V306ekucTaHa» ¥ ONTUMH3ALIH COTPYAHNYECTBA IIyTEM Pa3pabOTKH HOBBIX MPABMII, KOTOPBIE EMA0T OTHOIICHHS My3es
U TyppHUpM CTaOUIBHBIMH U IPOTHO3UPYEMBIMH HE TOJIBKO IJIsI KPYITHBIX OIIEPATOPOB, HO U JUIS1 HEOOIBIINX KOMITAHHUH.
Takum 0Opa3om, pa3BUTHE MY3€HHOTO Typr3Ma — o0IIast 3a71a4a My3€eeB U TypUCTHUECKHX KOMITAaHHH.
Jlureparypa:
1. DOpnazapoB @.T. TypucTik MapIpyTIapHH MAKIIaHTHpHILIAard Myxum oMmuiniap// Chepa oOcay)KuBaHUsT HACETICHUS
VY30ekucTaHa M TypHU3M: COCTOSIHHE, NPOOJIEMBbl M IEPCIEKTUBBI pa3BUTH. MeXIyHapoJHash HayYHO-TIPaKTHYECKast
koH(pepenuus. TAUY-T., 2016.
2. MupsaeB Anap. “France Télévision”: TloTok TypHCTOB He yMEHBIACTCS ABEHAALATh MecsleB B roay. «Hapoanoe
cioBo» Ne98 /7297/ 14.05.2019
3. http://internationalinvestment.biz

LE ROLE DES PARTICULARITES STRUCTURALE ET SEMANTIQUE DES TERMES
AGRICULTURES AU ECOTOURISME

Axmedov X.A.(Master de I’ULM)
Dirigeant scintifique : Nishonov M.(candidat és lettres de I’'ULM)

Annotation: In this article, currently we regarded most controvercial Key words: : the science of wine, the
issue in eco turism in terms of garden-vineyard field which are used in the viticulture and the viniculture, the terms of
field certain types of terms as well as the combination of words along the agriculture, explanation, the tracings.
way devoted to the problem.

Le developpement de la linguistique moderne se caratérise par I’intérét aux recherches comparatives. Approche
comparative ou la comparaison est la seule méthode d’analyse comparative. Mais d’autres branches linguistiques telles
que la linguistique comparée historique, la théorie des aires (apeanpHasumHTBHCTHKA) utilisent aussi la méthode
comparative.

La linguistique géografique compare des langues leur influences I’une sur ’autre qui se trouve dans la méme
région. Par ex: Sous I’influence de la langue tadjik les gens de Boukhara confonde certains mots et certains terminisons
verbales: au lieu de dire « uyda » on dit « uyga », « joy-joyiga qo’ymoq » deyish o’rniga, on dit « taxlamoq ».

La typologie comparée étudie n’importe quelles langues indépendamment de leurs familles et de leurs diffusions
territoriales. C’est-a-dire nous pouvons comparé n’importe quelles langues ayant I’écriture.

Les branches d’agricultures sont trés variées. Sauf les termes de 1’industrie d’autre terme appartient a I’agriculture.
La contité des termes agricols est immense, c’est pourquoi nous nous sommes borné aux termes appartenant a la
viticulture et a la viniculture.

Notre recherche et consacré a 1’étude des termes d’agriculture, notamment aux termes de viticulture et de
viniculture.

L'agronomie regroupe, depuis le XIXe siecle, ’ensemble de la connaissance biologique, technique, culturelle,
économique et sociale relative a l'agriculture.

En économie, 1’économie agricole est définie comme le secteur d'activité dont la fonction est de produire
un revenu financier a partir de 1’exploitation de la terre (culture), de la forét (sylviculture), de la mer, des lacs et des
riviéres (aquaculture, péche), de l'animal de ferme (élevage) et de l'animal sauvage (chasse). Dans la pratique, cet
exercice est pondéré par la disponibilité des ressources et les composantes de I'environnement biophysique et humain. La
production et la distribution dans ce domaine sont intimement liées a 1'économie politique dans un environnement global®.

L’agriculture est apparue a partir de 9 000 av. J.C., indépendamment dans plusieurs foyers d'origines, dont les
mieux connus a ce jour se trouvent au Moyen-Orient, en Chine, en Méso-Amérique ainsi qu'en Nouvelle-Guinée. C'est ce
que I'on a appelé la révolution néolithique. A partir de ces foyers, l'agriculture s'est diffusée en moins de 9 000 ans sur la
plus grande partie de la terre. Néanmoins, au Xixe siecle, 20 % de I'humanité avait encore un mode de vie chasseur-
cueilleur?.

La terminologie est une discipline qui a pour objet 1'étude théorique des dénominations des objets ou des concepts
utilisés par tel ou tel domaine du savoir, le fonctionnement dans la langue des unités terminologiques, ainsi que les
problémes de traduction, de classement et de documentation qui se posent a leur sujet. On appelle également terminologie
l'ensemble des termes, rigoureusement définis, qui sont spécifiques d'une science, d'une technique, d'un domaine
particulier de I'activité humaine?®.

LJacques Cauvin. Naissance des divinités, naissance de l'agriculture : la révolution des symboles au Néolithique, Paris,
CNRS, 1997, (ISBN 978-2-271-05454-8).
2Marcel Mazoyer et Laurence Roudart. Histoire des agricultures du monde.
3Paul Cunisset-Carnot . Le Petit Agronome, premier livre d'agriculture et d'horticulture. P., 1890.
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Au cours du xXx®siécle, une révolution des techniques se produit: mécanisation, apparition des engrais
chimiques, des produits de traitement de synthése, etc.

En France, entre 1905 et 1907, dans un but de contrdle de la qualité, un service de répression des fraudes est
créé. Dans la continuité de cette protection des vignobles de renom, les appellations sont protégées 1également par la
création de l'institut national des appellations d'origine (INAO). De nombreux pays ont depuis suivi cette démarche : la
communauté européenne a créé le systéme des appellations d'origine protégée (AOP) copié sur les appellations d'origine
contrdlée(AOC) francaises?.

Les progres de la recherche et de nombreux investissements vont permettre 1’avénement de 1'cenologie, science
du vin. La qualité du vin se précise et la hiérarchisation des vignobles s'opére peu a peu, pour arriver a celle que nous
connaissons aujourd’hui.

La traduction des unités terminopolis provoque les difficultés définies dans l'aspect fentes d'une grande couche
équivalent du lexique, de demandant de fond sur le tableau du monde des porteurs des langues nationals le fond culturel
onomastique du lexique présente un grand intérét le role des noms propres personnels a thermo-systéme de la viticulture
et l'industrie vinicole est grande sur le marché des boissons il y a une quantité immense de noms de firme et originaux de
la production enregistrés dans de différentes langues du monde et baisée pratiquement, en général, sans changements, par
exemple les-noms des sortes du raisin.

Les plus connus sont les moyens suivants de la transmission équivalent du lexique
La translitération de traducteur et la transcription, par exemple
pyc.s13. Ampdpokeiipy (la sorte du raisin rouge),
pyc.s3. L'alpha-ferment amylolytique (le ferment utilisé pour cxmwkenuss de I'amidon)pyc.s3. ana’po06, aHIIA3.
ampelometric descriptor - amM-meToMeTpHYECKHIAECKPHIITOD,

2. Le calquage

Les noms des organisations, les associations, les sociétés, en général, sont traduits :
pyc.s3. MexayHapoJHasiopraHu3a U sAIIOBUHOTPAIapCTBYUBHHOACIHIO,
pyc.s13. HanpoHnanpHas acconuanus MIMIIOPTEPOB CIIUPTHBIX HAITUTKOB
3. La traduction descriptive (d'explication)

Dans le cas présent la signification de la lexie se découvre a 1'aide des groupes de mots déployés découvrant les
signes essentiels du phénomene désigné par la lexie donnés, par exemple
- pyc.s3. 9KOJOTUYECKU YHCTOE BUHO, IPUTOTOBICHHOE IPH CTPOTrOM COOJIFOJCHIH SKOJIOTHYECKUX TPEOOBaHHIA,

On utilise dans certains cas simultanément deux moyens de la transmission équivalent du lexique le calquage et
la traduction descriptive (d'explication)

Parexample:
pyc.s3. KpeAMT JUIsI MalbIX OTEYECTBEHHBIX IIpOoM3BoAMTeNell (cmenmanpHas (opMa KpeOUTOBAHMS MaJIbIX
BHHOAenpueckux npeanpuaruii B CIIA, npu ycioBumu, urto obumii o6bseM mpousBozcTBa He mpessimaer 250 OO0
raJUIOHOB BHHA B TOJI, TIPX 3TOM IPEIIPHUATHE 0CBOOOXKIaeTCs OT yIuaTsl Hajoro Ha nepssie 100 OOO ramioHOB BUHA)

A l'analyse des termes mettent en relief les champs lexicaux et conceptuels les champs Lexicaux définissent
comme BreicokoopraHm3oBaHHBIE et les sphéres intégrées conceptuelles Au cours de I'étude on élaborait le schéma
présentant terminopolis, et ses sont analysés faisant (22 groupes lexsico-thématiques)

En conclusion on fait le bilan de la description passée lexico-sémantique et de formation des mots terminopolis
«la Viticulture et 1'industrie vinicole» et on décide les perspectives des études ultérieures.

Bibliographie :
1. Jacques Cauvin. Naissance des divinités, naissance de I'agriculture : la révolution des symboles au Néolithique, Paris,
CNRS, 1997, (ISBN 978-2-271-05454-8).
2. Marcel Mazoyer et Laurence Roudart. Histoire des agricultures du monde.
3. Paul Cunisset-Carnot . Le Petit Agronome, premier livre d'agriculture et d'horticulture. P., 1890.
4. Frangoise Henry, « Vocabulaire technique des domaines de la vigne et du vin dans I'ancienne langue », dans Lexiques
scientifiques et techniques - Constitution et approche historique, Editions de I'Ecole Polytechnique, 2007, p. 155-172.

TYPHA3M W 3JJOPOBBE (PEKPEAIIMOHHBIN TYPU3M)

Anumoxncanosa /lunoap Heemamoesna
(cmapwiuii npenodasamens, Caml HUA)

B mocnennue rompl TypuCTCcKas oTpacibh Y30eKkucTaHa OBICTPO pa3BHUBAETCA, CIEAYS MUPOBBIM TEHICHIIHSAM.
Typusm, B 3KOHOMHKE Y30eKHCTaHa, MOKET CTaTh OJHHUM M3 BEIYIIHX CEKTOPOB y30EKCKOH IKOHOMHKH, W BHECTH
JIOCTOMHBIN BKJIAJ B COI[MATbHO-?)KOHOMHUYECKOE Pa3BUTHE CTPAHbI, CIIOCOOCTBOBATH MOBBIMICHUIO YPOBHS (DPU3MUECKOTO
U JYXOBHOTO 3/10pOBbsl HaluK. ['ocy1apcTBEHHAs MOIUTHKA, HANPaBJIEHHAsl HA pa3BUTHE UHHOBALMOHHOMN JESITEIbHOCTU
B 00JIaCTH TypHM3Ma J0JDKHA BKIIIOYATh B ce0s KOMIUIEKC Mep MO CO3/IaHMIO OJIArONpPUSITHBIX YCJIOBHUH JUIs 3 QEeKTUBHOM

Francoise Henry, « Vocabulaire technique des domaines de la vigne et du vin dans I'ancienne langue », dans Lexiques
scientifiques et techniques - Constitution et approche historique, Editions de 1'Ecole Polytechnique, 2007, p. 155-172.
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NIESITETTFHOCTH CyOBEKTOB XO3SHCTBOBAHIS 3TOTO CEKTOPa YKOHOMHUKH, HAIPaBIEHHON Ha 0oJiee MOJTHOEe YOBICTBOPEHHE
MTOTPEOHOCTEN HACEJICHHS CTPAHBI U 3apyOSKHBIX TOCTEH B TypUCTHUECKHX yciayrax. K Takum Mepam rocymapcTBeHHON
MOJMUTAKA MOKHO OTHECTH: CO3JaHWe OJarompHATHBIX YCIOBUH MJIs TPHUBICYCHHS B TYPUCTUYECKYIO OTpPAaCib
OTEYECTBEHHBIX M WHOCTPAHHBIX WHBECTHIWH; IMPEJOCTaBICHHEC HAJIOTOBBIX JIBIOT TYPUCTHYECKUM OPTaHU3AINIM,
OCYIIECTBITIONIAM AaKTUBHYIO WHHOBAIlMOHHYIO NESATEIHHOCTH, MEPhl B OOJIACTH HAJOTOOONIOKEHHH W KPEIHTHO-
(UHAHCOBO IOJINTHKH, HAYKH U IpyTHE.

Jns Y30ekucrana Hanbosiee Ba)KHBIMU HANpaBICHUSMH Pa3BUTUS TYpHU3Ma, OKA3bIBAIOIIMMH 3HAYMTEIIHLHOE
BJIMSHHE Ha ()OPMHUPOBAHKE 37J0POBOIT HALIMH, SIBIISIOTCS: SKOJIOTHYECKUH U PEKPEAIMOHHBIN TYypH3M.

PexpeallMOHHBII Typu3M - 3TO IepelBH)KEHHE JIOJeH B CBOOOJHOE BpeMs B LEJAX OTIbIXa, HEOOXOIUMOTO JUIs
BOCCTAHOBJICHUSI (DU3MYECKMX M AYIIEBHBIX CHJI 4YeloBeka. [ MHOTMX cTpaH MHUpa 3TOT BHJ TypH3Ma SBISETCS
HanOoJee pacrpoCTpaHEHHBIM U MAacCOBBIM. /ISl pa3BUTHS 3TOTO BUA Typu3Ma HEOOXOUMBI PEKpEeallMOHHBIE PECYPCHI.
PexpeannoHHbIe pecypchl COCTABISAIOT BaXKHEHIYI0 4acTh MPUPOJHOrO MOTEHIMaNa peruoHa. Kpome 3toro, ux poss B
(OpMHUpPOBAaHUU ¥ Pa3BUTHH COBPEMEHHOTO TypHU3Ma B PErHOHE IIOCTOSTHHO IIOBBIIIAETCS, OCOOCHHO C 3KOJIOTO-
reorpaueCcKON TOUKH 3PEHHUSL.

OrneHKa peKpeanroHHBIX PECYPCOB IPOM3BOAMTCS HAa OCHOBE N0 (DaKTOPHOW OIEHKH KaXKIOH W3 COCTaBILIIOIINX:
penbeda, BOAHBIX OOBEKTOB W IOYBEHHO-PACTUTEIHHOTO IOKPOBA, OHMOKIMMAT, THAPOMHUHEPANBHBIX W YHUKATBHBIX
MIPUPOIHBIX JICYEOHBIX PECYPCOB, HUCTOPUKO-KYIBTYPHOTO TOTCHIHANA W Jp.), PACCMAaTPUBACMOH C TOYKH 3pPEHUSL
HCTIONB30BaHUS €€ KOHKPETHBIM BHIOM TYPH3Ma.

PekpeaninoHHBINA TYpHU3M MOKHO YCJIOBHO Pa3/ielUTh HA HECKOJIBKO THIIOB:

. TypucTCK0-0310pOBUTENBHBIN TUIL

. ITo3HaBaTeIbHO-TYPUCTCKUI THIL
Jlis mepBoro TMma 3TO - KIMMaTHueckue (pakTopbl, KOTOpPbIE B COYETAHWH C HMCTOYHMKAMH MHUHEPAIbHBIX BOJ M
Je4yeOHBIMHU TPSI3SIMU CO3/1AI0T OJIArONPUSATHBIC YCIIOBHS JUTsl (POPMUPOBAHUSI KypPOPTHOTO KOMILIEKCa.

J1s BTOPOro KpoMe BBIIICIEPEUHCICHHOTO — HCTOPUKO-KYIBTYPHBIN IOTCHIIHAAIL.

B HacTosmmee BpeMs, 3HAUHTEIIFHOE MECTO B chepe Typu3Ma 3aHUMAeT TYypPHCTCKO-PEKpeaIlioNHass HHAYCTPHS.
PekpeaninoHHBI TypU3M HENOCPEICTBEHHO SBISCTCA (PAKTOPOM BOCCTAHOBIICHHUS W TOBBIIICHHUS YPOBHS 30POBBS
KaXXJIOTO YeoBeKa M o0IecTBa B eoM. [I0CKOIBKY B TIOCIEIHIE TOIBI TYPH3M CTAaHOBHUTCS BCe 00JIee MOCTYITHBIM IS
YeNoBeKa, IPOUCXOIAT N3MEHEHHS JIFO/IeH B OTHOIICHUH K HeMy. Bce OoJbIliee KOJIMYECTBO JMIOJEH CTaparoTcs He IIPOCTO
OTIIPABHUTHCS B TYPUCTUUECKYIO TOE3KY, HO M HCIIONB30BATh OTITYCK JJIS JICUCHHUS. B CBS3M ¢ ATHM pa3BUTHE Y30EKCKOU
TYpUCTCKO-PEKPEALMOHHON Chephl yCIyT CTAHOBUTCS Bce 0oJiee aKTyalIbHOM.

Ocoboe 3HaueHHEe PELICHUs ITOH MPOoOIeMbl IPHOOpETaeT Ha (POHE POCTa BHIC3THOTO TyprU3Ma B Y30EKUCTaHE C
LIeJBIO JieueHus 3a pyoeskoM. ITpu aToM HabmoqaeTCs 3HAYUTENBHOE HEOUCTIOIBb30BaHIE NMEIOIEr0Csl OTEUECTBEHHOTO
MOTEHIMAaja B UCIOJIB30BAHUU 3TON (POPMBI TypH3Ma, KaKk HHOCTPAHHBIMU TYPHUCTaMH, TaK U POCCHHCKUMHU. Pa3Butne B
VY36ekncTaHe peKpealioHHOTO TypH3Ma BaXXHO M TeM, YTO Pa3BUTHE PEKPEallMOHHOTO TypH3Ma BIIeHeT 3a COOoMH
CO3/1aHHE HOBBIX pPab0OYMX MECT, 0COOEHHO B PETHMOHAX, IJie HabIroAaeTcsl TPYAHOCTH B 00JaCTH 3aHSATOCTH HACEICHHUS,
CIOCOOCTBYET pPa3BUTHIO SKOHOMHUKHU PETHOHOB, HE PACIOIATAIOIINX 3HAYUTEIBHBIM MTPOMBIILICHHBIM MTOTEHIIAJIOM, YTO
MTOJIOKUTEIHHO BIUSET HA COIMATHHO-YKOHOMHUYECKYIO CUTYAITHIO.

Kpowme Toro, pexpealiioHHbIH Typu3M CIIOCOOCTBYET MOBHIIICHUIO COIUAIBHO-KYJIETYPHOTO YPOBHSI HACEIICHHUS.
B Erunte, Utanuu, Ucnanuu, Typuun, Taunanje u psae Apyrux CTpaH peKpeaurMoHHbIA TYpU3M BHOCHT 3HAUUTEIbHBIN
BKJIaJI B IUIATEXKHBIN OallaHC CTpaHbI, 00SCIIEYNBAaET COTHU THICSTY pabodnx MecT. TeMIbl pocTa HOBBIX pabOYHX MECT B
cepe peKpealioHHOT0 TYpU3Ma, 3HAUUTENILHO ONEPEKAIOT aHATIOTHYHBIE [TOKa3aTeH B IPYTUX CEKTOPaX SKOHOMHUKH.

Takum 06pa3oM, MOXHO CJIeNaTh BBIBOJ, YTO Pa3BUTHE PEKPEAIIMOHHOTO TypU3Ma «IIOITATHBAHUIO)» YKOHOMHKH
PETHOHOB /10 YPOBHS Pa3BUTHIX, CIIOCOOCTBYET IOSBICHUIO HOBBIX PabOUYMX MECT, MPEeIOTBpam[aeT OTTOK TPYIOBBIX
PECYpPCOB H, B KOHEYHOM CYETE, CITIOCOOCTBYET CHIKEHHUIO COLHATIFHOTO HATIPSDKEHHS B PETHOHE.

Jluteparypa
1. Bospunnes b.U., bykun A.K., Eropos E.B., JIyrosuk MN.K. YnpaBnenue nHppacTpyKTypoH 3M0pOBBS HACEICHUS
CHI'. Monorpadus nox obuieit penakiueit npod. b.1. bospunnesa. AP Kpsim, M3znarensctBo «9KMA+». 2012, 156 c.
2. Bospunnes b.1., I'magpimes A.A. DxoHOMEKA 310poBbs Hacenenus. — M.: TEMC, 2001. 102 c.
3. Poccuiickuii CTaTUCTUYECKHUH €KETOMHUKY». M., 2012.

YHUKAJIBHBIE THCTPYMEHTbBI ObCEPBATOPUU YJIYI'BEKA

My3aghghaposa Jlaiino Hypumounosna, @aiizuee Mypam Illapagposeuu
(cmapuiue npenooasamenu, Hagouiickuii 20cydapcmeennulii Re0azo2u4ecKull UHCHUnynt)

Annotation: As we know, the whole way of Astronomy is connected with making new Key words: Astrolabe, air
instruments which let increase the accurace of observation and gives us possibility to level,double azimuthal
make research heavenly bodies in unavailable diapasons. There were early times when squadrant,armillare
the sky seemed to be mysterious and any process happening there used to be unavailable sphere,quadrant,sextant.
to man’s mind too.
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«Cynman Ynyebex, nomomox xana Tumypa, Ovin yapém, nodobHo20 KOmMopomy mup ewé ne 3ual. Bce eco
copoouuu yuitiu 8 Hebvimue. Kmo o nux ecnomunaem 6 naute epems? Ho on, Yayebex, npomsmnyn pyKy Haykam u 000uics
MHO2020. Ileped ezo enazamu Hebo cmano OIUKUM U ONYCMUAOCL Hudce. JJo KoHya céema nioo0u 6cex 8pemén 0yoym
CRUCHIBAMb 3AKOHbL U NPABUNA C €20 3AKOHO8)

Asmmep Hasou

Co3nareneM 0JHOTO W3 JIFOOOMBITHEUIINX UCTOPUIECKUX MaMATHUKOB CaMapKaHaa, yHUKAJIbHOTO COOPYKEHHS —
CpeIHEBEKOBOH 00CepBaTOpHHU, KOTOPBIH OYeHb HHTEPECYET TYPUCTOB, siBisieTcs Myxamman Taparaii, Gonee M3BECTHBIH
Kak Yiyroex ( «Yiyr» - BeIMKHH, «0EK» - MPaBUTEIb).

Pa3Butne actponomun Ha CpennHeMm Bocroke cBsizaHo co cranosienueM Apadckoro Xamugara B VII - VIII BB.
CHayasia acTpoHOMHMsI ObUIa YHCTO YTHJIMTAPHON HAyKOH - CTPOUTENBCTBO MHOTOYHMCICHHBIX MeYeTed TpeOoBallo
oIpeJieTICHUs] «KUOJbI» - HampaBieHHs Ha MeEKKy, KyJa MycyJbMaHe HalpaBiIsUId CBOU B30PHI BO BPEMSI MOJIUTBEIL.
BBeznenne HOBOW 3pbl «XUIKPBI», UCUUCIIEMOI cO qHS Iepexona npopoka Maromera u3 Mekku B Menuny (16 urons
622 1.), TOBIIEKIIO 32 cOO0H HEOOXOIMMOCTh CO3AaHUS HOBOTO KaJCHAps C JaTaMU MYCYJIbMaHCKUX OOPSIOB.

Opnako OypHOE pa3BHUTHE W pacIIMpEHHE TOCyNapcTB TpeOoBayio BcE Oosee TITyOOKMX 3HAHMM MATEMAaTHKH H
aCTPOHOMHH, BCIEACTBHE YETO HAYaIM CO3AaBaThCid ACTPOHOMHYeCKHe 00cepBaTOPHUH, B KOTOPBIX pabOTaIH
KBaMM(UINPOBAHHBIE ACTPOHOMBI W MaTeMaTHkH, U yxe B IX-XI BB. ypoBeHb aCTpOHOMHYECKHX HCCICIOBAaHHN Ha
Cpenaem Boctoke poctur 6ompiimx BeICOT. VIMEHHO 37€Ch TBOPHIIM BBIJAIOLIMECS SHIMKIONEAUCTH: Myxammern OuH-
Myca an-Xopesmu (Anropurmu) (780-850 rr.) B barmanckoii oocepBatopun, an-®epranu (Anbpparanyc), AOy-Paiixan
an-bupynu (973-1048 rr.), AGy-Anu uou-Cuno (980-1037 rr.), ac-Cydu, Omap Xaiism (1040-1123 rr.) B Ucharanckoii
obcepsaropun u Hacup-aa-aun Tycu (1201-1274 rr.) B Meparckoii 06cepBaTOpHH.

Ha »ToM mpouHoM ¢QyHIaMeHTe M BO3HMKJIA B Havyajge XV Beka caMapKaHICKas acTpOHOMHMYECKas LIKOJa,
UACHHBIM M HAy4YHBIM BIOXHOBUTENEM KOTOpoi Obu1 Yiayroek. Cyapba mpenHa3zHauanga €My Y4acTh HAaCICTHHKA
IIpecTojIa BEJIUKON UMIIEPUH, a IPUPOAHBINA TaJlaHT, YM U LIEJIeYCTPEMIEHHOCTh OTKPBIIH ITyTh K HAYYHOMY ITOJABUTY.

I'maBHBIM nerumemM YiayrOeka, a MOXKET OBITh M IJIABHOHM IETBIO €T0 JKU3HHM, CTaja o0cepBaTopus, KOTopas Obuia
moctpoeHa B 1428-1429 romax (832 roj XwmKphl) HAa CKAJIMCTOM XOJIIME Yy IOTHOXHS BO3BHIIIEHHOCTH Kyxak
(coBpemennrrii Uynan-ATa) Ha Oepery apsika OOmpaxmar W mpencTaBisiia coboif, mo cioBam baOypa, TpéxsTakHOoe
3[JaHNE, TIOKPHITOE IPEKPACHBIMHU N3PA3LAMH.

«Y mopmomBsl Kyxaka Mup3a Ynyr6ek BO3IBHI OIpPOMHOM BBICOTBHI TPEX3T)XKHOE 3JIaHWE 00CEPBATOPHHU IS
COCTaBJICHHUS aCTPOHOMHYECKHX TaOIUI,- THcal 3axupenaunbadyp.

Ewmg no Havaa cTpouTenbCcTBa AJsl ACTPOHOMHUYECKUX HAOJIOJACHUI ObUIM CO3/IaHbl aCTPOJISIONS C TMaMETPOM B
onuH ra3 (paBHBINA 62 cM) U 3Be31HBIN T7100yc. Ha Hux 6pumn HaHeceHs! 1022 3Be3/IbI, OJT0KEHUS KOTOPHIX, ITOCIE ydeTa
mpereccuy, OblTH B3ATH U3 «3umkallnexann»Hacup an-/luna at-Tycu.

Ha crene cBoero nBopua YiyrOexk yCTaHOBWIJI COJIHEHHBbIE Yachbl. JTa paboTa NpENCTaBisiIa ONPENeSICHHYIO
TPYAHOCTbH M3-3a TOTO, YTO CTEHA HE OBLIAa CTPOrO OpHUEHTHpOBaHa B Mepuanane. Ho ¢ 3amadeil acTpOHOMBI CIIPaBHIINCH
ycremHo./lanee Hadanmuck pPabOTBI 1O BO3BEACHHWIO CAaMOTo 3/aHHs oOcepBaTOpHHM. BOT Kak 3TO ONHUCHIBAaeT
myassHal ws3-an-Aun  xammmpan-Kamu, kotoporo ucropuk koHua XV Beka MUpPXOHI Ha3bIBaeT «TOCIOAMH
BMECTHJIUIIE HAYK»:

«bvina eviposHena noGepXHOCMb 3eMAU C Yeablo OnpedeneHus AUHUL Mepuouana Ha mom mecme, 20e WO
cmpoumenbcmeo obcepsamopuu. K amomy oeny ovinu npugieuenst camule ayymue KAMEHWUKY, NOCTe 4e20 3eMs Cmana
posHotl. Mul Hanpagunuce myoa ¢ yeavio Haxoxcoenus mepuouana. Ilpescoe 6cezo, 3axomenu npoepumsb, AGIAMCs
nogepxnocme 3emau poenou. Ezo Benuuecmeo, ybexcuwe eocyoapcmea, 0a yeexoseuum Aunax e2o0 cocmosHue u
20cy0apcmeo, 6Cs apucmoKpamus U GelbMOJICU, YYeHble MYJICU U Oesamenu HAyKu cobpanucb 6OKpye UHCMpYMeHmda
KAMEHWUKOB, NPU2OMOGIEHHO20 UMU Ol 6blpAGHUBAHUA nogepxHocmu 3emau. CneyuanvHo 0 0b6cepeamopuu
COOPYOUNU MPey2oNbHUK, KAXcOas CIOPOHA KOMOPO20 PAGHANACH Yemblpem 2a3am Xowumunay .

DT0 03HauaeT, 4To OBUI CO37]aH BaTEPNAacCO CTOPOHOU, paBHOW 2 M66 cM. BO3MOXXHO, STUM WMHCTPYMEHTOM,
moMuMo (pyHIAMeHTa 37aHus, KOHTPOJIMPOBATIACh TOPU3OHTAIbHAS MOBEPXHOCTH KpbImu. OHA cTajga OCHOBOM Ipyroro
HE MEHee BKHOTO MHCTPYMEHTA - IBOHHOT0 a3UMYTAJILHOT0 KBAaIPAHTA.

JIBoitHOW a3MMyTalbHBIM KBaJpaHT (aKTHUECKH BIEpBBIE OBUI MOCTpOeH B oOcepBaTOpuu YiyrOeka B3aMeH
apMHILISIPHOIT cdiepsl, KOTOpasi HapsLy ¢ acTpoisiOuel, Oblra Hanboee ynoTpeOUTENEHBIM HHCTPYMEHTOM acTpOJIOroB
n actpoHoMoB BIIIOTH a0 XVI B. M300perenne apmumuisipHoit cdepbl npumnuceiBaercs danecy wim AHaKCHUMaHIPY.
JleBop mmmieT, 4to apMUUBIpHas cdepa Obuta M300peTeHa DpaTocheHOM, KOTOPBIH C €€ IOMOIIBIO ONpPENeIl pa3Mep
3emiIn, yroJ HaKJIOHA SKJIMITHKY K HEOECHOMY 9KBaTOpPY U IIHPOTY ropoaa AJIeKCaHAPHSI.

Wccnenosanus I'. 1. xananosa u T. H. Kapei-HusizoBa, npoBen€HHbIe B COPOKOBBIX X X-T0 BeKa JOKa3bIBAIOT,
YTO MHCTPYMEHT IIPEJCTABISUT cOO0M He KBaIpaHT, a CeKCTaHT. B cBoell (pyHIaMeHTanpHON paboTe «ACTPOHOMHYECKAsS
mkona Ymyroeka» akagemuk T. H. Kapwel-Hus3oB yTBepxkmaer, 4To «...3a7ada TJIaBHOTO WHCTpYMEHTa YIIyrOeka
COCTOsIIa B ONPEACTICHUH OCHOBHBIX MOCTOSHHBIX aCTPOHOMHH: HAaKJIOHEHHS SKIMITHUKHA K SKBATOPY, TOYKH BECEHHETO
PaBHOJECHCTBHS, JJIHMHBI TPOIMMYECKOTO TOJA..., YTO 3TOT HHCTPYMEHT OBII IOCTPOCH TIIaBHBIM 00Pa30M I CONTHEUHBIX
HabsroaeHuit BooOiie, JIyHbI U IUIaHET B 4aCTHOCTHU. [t 10 100HBIX HAOIFOIECHUH COBEPIICHHO OCTATOYHO AyrH B 60,

Cpenn yHUMKaJbHBIX COOpY>KeHUI oOcepBaropuu YiyrOexka MMeJCS MePHAMAHHBIH WHCTPYMEHT C PaIuycoM
6oxnee 40 M.

WHcTpyMeHT ycTaHOBIICH B BBIPYOJIEHHOH B CKayie TpaHLIee IUPUHON okoso 2 M u riryounoit 11 m. Yacth ero
BO3BBIIIAJIACH HAJ IOBEPXHOCTHIO 3eMiid. OH COCTOST M3 JABYX MapajuleNbHBIX KaMEHHBIX YT, OOJIMIOBAaHHBIX
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Typu3m coxacu 8aKuA1apuHUH2 JUH28UCMUK 8d UNCMUMOUTi-MadaHuil

3-CEKLIHA: Ca/I0XUsIMUHU PUBOXHCAAHMUPUW ACOCAAPU

MPaMOPHBIMH IIJIUTAMU COOTBETCTBYIOIIEH KPUBU3HBL. YIOTPEOIISIICS AJIsl ONPENENIEHNs aCTPOHOMHYECKUX MTOCTOSHHBIX
n kxoopaumHat ConHna, JIyHBI M ITaHET B MOMEHTBHI IPOXOXKICHUS HX dYepe3 MepuanaH. 3BE3mbl HaAOIIOJaINCh
WHCTPYMEHTAaMH (HE COXPAHMUIINCH) MEHBIIIUX Pa3MepOB.

Hayunstit Tpyn Ynyroeka «HoBble ryparaHnckue acTpOHOMHYecKHe Ta0IMIbD> SIBUICS BBIIAIOMIMMCS BKJIAJIOM
B COKPOBHIIHAILY MHPOBOI aCTPOHOMHUYECKOH HayKU. «Bce, umo nabaodenue u onvim y3Haiu OmHOCUMENIbHO OBUICEHUS
naamem, cOaHO HA XpameHue SMou KHuzey,- TMcal caM Yiyroek. U melicTBuTensHO, B Tpyne OOOOIIEHBI OCHOBBI
ACTPOHOMMYECKHX HCCIEIOBAHMN, NMPOBOAMBIIMXCS B TEUEHHE MHOTUX BEKOB yuéHbIMH Boctoka. B Tpyne maérces
«OOBSICHEHHE TOro, YTO IOHUMAeTcs II0J 3paMHu, TOJaMM, MecillaMH W HUX [OAPa3AeNCHUSIMW», IPUBOIATCS
MHOT'OYHCIICHHbIE aCTPOHOMUYECKUE TAOJIMIBI U JJaHHbIE, M3JIaratfoTCsl OCHOBHBIE BOIPOCHI METOANKH aCTPOHOMHUYECKHX
HaOJIOZICHUI W BBIYMCICHUH, MPUMEHSBIIUECS B TO BPEMs, PACKpPBIBAIOTCS CIIOCOOBI OMNpEAENEHHs BBICOTHI 3BE3,
MEpUINaHHOHN JIMHUY, TOJITOT U IIUPOT, a TAKKE PACCTOSTHUN MEXly 3BE3/1aMH M TulaHeTaMH. TakuM o0pa3om, BOT CKOJIb
BEJINKO 3HAYCHUE MHOTOJETHHX KpPOIOTIMBBIX HAyYHBIX HCCIIENOBaHUI camapkaHickux actpoHomoB XIII Beka.
Pe3ynpTaThl MX HaydHBIX JOCTIDKCHHH OKa3aJld OTPOMHOE BIMSHHME Ha pa3BUTHEC HAaykKW Ha 3amaae u Bocroke, B TOM
yyclie Ha pa3BUTHE Hayku B Muauu u Kurae.

Ipupona menpo Hamenmna YiayrOeka TaJaHTOM YYEHOTO: OCTPBIH TJIa3, BEIHMKOJCIHAS MaMsATh, IIHpOYANIIas
SpYIULUS, TPUBEPKCHHOCTh HACE W IEJICyCTPEMJICHHOCTh B €€ ocymecTBileHnH. Co3maHHas UM acTpOHOMHYECKAs
IIKOJIA TT0 TIPaBy CUMTACTCS 30JI0THIM BEKOM CPEHEBEKOBOH aCTPOHOMHH.

Jlureparypa:
TypcyHoB O.C. AcTpoHOMHYECKHE HHCTPYMEHTHI B 00CcepBaTOpUu
Viyréeka. — //«[Ipupoma», Ne2, Tamkent, 2002 r.
www.samuzinfo.net
www.tripadvisor.ru
www.centralasia-travel.com

arwdPE

V3BEKMCTOHJATH MY3EWJIAPJIAH TYPU3M COXACHJIA
QOMJAJAHUIT MYJJIAPHU

Axmeoosa Llapogpam IOnycosna, Madpeiimosa Hacuba Hoaiidynnaesna
(V3bexucmon /lasam canvam myseiiu uiMuil Xo0UMIAPU)

Annotation: This article is devoted to the developing of the museums tourism Key words: museum, tourism
industry, harmony of the museum and tourism, our historical and cultural heritage, industry, cultural heritage,
decrees of the President for developing Uzbek tourism and activity of State art museum historical monuments, art.
of Uzbekistan.

V36eKiCcTORIa MYCTAKHIUTHKHIHT JACT/Ia0Ki KyHJIApHIAHOK TYpPH3M XM3MATIapH 3aMOHABHil XM3MAT TypiapH
cudarnia TaIKUH KWIKHAO, yHTa 3bTHOOD AaBIaT CUECATH Aapa)kacura KyTapHIIIu.

V36exucTon Tapuxuii Ba MajaHmii EIropuMKuIapra 0ol MammakaTamp. FOpTHMM3IA KaXOH MaJaHHSTH
Xa3WHacura KHPYBYM KYIUlad apXMTEKTypa EIropiuKiIapu MaBxya, KymuanaH XuBa, byxopo Ba Illaxpuca03 Ba
Camapxaagausr tapuxuii Earopnukiaapu FOHECKO “Xaxon mepocn” pyiixaTura KUpUTHIIMIINHIHT aCOCUN MaKcaau Oy
¥3 Xyyiuaa Malxyp O6y/1raH o0beKTIapHu AyHEra TAHUTHULI Ba yIapHU XUMOs KMIIMIIIaH ubopat’.

ByryHrs KyHJa XaM TypH3M coXacuaa GMp KaTop MILIap amaira OmmMpuiMokaa. JKymmanas, Y36ekucToH
Pecnybmukacu IIpe3uaeHTHHHHT “Y36eKHCTOH PecryGIMKACHHHHT TypHM3M COXACHHH JKajal DPHBOMKIAHTHPUIIHHI
TABMUHJIAII Yopa-Tandupiapu TyFpucuaa” 2016 itmn 2 nexabpaarn [1O—-4861-commn ®apmon xamaa “V36exucToH
PecriyOnmkacu Typu3MHHM PUBOXJIAHTHPHII J@BJIAT KyMHUTacd (aoiMaTH TaIIKWI JTUII TyFpucunatu 2016 iwun 2
nexabpna IK-2666-connu kapopu, Y36ekncton Pecny6mukacu [Ipe3uieHTHHIHT “2018-2019 ¥innnapaa Typusm
COXACHHU PHMBOJIAHTUPHUII Oyiinya OMpUHYM HaBOaTHAru 4opa-taadupiap tyrpucuaa” 2017 iun 16 aBryctnarm I1K-
3217-conmu Kapopu, “V3Gekncton PecryGmukach Typu3M CaJOXMATHHHM PHBOXKIAHTHPHII ydyH Kylail IIapoMTIap
sSpaThIl Oyiinda KymuMua TalKWiIMK dopa-tagoupiap tyrpucuaa’ 2018 imn 3 despangaru [1P-5326-connn dapmonw,
WYKH TYPU3MHH KaJajl pUBOKIAHTHPHII, (HyKapoIapHU MaMJIaKaTUMHU3HUHT MaJaHuil — TapUXUi MEpocH Xam/ia Tabuui
Ooinmukimapn OWiaH TaHWUIITUPHIN Makcaguaa “VYku TypusMHH JKamajdl pPHBOXKIAHTHPHIIHM TabMHUHJANI dYopa-
Tanbupaapu tyrpucaa’ 2018 i 7 ¢espanmaru [1K-3514-connu Kapopiapu TacIuKiIaHuO, PecmyOauKaHUHT TypH3M
CAIIOXUATHHHU, COXara WHHOBAIIMOH FOS Ba TEXHOJOTHSJIAPHH >KOPHH STHII, ITyHWHTACK MaMJaKaTHUHT OoW Tabumii,
MaJaHUI Ba TapUXWH MEPOCHHHUHT MaBXyJl pecypciiapy Ba HMMKOHHUATIApUAAH Xap TOMOHJIaMma (oiiramaHum Xxucobura
PHUBOXIJIAHTHPHII YIYH sTHaJa KyJail mapouTiap sSpaTIiIMOK/IA.

Xo3upru KyHaa Y36eKHCTOHIA TyPH3MHHHI OMp HeYa TypIapd MaBKyia OYIHO, MaZaHHH MEpPOCHMH3 OHIaH
OornuK Oynran My3eiap Typu3M HHAYCTPUSICHHHI PUBOKIJIAHTUPHUILAATH MYXUM coxajlap/iaH Oupu XxucobiaHaau.

ByryH mamnakaTUMu3/a XaJKUMH3HUHI TapuXWH, WIMHH Ba MajaHUd MEpOCH, MabHaBUH KaApHATIAPUHH
y3una acpabd kenaérran 130 ra skuH My3eil ¢aonusaT KypcatMoxaa. Myseiylap BaTaHUMHU3HUHT pUBOXKIIAHUII TaPUXH,

! [U.C. Tyxnues, 3.1.Ycmanosa, ©.T.ba6aes. 2016, 144]
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CaHbATH, MAJAHUATH, IDKTUMONH-MalaHuH coXaapa SpHUIITaH IOTYKJIapy XaKUAa XUKOS KWIyBYHM Y3UTa XOC Ky3TyIup.
Mamakatummsaa Oy 6opama MycTaxkaM XyKyKHil acoc SpaTHITaHH, XKyMIaaH, Y36eKHCTOH PecryGnuKacHHHHT
“My3efimap TYFpuCcHOa TH KOHYHH My3einap (aoimsaTHHH KYIa0-KyBBAaTiaml Ba TaKOMIUUIAIITHPHIL, Yyiapla
cakyaHaéTran HOS6 SKCTOHATIAPHM acpab-aBaiifiami, YpraHWII Ba TApFuO STHINTAa XM3MAT KHIMOKAA. Emn apiogmu
BaTaHIIAPBAPNIHK, XATKAMHU3 Tapuxu Ba OyOK aXIO[IapMH3 MEpOoCcH OwWinaH (axpiaHUII pyxuma TapOrsIiamra
KYMaKJIaIn My3eilapHuHT MyxuM Bazudarapunananp. by 6opana, Tabumiiku, MabHaBUI Mepoc, MalaHUA OOHIHKIap,
KYXHA TapuXHil §AropIMKIap SHI MyXUM OMHIUIApJaH OupH 6y1u6 xusmar kuiamu. By Gopana Ypra Ocuéna mix Gop
TAIIKIWI 3TUITaH 0auuii My3ei XucoOIaHTaH V36exucton JlaBnat caHpaT My3elH XaM ajJoxXyja ypuH srauianan. Mysen
1918 iinnpa TomkeHT maxpuaa Xaik YHUBEPCUTETH My3eiin cudaruia acoc COJIMHTaH. 1935 iunpan Myseit
V36ekucTon caunar My3eiin 1e0 atana OOILIaHIH.

V36eKncTon 1aBiaT caHbaT My3eHHHHHT XHIMA — XHI KOJUICKIUAIAPH aCOCHHH Y30EKHCTOH CaHbaTH TAIIKHI
316, Y36eKHCTOH XalK aMailuii Ba TacBMpHil cambaT, Pyc Ba FapGuii EBpoma cambaru, Xopwkuii Illapk Xankmapu
caHbpaTH OynrMIIapu OYiinda caHbaT acapjap CaKJIaHHO KeIWHAIH.

My3eHHHHT SHT KaTTa TYIUIAMIapUAaH OGMpH Y30EKHCTOH TaCBUPHil CAHBAT aCapIapPMHMHI KOJICKIHMSCHIMD.
Komnexmms mummii 6aiuii MaIaHUSTHAHT [Ty TYPH TAPUXUHH TYJIa-TYKHC ndoganad Typaiu.

Myseit ponmu xammuma TYynaupuiauO TypriMokaa. LIyHWHTIEK, My3el SKCIIOHAaTIapy BaKTH-BakTH OWIIaH
SKCHO3HIMATA Kyimnanu. Mys3eil 3aimmapuaa My3ei 3axupacuia cakjiaHaéTraH KaAuMUi caHbaT Typllapura oup OynraH
TacBUpUIl Ba aMalMid caHbaT »3KCIOHATJIApUM HamoWumra KydwiraH. Myselja Typau JaBiaTJapHUHT CaHbaT
Kyprasmajiapy TalllKWi KWIKHTaH. By 3ca 00# Ba KU3MKApIIM My3ei TYIiamiapu OWiaH ry3ajuldK, CAHbaT IIal0IapHHA
SIKUHJaH TAaHUIITHPHII UIMKOHUHM Oepanu.

ByryHru KyHaa Y36ekuctoH JlaBnaT caHbaT Mys3eiM JIyHSHMHI Kymmab Myseiinapu GuoaH GuuiaH Typiu
Kyprazmaiap Tamkui 3TH0 keiaMokxna. Kymuanas, 2017 #iunma MockBa 3aMOHaBUI caHBAT My3ein OuiIaH
xaMKopiukaa Awuzapeil EcuoHoBHMHTr maxcuil kyprazmacu xamaa HWranusgHusar impuk MACPI  1tyKumaumink
KOMOaHWICHHUHT “Moga xadramuru” wMyseiima tamkwn oStwigd. 2019 dimnma anpen  oiimma  Ko3zoructoH
PecnyOonmukacuanar Muomid My3eiin OWiiaH XaMKopiukaa “Byrok mamT: Tapux Ba MaJaHHUSIT HOMIIH Kyprasmacu
TAIIKWII STHIIAN.

Myseiina caknaHaéTral KaauMHMH Kynaé€3Manap, Typad JaBpiapra Ouj Tapuxuil aménap, XalKaJlTapOLUIUK,
amManuii Ba TaCBHPHI caHbaT HaMyHaJapHHHU KYpPHUINTa, YPraHWINTa YeT UMK caiéxyap ypracuaa XaM KH3HWKHII XKy/Aa
KaTTaaup.

Myseiina MapkeTuHT Ba TypusM O0ymumu tomonugan 2018-2019 #mnnap mobaitnuma 100 gaH OpTUK TypUCTHK
¢upmanap OwinaH HmIapTHOMaiap TY3WIMO, My3elra 4yeT 3J1 CaHbaT WXJIOCMaH/IIapHHU Kanbd Kuimbd kenmokaa. Myseit
MaMJIaKaTUMM3/IaTH HT CepraBXyM MacKaHjJapAaH Oupu OYnuO, Humura 200 mMuHrAaH 3uEN caHbAT
MXJOCMaHuIapu Tampud OyropHIIaIq.

My3eii Ba TYpU3MHHUHI YHFYyHJIHTH caiiéxjiapra MabHaBUN O3yka Oepuin OuigaH OHprajvkaa, TapuXuid Ba
MaJIaHMi MepOCHMM3 OMJIAH SKMHIAH TAHHUIIMIITa HMKOH sApaTaiy. Y30eKucToHaa Oy TypAarn TypM3MHH Hyira Ky
yayH Hadakar 4yer maBiarTiap OwiaH Oankw pecHmyONUKaMH3HHHT 0apua Myaccacajapy OmiaH IIapTHOMaiap Ty3uO,
KM3UKapJIX Tag0upIiap TalIKui 3THO cal€XIapHHM jKaJl0 KM MyMKHH.

MawmutakaTra KelyBYd 4eT 3IUIHK caiéxyiap (polmaTaHuIUIApH YIyH WY KYpcaTKUWIApUHH YeT TWuiapia pyc,
uHIIN3, (ppaHIy3 Ba HEMHC THJUIAPUAA YMKAPHLI JIO3UM. JIMKKaTra ca3oBOp JKOWIAp TYFpHUCHIArd MabiIyMOTIap EHHIA
mry Tuutapaa €3Ma KM 0BO3 TacBUPUAATH TYNIYHTHUPHILIAp OCpWIMINM Typu3M pHBOXuAa myxumamp. lllaxapmapnra
TYPHUCTHK ax00pOTiIap MapKa3MHU BY)KYATra KEITHPHIL, TUKKATra Ca30BOP KOMIAPHM PeKiIaMa KWIHII MyXUM aXxaMHsTra
arajup.

Xamkapo TypusM coxacuaa mpodeccHoHaNl Kaapiap Tal€piaml TU3MMHHM TalIKWI OTUII XamJa WIMHA —
TaJKUKOT WIUIAPH Ba FOKOAMKA WIUIapHW oiubd Oopumn OVyimua PecpyOnukanwHr TamabOycimapuHu amanuii pyéora
upkapum  Makcaguaa 2018 iimn 28 wionma Y3GexuctoH PecryGnuMKacH TNpEe3HACHTHHMHT Kapopura MyBOGHUK
Camapkangna “UMmak itynm xankapo TypusM yHuBepcutetd” xamaa 2019 #imn Tomkentnarn Kamomummua bexszon
HoMHUAard Munmnuii pacCOMIIMK Ba JU3aiiH HHCTUTYTUAA “MapKEeTHHT Ba TypU3M™ HUYHAIMIIN TallKWAT STHIAH.

Xyroca ypHHAA IIyJTapHU TabKUIJIANI YKOU3KH, IOPTUMM3Ja TYPUCTHK CAJOXMATH eTapid napaxana Ooi. by
coxara Oepwia€Tran 3pTHOOP YHUHI PHBOXIIAHHIIMIA MYXUM YpHH TyTaau. JIEKMH IIYHW Xed XaM yHYyTMaciIUTHMU3
KEpaKKH, FOKCAIMII, YcHIl Oop >kolaa kKamMuwiauk anbarra Oynmamu. MaHa mry KamMywivkiaap TyQaiim coxa siHa Xam
OJIIMHra HHTWINO PUBOSKIIAHMIITA XapaKaT KUIAIIH.

Anaduéraap:
1. bekmypoaos M.b., Pammmosa M. X. Myseilimynociuk. — T.:®an, 2006.
2. Tyxnues U. Ba 6omkanap. Typusm acociapu panuaad nqapceiauk. —Tomkent: “@aH Ba TexHonorus”, 2014.
3.V36exncTonna axomura XH3Mar KypCAaTHII COXACH Ba TyPH3M: PHBOXIAHHII MyaMMOJApH Ba HCTHKOOIUIApH. //
Xankapo wiMuii-aManuii amKyMaH, Makosanap tymiamMu. TomkeHt, 2016.
4. www.uzbektourism.uz craTHCTHK MabIyMOTIap
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LES DIFFERENCES ENTRE LE FRANCAIS AU QUEBEC ET EN FRANCE

Ataullaeva Dilfuza Azizovna
(Professeur de institut des langues étrangéres de Samarkand)

Nous savons que chaque langue a ses particularités, mais pas seulement les langues, les dialectes aussi ont leurs
particularités. Ici, nous allons parler sur les differences entre le frangais au Quebec et en France.

Certains affixes se retrouvent plus fréquemment au Québec qu’en France. Par exemple, le suffixe « -eux », un
nominalisateur qui apporte souvent un certain sens péjoratif : « téter — téteux » ; « niaiser — niaiseux » ; « obstiner —
ostineux » ; « pot — poteux ». Il en va de méme pour le suffixe -age (action de...) : niaiser — niaisage.

Genre : Il y a a l'orale certains usages qui ne sont d'ailleurs pas propres au francais populaire du Québec. Par
exemple, certains mots ont un genre différent (ex.: « une job », au Québec, et « un job » en France).

Négation : La particule ne qui marque le négatif avec pas en frangais standard est effacée dans tous les contextes.
Exemple : « Il ne faut pas faire ¢a » devient soit « Y faut pas faire ¢a », ou bien simplement « faut pas faire ¢a »). C'est
également le cas en francgais standard parlé.

Verbes : 1l y a quelques différences dans la structure verbale. Pour le verbe « s’asseoir », la conjugaison en « 0i »
est bien plus fréquente au Québec que « ie » ou « €y » (« je m’assois » au lieu de « je m’assieds », « assOyez-vous » au
lieu de « asseyez-vous »), il peut parfois étre conjugué comme un verbe du deuxiéme groupe avec l'infinitif « s'assir ».
D’autre part, le verbe « hair » est usuellement conjugué en « j hais » /3ai/ (le verbe a deux syllabes) plut6t que « je hais »
/30¢/ (avec une seule syllabe).

Impératif: « Donne-moé 1é » au lieu de « Donne le moi »; « Fais-toi z'en pas » au lieu de « (ne) t’en fais pas ».
Sauf dans le registre soutenu, le verbe « étre » a la premiére personne du singulier se rend par la contraction chu (qui
rappelle le chui — je + suis — utilisé dans le langage parlé du frangais métropolitain) ; suivi d’un mot commengant par
une voyelle, il cause une liaison en t : « Ch’t’un gars patient », « Ch’t’arrivé ». Un t est également souvent inséré apres la
seconde personne du singulier : « T’¢ t’un gars patient » ou encore, personnalisé d’un toi (familiérement, f0é) a la fin :
« T'é t’un gars patient, toé ». Ce que l'orthographe rend comme es (2° personne) et est (3¢ prsonne) se prononce ¢ [e], sauf
dans la contraction de elle est qui se prononce ¢ []: E folle « Elle est folle ». Le pronom « nous » n’est utilisé comme
sujet qu'a I'écrit; c’est « on » qui est utilisé. Ainsi, « Nous allons souper » se dit « On va souper », « Qu’allons-nous faire
ce soir? » devient « Qu’est-ce qu’on fait a soir? » ou alors « On fait quoi a soir? ». C’est un héritage du frangais populaire
de Paris historique.

Le verbe aller a la premiére personne du singulier est vas au lieu de vais. De plus, (moé) je vas + verbe (futur)
est le plus souvent contracté en m as, comme dans Mas t’tuer. Le futur simple en « -rai, -ras, -ra » est absent de la langue
parlée, étant remplacé par le futur proche, c’est-a-dire le verbe aller et I’infinitif (« Demain, m'as aller magasiner »), sauf
au négatif ou on utilise normalement le futur simple en « -ra pas » (« Demain, y viendra pas travailler », mais « M'as pas
manger ta soupe a ta place »).

Le frangais québécois permet de remplacer une subordonnée conditionnelle en « Si » par une construction a
Iinfinitif : « Avoir de I’argent, je t’en donneraiS » pour « si j’avais de 1’argent, je t’en donnerais. »

Les pronoms ainsi que certaines conjugaisons rappellent le picard :

Btre : Frangais standard : Je suis, tu es, il est, elle est, nous sommes, vous étes, ils sont.

e Québécois oral : Chu (cht' devant voyelle), t'es, yé, al'est ou € (prononcé [€]), on est (prononcé [one] ou
[ne]), vous étes, y sont.

Avoir : Francais standard : J'ai, tu as, il a, elle a, nous avons, vous avez, ils ont.

e Québécois oral : J'ai, t'as, ya, al'a ou a (prononcé [a] ou [a:]), on a, vous avez, y'ont.

Particule interrogative « -tu » . La particule « -tU » est utilisée quand on pose une question directe (dont la
réponse ne peut étre qu'oui ou non) a quelqu’un. Le « -tu » tient alors le réle d’'un adverbe d’interrogation ou
d’exclamation. Ce « -tU » est dérivé du « -ti », particule interrogative du langage populaire en France tirée du « (-)t » de
la 3% personne verbale accolé au pronom « il » comme dans « Y en a-t-il d’autres ? » ou « Faut-il étre fou ? », perdant
graduellement le « | » comme dans « C’est-y pas possible » et se mettant dans des phrases qui ne nécessitent pas de
pronom indirect « il y a». Par conséquent, cette particule « -tu » (considérée comme particule a part entiére et non
comme pronom personnel dans ce contexte) transforme en interrogation ou exclamation une phrase qui sans elle serait
simplement une affirmation.

o « C'est loin, ¢a. » — « C’est-tu pas assez loin, ¢ca? »

o « Est-ce que j'ai l'air fatigué. » — « J ai-tu l’air fatigué? »

e « Y en a-t-il d'autres. » — « Y’en a-tu d’autres? »

o « Faut étre imbécile pas a peu prés. » — « Faut-tu pas étre cave pis pas a peu prés! »

o « C'est pas possible, ce qui arrive la. » — « C’est-tu pas possible, ce qui arrive la! »

e « Tuvas bien ? » — « Tu vas-tu bien? »

e« Cava?»— « Cava-tu? »

e « Celan'apasdallure. » — « C'a-tu pas d'allure! »
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La particule « pis » : préposition, conjonction, interjection
Dans la langue parlée, le « pis » (dérivé de « puis ») remplace généralement le « et ».
« J'm'en vas a Montréal avec Martin pis Julie. »
« On est allé faire un tour pis boire un verre. »
« Pis, ¢a cé tu bien passé a job? »
« Pis, comment ¢a se passe entre toi pis elle? »
Les litteratures utilisés :
1. N.Umbarov, G. Hamraqulov, “Traité de lexicologie du francais moderne ». —Tachkent. 1996.
2. V.A. Tarxova. « Lexicologie frangais ».- Moscou. 1990.
3. La petite Larousse.— Paris. 2014.
4. www.lefrencais.fr.dialectefrencais.com

TOURISM AND TOURISTIC POTENTIAL OF UZBEKISTAN

Artikova M.M.
(Assistant, TIAME Bukhara Branch)

Annotation: This article deals with the developing tourism in Key  words:  Tourism,  cultural  values,
Uzbekistan and its potential government attitude to this sphere of independence, travelers, travelers, visa, economy,
economy a lifestyle of the country. interesting, historical, Silk Road, challenges.

Tourism is widelu reconstructed area nowadays in Uzbekistan. On December 2 nd 2016 the Prezident of
Uzbekistan Shavkat Mirziyoyev signed act on deeply developing activities of tourism in Uzbekistan, because of
goverement politics is in a new stage in this sphere. That is why the Goverement pay more attention to tourism and its
main tasks to do now and in future. Uzbekistan is a country with potential for an expanded tourism industry. Many of its
Central Asian cities were main points of trade on tha Silk Road, linking Eastern and Western civilizations. Tourism and
Travel are relatively new industries that have developed in our country for the last 2 years. Tourism brings substantial
economic gain to developing countries influxing foreign currency and providing jobs.

Tourism is the world’s second largest industry, employing more people than the oil industry and the world’s
most popular economic activity. Billions of the world’s travel dollars go to the tourist’s sector from industrialized nations
which provide the most percentage of tourists. Obviously, Uzbekistan has got long-term benefits for creating and
developing tourism: historical heritage, indigenous culture, specific traditions and custosms, unusual from Europe
wildlife and nature. Creating and developing tourism in the area it's essential that we offer options for alternatives to the
usual tourist’s hotspots and focus on active outdoor activities and wilderness experiences-trekking and backpacking,
mountaineering and climbing horseback hunting and camelbafck journeys across the deserts. Uzbekistan's deserts and
mountains offer a challenge for the adventurous traveler who seeks unique scenery and wildlife-many species of reptiles,
lizards. Today the museums of Uzbekistan store over two million artifacts, evidence of the unique historical, cultural and
spiritual life of the Central Asian peoples that have lived in the region. Uzbekistan attracts tourists with its historical,
archeological, architectural and natural treasures. Visit the country because of their interest in the architectural and
historical sites of Uzbekistan. Cultural Tourism is the only major product Uzbekistan is providing to visitors since its
independence. Samarkand, Bukhara and Khiva are hot spots of tourism. Tourist activities in Uzbekistan range from
outdoor activities, such as rock-climbing, to exploration of its rich archeological and religious history. In 2005, 240,000
tourists from 117 countries visited Uzbekistan. The industry earned US$30 million (90.9% of forecast). Overall, the
tourism sector served 621,700 people and rendered services for 40.6 billion soums (73.1% of forecast). The industry
earned 598.4 million soums. Each autumn, the Uzbek travel industry holds an International Tourism Fair. Uzbekistan is
located on the Great Silk Road and many neighboring countries promote their countries based on their location along the
Great Silk Road. Uzbekistan is becoming one of the interesting tourist destinations. According to many tourist agencies
the number of tourists willing to visit Central Asia and other eastern countries has significantly increased in recent years.
Central Asia states linked with the so-called Central Tourist Road including at least 20 countries between Japan up to
Europe. The Republic of Uzbekistan is an important link on this Road as it was once one of the main points of the ancient
Silk Road. The World Tourism Organization's Silk Road office was opened in 2004 in Samarkand. This office was
commissioned to coordinate the efforts of international organizations and national tourism offices of countries located on
the Silk Road. Climate and natural advantages of Uzbekistan is more admirable for tourists. Mountaineering, hiking and
rock-climbing also very interesting to them. Architectural and historical sights are open to visit for every traveler. The
world heritage of UNESCO under the name “Samarkand is an intersection of world culture”. Though Tashkent is often
overlooked in the search for the Silk Road oasis towns of Samarkand, Bukhara and Khiva, for the traveler there is much
besides this to be seen. Today one can visit such sights as Mausoleum of Sheikh Zaynudin Bobo and the Sheihantaur or
Mausoleum of Zangiata. Tourism in Khorezm Province and Karakalpakstan are the most cultural and ethnographic
polential. One of them is the Savitsky Museum in the town of Nukus, which houses a collection of works of works of
avant-gardism. The museum also has regional collection. A number of “ecological tours” are organized to the ship
cemetery located in Muynak area along what has once been the coastline of the Aral Sea. Wildlife areas in the desert and
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other attractions on nomadic ways are in Uzbekistan to. Religious tourism is widely increased nowadays. A large number
of tourists have been visiting Uzbekistan because of their religious-based interest. There are more than 160 Muslim relics
located in Uzbekistan. That is say the Prezident Shavkat Mirziyoev sujested to write down a book about “Etti pir”- about
7 religious places of interest in Bukhara region. Dental Tourism is also everywhere during republic. Gastronomic
Tourism is Uzbek cuisine-perhaps most known national and developed aspect of the Uzbekistan culture and Uzbekistan
people. The country has a long history of winemaking and wine culture. Wine tourism is famous for tourists too. Most
travel involves entering and leaving Uzbekistan through Tashkent, the capital city of Uzbekistan. The city is serviced by
an international airport, a domestic airport, two Vokzals (railway stations), and numerous bus stations. There are many
conditions for foreigners to visit Uzbekistan without visa. Uzbekistan create more and more challenges for the
adventurous travelers who seek unique scenery and wildlife and prefer extreme outdoor activities as well as for the
intellectual travelers who are specialized in ancient history and want to explore cultural values. You are welcome to
sunny Uzbekistan! May be alway be sunshine everywhere in the world. We are glad to see you here again!

Literature:
Internet resources google.uz, lex.uz, my.gov.uz
Materials of the Cabinet of Minister’s meeting. 30.09.2016
Materials of Republic Forum about developing of tourism and the role of youth.
Round-table materials of trade-industry palata. 10.11.2016
Prezedent’s Sh.M. Mirziyoyev about highly increased tourism developing sphere in Uzbekistan. 06.12.2016
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O’ZBEKISTONDAGI TURIZM SOHASIGA BIR NAZAR

Qoraboyev Jasurbek Baxodirovich, Gulomov Xursandbek
(Andijon Davlat Unversiteti)

Annotation: In this article author discusses the reforms for Key words: tourism development, practical
further development of tourism and achieved results on this sphere in indicators of development, foreign language
Uzbekistan. competence.

Bugungi kunda yurtimiz jadal suratlar bilan rivojlanib,dunyo me’morchilik talablariga to’la mos keladigan
yangidan-yangi binolar, shaharlar,gishloglar bunyod etilmogda.Nafaqat arxitektura va qurulish sohasi balki qolgan barcha
sohalar ham rivoj topish qatorida, turizm sohasida ham ko’plab yangiliklar Prezident farmonlari,rejalar amaliyotga tadbiq
gilinmogqda.

Hozirgi kunda turistlar oqimining O’zbekistonga kelishi sezilarli darajada ko’payganligiga sabab qilib ularga
ko’rsatilayotgan ko’plab imtiyozlarni berilayotganini ko’rsatish mumkin. Aynan shuning uchun 2017-yilga nisbatan 2018-
yilda bu soha ancha rivojtopdi.2016-yilda kelgan turistlar soni 2.07 mln odamni tashkil gilgan bo’lsa, 2017-yilda esa 2.7
min dan ortdi.Lekin shu ko’rsatkich ham boshqa davlatlarning turizm salohiyatidan ancha ortda qolayotgan edik.Shu
sababdan Prezidentmiz Shavkat Mirziyoyev bu sohani rivojlantirish masalalariga oid ko’plab yig’ilishlar o’tkazib
bormoqgda.2018-yilda 22-fevral kuni Prezidentimiz turizm sohasi istigbollariga bag’ishlangan anjuman o’tkazdi.
Mamlakatda turizimni rivojlantirishga yo’naltirilgan 11ta hujjat, Vazirlar Mahkamasi tomonidan esa 25 ta normativ
huqugiy hujjatlari imzolandi. Prezidentmizning 2018 —yil 6-fevraldagi PQ-3510-sonli garori yoki 2018-yil 24-maydagi
PF-5447-sonli farmonlarini ko’rsatishimiz mumkin.Shuningdek, elektron viza tizimni belgilangan muddatda to’liq ishga
tushirish va turistlar mamlakatga kelganda ularga yashash joylarini ro’yxatga olish,ularni muhofaza qiluvchi idoralarni
yanada rivojlantirish yani yangi zamonaviy mehmonxonalar,ommaviy ovqatlanish joylaritransportlarni ko’paytirish
ko’zda tutilgan.

Prezidentmiz Shavkat Mirziyoyev ta’kidlaganidek, ’Turist sayohat qilishi,ichki ishlar idoralarida sarson
bo’lmasligi kerak.Agar biz turizm hisobiga ish o’rinlari ochamiz desak,turistga shart qo’yish emas, balki sharoit
yaratishimiz zarur’’.

Bundan tashqari sayohatga oid turli giziqarli ko’rsatuvlar namoyish etib beruvchi xalqaro telekanal tashkil etish
vazifasi ham yuklandi.Prezidentimiz turistlarga sharoitlardan tashqari,ko’plab gitlar va kadrlar yetishmovchiligi haqida
ham alohida aytib o’tdi. Ko’plab islohotlaridan so’ng 2018-yilning oxiriga kelib yurtimizga tashrif buyurgan turistlar soni
5346219 nafar sayyohlarni tashkil qildi.Bu sayyohlarni ko’pchiligi MDH mamlakatlaridan kelganlarni tashkil
qiladi.Va’da qilinganidek, 2018-yilning 15 iyulida elektron kirish vizalari rasmiylashirish va berish tizimi ishlay
boshladi.Prezidentmizning 2018-yil 3 fevraldagi < O’zbekiston Respublikasi turizm salohiyatini rivojlantirish uchun
qulay sharoitlar yaratish bo’yicha qo’shimcha tashkiliy chora-tadbirlar to’g’risida’” gi 5326 sonli farmonida internet
tarmog’ida simsiz bepul ulanish hududlarini tashkil qgiluvchi xo’jalik yurituvchi sub’ektlarga imtiyozlar berildi.Yaratilgan
imtiyozlarnatijasida Wi-Fi zonalari soni 38 tadan 230 taga oshdi. O’zbekiston Prezidenti Shavkat Mirziyoyev 2019 -
yilning 5- yanvar kuni Turizmni tezkor rivojlanishiga oid chora-tadbirlar rejasi to’g’risidagi farmonni hamda tegishli
garorlarni imzoladi.Unga muvofiq viza tizimini yanada rivojlantirishga oid qgarorlar gabulgilindi.Birgina misol, 45
davlatga 30 kunlik muddatga vizasiz rejim joriy qilindi.Qolgan yillarni qo’shadigan bo’lsak,bunday davlatlar soni hozirgi
kunda 76 taga yetkazildi.Agar Prezidentimizning berilgan qarorlari va farmonlari to’liq tadbiq qilinsa,yilning oxiriga
borib, 10 mln dan oshirish mumkin bo’ladi.
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Darhagqiqat xozirgi kunda turizimni rivojlantirishda xorijiy tillarning o’rganishlik juda ulkan ahamiyat kasb etishi
bilan birga,xozirgi kunda biz yanada ko’proq xorijiy tillarni mukammal darajada o’rganishimiz va o’rgatishimiz kerak
bo’ladi.Chunki yurtimizda xorijiy tillarni bir nechtasini biladigan insonlar soni ozchilikni tashkil giladi, shuning uchun
biz ko’proq o’zimiznimadaniy meroslarimiz talqinida o’rgatishimiz lozim, deb o’ylayman.Bu orqali bizning
madaniyatimiz,urf-odatlarmizni va gadimiy qarib 4 ming yilik mashhur madaniy merosimizni chet tillarda ham
ko’rishimiz mumkin bo’ladi.Jumladan, milliy taomlarmizni olsak, ularning tayyorlanishi va qay darajada jozibador,shirin
va sog’liq uchun foydali ekanligini ko’plab tillarda aks ettira olsak maqsadga muvofiq bo’ladi.Bundan tashqari,ko’plab
xorijiy mamlakatlarda jahon tillarni bilmaydigan sayohatchilar ham ko’p, agar biz 2-3 tilda emas 10 lab tilarda gaplasha
olsak, chet eldan keladigan turistlarni juda ham qiziqtira olgan bo’lardik.Buning uchun ko’proq harakat qilishimiz lozim
bo’ladi.Hattoki oddiygina mehmonxona hodimlari yoki bo’lmasam mashina haydovchilarni ham bir yoki ikkita xorijiy
tilni bilishligi juda qo’l kelgan bo’lar edi.Buning uchun biz ko’plab yo’lovchi tashuvchi tashkilotlariga yoki
mehmonxonalardagi barcha ishchilarga va shunga o’xshash ko’plab tashkilotlariga murojat gilishimiz kerak. Bu yerda
ishlovchi hodimlariga haftada ikki kun bo’lsa ham xorijiy tillarda darslarni o’tilishini yo’lga qo’ya olsak va buni aynigsa
turistlar ko’p tashrif buyuradigan shaharlar Andijon, Samarqand,Buxoro, Xiva,Toshkent shaharlarida yo’lga qo’yish
judayam zarur, deb o’ylayman.Bundan tashqari yana boshqa davlatlarda Vatanimizning qadimiy urf-
odatlarini,madanyatini,me’moriy obidalarimizga oid ko’proq video ro’liklarni, reklamalarni va yurtmizdagi barcha
me’moriy inshootlarimizning suratlarini albom gilib,ularni barcha mamlakatlarda va internet tarmogqlarida targatish orgali
turistlarning gizigishlarini oshirishimiz zarurdur.

Agar yuqorida takidlangan takliflarni yo’lga qo’ya olsak turistlarning kelishi ikki barobar emas, o’n barobarga
oshirishimiz aniq.Buning natijasida ko’plab ishchi o’rinlar yaratiladi va moliyaviy tomondan eng serdaromad
tarmoqlarga aylanishi bilan birga bizning oddiygina ishchi hodimlarimiz xorijiy tillarni o’rganishga bo’lgan qiziqishlari
ham ortib boraveradi. Natijada davlatimizning iqtisodiy ko’rsatkichlari yuqori darajalarga chiqa oladi.

Adabiyotlar:
1. Shavkat Mirziyoyev. Turizm sohasi istigbollari.com,turizmga oid prezident garorlari va farmonlari.com

FRANSUZ TILIDA IMO-ISHORALAR (JESTLAR) VA ULARNING OO’LLANILISHI .

Aliyeva Gulzoda Tulginovna
(SamDCHTI o’qituvchisi)

Dunyo mamlakatlari orasida Fransiya eng go zal mamlakatlardan biri ekanligi bugungi kunda hech kimga sir
emas. Go zal tabiati, boy tarixiga ega bu mamlakatga borishni kim ham istamaydi deysiz. Albatta ,siz ham xoxlaysiz.
Ammo chet davlatga chigar ekansiz, siz shu davlatning mahalliy tilini bilishingiz magsadga muvofigdir. Ko pgina
holatlarda o°z fikrimizni va hislarimizni to’lig ifodalay olmaganimizda imo-ishoralar (jestlar)dan foydalanishga tushamiz.
Jestlar 0°zining ijobiy va salbiy tomonlariga ega. Katta auditoriya bilan suhbat qurishda gqo’l harakatlaridan, tana tilidan
foydalanish tenglovchining diggatini notigga garatadi. Aynan shu magsadda Qadimgi Yunonistonda va Rimda qo’l
harakatlari, imo-ishoralarga katta e’tibor qaratilgan.

Olimlarning ta’kidlashicha, muloqot davomida eng ko'p qo’l harakatlari ya'ni imo ishoralardan foydalanuvchi xalq bu
italyaliliklar hisoblanarkan. Ammo bu ishora tilining asoschilari italyanlarga emas balki, fransuz xalgiga borib tagaladi.
Fransuzlar 0°z suhbatdoshiga fikrining nozik girralarini yetkazish magsadida yuz ifodasi, tana tili va qo’l harakatlaridan
samarali foydalandilar.Fransuzlarda mavjud bo’lgan ayrim imo-ishoralarni o°zimizda ham uchratish mumkin. Lekin ikki
tilda bir-biriga 0"xshash harakatlar hamma vaqt ham aynan bir ma'nonga ega bo Imasligi mumkin.

Jestlarni to"rtta guruhga bo’lib o’rganish mumkin. Bular:

Keng qollaniladigan jestlar. Ulardan istalgan vaziyatda foydalanish mumkin.

Norasmiy jestlar. Bu imo-ishoralarni faqatgina “sensirab” murojat etadigan suhbatdoshingizga qo'llashingiz mumkin.
Familyar yoki betakalluf jestlar. Bu imo-ishoralarnni do’stlaringizga qo’llang.

Obobdan tashqgari jestlar. Bunday vaziyatda jestlardan foydalanish yoki foydalanmaslik o°zingizga bog’lig. Bunday imo-
ishoralar maksimal darajada ehtiyotkorlikni talab etadi.

Keng go’llaniladigan jestlar: \
A peu prés — taxminan, chamasi. )
Suhbat davomida yetkazilayotgan
ma’lumot  taxminlikni,  birmuncha
yaqinlikni anglatish magsadida
(masalan, samalyot gancha vaqtda
go nishi, yoki bu ishni bajarish

uchun gancha vaqt ketadi... ) qo’l
ko'tarilib kaft pastga garatilgan

holda barmoglar bir tekisda yoziladi.
Baiser la main — Qo’lini o"pish.
Bunday xatti-harakat madaniyatning
takomillashganligi, nazokatligini namoyon etadi. Erkak Kkishining lablari
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ayolning qo’liga tegmasligi kerak, shunchaki yaginlashishi zarur. Ammo bu jest bugungi kunda ancha kam qo’llaniladi.
C’est fini- Bo'ldi, bas, yetarli!

Siz biror bir ishni davom ettirishni xoxlamasangiz, kaftlaringizni yuqoriga ko'targan holda qo’lingizni govushtiring
va ¢’est fini iborasidan foydalaning.

Mon oeil — ishonmayman.

Eshitgan gaplaringiz yolg onligiga
ishonchingiz  komil bo’lsa, ko'rsatkich
barmog’ingizni ko'zingiz ostiga olib boring
va ozgina bosgan holda pasga torting. Agar
ma’lumotingiz bilan fransuzni aldamoqchi
bo'lsangiz u sizga yuqoridagi imo-ishorani
ko’rsatishi mumkin.

Agar bu frazani so’zma so’z tarjima gilsak u
holda “mening ko'zim” ma'nosini beradi.
Ya'ni, “sen meni aldolmaysan, ko'zlarim
hammasini ko'rib turibdi” degan fikr ko'zda
tutilgan.

Foydalanilgan

Adabiyotlar:
1. U.Saidov .Nutq madaniyati va notiqlik san’ati. Toshkent 2007.
2. C. Terrier Communication. Paris 2011
3. Les gestes qui nous trahissent. Paris 2015

CAMHAJ PU30 AJIN-30/IA MABHABUI MEPOCH

IHllapunosa Pavno
(CamI9TH mycmarun u3ianyeuucu)

Cantug Puzo Anmn-3o1a TapuXMMH3HHHT UCTHONO WHiIapuaa y30K MyAAaT YHYTHITaH, pyWxatiapaaH
yuraH, YKuiaMal KeJraH, UCTHUKJIOJN Huilapuaa KyTIyF HOMU THUKJIAHTaH, YKWIraH, YKuUJNaéTraH, Xajlu TYJIHUK
VKUIJIMIIY, YPraHUIUIIKY Kepak Oyiaran ok caxudaiapuiaasiup.

Amu-3ona Illapk majgaHusitH, mabpudaTH, Tapux, THUIH, anaOUETH, WIMH, TablIUMH, TadakKypura
CalIMOKJIM XHcca KymraH, Fap0d MamgaHusTH, TapuxuaaH Xam sXmu xabapaop Oynran Myradakkupiapaan
Ooupunup. Y KOMyCHH OJHMM, TaHUKIM MypabOwii, ¢aon MyxOup, MakojaHaBHC, HOIIWP, LIOHP, THIIIYHOC,
JNYFATIIYHOC, CepMaxcyi TapXUMOH, FalpaTid kaMoardm cudaTuaa y3 AaBpula KEHI TaHHWITAaH, MYCHKA,
PeKHCCEPIHNK, aKTEPIHK CHplapuaaH XaMm Ooxabap OYnraH, HOBpYFH, acapjapd TYFIUIMO YcraH maxpu
Camapkauji, BaTaHH Y30eKHCTOH capxamiapuaan yTu6, ToxukuctoH, O3apbaiikoH, DpoH, XHHIMCTOH,
Adronucron, Typkus, Mucp, Poccusimapra xamap errad >au. By ¢aBkynoana mcTebno] COXUOM, 3aXMaTKaIl
nHCOH xaértu, (Qaonmsaruna xaWparomy3 >KuxaTiap, MOpatnu Mucomnap kym. Y 14 (6anku Kynpok) THIHH
ounran, Oymap: y30ex, Toxuk, dhopc, apad, pyc, TypK, ypay, o3ap, TypKMaH, KO30K, Tarap, apMaH, HOpOHHMH
(kaguMuil sXynuid TWI), MHTIU3, (QpaHly3 TUJUIApMHM OWIIraH, ramamrad, €3raH, TapKMMa KHJITaH. OHT
3bTHOOPIHCH, Oy THIIADHUHT KYMHUHHU, TAOWAT aTO ITraH MCTEHIO0MA, YTKUP KyBBaiiu xo¢u3a, OCTHHUM MEXHAT
BobOacTta 0ynu0, MyCTaKuJI ypraHraH dKaH.

bup TwiHM OwmicaHr - OUp oJaMcaH, UKKH THJIHHW OWJICAHT - UKKHU, KYI TUJIHH OWUJICAHT - KYI OJaMCaH,
JleTaH XWKMaTHU DIIUTraHuMu3aa TtacaBBypummana Caiing Puzo Anm-3oma cuiiMocu raBnamaHangu. Kym
THIUTapHH Owiranu Oouc Oaamuii, WIMHI acapliaplaH KyIm TapXUMajlap KWIraH, JIyFaTiap, JTapcluk,
KynnauMmanap tysraH. Ilymkun, Toncroit, Uexos, Kpunos, lllonoxoB Monsep, Monaccan, Onton Cunkiep,
Boiinnuy kabu agubnapHuHr OGammuii, Kapam3nH, bapTonbaiex onuMiIapHUHT WIMHE acapiapu OujaH TamiHa
yKyBumnapuan Gaxpamang kumum, Komupuitnuar ((YTkan xymmap)) , ((MexpoGnaH uaén)) MHH TOXKHKYAara
Yrupum MabHaBui, GyKapoBUi xacopaT 3au. Ann-3o01a 3amonaonutapu bexOyauit, ®urpar, ABinonuii, UynmnoH,
MyHaBBapkopu, Xam3a kabu OWp KaH4Ya, 3HT KaMH TYPT TIJIHU OFJIMINTa JabBaT 3Tap 3KaH, SHT aBBallo, ¥3 OHA
TUIWHH, afa0uEéTUHU 4yKyp Owmiwin, OOWHTHIN, dB303Jall, YHTa a)XHAOWi JIyFaT Ba Cy3lapHH Kylra OepumigaH
TURUIAIT Jo3uMIUTHHU ((Xap MuiIat ¥3 Tunwm uia ¢axp Kwiyp)) HOMJIHM Ba OomKa Mmakoiajgapuma 600T-00T
Tapkugnaiau. KOkopuaa Tuiara oJWHTaH MaKoJaaa TYXTanub yTcak. YHIa aJoXujaa MAJUIMN TUIHH cod cakiaml
TyFpucuna 6axc oputwiagu. ((3aMOHAMHU3HUHT 3HT MYXUM MacanajapuiaH Oupu-ga THJI Macalacuaup, - ned
&3anu myaumnd. - Xymép MuiaTiap MyHHHT axaMUsATHHH O0apdya mMacananapaad opTUK caHaigypsap. YyHoHYH
TWUTAPDUHU KyHIAaH-KyH codnaHaypy0, TUIJIapu HWYWTa KUPTOH OEroHa cy3JapHW TallKapuw OTHO HCIOX
kunapnap. TypkucTonna sca, - ness GUKPUHU 1aBOM ITTUPaAH y, - THIMMH3Ja TYpKHi Ba apabua cysiap Oop
Oynran xonjga, xaBacaku yprara pyc Exku (apaHr cy3nmapuHu CcyKuO HCTebMON Kmiaawiap Ba Oy OuiaH
THIIMMU3Ta XypMaTCHU3JIMK Ounaupaaunap. (Arapaa Tui Ba agabMETUMU3HM MyXxodaza Kuiamai, aHra axxHaOWi
JyFaT Ba CY3JapHM Kymia 6epcak, OMp 03 3aMOHJIa THUJ Ba MaJaHUSTUMUZHHU HYKOTYpPMHU3) .
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3-SECTION: Development of linguistic and socio-cultural skills of tourism professionals

Anu-30xaHuHT 6y Makogacuaa OYHIAH 03 MW aBBAJ KyTapuiaran mMacana ¥Ypra OcHé MHIIATIapH TAKIHPH
YYyH KaHIail MyXuM moi3ap0 macana Oynran Oyica, X03Up XaM Y3WHHUHT JOJ3apOJIUTH Ba MYXUMIHTHHH
3appada HYKOTMaraH.

Caitug Pu3o Anm-30ma KU3FHH JKYPHAJWUCTIHK, MaKOJaHAaBUCIUK, HOMUPIUK (QAONHATHHH OJIUMIUK,
MYQJUTUMIIAK, MYXappUpJIUK, MabpudaTnapBapiuk OwmiraH KYymubO oaud OOpTaHIWTH XaM TaxCHHTa ca30BOp,
nbpat onumira goWuk. HaBkupoH wurutHuHT CamMapkaHa MaxalajJapuaa sHTH yCcyJ MakTa® oumImd, kamOaral
HYKCWUTApHUHT  (ap3aHJIapUHUA  YKUTHIIM, WIK KyJUlaHMa, Japciukiap E3umu, OollalapHH ras3era
Martepuaiapu, AyHE BOKeajdapu OWJIaH TaHUINTHPHO Oopuinu, OUp KaToOp HalIpiapaa MyXappup, MyXxOup,
Tap>KUMOH OYnuO WILIAIIKM XaBac KHWITYJIUK, uOpat onrymuk ¢umowitnuk >au. ((Myammum wmina myxappup -
MHJUJIATHUHT WKKH KYJIUAWP)) JeraH XHKMaTiu cy3m xam Anm-3omara terunuuaup. HMcemoun [acnupanu
baproasn, Mup3o Anu Axb6ap Cobup- 3ona, daiizynna Xyxaes Ba 60IIKa TAHUKIN WHCOHJIAp OMIaH KypUIIHO,
MYJOKOT KHJIHIIIAPHU, KYI KATOOJAp VKUII, TypJiu MaHOamap OWjaH TAaHUIIUIIK NYHEKAPAINIMHU KCHrauTHpHO,
CaBHSCHHU OIMHUPHUO OOpam, CHECHH, HIIMUN, Oaguuil MyOJIHITMCTUKAHUHT YTKAP HaMyHalapuHu spatuml, Fap6 Ba
[Tapk OaguusITH, WIMH Ba TapUXHTa OHWJ acapyiapHU Tap)>KUMa KHJIHII, Y3W XaM ((HuzomuoMma)) , ((dwun
BoxkubOnapu)) , ((Pucomatyn urruxonus)) , ((Acpu caomar)) , ((Xocmror )) , (Mopocesior)) kKabU MyCTaKHI
acapiap spatuml UMKOHWHH Oepau. [lmonkoBckuit Kamyra maxpuma das3ora yumm xakuma O0oml KOTHUpaéTrad,
rosutap Oepaétran, kutoOnap Ourtaérran Oyica, Anu-3oma - Mup3o Yayroex opucu, Camaprkanana ((Pazo
WJIMH)) HOMJIM MYCTaKui acap spaTraHinurd 3ptubopra joimk. Caitmg Pu3o Anu-3oma yii-myseitman Poccus
KOCMOHAaBTHKa MY3€ili acCOI[MAlUsICH ab30CH KMITaHIMKIApH O€KH3 IMac.

Kynésmanap éumaiinu, neraniapuda 6op sxkaH. Hoxak kararonra yupab, aHda MyajaaT pyiixatmapaaH
yuupunran, yHyTunaéaran Myrapakkup HOMHU, KaJpy UCTHKIOJN HHIIapUAa TYJIUK THKIAHAM, Xa&Tu, (HaonusTH,
WXKOJIM XaKKJ1a MakoJa, pucoja, KUToOap r3ara Kejina 0onuiany.

Acocuit acapaapu ¢dopc, TOXKUK THtapuaa €3unub, mycynmon Illapk MamMiakaTiapuaa Hallp 3THITaH,
ypranunranu Oowc, ymap TapKuMa KAIAHHO, YOm JTWINO, YKYBUWIAp KyJIWUra €Trad, SHCH TaJKAKOTIap
OWTHUNTaHJAH KCHWHTHHA YHUHT JKaXOH MaJaHHATH, WIMH, TadQaKKypura KYIITaH CaJIMOKIH XHUCCACH XaKhIa
Tyrad TaacypoT maimo O¥ymamu.

Anaduéraap:
1. "Caiiug Puso Anu-3oxa" Tapuxuii-6ubnuorpadgux ouepk.
2. ®.Anu-3oma T. "Abu Matbuot - Konsalt" mampuéru, 2011, 23-24 6ern.

3. "Caitux Puso Anu-3ona abaausru" C.Ymupos T. "Sharq", 2017, 174, 246-248 Getn.

SAMARQAND VILOYATIDA TARIXIY TURIZMNI RIVOJLANTIRISHDA AMIR TEMUR VA
TEMURIYLAR DAVRIDA QURILGAN TARIXIY OBIDALARNING O’RNI.

Boymurodov Shahzod (0’zMU)

Annotation: This article deals with the historical monuments of Key words: Samarkand, Amir Temur,
Samarkand's Amir Temur and Timurids epoque and their role in Temurids, Amir Temur Mosque, Samarkand
promoting tourism in Uzbekistan. Observatory, historical monuments.

Hozirgi davrda dunyo miqyosidagi ayrim davlatlar o'zining tabiiy boyliklari, zamonaviy texnologiyasi, ilm-fan
yutuglaridan unumli foydalanib, jahon miqyosida rivojlangan davlatlar safiga kirmoqda. Rivojlanayotgan davlatlar
igtisodiyotini ishlab chigarish va xizmat ko'rsatishda yuritadilar. Shuni ta'kidlash joizki, hamma davlatlarda ham tabiiy
resurslar, yerusti va yerosti boyliklari yo'q. Shuning uchun ba'zi davlatlar xizmat ko'rsatish sohasi bilan 0'z igtisodini
moliyaviy jihatdan ta'minlamoqda. Igtisodiyotning noishlab chigarish sohalaridan biri turizm hisoblanib, XX asrning 2-
yarmi va XXI asr boshida ko’plab xorijiy davlatlarda iqtisodiyotning asosiy tarmog’iga aylangan va bugungi kunda
ham bu jarayon davom etmoqda. Shuni ta’kidlash joizki, turizm rivojlangan davlatlarda transport, savdo-sotiq, 0zig-
ovqat tarmoqlari, hunarmandchilik hamda boshqa xizmat ko’rsatish sohalari rivojlanib ketgan.

O’zbekiston turistik resurslarga boy zamin. Bizda turizmning hamma turlarini rivojlantirish uchun resurslar
yetarli. Birgina tarixiy turizmni oladigan bo’lsak, buyuk va shonli tariximizda ajdodlarimiz nafaqat yurtimizni
dushmanlardan himoya gilgan, balki ilm-fan rivojlanishiga katta hissa qo’shgan va ularning qadamlari yotgan joyda
salobatli va hashamatli imoratlar, obidalar qurdirganlar. Haligacha ularning salobati, qurilish dizayni va uslubi butun
dunyoni gizigtirmoqgda. Shonli va yuksak tariximizda biz faxrlanib tilga oladigan buyuk ajdodlarimiz biz uchun ulkan va
unutilmas boyliklar sanalgan ko’plab kitob, asarlar, ixtirolar va shuningdek, o’z salovati va chiroyi bilan butundunyoni
hayratga solgan inshoot, obidalar, magbaralar, 0’z go’zalligi bilan butun dunyoga dong taratgan bog’lar qurdirgan.

O’zbekiston yangi XXI asrga shaxdam gadamlar bilan kirib keldi. XXI asr turizm va sayyohlik asri bo’ladi deb
bashorat gilinmoqda. XXI asrda turizm o’zining salmogqli hissasi bilan respublika budjetida valuta tushumini ta’minlaydi.
Bunga respublikamizda hartomonlama imkoniyatlar va asoslar yetarli[1.;-B.6.].

Yurtimizda tarixiy turizmni rivojlantirishga imkoniyatlar ko'p. Dunyoning turli burchaklarida yashovchi odamlar
vatanimiz tarixiga giziggani uchun shaharlarimizdagi tarixiy joylarg ako'proq tashrif buyurishni xohlashadi. Birgina
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Samargand shahri va viloyati hududida Amir Temur va Temuriylar davrida ulkan qurilish ishlari olib borilgan va hali
hanuzgacha ularning qurdirgan binolari 0'z salobati bilan dunyo turistlarini 0'ziga jalb etmoqda.

Amir Temurva Temuriylar davrida davlat poytaxti sifatida Samargand shahri gullab-yashnaganligi bizga
tarixdan ma’lum. Davlat poytaxtiga aylangan Samargandda 1370-yil iyunida qurultoy chagirilib, uning ulkan
shaharsozlik tadbirlari hagidagi rejalari belgilab olindi[4.; - B.149.].

1371-yili qisqa vaqt ichida shahar atrofiga mudofa istehkomi vazifasini bajaruvchi qal’a devoir burjlari bilan
oltita darvozaxona barpo etildi. Ohanin, Feruza, So’zangaron, Gozuriston(Korizgoh), BuxorovaShayxzoda (Chorraha)
darvozalari shaharning olti tarafidan keladigan yo’llarni belgilab turgan. Darvozalardan boshlangan shahar ko’chalari
markaziy bozorga borib ulangan.

Akademik V.V. Bartoldning gayd etishicha, Samargand, Amir Temurning fikriga ko’ra, dunyoning eng dongdor
shahri bo’lishi kerak edi[5.; -b.28.].Shu maqgsadda Amir Temur va uning avlodlari Samarqand shahrida ko’plab
ma’moriy obidalar qurdirdilar. Ularning ayrimlari bizning davrimizgacha yetib kelgan, ayrimlari esa ming taasufki yo’q.

Amir Temur Jome masjidi. Bu buyuk me’moriy obida Sohibqiron tasdiglagan loyiha asosida boshlanib, 1399-
1404-yillarda qurilgan. Bu inshoot o’sha davrning eng katta va eng muhtasham Jome masjidi bo’lishi kerak edi va xuddi
shunday qilib qurilgan. Masjidning bugung kunda saqlanib qolgan qoldiglari kishini 0’z mahobati va salobati bilan
hayratga soladi[4.; -B.].

Qusam ibn Abbos me’moriy majmui. Shohi Zinda nomi bilan mashhur ziyoratgohdir. Payg’ambar
Muhammad alayhissalom amakisining avlodi shu manzilda shahid bo’lgan va dafn etilgan. Amir Temur tomonidan bu
me’moriy majmua ancha kengaytirib ta’mirlangan.

Amir Temur va Temuriylar magbarasi.Xalq orasida Go’ri Mir nomi bilan ma’lum va mashhurdir. Magbara
ziyoratxona asosi — chorsi-chortoq ustiga baland piltavor gumbaz bog’langan. O’rtada Amir Temur, uning o’g’illari
Shohruh, Mironshoh, nabiralari Muhammad Sulton, Ulug’bek va boshqa shahzodalarning qabrtoshlari bor. Har bir
gabrtosh o’ymakor bitiklar bilan bezatilgan.

Ziyoratxona nihoyatda serbezak. Devorlar bo’ylab turli xil naqgshli bezaklar mavjud. Gumbaz osti bezaklarida
bo’rtma naqgshlar — kundal keng qo’llangan. Zarhal pardoz va zamindagi zangori naqshlar, muqarnaslar, girixlar
ziyoratxona ichiga alohida mahobat bag’ishlaydi.

Darhoh peshtogidagi ravogda ushbu inshoot me’morining ismi saglanib qolgan bo’lib, memorning ism-sharifi
Muhammad ibn Mahmud Isfahoniydir.[4.; -B. 150.]

Amir Temur amalga oshirgan ko’plab tadbirlar natijasida XV asr boshlariga kelib shahr g’oyat go’zal imoratlar,
obod va fayzli maydonlari-yu ariq va hovuzlari bilan kishini lol qoldirib, “Samarqandi Firdavsmonand” degan ta’rif
nomani olgan.[2.; -B.45.]

Amir Temurdan so’ng uning vorislari ham yurt obodonchiligi yo’lidagi ishlarni davm ettirdilar.Samarqanddagi
qurilishishlari aynigsa Mirzo Ulug’bek hukmronligi davri (1409-1449) da avjoldirildi. Hukmdor va olim bo’lgan Mirzo
Ulug’bek Samarqand shahrida ko’plab me’moriy obidalar qurdirdi. U qurdirgan inshootlarning ko’plari ta’limmaskanlari
bo’lib, xalqqa ziyo taratgan.Xususan, u qurdirgan rasadxona va madrasada o’sha davr yoshlariga zamonasining eng oldi
bilimlari berilgan. Samarqandda o’ziga xos akademiya vujudga kelgan.

Samargand rasadxonasi. 1428- 1429- yillarda Obirahmat tepaligida qurilgan.Bino uchqavatli qilib qurilgan.
Diametri 40-46 metrni tashkil gilgan.Balandligi 30 metrni tashkil gilgan.

Rasadxonaning asosiy quroli — burchak o’lchaydigan juda ulkan asbob(vertical doira)dan iborat.Uning radiusi
40, 212 metr, yoyining uzunligi 63 metrga teng edi.

Asbobning hozirgi kungacha saglanib golgan gismi tepalik ostidagi qoyatoshga 0’yib ishlangan torgina chuqur
ariqchaga tushirilgan ekan.Ariqchaga pishiq g’isht terilib, ikkita parallel yoyishlangan va ganch eritmasi quyib
semontlangan. Yoyningustiga 10-20 smli galin marmar tosh taxtachalari qoplangan.G’arbiy yoyga tegishli belgilar arab
harflari bilan gavariq qilib yozilgan.[3.; -B.8.]

Samarqand shahrida yana ko’plab Amir Temur va Temuriylar davriga tegishli tarixiy yodgorliklar saqlanib
qolgan bo’lib, ular shahar ko’rkiga ko’rk qo’shib turibdi.

Xulosa qilib aytadigan bo’lsak, Samarqand viloyatida tarixiy turizmni rivojlantirish bo’yicha imkoniyatlar har
tomonlama yaxshi rivojlangan. Faqatgina bu imkoniyatlardan to’g’ri foydalanib, turistik imkoniyatlarimizni
chetdavlatlarga targ’ib qilish orqali yurtimizga tashrif buyuruvchi turistlar sonini oshiraolsak maqsadga muvofiq bo’ladi.
Bu davlatimiz davlat budjetini to’1dirib, xalqimizning farovon hayot kechirishiga yordam beradi.

Foydalanilgan adabiyotlar:
Abduvohidov. A.M, Qutlimurodov F.S. Turizmiqtisodi. — Toshkent. 2011.
Ahmedov M.Q. O’rta Osiyo me’morchiligi tarixi. — Toshkent: O’zbekiston. 1995.
AbGnypaxMoHoB A. YiyrOek akagemusicu. — TomkenT:Komycnap 6om Hampuetn. 1994,
4. Awmup Temyp xaxoH Tapuxuna. Myammdmnap xamoacu: C. CannkocumoB (paxbap) A Axmeno b Axmenos Ba Gomr.
— TomkenT: Mlapk. 2001.
5. Mymuuos U. Amup Temyprunr ¥pra Ocre Tapuxuaa TyTras ypuu Ba ponu. — Tomkent: ®AH, 1993,
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O’ZBEKISTONDA AKTIV TURIZMNI RIVOJLANTIRISHDA OTLARDAN SAMARALI
FOYDALANISHNING AHAMIYATI

Nimatov Ibragim Xudayarovich, Kubayeva Dilnavoz Jamol gizi
(“IPAK YO’LI” turizm xalqaro universiteti)

Annotation: The article reveals the role of horses in the development Key words: Horse riding, active
of active tourism in Uzbekistan. The working field of other countries in tourism, ecologic tourism, agro tourism,
this kind of tourism has been observed and related income has been horse-race, gastronomic tourism, horse-
identified. As well as, the proposition to implement this field with the breeding, breeding farms.
mixture of other tourism types has been given.

O’zbekiston Respublikasida so’nggi vaqtlarda turizm sohasida ko’plab o’zgarishlar, yangiliklar sodir bo’lmoqda.
Zamonaviy qulayliklarga ega bo’lgan infrastruktura kun sayin yangilanib bormoqda. Shu jumladan, joylashtirish
maskanlari, ovqatlantirish korxonalarida o’zgarishlar katta, madaniy hordiq chiqarish maskanlarining ham soni
ortayotganini kuzatishimiz mumkin.

Ammo yurtimizda hali turizmning yangi yo’nalishlari to’laligicha yaratilmagan. Sohada hali ko’plab noan’anaviy
dasturlarni ishlab chiqish va ularni yo’lga qo’yish imkoniyatidan to’laqonli foydalana olmayapmiz. Tabiatning bizga
tagdim qilgan betakror va jozibador maskanlaridan, tabiat yodgorliklaridan turizm faoliyatida samarali
foydalanganimizcha yo’q. Bugungi kunda mamlakatimizda faqatgina tarixiy obidalar turizm resurslari,vazifasini
bajarmoqda. Ta’kidlab o’tish joizki,bir qator turizm salohiyatini kengaytira oladigan tarmogqlarni yaratishimiz
mumkin.Yurtimizda ham turizmning aktiv turlarini ishlab chigish, ularni sohaga tadbiq gilish orgali igtigsodiyotimiz
daromadida turizm ulushini oshirishga erishishimiz mumkin. Xususan, gastronomic turizm, tog’ turizmi, ekologik turizm,
agro turizm kabi turizm,turlarini rivojlantirish hamda bu kabi yo’nalishlarning turizm sohasida o’z o’rnini egallashiga
erishishimiz lozim. Yuqorida aytib o’tilganidek, ekologik turizmni rivojlantirish uchun keng dalalar, osmono’par tog’lar,
ko’llar, daryolar, qir-adirlar O’zbekiston hududida talaygina Mana shu kabi hududlarda tabiat qo’yniga uyushtiriladigan
ekskursiyalar hech bir sayyohni 0’ziga jalb qilmasdan qolmaydi. Mana shu ekskursiya ot yordamida amalga oshrilsa-chi?

Turizmi rivojlangan ko’pgina davlatlarda ko’plab turizm yo’nalishlari mavjud.Ularning aksariyatida esa otlar bilan
tashkil gilingan turlarga talab katta.Masalan, Fransiya, Rossiya, Italiya, Marokko, Dominikan, Keniya, Ispaniya
hududlarida. Bu kabi turizm maskanlariniAfrika, Amerika qit’alarida ham kuzatish mumkin[1].Har yili Fransiyada
xalqaro turnir o’tkazilishi ham bu yo’nalishning muhlislari ko’pligining isbotidir. Bu turnirda Germaniya, Shvetsariya,
Belgiya, Italiya, Ispaniya, Amerikalar ishtirok etib kelishadi[2]. Bundan tashqgari, otda yurish turizmi bir gancha
serdaromad soha hisoblanadi. Masalan, 3 kunlik turlar taxminan 350-600 $ ni tashkil gilar ekan[3]. Biz ham ular
tajribasidan foydalangan holda mamlakatimizda ham otda yurish turizmini, ot poygasini yo’lga qo’yishni maqgsad
gilganmiz.

Turizm faoliyatida otlardan foydalanish quyidagi afzalliklarga ega:

— dam olish magsadida tashrif buyurgan turistlarning hududda uzogroq vaqt mobaynida qolishlarini ta’minlash;

— yangi turmarshrutlarini chekka hududlarga ham yo’naltirish;

— ot poygasi, ko’pkari kabi keng miqyosdagi musoboqalar tashkil etish orqali sport ishqibozlarini yurtimizga jalb qilish;

— transportda harakatlanish noqulay bo’lgan hududlarda ham erkin harakatlanish magsadida ot xizmatidan foydalanish;
avtomobil yo’llarini rekonstruksiya qilish, yangi yo’llar barpo qilish tufayli ekologiyaga yetkaziladigan zarar oldini

O|ISh (tabiiylikni asrab golish) va h.k

Yuqorida keltirib o’tganlarimizdan tashqari, gishloq turizmini jadal rivojlantirish uchun ham ot eng kerakli
jonivordir. Aksariyat ekologik hamda gishloq turizmi ixlosmandlarini otda sayr qilish ko’proq qiziqtirar ekan. Aynigsa,
bahor, kuz, yoz oylarida qishloq xo’jaliklariga oilaviy dam olish maqgsadida kelgan har bir sayyoh uchun tonngi sayrni
otda yurish orqgali amalga oshirish ayni muddaodir.

-

Otdan turizm faoliyatida ganday
magsadda foydalana olamiz?

1. Gastronomik turizm 2. Ot poygasi 3.Turning ma'lum bir
uchun: gimiz ichimligi, ot musobagalari, milliy gismini otda sayr qilish
go'shtidan qazi va boshgalar ko'pkari musobagalar orgali tashkil gilish

uyushtirishda
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Hozirgikundamamlakatimizturizmbozoriningasosiymuammolaridanbiriyurtimizgatashrifbuyurganturistlarningqisq
amuddatdao’zuylarigagaytibketayotganligidir. Ular fagat tarixiy-madaniy turizm xizmati iste’molchisi bo’lish bilan
cheklanib golishayapti. Bunday muammoni bartaraf gilishda otda yurish turizmi bizga yordam berishi mumkin. Markaziy
Osiyo mintaqgasini xonaki otlarning kelib chigish tarixi bilan bog’lasak adashmagan bo’lamiz. O’zbekiston sharoiti hamda
iglimi jihatidan otlar yashashi uchun qulay hududdir. Shu boisdan gadim-gadimdan xalgimiz vyilgichilik bilan
shug’ullanib kelishgan, shunday ekan bu an’anaga sodiq golgan holda turizmning yangi yo’nalishlari rivoji uchun
otlardan yana ham samarali foydalanishimiz mumkin. Zotdor otlarni Respublikamizda ko’paytirish hamda otlardan
foydalanish mumkin bo’lgan turizm zonalarini barpo gilish magsadga muvofiq bo’ladi.Hozirgi kunda mamlakatimizda
bir gancha naslchilik xo’jaliklari, yilgichilik fermalarida ot zotlari muvaffagiyat bilan ko’paytirilmogda. Bularning
orasida go’zal arabi otlari, zotdor salt miniladigan otlar, eng yaxshi sport otlari bor, yangi zotlari ham yetishtirilmogda[4].
Mana shu kabi zotdor otlarni ko’rish hamda ularda sayr gilish zavgi ko’plab sayyohlarni mamlakatimizga tashrif
buyurishiga turtki bo’lishi mumkin. Buning uchun bizdan quyidagilar talab gilinadi:

—hududlarda otlar yashashi, nasl goldirishi uchun shart-sharoit yaratish;

—ushbu hududlarni turizm maskanlariga aylantirish;

—turistlar dam olishi hamda joylashishi uchun tabiatga ziyon yetkazmagan holda kichik shiyponlar barpo gilish;

— otlarning parvarishi uchun hamda tashrif buyurgan mehmonlar otlar bilan bevosita muloqot qilishlarini ta’minlab
beruvchi shaxslar;

— yangi turizm marshrutlarini ishlab chiqish va ushbu turmarshrutlarreklamasini ta’minlab berish va h.k.

Xulosa qilib aytishimiz mumkinki, mamlakatimizda ot turizmini yo’lga qo’yish uchun yetarli imkoniyatlar
mavjud. Bundan tashqari, mahalliy aholining ham, shahardan chekka tumanlarga, gishloglarga dam olish magsadida
boruvchilar uchun bu qizigarli mashg’ulot hisoblanadi. Bu orqali kelajak avlodni tabiatga, jonivorlarga muhabbat ruhida
tarbiyalashga erishishimiz mumkin.Xususan, Italiyada ham otda uyushtiriladigan gisga yurishlar madaniyat hamda tarixni
o’rganish uchun tashkil qilingan[5].Shu boisdan, ushbu yo’nalish turizmning istigbolli yo’nalishlaridan biri bo’lishi
shubhasiz. Bizga esa yuqoridagi vazifalarni amalga oshirish uchun investitsiya hamda biroz vaqt kerak bo’ladi. Bundan
tashqgari, bugungi globallashuv jarayonida yangicha dizaynda yaratilgan reklamalar internetda, turoperatorlar saytlarida
yoritilsa magsadga muvofiq bo’ladi. O’ylaymizki, bunday serdaromad faoliyat hech bir tadbirkorni e’tiborsiz
goldirmaydi. Magsadimiz O’zbekistonda aktiv turizm turlarini rivojlantirishda otlardansamarali foydalanish va
turizmning yangi turlariga asos solib O’zbekistonni Markaziy Osiyoda otda yo’rish turizmi markaziga aylantirish.

Adabiyotlar:
https://ru.m.wikipedia.org
https://tonkosti.ru
https://horseworld.ru
https://www.ridingtours.com

https://hagida.su
https://www.goriding.ru
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TURIZM TARAQQIYOTIDA XORIJIY TIL BILISHNING AHAMIYATI

Ro’ziyev Q., Samadov M.
(Qarshi muhandislik igtisodiyoti instituti)

Annotation:  This article discusses the importance of foreign Key words:  Tourism  Development,
language learning in the development of tourism and the development of Practical Indicators of Development,
foreign languages in the tourism industry. Foreign Language Skills.

Sayohat gilish insoniyat tarixida azaldan muhim bir tadbir va tadoriklardan biri bo’lib kelgan, menimcha
avvalombor inson 0’zi uchun qadrli va muqaddas deb bilgan gusha va maskanlarni ziyorat gilishdan boshlab sayyohlik
rivojlana boshlagan. Inson qachonki musofirlikda yashar ekan u uchun doimo o’zining qadrli maskaniga talpinib
yashagan va imkon topdim deganda u joylarni ziyorat qilishga otlangan. Ayrim insonlar sayohatdan o’zlari uchun
yangiliklar kashf qiladi boshqalari esa ko’ ngil xotirjamligini qidiradi.

Har qaysi holatda bo’lmasin insoniyat yangiliklarga intilgan va duyoni o’zi uchun ndsipa qilishga harakat
qilishgan. Keyinchalik sayyohlikning rivojlanishiga Islom dining ruknlaridan biri bo’lgan haj ziyorati ham muhim rol
o’ynagan.Chunki dunyoning har tomonidan musulmonlar hech bo’lmasa umrida bir marta haj ziyoratini amalga
oshirishga harakat qilishgan va minglab kilometr masofani piyoda yoki tuyalarda yoki otda bosib o’tishgan. Albatta bu
0’z navbatida kishidan iroda va matonat hamda chet tillarni bilishni taqoza etgan. Xorijiy tilni bilish bu madaniyatni ham
bilish desa Boshqa tillar va madaniyatlarni tushunga odam uchun sayohat qilish doim qulay bo’lgan.

Hozirgi taraqgiy etgan zamonda dunyoning istalgan tomonida texnika yordamida juda tezlikda sayohatlarga
chigish mumkin. Awvvallari yillab vaqt talab giladigan sayohatlar hozirda bir necha kunda amalga oshirish mumkin.
Ammo xorijiy til va madaniyat bilish hamon dolzarbligini saglab qolmoqda, bu har ikkala ham turist ham mezbon davlat
vakillari uchun ham. Xorijiy til hamon dolzarb ekan 0’z o’rnida uni o’qitish, o’rganish ham dolzarbdir.
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Mamlakatimiz tomonidan hozirda sayyohlikka kata e’tibor berilmoqda, bu 0’z o’rnida chettillari o’qitishga va
davlatimiz iqtisodini taraqqiy ettirishga qaratilgan e’tibordir.

O‘tgan davr mobaynida turizm sohasining qonunchilik asosini mustahkamlash, sohadagi munosabatlarni
huquqiy tartibga solishni takomillashtirish doirasida O‘zbekiston Respublikasining yangi tahrirdagi “Turizm
to‘g‘risida”gi Qonun loyihasi hamda 30 ta normativ-huquqiy hujjatlar ishlab chiqilgan bo‘lib, ulardan 22 tasi qabul
qgilindi vahozirda amalga oshirilmoqda.

Hozirda turoperatorlik va mehmonxona faoliyatini setifikatlashning tasdiqlangan yangi nizomi bo‘yicha o‘tgan
davr mobaynida jami 442 ta turizm xizmatlarini ko‘rsatuvchi tadbirkorlik subyektlari, ya’ni 221 ta mehmonxona va 221
ta turoperatorlik xizmatlarini ko‘rsatuvchi subyektlar sertifikatlangan bo‘lsa, turizm faoliyati subyektlarini
litsenziyalashning yangi nizomi asosida jami 128 ta tadbirkorlik subyektlariga turoperatorlik faoliyatini amalga oshirish
huqugini beruvchi litsenziyalar tagdim gilindi.

Hozirgacha Turizm sohasidagi kadrlar tayyorlash va malakasini oshirish Respublika markazi tomonidan 1060
nafar mutaxassis: 298 nafari qayta tayyorlandi, 292 nafari malakasi oshirildi, 470 nafari seminar va master-klasslarda
ishtirok etishdi.

Hududiy dasturlarda belgilangan Buxoro va Samarqand shaharlarida “Qadimiy Buxoro” va “Samarqand Siti”
turizm zonalarini tashkil gilish, umumiy hisobda 450 taga yagin loyihalarni amalga oshirish, shujumladan, 50 ta madaniy
meros obyektlarini restavratsiya va konservatsiya gilish, 50 tadan ortiq mehmonxonalar qurish va gayta tiklash, 100 taga
yaqin umumiy ovqatlanish xizmatlarini ko‘rsatuvchi obyektlarni barpo etish bo‘yicha ishlar olib borildi.

Mamlakatimizning turistik salohiyati yaxshi, yaginda mamlakatimizga tashrif buyurgan qo’shni Qozog’iston
presidenti Qosim-Jomart Tog’ayev ham klaster sifatida Samargand va Buxoroga Qozg’istonning Turkiston shahrini ham
qo’shishni taklif qilib chiqdi. Albatta O’zbekistondagi tarixiy shaharlarning o’zi ham yaxshigina klaster bo’la oladi,
masalan. Samarqgand ,Shahrisabz, Buxoro, Xivava hk. O’zbekiston kata madaniy va tarixiy merosga ega davlatdir, biz
albatta ulardan unumli foydalana bilishimiz va ularni kelajak avlod uchun asrab avaylashimiz kerak. Bularni amalga
oshirish uchun biz yoshlarni bilimli, iqtidorli qilib tarbiyalashimiz kerak va albatta chet tillarni bilishiga kata e’tibor
berishimiz kerak.

ADABIYOTLAR
1. C. Campanwmes “YUet THIM YKATHII MeTOIUKacuIaH ouepkiap” Hamanran — 2004
2. CarrapoB T. “Bynmakak CHET TWIM YKUTYBUHCHHHHT YCIyOHIl OMIIKOPJIWTHHH MIAKIUTAHTUPUII TEXHOJOTHICH
Tomkent — 2003
3. XKanonor XK. JKaxoH JUHIBOAMAAKTUKACHHHUHI KOCENTyal SHIMJIAHUII OOCKMYHM XyCyCcHAa XOPWXKHN (UIojIorus
“Enin anabuér tasmum” - 2009.
4. “Mabpudar” razeracu 2018, 3 — Mapr.

YMYMTABJUM MAKTABJAPUA YKYBUNJIAPUJIA IKCKYPCHUS TYPU3MU BOCUTACHUIA
BATAHIIAPBAPJIMK TYUFYCHUHU INAKJVIAHTUPAIIIHA TAKOMUWJLJTAIII TUPHIL

A60ymannomos Inbex
(CamTy axademux nuyeitu yxumyeuucu)

Annotation: This article deals withworking out the mechanism of the Key words: patriotism, decree, relatedness,
usage of sightseeing tourisminthe formation of the sense of patriotism and  excursion, mechanism, tourism,
concerns about the instruction of the tasks determined by the government.  architectural monument.

WHCcOHUAT a3ayigaH AyHEHNW OWIHWINTA, YHH aHIJIAINTA, Y3W yIyH HOMABJIyM OYyNraH XymyIiaapHH Kamd 3THIra
XapakaT Kwirad. by capm Xapakatiap TypH3M OpKaid amainra omupuiradH. Caiiéxar HaTIKamapuw WHCOH PYXHHHU
TETHKJIALITUPTaH, MEXHAT KWJIUII KOOMINATIApUHH OIIUPIaH, TyHEKApAIIMHY IAaKUIaHUIINTa BOCHTa OyraH.

V36ex MumIMil SHIMKIONEIUACHIA “TypU3M” CY3MHMHI MabHOCH (paHIly3 THIMIAH OJMHIaH 0y1ub, caiip,
caiiéxar, cadap Kuuii, Haos JaM OJHUII JIeraH MAbHOHU OWJIIMPHINY TabKuaaanrad. (4.689)

Xankumuz “FOpran napé€, ytupran Oyiipa”, - ne® Oexxusra alTuiiMaraH. XO03UprH KyHAa Typusmra Oyirax
bTHOOpP KyH-caiinH opTHO GopMOKIa. AHUKPOFH, TYPU3M MaKpOWKTHCOJIUH TapMOK aCOCHIA PUBOIIAHMOKAA. Typu3Mu
PHBO>XKIIAHTaH JaBiamiapia Oy HyHanui fapoMaja MaHOanTa aiaanraH.

Bo3zop wmKrTHMCOmMETHM acocuma PUBOXIIAHAETIaH PECIyONMKaMH3la TypU3M JaBiaT CHECATHHHUHT YCTHBOD
HyHanumuiapugan Oupura aitmanau. JlaBmatumus paxOapunuar Omumit Maxomcra 2018-iimn 28-nmexabpaa Kuirax
MypoxaaTHoMacuaa “TypuU3MHH PHBOKIAHTHPHII, COXara MHBECTHIHAIAP KaJO STHUII, Kagpiap CATOXUSTHHU OIIHPHIIT
G¥itida KOMITIEKC HYopagap KypHIINMH3 103uM”, - 1e6 Tabkumiaran >mi. (1.6) 2018-iun 3-despanaaru “Y36ekncTon
Pecniybnmukacy TypusM CalOXUSTHHH PUBOKIAHTUPHII YUyH KyJall MIapT-IIAPOWTIIAp SIpaTHIN Oyirdya KyImmMda dopa-
Tanbupaap tyrpucuaa’u [1dD-5326-cormun @apmonn, 2018-inn 6-hespanmaru “Kupuin TypU3MHHH PHBOKJIAHTHPHII
yopa-taaoupnapu tyrpucuaa’tu IIpesunent kapopu (I1K 3509-con), 2018-itnn 7-depannaru “Uuku Typu3MHH >kanai
PHBOXKJIAHTHPUIIHYU TabMUHIam Tyrpucuaa’tu [1K 3514-connm kapopu, “2018-2019-innnapna Camapkana BUIOATHIA
TYPU3MHH sIHaJla PUBOXKIAHTHPHIITA JOUP KyIIMMua dopa Tanoupnap tyrpucuaa’ra 2018-inn 16-maprnaru 11K 3609-
connu Kapopu, 2018-fiun 28-urongaru ““Wnak #ynu” TypusM Xalkapo YHUBEPCUTETUHH TALIKWI JTHUII TYFPUCUAA TH

219



Typu3m coxacu 8aKuA1apuHUH2 JUH28UCMUK 8d UNCMUMOUTi-MadaHuil

3-CEKLIHA: Ca/I0XUsIMUHU PUBOXHCAAHMUPUW ACOCAAPU

Ipesunent kapopu (ITK 3815-com),  2019-itmm 5-suBapaarn Y30eKHCTOH PecryGnuKkachma TypH3MHH SKagal
PUBOKJIAHTHPHINTA OWJ KymuM4a dopa-tanoupnap tyrpucuna“ru [1d 5611-conmu dapmonu, 2019-iiun S-saBapmaru
“Typu3M TapMOFHHH KaJal pUBOXIAHTHPHUINTA OUA dopa Taxpoupiap tyrpucuna’tu [1K 4095- connm xapopu Ba Oomika
TETUIUTA MEBEPUHA XyXOKaTyiapAa TYPU3MHH PHBOXJIAHTHPUIN OwiaH OOFIMK Macananap ¥3 npOJaCHHHM TONTaH.
Kymnanan, 2018-itun 3-deBpanaaru “Y36ekucton PecryGnuKach Typu3M CalOXHSATHHH PHBOKIAHTHPUII YUYH KyJTaif
APT-IIAPOUTIAp APATUII OYHMYA KYIMMYa dopa-Tanbupnap Tyrpucuaa’ri [1d-5326-corm dapmonnga “Y36eKHcTon
Pecry6imkacy Typu3MHH PUBOXKIAHTHPHULI JABIAT Kymutacu, Xalk Tabiumy Basupiury, Onuii Ba ypra Maxcyc TabiuM
BA3UPIHTH, Y30EKHCTOH emnap UTTHDOKH, Y36eKHCTOH Kacaba yrolIMaapu (be,uepaunﬂcn KEHrammy, Y36eKHCToH
XOTHH-KM31ap KymuTach”, Y30ekucToH “Maxannma” Xaiipus xamoar (OHIM Xamua Y36eKHCTOH (aXxpHilIapMHHHT
VWOKTUMOMH (aosusTHHU Kyniad KyBBartiam “HypoHuid” jkaMFapMacHHHMHI KyWHaaru KaTjamiapu y4yH pecryOnnka
XyZyau Gyinab Typu3M-3KCKypCHs TypiapH TallKMI STHIMIIHHE Ky3ha TyTyBuM “Y3GekucToH Gyiinal caéxar Kum”
WYKA TYPU3MUHHM PHUBOXKIAHTHPHII MACTYPUHHM aMalra OIIMPUIN TYFPUCHAArH Takiaudu MabKyJulaHCHH’, - 1e0
TabKHIJIAHTAaH Ba TabJINM Myaccacalapy YKyBUWIApU YUyH TabTHI JaBpH Ba JaM OJIMII KyHIapHuaa Oy >kapaHHHU amainra
OIIMPHII JTO3UMIIUTH KYpPCATHIITAHJINTY TAPUXUH BOKEATHKIHP.

MamnakaTAMA3HAHT OOH Ta0mmil, MagaHWA Ba TapUXUA MEPOCHHHHHHI MaBXyI pecypciiapd Ba
UMKOHHUATIAPUAAH Xap TOMOHIaMa (oiinanannm, Oup cy3 OwnaH alTraHga MYKK TypU3MHU PHUBOXKIAHTHPHIN Hadakat
UKTHCOOMHA >KMXaTAaH Oankw, ¢yKapolapuMms[a, LIy KyMiaJaH YKyBUM-EIUIApAa BaTaHIAPBApIUK TYHFyCHHH
IIaKJUTAaHTUPUITHUHT acocuii MaHOangaH Oupuanp.

BarannapBapnuk, - ne0 tapkumnaiau Qainacyd oiaum OpkuH KOCynoB oHa IOPTHHHT, XaJKHMHI TapuXd Ba
TaKAMpUra 4yKyp XypMmar OwiaH Kapaiauran, Baran mandaariapu iynuaa GuIOWIIHMK HaMyHaJapHHU KypcaTHIITra
Konup Oynran maxcnapra xoc ¢asuiar. Baranra, xankka OyiraH Xypmar, Myxa00ar, HIIOHY TyWFyCH MyalsiH yMyMHI
MaH(paatiap, MaKcauiap acocua MIaKUTaHuO, KUITHIAPHUHT KaJTOUIaH YyKyp YpHH 0naau, (aoiusiTUra TabCHp KHIHO,
yIapHU MabCyIUATIN Basudanapau oaxkapuiira cadap6oap staau. (3.148)

VKyBun-8uIIapHE BaTaHIApBApIIMK PyXUIa TapOHsall Mypakka® Ba MabCyNHATIH Basupanapian 6upu. by
6opaga MyiisaH MILIap aMainra OMMPHIMOKZA. AMMO Oy eTapmu sMac. YKyBuHM-EUIIADHH DKCKYPCHS TypU3MH
BOCHUTACHA  BATAHNAPBAPIMK  pyXuAa  TapOMSUIAIIHUHT  WIMHH-YCIyOMid — JKMXaTiapu  TH3uM  cudaTtuga
IIAK/LTAHTHPHIMATAH. Y KyBUHIApa SKCKYPCHS TYpPU3MH BOCHTACH/IA BAaTAHIAPBAPIHK TYHFYCHHH IIAKIIAHTHPHITHEHT
JOT3apONHUIH  XalKapo Ba3WATHUHI KECKHUHIWTH, Oy3FyHUM €T FOSUIADHMHI €IUIap OHIM Ba KajlOWra CHHIIHPUIL,
YJIapHUHT OHTHY Ba KaJIOWHM STrajulalll yU9yH Kypall KydaiiraH Oup maiTna MamiakaT XaB()CH3Iuru, Mynodaa KyBBaTHHH
MYCTaxKamJIall 3apypHusiTH OUIIaH XaM XapaKTepIIuIHp.

YMyMTabauM MakTabiapu YKyBUWIApHAa OHKCKYpCHS TYPU3MH BOCHTacHIa BaTaHMAPBApIHK TYHFyCHHU
IMAKIIJIAHTUPUIT MEXAaHU3MUHU TaKOMUWJUTAINTUPUIT YIYH Kyﬁn,uarnnapra 3’I)TI/I60p KWJINII JIO3UM:

> YMyMTabiauM MakTadbiaapuia Tapux Ba reorpadus 1apciapuHUHT UMKOHHSTIIAPUIAH OKUIIOHA (DO AaaHuII;

> Xap Ovp yMyMTabiIuM MakTabuaa YKyB HWIM JaBOMHJA TALIKHUJ 3TWIAIMIaH SKCKYPCUS TYPU3MHUHHMHT aHUK
Yqopa-TaJ0NpIapuHU HIILTA0 YUKHUII;

> Wnm naproxjiapuaa 3KCKypcust Typu3Mura o] Oypyaxiiap, CTeHAJIap TAIIKAIT KU,

> OKCKypcHs TYpU3MHTa OaFHIIIJIaHTaH WHILOJIAP TAaHJIOBUHM YTKAa3HIIL;

> YMyMTabauM MakTabuapuaa YKyBUHIApHN SKCKYPCHS TYPU3MH BOCHUTACH/IA MIAKUTaHTHpHUIA “Owuia, TabinM
Myaccacajapy Ba Maxala XaMKOPJIUTH HUHT UMKOHUSTIAPHUIAH eTapiu Aapaxana GpoiiianaHu;

> YMyMTabauM MakTaOapuaa Cal€xJIMK TyrapakiapuHH TAIIKWI STHII Ba YHUHT (QAaoJNUSATHHH Tayabiap
Jlapa’kacura KyTapHIl;

> CuHbpmaH Tamkapu YTKa3ujIaauraH TapOMSABHM TamOupiapaa 3aMOHABHIl E€HIOUIYB Ba HHHOBaIMSAIApAaH
doiinananmu,

> OmMaBwHii aXO0pOT BOCHTaIapy MMKOHHUATIAPUIAH €Tapiu Jqapaxana doiinamanum;

> Ilegaror onmMiap TOMOHHMIAH YKyBUMJIApAa SKCKYpCHS TYpPH3MH BOCHUTACHAA BaTaHMAPBApIWK TYHFYCHHH

LIAKJUIAHTHPUII MEXaHU3MHHU TaKOMIUIALITUPUINTAa OWJ YCIyOMH KYyJulaHManap Ba TaBCHsUIAp HILIA0 YHUKHIICA
GapKaMoJI aBJIOIHY TapOusIIalll cOXacuaary JAaBnaT OyropTMacu OaskapriiraH Oyiazm.
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SHAYNMOCTD BJIUSAHUSA PASHOOBPA3USA A3BIKOB U KYJbTYP HA N3YYEHUE
NHOCTPAHHOT O A3bIKA.

Ilynamosea Hucuna Amunoena
(npenooasamenv, CamlI HHA)

Annotation: La question centrale de cet article est la suivante : L'influence de la diversité Key words:
linguistique et culturelle dans [’enseignement-apprentissage d’une langue étrangére.Dans une langue,
[’enseignement-apprentissage d’une langue et culture étrangere, les représentations de l'autre jouent un une culture,
réle important. Celles-ci sont en effet crées et utilisées par tous les étres humains pour définir I’identité  interculturel,
de 'autre (I’altérité) par rapport a sa propre identité et sa propre langue et culture. Dans le cadre de une identité,
[’enseighement-apprentissage d’une langue étrangere, les représentations de [’autre culture sont un individu.
influencées par différents facteurs, dont le livre de textes et les anecdotes et faits racontés par les
enseignants.

Jns Toro, ytoOBl PaccCMOTPETh JAHHBIH BONPOC, HEOOXOMUMO YTOYHHTh KOHIENIMHU SI3BIK, KYJIbTypa |
CaMOCO3HAaHWE JIMYHOCTH. Hamo mpocieanTb CBSA3HM MEXAYy STHMH TpeMs IOHATHSAMH B paMKax IPernojaBaHUs
HMHOCTPAHHOTO SI3bIKa C YYETOM MEXKYJIBTYPHOTO acleKTa.

Jnst Havana paccCMOTPUM KOHIICTIT SI3bIKa C TOUKH 3PEHHS JIMHTBUCTHKH M aHTPOIIOJIOTHH.

F.De Saussure, JIMHIBHCT, OIHCBIBA€T SI3bIK KaK CHCTEMY 3HAKOB, MCIOJIB3YEMYIO ONPEACICHHON OOLIHOCTHIO
TOBOPSAINMX. 3HAYEHHE 3HAKa 3aBUCUT OT €ro CBA3M C IPYyrMMH 3Hakamu. De Saussure geTko ompenenseT paszindue
MEXAY S3bIKOM M peublo. B 3TOM mopapasnelieHuu s3bIK SBJISEeTCS KOMMYHUKATUBHBIM MHCTPYMEHTOM, a pedb- MaHepa
nepeaavyn HHGOPMAIMH TOBOPSIIIM B TOH HITH HHOW KOMMYHHKaTHBHO# cutyanuu . [Agar 1994 : 95]

Sapir et Whorf, antpomnosnoru, KOTOpsie OMHAMH U3 MEPBBIX CBS3ANH SI3bIK U KYIbTYpPY. VX TeOpHs 3aKIF04aeTCst
B TOM, 4YTO $5I3bIK, C KOTOPBIM MBI BBIPOCIIH, ONpPEeIsIeT Hallle MUPOBO33PEHHUE, a 3HAUUT U KynbTypy. C TaHHOW TOYKH
3peHusl, S3bIK U KYJIbTYpa HEpa3eIHMBl.

Agar, aHTponoJior, KPUTHKYET JaHHYIO HMICI0 U anelIupyeT PEISTUBHCTCKON TEOpHEH O BIMSHHU POJHOTO
A3bIKa Ha HAlle BHACHHE. JlaHHas TeopHs BHIBOJHUT Ha MEPEBOJ U BO3ZMOXKHOE JIBYSA3BIUUE, & TAKKE U U3YUYCHHUE BTOPOTO
WM MHOCTPAHHOTO s3bIKa. MeXIy TeM He HaJ0 OTPULATh BIWSHUE POIHOrO 53bIKa, a 3HAYHMT, MHUPOBO33PEHHMS, Ha
M3y4YeHHUE WHOCTPAHHOTO S3bIKa, COOTBETCTBEHHO U KyIbTyphl. [Agar 1994 : 67]

C npyroit cTOpOHBI, MBI MOXKEM CKa3aTb, YTO KyJbTypa BIHACT Ha S3bIK, TAK KaK KaXIbIH S3bIK HEceT B cebe
crielprYecKoe 3HaAYCHHE, 3aBUCAILEe OT COLMAIBHOIO U KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTa. B NeHCTBUTENILHOCTH, BHYTPH SI3bIKA
CYIIECTBYIOT pa3iMYHbIC BapHallMd pPEYd, 3HAYCHHs 3HAKOB, 3aBHUCSLIMX OT KOHTEKcTa. MTak, MMEHHO KOHTEKCT
ornpejessieT 3HaueHUe s3blka M peud. Kpome Toro, s3bIK 3TO SIBICHHE pa3BHBAaloOlleecs M HOPMaTHBHOE, U MpOLECC
pasBUTHUS TOJYUHSETCS IMpaBHIaM KOMMYHHMKAallMM M HOPMATHBHBIM OTPaHMYEHHUSIM IJsi TOrOo, 4TOOBI Ha OCHOBE
MPUHATBIX HOPM WHTEPIPETANNH, OBITh MOHATHIM ApyruMu cobecemuukamu. [ Kramsch 1993 : 10]

Lévi-Strauss moanepkuBaeT JaHHOE OOOIOMHOE BIHMSHHE S3bIKA W KyJIbTYphI B obmiecte:« st Hauama, pedsb
MOJKHO TPEACTaBIATh KaK MPOJYKT KYJIbTYPHl; OOMXOIHBIN S3BIK OTpaxkaeT o0IIyro KynbTypy HaceneHusa. Ho ¢ apyroi
CTOPOHBI, peub SBISETCS YACTHIO KyJIBTYPHI T.€, OJHUM H3 €ro 3JIeMeHTOB. » [Lévi-Strauss 1958 : 78-79]

Takum 00pa3oMm, MOXHO cKa3aTh, 4TO f3BIK HE sBIsieTcs (DMKCUPOBAHHON W HecrnbaeMoil  CHCTEMOM, a
Hao0O0pOT, OYCHb JMHAMUYHON U M3MEHseMOM. SI3bIK M3ydaeTcs B CYIIECTBYIOIEH KyIbType. SI3bIK BIHACT Ha KPYro3op
W KyIbTypa BIHUSCT Ha SI3bIK. 3HAYMT, SI3bIK U KYJITYypa TECHO CBSI3aHBI MEXKIy COOOM.

CrenymomuM paccMaTpUBAaeMbIM BOIIPOCOM, SBISIETCS KynbTypa. CyIIEecTBYIOT pas3iMyHbIE OIpEAeIeHHs
paccMaTpHBaeMOro MOHSTHS, OTHOCSAIIMECS K Pa3NUYHbIM 00JIacTIM OOLISCTBEHHBIX W T'YMaHUTapHBIX Hayk. [Van der
Sanden 2001 : 19]. B I'ymaHuTapHBIX HayKax MBI paccMaTpuBaeM "KyJibTypy " CKBO3b MPHU3MY IPEACTABICHHUS CeOst
OOIIIECTBEHHOW TPYMIOil MOCPEJICTBOM MPOU3BOJCTBA, OOLIECTBEHHBIX HHCTHTYTOB W 3JEMEHTOB MOBCEIHEBHOM
KU3HEICATETPHOCTH. B 00mecTBeHHBIX HaykKax "KyiIbTypa' paccMaTpHUBaeTcs Kak OOIIHOCTh OTHOIICHHWH, BEPHI,
PasMBILIUIEHHI U HOPM MOBEJEHUS OJHOTO coobiecTsa. [Kramsch 1995 : 84]

Jlnist Hallero cpaBHUTENBHOTO aHANW3a MbI OyZieM ONepHpOBaTh BCEOOBEMIIIONIMM OINpPEICICHHUEM O KyJbType,
kortopoe Gohard-Radenkovic ommceiBaeT kak KoMmIuiekc 3iemeHToB:"TloHsTHE "KyabTypa"' MOMHO OMNPENEIHTH, Kak
COBOKYITHOCTh OOLIECTBEHHBIX MPAKTHK U HOPM MOBEACHHMS, pa3paboTaHHBIX M MEpPEeIaHHbIX B PAMKaX OTHOH OOIIHOCTH
JIIOJIeH: SI3BIK, OOPSIBI M KYJIBTHI, MU(OJIOTHYECKHE TPAAMINH, a TAKXKE OAEXKIA JKUIIbE M PEMECIa, SIBISIOIMMUCS ee
rnaBHbIMU dneMeHTaMu.” [Gohard-Radenkovic 1999 : 102].

W3 1aHHOrO BBICKA3bIBaHHS MBI 3aKJIIOYAECM, YTO SA3BIK SBJIACTCS YACThIO KYJNBTYPHI U UIPaeT B HEll BaXKHYIO
poub. JlanHas oOLMIHOCTE J0ACH, 0 KoTopoii roBoput Gohard-Radenkovic B cBoeM BBICKa3bIBAHHH HE OTHOCHUTCS TOJIBKO
K KaKoi-TO oIpeJesieHHONH HallMOHAJIbHOW Ipymie, HO M K JPYTUM TpyImIaM, oObeJUHSIOIMUMCS Ha OCHOBE (DaKTOpOB
KyJBTYPBI.

Wolton, ¢pasmy3ckuii conuosor, moa4epKUBacT, 9T0 KyJIbTypa MO3BOISIET IIOHITh 00pa3 KU3HU, KOTOPBIA BCe
BpeMs BUIOM3MEHSETCS M 3aBUCHT OT JII0XH W IpocTpaHcTBa. « Des messages de plus en plus nombreux, et circulant de
plus en plus rapidement, élargissent la vision du monde et obligent les individus a accroitre leurs connaissances, et donc a
modifier leurs systémes d’interprétation. La culture devient ainsi un enjeu pour interpréter un monde de plus en plus
accessible, mais instable. » [Wolton 2003 : 45]
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Mpbl 3aKimoyaeM, 4YTO KyJbTypa 3TO OYEHb CJIOKHBIH KOHLEINT, COCTOSLIMH M3 OOJBLIOTO KOJIMYECTBA
BUJIOU3MEHSEMBIX 2JIeMEHTOB. MBI OepeM Ha BOOPY)KCHHUE IIUPOKOE OIPEIEICHHE O TOM, YTO 3TO COBOKYIHOCTH IPAKTHK
U HOPM IIOBEJICHU, pa3pabOTaHHEIX U NepeJaBacMbIX BHYTPH OJHOH OOIIHOCTH JIOIEH, MO3BOJIAIONIAS TIOHATH MUP H
rosoputs 06 sToM. . [Cf. Kok-Escalle 1988]

BrinreykasaHHbIe JIEMEHTH KyJIbTYphl OIPEIEICHHO HIPAIOT BaXXHYIO POJIb B (JOPMHPOBAHUM CaMOCO3HAHUS
nm9HOCTH. Tak M Kak s3BIK M KyJBTYpa, JUYHOCTh -TIOHATHE KOMILIEKCHOE, COCTOSIIee M3 OTPOMHOIO KOJHYECTBA
9JIEMEHTOB, B YUCJIO KOTOPBIX BXOJAT S3BIK U KYJIBTYPa, (GOPMHUPYIOIIUE CAMOCO3HAHUE TOTO MIJIM MHOT'O YEJIOBEKA.

Camoco3HaHWe MHAMBUAYYMa KaK JIMYHOCTH, KacaeTcs €ro 3ro, ONpeAesieMOr0 MM CaMUM 10 OTHOIIEHHIO K
JPYTUM, U OTHOLICHWS K HEMy JAPYIHMX, MX HOpM moBeieHHUs, TakuMm o0pa3oM, CaMOCO3HaHUE JIMYHOCTH KacaeTcs
HaBSA3aHHOW eMy WM BBIOPaHHOW MO3MIUK MO OTHOIICHUIO K npyrum. [Beller & Leerssen 2007 : 340] Camoco3nanue
JIMYHOCTH HEYCTOWYMBO U MOXKET MEHSITHCS B COOTBETCTBHU C B3aMMOOTHOIICHHSMH C JpyruMu. [oHsATHE JHUYHOCTD,
WHOTJa CBOJUTCS K OJHOMY 3JIEMEHTY. « OIpEJeJICHUEe CaMOCO3HAHUS JIMYHOCTH YacTO SIBISIETCS TOJNBKO CBEICHUE
pEaTBHOCTH K HEKOTOPHIM AacCIeKTaM, CYIIHOCTh MAaTepHUH CBOOUTCS B KOHEYHOM HTOTe K CIMHCTBEHHOMY U
HesbloneMoMy MuQY: MUDY 0 gyxoM. B To xke BpeMms, onpesenieHie JIMYHOCTH APYTOro, SBISETCS KOMIUICKCHOH 3a1auei
U COCTOUT M3 NPUHAIICKHOCTH MHIMBUIYyMa K OOJBIIOMY KOJHWYECTBY IPYIII U KAaTErOPHH, K KOTOPBIM OH MOJXKET
OTHOCUTECSI OmHOBpeMeHHO. Maalouf -nuBaHCKMH (pPaHKOS3BIYHBIA — IMHCATENb, YTBEPXKIOAET, YTO CAMOCO3HAHHUE
JIMYHOCTH COCTOUT U3 " JO3MPOBKH" MHO’KECTBEHHBIX 3JIEMEHTOB, YHUKAIBHBIX B cBOei coBokymHocTH [(Maalouf 1998 :
8]. Camoco3HaHHe JIMYHOCTH, MOXET (POPMHUPOBATHECS KPOME IPOYEro, HOJA BIUSHUEM CIEIYyIOIUX (GakTopoB
BOCITUTaHHE, 00pa3oBaHue, 00IECTBEHHA U PO(eCCHOHANIbHAS AESTEIbHOCTD, NOJIUTHYESCKUE U PEIUTUO3HBIC B3TIISBI,
HCTOpPHYECKas MTaMATh CTPaHbI MPOUCXOXIeHU i coobmiecta [ Gohard-Radenkovic & Zarate, 2004: 72].

B pamkax mpenojaBaHusi ¥ M3y4E€HHS HMHOCTPAHHOTO SI3bIKA, PEYb MOXET WATH O KOH(QPOHTALUH pa3IndHBIX
SI3BIKOB M KYJIBTYp, a 3HAuuT, pasaumdubix jguunocted. [Kok-Escalle e.a. 2003 : 4]. B xome 3Toil KOH(pOHTAIMU
OIpeJeJIeHue JINYHOCTU JPYroro, 4acTo CBOJAWTCS K OCO3HAHHWIO €ro NMPHUHA/UIC)KHOCTH K TOM WM HMHOHM rpyne,
OTIMYHOH OT €IMHOI IPYHIBI NPHHAIUICKHOCTH OCTANbHBIX YYalIUXCs, HalpUMep, S3bIK, HAPOIHOCTh, CTpaHa WIIH
peruon [Auger 2003 : 37]. U pa3sHoOOpasue CymmecTByoIiee BHYTPH SI3bIKa, HAPOJHOCTH WM apeana TakuM oOpa3om, He
Oepercs Bo BHUMaHHE. B paMkax MeXKyJIbTYPHOTO OOIIEHUS, TA¢ B3aWMOOTHOIICHHS C " IPYTroi KyIbTypoil" sBiseTcs
BO)XHBIM aCIICKTOM, HAJ0 YYHTHIBATh 3TO PasHOOOpa3He M OCO3HABATh BIMSHUE COOCTBEHHOTO SI3bIKa M KYJIBTYpHI Ha
(bopMHUpOBaHKE U NPHOOLICHHE IMYHOCTH, X CXOKECTh U OTIHUYHSL.

B 3aKIr0YeHHH MOXKHO OINpEACNUTh, YTO KOHLENUMS S3bIKa, KYIbTYpbl M CaMOCO3HAHHE JIMYHOCTH TECHO
CBSI3aHBI MEXJy COO0OH. SI3bIK U KyJbTypa SIBISIFOTCS ABYMsI BaXKHBIMHU 3JIEMEHTaMHM, CPEIM MHOTHX, COCTaBIISIOIINX U
(GOpPMHUPYIOLIMX JIMYHOCTH TOTO WJIM HMHOrO uesnoBeka. CaMOCO3HaHME JIMYHOCTH SBISIETCSI CIIOMKHBIM HPOLECCOM,
OTHOCHTEJIbHBIM U MEHSIOIIMMCSI B COOTBETCTBUHM C B3aWMOOTHOIIEHHUSMH C IPYTUMU. B MEXKyIbTypHOM 0OIIeHHH B
paMKax IMpenoiaBaHKs W U3yUYCHUs] HHOCTPAHHOIO s3bIKa, HEOOXOJMMO YYHMTBHIBATh 3TH B3aUMOOTHOILIEHHUS C JAPYTUMH
ydacTHHKaMH. He MeHee BayKHBIM SIBJISIETCS YUET BIMSHUS Ha Hallle MUPOBO33PEHUE POIHOTO S3bIKA M KYJIBTYPBI, TaK ke
KaK ¥ N3y4aeMOro HHOCTPAHHOTO SI3bIKa U KYJbTYPHI.
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Typusm sBsieTCs TI00AIBHON HWHIyCTpHEH KOTOpas pas3BHBaeTcs u3 roma B rox mo mandeiM UNWTO
(Bcemupnas Opranmszanus Typusma npu  Opranmsanun  OObenuHeHHBIX Hammii), pasButme cdepsl Typu3Mma
CcrocoOCTBYeT YKPEIUICHHIO KaK SKOHOMHYECKHX TaK M KyJNbTYypHBIX B3amMocBszeil. Ero monms B mupoom BBII
coctasisieT 10.5%. Typusm obecniednBaeT Kaxaoe aecsitoe pabodee MECTO B MUPE,

B 2017 roxy Typmu3m co3man 313 muH pabodnx MecT, a K 2028 rogy oKumaeTcs 4To KOJINIECTBO 3aHATHIX B cdepe
Typu3Mma BeIpacTeT a0 414 MIH. KpOMe TOTO TypH3M CO3/1aeT KOCBCHHBIE paboume MecTa TaKme KakK OOCITy>KHBAIOIIHI
TIEpCOHAJ 3TO B CBOIO ouepe/b OapMeHbl, MoBapa, O(QUIMAHTEL, TAKCUCTHI U T.JI. €CJIH e TOBOPHUTH 00 Y30eKHCTaHE TO B
2018 romy mo NaHHBIM TOCYJapCTBEHHOIO KOMHTETa CTATHCTHKHM HAally CTpaHy IOCETHIO Ooiee ISTH MHJUTHOHOB
TYpPHCTOB, B OCHOBHOM 3TO OBIIM TYpHUCTHI U3 cTpaH LleHTpanbHoi A3uu, eciu sxe roBoputs o BBII To no cpaBHeHuro ¢
2016 romom korma cdepa typusma 3anuMana 0.2% ot obmero BBII To Ha naHHBIE MOMEHT OHa yke 3aHMMaeT 2% OT
BBII MoXxHO yBUAETh 4YTO A0 Typu3Ma BbIpocia B 10 pa3 3To jyumle BCSIKUX MOKa3bIBaeT pa3BUTHE TypuU3Ma B
V36ekucrane. [3]

VY KaXI0ro Hapoaa CBOW TPAAWIHMH, CBOSI KyIbTypa. SI3BIK KaXXIOTO Hapoja B CBOIO OYEpPENb SBIACTCS CBOETO
poda KIOYOM AT BXOXKACHHA B €ro KyIbTypy, NOHHMAHHS $3BIKOB IOMOraeT Ooyiee ObIcTpee M KadeCTBEHHEE
aJalTHPOBATECS K KAKOMY JINOO HapoIy, HE 3ps BeIb Ha BOCTOKe CcyImecTByeT MOCIOBUIA «KTO BIAJAEET SI3bIKAMH, 3HAET
HapoJp». B cBOO ouepenp u y30€KCKuil S3BIK M KYJIbTYpa SIBISIOTCS OJHUM M3 CaMbIX IPEBHHUX B Mupe. Bens Hemapom
Halll S3bIK M3y4Yal0T BO MHOTHX YHHBEPCHTETaX MHpa K NMpuMepy B MockoBckoM ['ocymapcTBeHHOM JIMHIBHCTHYIECKOM
VYHuBepcurere.

YuuThIBas OrPOMHBIH MOTCHIMAN PecnyOnuku Y30€KHCTaH B Pa3sBUTHH TypU3Ma CIEAyeT YYeCTh HECOMHCHHO

YTO SI3BIKM TOXKE HMIPAIOT OYEHb OOJBIIYIO POJb B Pa3BUTHU TypH3Ma, Bellb 3HAHHE SI3BIKOB OOECIIeYMBacT 3HAHUE
KyJIBTYpbl TOTO MJIM WHOTO HapoJa, YTO B CBOIO OYepe]b MMOMOTacT YJIYy4YIINTh KayeCTBO OOCIY)KMBaHHUS, BEIb 3Has
HpaBbl, OObIYaM M MEHTAJIMTET Hapoja JIerde TYpHUCTaM JaTh NoOoiyblle KoM(opTa W 3TO BBICHIMHA YPOBEHb
oOciyxuBaHus. BaykHOCTh MHOCTPaHHBIX S3BIKOB B c(hepe TypH3Ma OueHb BBHICOKA MBI MOXKEM 3TO YBHJETh Ha IpUMEpe
HOBOro OTKpbIBLIErocs MexayHaponHoro YHusepcuteta Typusma «lllénkossiii Ilyte». B artom VYHuepcurere
WHOCTPAHHBIE S3BIKM CTOSAT Ha NEPBOM OJOKE MNpH MOCTYIUICHWH, 3TO AHTIMHUCKWH, (paHIy3CKMH W HEMEUKHIH
s3pIk.KpoMe 3To m3yuaercs W KuTalckui s3bIK. [ oOecrieueHHecoMHEHHO cienyeT ydecTb 4YTO K IIpUMEpy
AHIIMHCKHI CTaJl S3BIKOM MEXIYHAPOIHOTO OOIICHMS M TypH3Ma, il NIPOJIBIDKEHHS aHIJIMIICKOTO A3bIKa U HE TOJBKO
JenaroTcsi Oonbinue paboThl, K MPUMEPY MBI MOXEM YBHIETh HACKOJIBKO BAKHBI SI3BIKM TIPH MOCTyIUIeHHMH B MYT
«énkoBsrit [TyTe». Tarke caeqyeT OTMETUTDH YTO yIEISIETCs OONBIIOE BHUMAHHE PYCCKOMY M KHTalCKOMY SI3BIKAM K
IIpUMEpY BO MHOTHX TOpojaax Y30eKkucTaHa NEHCTBYIOT PYCCKHE IIEHTpBI, TJe KaKIbIH >KeNaroluii MOXKeT H3y4aTb
pycckuii si3pik min ke Muetutyt Kondyumst koropwiii geidictBytor B Tamkente um Camapkange npu MHcTuTyTe
BoctokoBenenus u npu CamapkanjackoMm MHcTuTyTe HOCTpaHHBIX SI3BIKOB, IIEHTPHI HANIpaBJIEHB! HA PAa3BUTHE KYJIBTYD
B3aMMOOTHOIICHUH, Ha YJIydIIeHHEe S3BIKOBON Cpelbl. DTHU LEHTPHI TaKXKe MPEJOCTAaBIIAIOT I'PAaHTHl HA O0y4YEeHHE B HX
CTpaHax AJsl 0C000 OTIMYMBIIUXCS YICHUKOB [2]
C pa3BuUTHEM TypHU3Ma U YBEJIMYCHHEM IOTOKA TYPHCTOB TaKXe CJIEIyeT y4ecTh Pa3BUTHE IPYTUX SI3BIKOB, K MPUMEPY
MAJIOMHUKH U3 ApaOCKHX CTpaH WM K€ HHJOHE3MHIBI KOTOPHIE TaKKe SBILIIOTCS MYyCYJIbMaHaMH y4YHUTBIBAs YTO
HaceneHne VHnmonesum cocrapiuser Oosee 300 MWIIMOHOB HY)KHO TakkKe YAEIWTh BHHMaHHWE apaOCKUM ¢
WHJIOHE3MHCKUM S3bIKaM. Takke ClleAyeT AaBaTh MEXIyHapOJHbIC S3BIKOBBIE CEPTH(HUKATHI THAAM-TIEPEBOJYNKAM
KOTOpBIe paboTaroT B chepe Typu3ma.

W3y4yeHne MHOCTPAHHBIX S3BIKOB B CBOIO OYEPEAb JIa€T HAM OYEHb OOJBIINE BO3MOXKHOCTH JUISl NTPOJBHIKEHHS
Hamew Typ MpOoXyKIUH 3a pyOexxoM, Y30ekucran 001agaeT HeOrpaHHIEHHBIMU BO3MOXKHOCTSIMH BO BCEX BUAAX TypH3Ma
Ha4MHas C MaJOMHHYECKOTO M MEIWIIMHCKOTO 3aKaH4MBas sKoJorudeckuM. IlocpencTBoM H3ydeHHMsS HHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB MBI TAK)XKE€ CMOYKEM TIepeiaTh Hallly KyJIbTypy, HAIIK HPaBbl U 00bI4au.[3]

Jlutepartypa:
1.http://be5.biz/ekonomikal/r2014/3078.htm
2. https://pandia.ru/text/77/156/22676.php

3. bpamenne npesugenrta Pectiyonnku Y30ekucran IllaskaraMupoMoHoBrYa mapjaMenTy ot 28 nexkabps 2018 roxa

TEPMUHOJOTIMYECKAS JIEKCUKA TYPU3MA B COBPEMEHHOM AHIJIMMCKOM SI3BIKE U
MMPOBJIEMA EE JJEKCUKOT PA®UPOBAHUSA

Cagaposa H., Axmeodrcanosa /].
(Mesicoynapoonwviii Yuuseepcumem Typusma «lllenkoewtit nymu»)

Annotation: The issue of English terminology in the sphere of tourism Key words: terminology of tourism,
service, its representation in dictionary resources is considered in the article tourism dictionaries, structural-
“The terminological lexis of tourism in modern English language and its Semantic peculiarities of term,
lexicographic issue” lexico-semantic groups, borrowings
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Typu3m coxacu 8aKuA1apuHUH2 JUH28UCMUK 8d UNCMUMOUTi-MadaHuil

3-CEKLIHA: Ca/I0XUsIMUHU PUBOXHCAAHMUPUW ACOCAAPU

B coBpeMeHHOI1 Hayke O s3bIKE CIIPABEJIMBO MOAYEPKUBAETCS, YTO BCE IOCTHXKCHHUS COLMAIBHOTO Pa3BHTH,
HAay4YHO-TEXHHYECKOTO Iporpecca AUHAMHYECKH M MHOTOIDaHHO OTPaKAIOTCs B HamOoJiee Pa3BUTHIX s3bIKaX MHpPa, B
HEepByI0 odepeldb B HX TEPMUHOJIOTMYECKUX CHCTEMaX, HAXOISIMIUXCA B LEHTPE BHHMAaHUS COBPEMEHHBIX
HCCIICIOBATENCH, TaKk KaK HUKaKas JIMHTBUCTHYECKAas TEOPHs, B OCOOCHHOCTH, €CIM OHa CTPEMHTCS OTPa3HTh
COBPEMEHHOE COCTOSHHE PA3BUTHIX JIMTEPATYPHBIX SA3BIKOB, HE MOXKET HE pacCMaTpHBaTh Kpyr mpoOieM M BOIPOCOB,
CBSI3aHHBIX C n3y4deHueM Tepmunonoruu. [Lumberg D. 2006, 23].

AXTyaJIbHOCTh TEPMHUHOJIOTHYECKON MPOOJIEMaTHKU CBsI3aHA TaKXKe U C «TEPMHUHOJIOTHYECKHM B3PBIBOMY, T.€. C
MacCOBBIM BO3HHKHOBEHHEM HOBBIX TEPMHMHOB, TEPMHHOJIOTUYECKHX MOJIEH, ¢ 00pa3oBaHMEM M CTaHOBJICHHUEM HOBBIX
TEPMHUHOJIOTHYECKUX CHCTEM, YTO II03BOJSET I'OBOPHTH O CIEHHMAILHONH TEPMHHOJOTMU KaK O TJIABHOM HCTOYHHKE
TIOTIOJTHEHHMSI CJIOBAPHOTO cOocTaBa o0IenuTepaTypHoro s3bika [bymryit T.A. 2017, 65].

B VYkaze Ilpesupenta PecnyOmukm VY3zbekuctan ot 5 stHBaps 2019 1. «O [OMONHHUTENBHBIX Mepax II0
YCKOPEHHOMY Ppa3BUTHIO Typu3Ma B PecrmyOnnke Y30ekucTaH» TOBOPHUTCS O TOM, YTO «B CTpPaHE MOCIIEIOBATEILHO
peaNu3yloTCsl KOMIUICKCHBIE MEpBI [0 Pa3BUTHIO TypU3Ma KaK ONHOM M3 CTPaTerHuecKux OTpaciieidl HalHMOHaIbHOM
KOHOMUKI».

Heo0XoauMoCTs B HCCICIOBAHUH AHIIMHCKOW TYPHUCTHYECKOW TEPMHHOJIOTHU BBI3BaHA JIMHTBUCTHYCCKHMH H
9KCTPATMHIBUCTHYECKUMHU (akTopamu. Ha OCHOBe mpOaHAaJIM3UPOBAHHBIX HaMH CJIOBAaped MO TYypPHCTHYECKOM
TePMHUHOJIOTHH (AHIIIO-PYCCKUH cIOBaph TypucTHieckux TepMuHOB [Jlanmmenko 2011, 468] u I'moccapuii TypHCTCKAX
TepMuHOB. CIIOBaph aHTIO-PYCCKUX M PYCCKO-aHTIMHCKUX cooTBeTcTBHH [Mommsara 2008, 456]) ObuM BBISIBICHBI
cleyrole Handoee NPOJyKTUBHBIC JIEKCHKO-CEMaHTHYECKHE TTOJIS:

1) CaMbpIMH TIPOJYKTHBHBIMH B CEMAaHTHYECKOM OTHOILICHUH SIBISIOTCS TEMAaTHUECKHE TPYIIbI, CBSI3aHHBIE C
BUIIAMHU TypoB U Typu3sma (types of tours and tourism) u muranuem (provision of food).

2) Cnenyromias Mo CTATHCTHYECCKOMY MOACUYETY BBIIACSICTCS rpymna mpodeccuit B Typusme: busboy (n.) (Am) -
MOMOINHUK o¢uIManTa (MOMAONMA XIe0, HANMBAIONIMIA BOLY TOCTSM, YOUPAIOUIHA CO CTOJIA TPSI3HYI MOCYIY),
yOOpIIUK rpsA3HON mocysl; bus tour operator - aBTOOycHBIN Typomneparop [Momusra 2008, 25]; conductor (n.) -
sKcKkypcoBoa, Tun [Mommsra 2008, 43]; interior decorator — ohopMUTETs> HHTEPHEPOB, TU3AMHED IMOMEIICHHH, interior
designer — nusaiinep uHTEpHEpOB; international operator — mexxayHapoaHsiit onepatop [Momrusra 2008, 109] u ap.

3) Bugsl TypoB: conducted tour - Typ / akckypcus B conpoBoxkaeHun runa [Mornsra 2008, 43]; all-inclusive tour,
all-in tour, all-expense tour — Typ «Bcé€ BkIrOUeHO»; gOUrmet tour— Typ AJsi T'ypMaHoB U JIp.

4) Bunsl TypusMma: adventure tourism — mpukiIrOYeHUIECKUI Typu3M, DuSiness tourism — menoBoit TypusM, Cruise
tourism — kpywusHsIii Typu3M, cultural tourism — mo3uaBaTenbHbIH Typusm, ecological tourism — skomoruueckuit Typusm,
educational tourism — yueGHbIi, MIKONBHBINA, 0Opa3oBaTenbHbIA Typusm, fourth-age tourism - Typusm s 4eTBEpTOro
Bo3pacta (uuBanumos), hiking - memmii Typusm, hitch-hiking - Typusm asroctomom, holiday tourism - xkaHukKyIspHBI
Typu3m, international tourism - mexmyHapomHblid Typu3Mm, OUt-going tourism - Beie3mHo# Typusm, pilgrimage tourism -
MaJOMHUYECKHUIA TypH3M, SPOrts tourism - crioptuBHsiii Typusm [danumenko 2011, 1217];

5) Bumsl TapudoB: concessionary fare — nproTHbI TpaHCOPTHBIA Tapud IS ONPEIETICHHBIX KaTeropuit
NAacCaXUpPOB (HANpPHMeEp, COTPYJHUKOB TPAHCIIOPTHON KOMITAHMH HMJIM OBIBLIMX CITYXKAlIWX, HaXOJSLIMXCS Ha MECHCHH)
[Morunsira 2008, 43]; room only (RO) — roctuHuuHbBII Tapud, BKIIOUYAIONUIA TONBKO pa3MmelieHue (0e3 muTaHus));
roudtrip fare (Am.) - tapud «ryaa u o6parHo» [Morunsira 2008, 172];

6) rocTHHHYHBII cepBuc: department manager — MeHemKkep OTIena, 3aBeaywooimuii oraenoM, duty manager —
JeKYpHBIA MeHekep, engineering department — umxenepusiii oraen, food and beverage department — otmen 6mron u
nanuTkoB, front of the house — kourakrHsie ciyx0b1 (rocturuik), housekeeping department — staxxuast ciry:x6a, ciayx6a
TOpHUYHBIX, laundry — mpaueunas, valet service — roctiuHIYHAS yciryra Mo 4ucTKe u Tiiaxke (yTrioxke) [[anunenko 2011,
243].

7) pecropanHblii cepsuc (restaurant services): banquet — 6anker, banqueting room — GanketHsIi 3a71, banqueting
suite GamkeTHbIi JrOKC, catering department — oTaen OGIIECTBEHHOrO NUTAaHHs, OTAEI OOCIYXHBAaHHMS MAaCCOBBIX
MepOTIpHUATHI OIF0IAMH M HAlIMTKaMH, OTIeN BIe3IHOTO obcmyxuBanus, coffee-shop — kadperepuii. [danunenko 2011,
248]. IIpnuém 3a4acTyro TakKe JAI0TCs pa3BEPHYThIE NOACHEHHS K TEPMUHY.

MHorue TypuCTHYeCKHE TEPMHHBI SBISIOTCS NoiuceMaHTHYHbIMU. Cp.: resort (n.) — 1. KypopT; 2. TOCTHHUIIA B
KypopTHO# 30He) [Mornsra 2008, 168]; saloon (n.) - 1. TaBepHa, 6ap, nuTeiiHOE 3aBeeHKE; 2. ISTKOBOH aBTOMOOMIIb C
3aKpBITBIM Ky30BoM (Br.) [Momnsra 2008, 175] u np.

OtMeuaeTcss M TakoW yJdadHbIH NPUEM, KaK THE3J0BOE pacllojokeHHe TepMUHOB. Hampumep, ¢ KOMHOHEHTOM
cruising ¢ukcupyercst 10 TepMuHOB U3 cdepbl TypuaMma: cruising (n.) — Kpyu3Hble IyTeliecTBHs; Cruising business —
KpyH3HBII GU3HEC; Cruising company — kpyusHast Kommasus; Cruising holiday —kpywus, kpyusHoe mytemectsue; Cruising
operator — Kpyu3HBII omeparop; cruising passenger — KpyM3HBIA MacCXHpP, Kpynsep; cruising taxi — cBOOOHOE TaKCH
(enyiiee He 1O BBI30BY/3aKa3zy, a HIIyIIEEe TOJOCYIONIMX IAaCCaXHUPOB); Cruising tour — xpywsHeId Typ; Cruising
tourism/travel — kpyu3HbIi Typu3M, KpyHu3HbIe myTermecTBust [Mormmsra 2008, 517.

BTOpoii KOMIIOHEHT COCTaBHOTO TEpPMHHA TaloKe pacrojiaraercss B au(aBUTHOM IIOPSIKE, YTO 3HAUYUTEIIHHO
obJieryaeT HaxOXKACHHE HCKOMOTO MaTepHala.

[MonoxxuTenpHON CTOPOHOW (PUKCHPOBAHUS TYPUCTUUECKUX TEPMUHOB B pacCMaTPHBAEMBbIX JIEKCHKOTPa(UUECKUX
UCTOYHMKAX SIBJIAETCS MapKHUpoBaHHE Nomeramu Br. — OpurtaHcKuii BapuanT ynotpeOineHus U AmM. — aMepUKaHCKUi
BapuaHT. Tak, «[occapuit Typuctcknx TepMuHOB. ClOBaph aHINIO-PYCCKMX W PYCCKO-aHIJIMHCKHX COOTBETCTBHIN,
aBTOpPOM KoToporo sBisiercst E. B. Morunsra, mpuBoauT BapuaHTsl ynotpedienus tepmutos: billiards (pl.) — Ounbspn;
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billiard parlour (Br.) / parlor (Am.) — Gunesspanas; billiard room — Gunsspanas [Mommusra 2008, 21]; accept (v.) —
npuHEMarth; accept (credit cards, cheques (Br.) / checks (Am.)) — npuarMarts K omiare (KpeIUTHBIE KAPThI, YEKH) H JIP.

INToka3zartenbHO, 4TO paccMaTpUBaeMble HAMH JICKCUKOTpahHIeCKHe UCTOYHHKH (GUKCUPYIOT M APYTOro Xapakrepa
BapHaHThl YIOTPeOIeHHs TepMIHa U3 chepbl Typusma. Cp.: agree (v.) (with smb/to smth) cormamarscs (¢ kem-mu60/geM-
m60); adventure tourism / travel - mpukmoueHueckuii Typusm; conduct (v.) (tours / excursions) — mpoBOAWTH
(3KCKypcun).

C TOYKM 3peHHUs CTPYKTYpPHOH XapaKTEpUCTUKH TEPMHMHBI U3 TypPHCTHYECKOH cdepbl NpeACTaBIeHbl B
JIEKCUKOTpaMYeCKUX MCTOYHMKAX B CIEAYIOIIUX BUAAX: a) MPOCThIe; 0) CIIOKHBIE; C) COCTaBHbIE. B aHaIM3npyeMbIx
CJIOBAPHBIX UCTOYHHKAX (PUKCHPYIOTCS TaK)KE TEPMHUHBI-a00pEBHATYPHI:

a) OykeenHsle cokparieHus: (the) ABC 1. ocHOBbI (4ero-mu6o); 2. CIpaBOYHHK, ITyTEBOAUTEINb, an(haBUTHBII
yKasatelb (3KEeJIe3HOMO0POXKHBIN, aBUAIIMOHHBIHN, rocTuHu4HbIM) [Moruasra 2008, 4]; British Tourist Authority (BTA) -
Bpuranckas HanmMoHanbHast TypucTckasi opranuzaunusi [Momnsra 2008, 24]; British Rail (BR) OpuraHckas sxene3Has
nopora [Momasita 2008, 24]; pre-paid ticket advice (PTA) — u3BemieHre 0 MPOU3BEICHHOM Mpeporuiare oueta (pu
BEITHCKE OmyieTa He B MecTe npexomuiaTel) [Mommmsra 2008, 155];

B) OyKBEeHHO-CIIOTOBBIe CcokpamieHus: brunch (n.) (breakfast + lunch) mu-ranue mexmay 3aBTpakoMm u 00em0M,
MO3HUN 3aBTpak Wi panHuii 0ben [Mommsra 2008, 24]; Instant Purchase Excursion - (IPEX) fare — mprortusiit
skckypcuonHbIi Tapudp UIIEKC (c HememieHHON ormiaToif), Tapud Ha Omier, mpuoOperaemblii Ha mecte [[laHmIeHKO
2011, 256].

PenpeseHranusi TepMUHONIOTUH U3 chepbl TypU3Ma XapaKTepu3yeTcs JeMOHCTpanueil 3auMcTBoBanuil. OcoOeHHO
MHOTOYHCIICHHBI 3aMMCTBOBaHUS U3 (paniy3ckoro s3pika: bureau de change (Fr.) — oOMeHHBIH MyHKT (BaJHOTHI)
[Morumsira 2008, 25]; potage (n.) (Fr.) — rycroii cyn (mpenMyInecTBEHHO U3 OBOIIEH ), potager (n.) (Fr.) moBap mo cymam,
pourboire (m.) (Fr.) gaeBbie, pousse-café (n.) (Fr.) — MHOTOCITONHBIN KOKTEWIb M3 Pa3HOLBETHLIX JUKEPOB [MolmHsra
2008, 154]. CnenoBaino Obl Ha HaII B3I, GUKCUPOBATH U 3aMMCTBOBAHHUSI U3 IPYTUX SI3BIKOB.

Urax, aHanmu3 JieKCHKOrpadUueckuX HCTOYHHUKOB MO AHIIIMHACKON TYpHCTHYECKOH TEPMHHOJIOTMH MOKa3al, YTo
CIICLIMATM3UPOBAHHBIC CIIOBApH CTPEMATCA K KOMIUICKCHOMY DAacKpBITHIO JAHHOTO NOXbBs3bIKA. JlanpHeiiiee ke
HCCIICIOBAaHNE JTOM AaKTYyaJbHOH NpoOJeMbl HpenrojiaraeT H3YYeHUE TaKUX HAalpaBJICHUH, KaK IEepUBATOJOTHS H
nepuBarorpadus TypucTHueckux TepMuHOB [Lumberg D. 2006, 43]; cocraBieHue cioBapeil, BKIIOYAOLIMX
HEOJIOTHYeCKHe OO0pa3oBaHMA, B TOM 4YHCIe W abOpeBHATypbl, CIOCOOCTBYIOIIHME YCKOPEHHOMY IIpOLECCY
KOMMYHHUKALUH.

Jlureparypa
1. Bymyii T.A. S3bIk u kynbTypa:— Tamkent: Pan, 2017. — 184 c.
2. Nanunenxo O.B. AHrno-pycckuii cioBapb TypucTHueckux TepmuHoB.—M.: Hayka, 2011. — 468 c.
3. Mommnsra E. B. I'noccapuii Typrctckux TepMiHOB. ClIOBaph aHIJIO-PYCCKUX M PYCCKO-aHIIMHCKUX COOTBETCTBUIT —
M.: Poccuiickas MmexayHapoaHas Akagemus Typu3Ma,2008. —456 c.
4. Lumberg D.Timeshare New Force in Tourism.—WTQO Publications, Madrid, Spain, 2006. — 196 p.

EIIJIAPIA TYPU3M MAJIAHUSTH, MAHABUI-AXJIOKUA CUPATIIAPUHA
IMAKJUIAHTUPHUILJIA OWIAHUHT YPHU.

Xonukoe IOnyc Opmukosuu
(Kucmonuii mapous eéa cnopm sazupiuzu Xy3ypuoazu
KTCEMHUMTKTMOM Camapxano ¢punuanu)

Annotation: This article outlines the philoso phicfl essence of forming a Key words: Tourism, culture, essence,
culture of tourism in youth. The role of family and state in the formation of accomplished, philosophical, youth,
turism culture in youth, and the work being accomplished in it. formation.

Emmapna MabHaBHil-aXJI0KUi, TYpU3M MaJaHUATHHY FOKCATMIINAA OMIAHUHT YpUHU Gekuéc. MabiyMKH, ousa
WHCOH MabHABUSATHHH, TYPU3M MaJ@HHUSATHHHU MIAKWIIAHTHPHUII WHCOHJAPHM, MHCO] Ba amosiaT, MUEHAT TYFPHCHAATH
Op3yJlapuHHU pyéOra umkapumyia MyxyMm ypuH sramaiau. Iy Gouc, MyCTaKWIIMKHUHI JAcTIaOKM HHIIIapHIaHOK,
JaBIAaTMMM3 TOMOHHMIAH &uuiap TapOuMscHMra ajgoxXuja >bTHOOP KapaTWiiu. Emmap Macanach JaBiaT CHECATHHMHI
yCcTyBOp WyHanmnuiapugad Opura ainmangn. Myxrapam bpuaun Ipesnnentumus Meiaom Kapumosnuar, "bus 6yryn €m
aBJoA TapOWsAcUTa Xap KadOHTHIAH XaM Kypa KaTTa axaMHAT OepMOKAaMHu3. BU3HMHT 3HT KaTTa MIIOHYMMH3, Maaaj-
TassHUMMU3 - Oy, Ycub Kenaérrad € aBaoauMu3aup"? geran QUKpIapu GyHra KKOJ MHCOJLIMP. MaMHIaKaTUMHU3 TyHE
MuKuécuaa MyHoch ¥3 ypHura sra Oynwmmaa, €nuiapaa Typyu3M MaJaHUSTHHY [MaKWIIAHTHPHIT OyTYHTH KyH/a 10y13apo
Macananapnan ompu 0Yim6 kenmoxna. IIpesunentrmu3 11.M.Mup3uéeBHUHT TabOupu OwWiaH adTranza, MabiayMKH,
MaMJIaKaTUMU3HUHT 4YeT JaBjiaTiap OWigaH UWKTHCOOWH aJOKalapMHM sSHAaJa MyCTaxKaMilalll Ba XOPHXKIA
pecyOJMKaMU3HUHT MKTUCOAWN MMKOHHUSTIAPUHM KEHI Tapfu® KWIMLI OPKajdM YHHHI XajKapo Hy(y3WHH sHaja

1 Kapumos U. A. Bu3 kenaxaruMusHu §3 Kymamus 6mman Kkypamus, — T.: «V36exncrony», 1999. —B.256.
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OIIMPHII, WHBECTUIMSIAD >Kal0 KWIMIIHM JKaJaJUTAIITHPHII, TypHU3M COXAaCHHH SHAIa PUBOKIAHTHPHII HKTHCOIMI
COXazlary yCTyBOp BasudanapuMusaad 6Upu Xucobnanam.

AWHIKCa XalIKUMH3 KalIOWaaH 4yKyp KO onmb Wrmmmap mMoOalfHMIa, omjla MAbHOCHHH AHTJIAIl MaTaHUSTHMUS,
aHbaHAJIAPUMU3, KaJpUATIApUMU3 Ba ypd-oAaTIapuMu3, TYPU3M MaJaHUATHHH EIUIap OHTY, TadaKypura CHHIIUPHUINIA
OMJIa MTXUM OMMJI Oynn0 KenaéTraHnuruHu Tabkuanam MyMKuH. llyHnan kypuHNO TypHOIUKH, OMIafa WHCOHMHIHK,
MEXp-0KHN0aT, XAJTOJUIHK, TOKIINK, SXIIMINK, 93TYINK, MEXp-IIaBKaT KaOW MyKaa[ac TyIIyHYanap OWIaaa IaKWIIaHaIu.
[pesunentnmuz 111.M.Mup3uéeBHuHr TapOupy Owian aiTranga, “Ouia Ba KaMUST YCTYHH, XaéTUMU3HHUHT (aii3u Ba
KYpKH OYiraH XOTHH-KM3JIapHU 3B303JALl, yjaapra XypMar Ba 9XTHPOM KYpCaTHII XaJIKUMH3 Y4yH azai-azajijaH OyroK
KaJpuaT 6Yaub KenraH Ba OIyHaail 6ynu6 xomaam’?.,

Japxakukar, ¥30ex omnanapuaa aiUlapHUHT B303JTaHUIIN, OWIaaaru ypd-oxariap Karbuid KWIMO OenruiaHran
Komzanapra 6opu6 Takamagu. Y30ek omnanapuia aiHaH aémmapra GYiraH HMHTIApHMHT CAaMEMMH MyHocaGaTiapu Ba
YHUHT axXJOKWil Ba ACTETHK JKMXATJIapH YCTYBOPJIMIMHHM Ky3aTHIIl MyMKHH. byHnaH Tamkapu €uuiap tapOuscura xam
anoxuaa IbTOOP OCpMITAHINTHHH Kypamu3. TapuxmaH Om3ra MabIyMKH, Y30eK XaldKd KaIuMIaH COFiIoM (ap3aHn
TapOMsIcH Macaracura KuAIuil ypTuO0p Omnan énpamrad. MacanaH, 6oma TapOusici OUIaH acocaH MabHABHHA-aXJIOKHUH,
MWUINH KaApusTIap, TyHEBUH MIM COXacHIa OKMIIa 3Haranap €Ku miM-mabpudaria karra o0Opy-3pTHdOpra sra ycros-
MypabOuitnap myryuraHumrad. byryHrn xyHpa €nutapHH MabHaBHH-aXJIOKHH TapOWsulamiaa Typu3M MaJaHUSTHHH
IIAaKWUIAHTHPHII ~ acocHAa TapuxXui oOupamapuMu3 Ba MabHABUH MEpOCIapUMM3ra XypMaT —TYIOFyJIapHHU
AaKWUTAHTUPULT MYMKYH. IIpesngentumusz «Kamonor» €mmap wXTUMOMH xapakathuHuHr [V Kypynroiinna
Cy3naHraH HYTyKIapuaa Y36eKHCTOH &miap HTTHGOKMHHHT GViIMM JapHHM TAlIKWI 3THII MyMKuH. Kenrycmpa sca
EITApHMHT XOXMIIM Ba MHTWIMILIApMra kypa, Em omummap yrommacu, Emmapra mwxrumowuii-cuxonoruk épaam
KypcaTuin Mapkasu, Euutap TypusMmu yiommacu, CrnopT kiy6napu Ba (UTHeC Mapkasnapu yiommack, VMKOHHATH
yeKJIaHraH EIIap YIOIIMAcK Ba GOIIKa TallKMIOTIAP XaM Ty3WIMIIKM MyMKuH.® By yrommanap acocuja €MLIapHU Xap
TOMOHJIaMa OWIMMIIM KWIHO TapOusutamn Makcaj KHiIuO KYHWITaHIWTHHA —KYpUIIMMU3 MYHKYH. By Xakma
“KobOycHomana” mryHpmait neitmmann: “Pap3aHauHrTa XyHap Ba a3y ypraTMakaa TakCHp KWIMAFMiI Ba Xap HIMHHA
YpraryBun MyajiIMMIIap TabJIUM YUyH ypcajap, CeH IIaBKaT Kypry3r'Hil, HSAWHKUM €I YFIIOH MM Ba agaOHu Taék Omia
Vpranyp Ba ¥3 mxTHépu Ownan ypranmac. AMMo Qap3aHn Oeamad Oyica Ba ceHHHT yi cababOuH KaxXpUHT Kelica, Y3
KYJIUHT OMiIa ypMaruil, MyaJUTIMJIAPHUHT TaéFu OMia KYypKyTFuil. bonanapra MyammiMiap agad GepcrHiap, TOKH CeHAWH
VEIMHTHUHT KYHIIMAa TWHA KoamacuH. MDapsanara amab, xyHap yprarMakaum mepoc aeG Owmrwn’* meran dukpiap
acocuja IOpTUMH3a Enutap Tapouscura KaAuMIaH bTHOOp OepHiraHINrura ryBox 0ymamus.

IOkopunarunapian kKypuHuO TypuOaMku, €uuiap tapOusicura mapk MmyTadakkupiapu Xap Oup JgaBpja KOO
¢bukpnapunn Omnanmpu6 kenuumrad. [Ipesunentumus 1I.M.Mup3uéeB Tabkumiaranunek €mr apioJ| TapOWscH Xakujaa
ranupraina, Aonypayd @durpar 6000MM3HUHT MaHa Oy Qukpinapura xap OupuMu3, allHMKca, SHAM XaéTra KUpHO
KeTmaéTraH YFuI-KU3JapuMu3 aMmajl KITHIDIAPHHY KyIda-KyJa UcTapauM. MaHa, yiIyF axIoIuMu3 HUMa ae0 €3ranmap:
«XaNKHUHT aHUK MaKCaJ capy XapakaT KMJIUINH, JaBiIaTMaHx Oynumy, 6axTiau 6y u33ar-xypMmar TONUIIH, )KaXOHTHP
O6ynuimu Exu 3aud OYnubd XOpJHMKKA TYIIHIIN, OaXTCU3INK IOKUHH TOPTHIIH, YbTUOOPIaH KOIMO, Y3rajgapra Tooe Ba Ky,
acup OYIMIIM yNapHHUHT Y3 OTa-OHANAPHAAH OONANMKIAa ONraH TapOusiapura GOFNMK»ae6 Takumiarad °. Bynman
KYpUHHO TypnOIuKH €nuiapja MabHaBHH-axJIOKUH cU(aTiIapHy MIaKWUIAHTHPHUIA OMJIAHUHT YpHU Oekuéc. SIXmmnmk
XaM EMOHJIMK XaM OMpHMHYHM ypuHIa ownaaa makwiianaau. Hlynnait sxkan OyryHru KyHaa €nniapra sSXIIWIAK KUJIHITHA
yprarum 30MoH Tana® KwiMokga. Jlapxakukar, OyryHrn KyHIa (akaTTHHa YWHaKaM MabHAaBUATIN Ba OarpHKEHT
OJlaMI'MiHa WHCOH KaJp-KMUMAaTHHH, YMyMHUHCOHMI Ba MWUIMH KaApHATIApUHH, OMp Ccy3 OwnaH aiTranaa, Y3IUTrHHA
aHIJIAIIN, SPKUH Ba 03071 XaMUATIA SIIAIIHM, MYCTAaKWI JaBIaTUMU3HUHT WHCOH XaMXaMHUATH/AA Y3Ura MyHOCHO YpHH
STajUIallld yYyH KypallWIIM MyMKHH. ByryHr# xyHaa omna €nUIapMMU3HHHI MabHABUATra, KOMHUJI MHCOH FOsUIapHra
O6ynraH ypTHOOPH Ky4aitnb, XaJIKUMH3 OHTHIa HKOOMH MUIIIHH KaJpUATIapHUHT PUBOXKIIAHHUIINTA TABCUP ITa OOLUIAIH.
V36ekucTon Pecniyonukacu bupunuu I[p3ugpentn M.A.KapumoB Takupiaranuaek “Xap KalCu MUJUIATHUHT Y3HWra Xoc
MabHABMATHHHU IIAKMILIAHTUPMII Ba IOKCAJITUPHUIIA, X€d IyOXacu3, OWIAHMHT YPHU Ba TabCHpH Oexuécup”. 8

Kummmnik xaMuaTi mKTHMOMN TapaKKUETHTa Hazap Tanulaianrad Oyncak, IMHUH KagpusAT Ba aHbaHAIAP XaJOJUIHK,
POCTTYIIINK, Op-HOMYC, IIapMy-Xa€, MeXp-0Kn0arT, MexHaTceBapJIMK Kabu MHCOHMH (a3uiariap JUHIa yIyFlaHaau, Oy
XMCNaTIap OWiia/ia MaK/ulaHa . MIIIaTHUHT Y3Ura Xoc JTUHWI OaFpUKEHIVIMTMHM INaKIIAHTHPHII Ba FOKCAITUPHUINAA
oWJIaHUHT YpHHU Oexuéc. VIHCOHHMHT 3Hr codp Ba MOKM3a TyWFyJlapH, WIK XaéTHH TyIIyHYa Ba TacaBBYpJapH OWIajaa
HIaKJUIaHaAW. boJaHuHT XapakTeprHu, TabUaTH Ba AyHEKApalIMHK OeNTHiIaiiinral MabHaBUI-aXJIOKUH TyIIyHYa, ME30H

! Mupsuées II1L.M. Muyuil TapakkMéT HYJIMMH3HN KaThUAT OMJIAH 1aBOM STTUPUO, IHFM OOCKMYTa KyTapamus. 1 -kl
~T.: ¥36exncron HMIY, 2017. 160 Ger

2 ¥36exucton Peciy6mukacu [pesuaentu [llaBkat MupsuéeBHuHT Xankapo XOTHH-KU3/Iap GaiipaMura GaruIuiaHras
yupatyBaard HyTku// http://uza.uz/oz/politics/zbekiston-respublikasi-prezidenti-shavkat-mirziyeevning-khal-07-03-2018
3 «Kamonor» émutap mwkTuMouii xapakatuauer IV Kypynroiinna cysnanran HyTk. 2017 iinn 30 urons

4 Kaiikosyc. Ko6ycuoma. —T.: Yxutysun, 2006. 42-6er.

> Mupsuées IIIL.M. Mwuunii Tapakkdér HYJIMMHU3HHA KAaThUAT OWJIaH IaBOM DTTUPUO, SHIM OOCKUYra
kyTapamus. 1-xunn. —T.: V36exucron HMIY, 2017. 125 Ger

6 I.A Karimov Yuksak ma’naviyat yengilmas kuch. T.: 52-bet
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Ba Kapalulap SXIOIMIMK Ba 33TYIHK, OJHMIKaHOONMK Ba MEXp-OKMOAT, Op-HOMYC Ba aHIWIIA KabW MyKazac
(hasuIaTIIapHUHT TOWIEBOPH OMJIaa Kapop TOMaau.

Xynoca Kwinb aiTranna, €nulapa Typu3M MabJaHHUSATHHH, MWUIMA KaZpHUATIApHW CHHTIHPHII acocHia
TapOWsIaIIja OWJIAHUHT PONH KaTTaaup. Mmumni fost Ba Ma(KypaHH TypH3M MaJaHUSTHHHU OowWiaja EIIap OHTHra,
axJOKUH Ta(akKypura 4yKyp CHHIIMPUIN, YIAPHUHT axJIOKWH OHTM Ba MyHEKapallMHM IMAKUIAHTHPHII Macajlacupaa
HO3WK >kapaéHmup. bu3 ommamga omub Oopmmaétran MabHaBHN TapOMs acocuaa OYIOK MIAXCIAPHUHT TaBaJUIy[ TONITaH
KyHJIapH, MWUINH Oalipamiiapaa axJioK, TYpU3M MabIaHUSATHHHHI HaKaJIap WHCOH YYyH 3apypJIMTMHM ENUIap OHTHUra
CHUHTTUPUIIMMHU3 JIO3UM. byryH jkaXoHAa aipuM HONOK Kywiap TOMOHHWJAH BOsira erMaraH &muiap ypracuzaa
KHUHOSATYWINK, XyKYKOY3apJIMK KyJaliTraH, MHCOH KaJlOW Ba OHTM y4YyH Kypail KeTaéTraH Oup AaBpja siamokaamus. by
xapaéHna GapyaMu3 TEppPOPU3M, AMHHUHA SKCTPEMH3M, aKHaNapacTiuK, MECCHOHEPIUKHUHT OJJMHHU OJIMIIHK OMPHHYN
YypuHIa oniaga OONLIAIMMU3, EHITAPHUHT aXJIOKUHA AyHEKAPAIIMHUHT [IAKJUIAHWIINTA, YIaPHUHT MabHAaBHI OHTMHUHT
IOKCAJIMIINra YbTHOOP KapaTHIIMMU3 Kepak. AHa IIyHJaruHa 0apKaMoJjl aBJIOJHHM TapOuWsulaliek AaBiBT OylopTMacu
Oaxxapuuras Oymazm.

Apaduéraap pyiixaru:
1. Kapumos U. A. bu3 KenaxaruMu3HHU ¥3 KYIUMu3 61u1al Kypamus, — T.: «Y36exucton», 1999. —B.256.
2.V36exucron Pecriy6mukacu ITpesumentn IllaBkatr Mup3uéeBHHET Xankapo XOTHH-KH3Iap GaifpamMura GardIuIaHTaH
yupariryBaara HyTku// http://uza.uz/oz/politics/zbekiston-respublikasi-prezidenti-shavkat-mirziyeevning-khal-07-03-2018
3. Kaitkoyc. Kob6ycroma. —T.: Ykurysun, 2006. 42-Ger.
4. Mup3uées 11I.M. Muniunii TapakkuéT HYIMMU3HHA KaThUAT OWIaH TaBOM 3TTHPHO, STHTM OOCKUUTa KyTapamus. 1-Kuim.
~T.: ¥36exncron HMIY, 2017. 125 Ger
5. 1.A Karimov Yuksak ma’naviyat yengilmas kuch. -T. 52-bet

OPAHIIUAOAT'A ITAXAP HOMJIAPUJAH ITAKJIJTAHI'AH
ABTOCTEPEOTUIIVTAPHUHI' CEMAHTHUK ACOCJIAPH

Hcemounoe Typeyn Canoxuoounosuu (Cam/ly)

Annotation: This article analyzes the semantic values of auto-stereotypes formed from Key words: city,
the names of France's big and small cities in the minds of the French philosopher. The ability village, stereotype,
to express auto-stereotypes expressions through regular expressions is explained in terms of —auto-stereotype
semantics. semantic foundations.

@paHiy3 JIHCOHMH ImMaxcu oHrupa PpaHnusg XyAyAu[a SKOWIAIITaH acTHOHMMIIAp OwinaH OOFIHK XoJida
IIAKJUTAHTaH aBTOCTEPEOTHIIAp, SBHHU (PaHIly3NapHUHT ¥3 BaTaHM XyIyAuJaru MyalsH IIaxapra TeTHIUIM OyiraH
¢uKpnapy, Xykmiiapu Ba OaxOJapMHUHI CEMAaHTHK AaCOCJIAPWHM TAAKUK ITHII KeHWHIM MaWTiIapAa KarTa KU3WKWII
YHFOTMOKAA. ACTHOHUM TapKHOJM JIEKCUK OMPIMKIAp TOMOHHUJAH TaKAWM STHIAJUraH (QUKpiap Ba Oaxonap Typiuda
CEeMaHTHK Ma3MyHTIa 3ra OYIumy MyMKHH. MagaHusTiapapo MyJIOKOT jkapaéHuaa MyalsiH maxap Xaétu OmiaH OOFInK
aHMK CeMaHTHK (pakmiap xakuma Ouiaumuapra sra OyimaciaH TypuO, OyHIal JeKCHK OMPIMKIApHH TYHIYHHIIHM aH4Ya
MYIIKYJI, YyHKH Ma3Kyp JIMCOHUIA OMPIIMK CEMaHTHKACH ¥3H TaKAWM 3TaéTrad Gpukp €kn 0aXOHU TYIIHMHUII YIYH €Tapin
OynMaiinn. Xap Oup mOopaHm TYFpu KaOysn KWIMII Y9yH 3Ca YHAAa MaBXKyn OyiaraH wdyku oOpa3 OwminaH OOFIHK
MOTYBJIAIIITAaH MAaKPOKOMIIOHCHTH OmiHIi 3apyp Oymaau. Maskyp Mabpy3ajia 3bTHOOPHH aCTHOHHUMIIAPHUHT (akaT OUp
Typu — noiTtaxt Ilapux maxpu Ba Maiila axoiau IMyHKTJIApUAAH TALKApH, KaTTa Ba KMUYUK Il1axap HOMJApU acocuaa
IIaKJUTaHTaH ubopanap CeMaHTHK Ba KOTHUTHB HYKTaW Ha3apAaH TaxJIWI KWIHHAIH.

bu3 #inkkan mucomnmapaa Angouleme, Antibes, Beaune, Bercy, Bourges, Cachan, Cambrai, Corbeil, Grenoble,
Lagny, Landerneau, Lyon, Marseille, Meaux, Melun, Nanterre, Niort, Orleans, Pontoise, Rueil, Rouen, Sedan, Saint-
Malo, Saint-Michel, Toulouse, Versailles, Vatan kabu maxapiapHuHr Homuapu 6op. MyaiisiH maxap HOMHIAH XOCHI
OynraH nOOpaHUHT MYKK 0Opa3HHY MIAKUIAHTHPHIIIA KyHHUIarkd SKCTPaIMHI BUCTHK OMUILIAP MYXHUM pOJIb YHHaHN:

1. O6pasnu yxmaTuuuiap, Taxamiyciap, MacanaH: Bourges - représenter les armes de Bourges — axmMok 6¥IMOK
(cy3ma-cy3: BypkHMHT TepOMHM KypcaTMOK). Byp>kHMHT repOunma nuBaHIa YTHUpraH SIIak TacBupiaHraH. bup kartop
TaJKMKOTYMJIAPHUHT cy3rmapura Kypa, smiak umrneparop lLlesap ToMoHWIaH TalWMHIAHTaH pHUM XYKMJIOPHHHU
raBJajaHTuprad. [wmiTap syraTuaa Kypcarwiummda, Oy ymoOy maxapaard YHUBEPCUTETHHHT BUKOPIHM KYpPHHUINTA 3Tra
OynraH, aMMO TYMTOK YKWTyBumcura wmmopamup. [Bourges - Berryuwnr tapuxuii moitraxtu, Centre-Val de Loire
paiionnaa sxoimammran Cher  nmemapramentumarum maxap]. Meaux - aigle de Meaux — Mo Oypryru. 1681 iinn
[IAXapHUHT eMUCKONH Oy TaifHiaHran ¢paniy3 €3yBuncH Ba emuckonu boccrod (1627-1704) xakuma [Mo — Cen-a-
Mapupa xoinamran maxap]. Melun - il ressemble aux anguilles de Melun, il crie avant qu'on ne 1'écorche — ap3umaran
Hapcara IMIMKOAT KWJITaH, ap3uMaraH ramjaH KypKKaHiaap Xakuaa antwiand (cy3ma-cy3: MenéHHuHT O¥rkaManapura
VXIIaii, TepUCUHN MMUIMACIaH OJIUH KHIKupamn). Asnué Bapdonemeli ponuHy YiiHaraH oMMaBUi TaMoIlla anTuIa
KyJulapuaa NHYOK OMjIaH yHra sSIKUHJIamranaa 6akupu6 Kourad JIaHruint neran ojaMra uiiopa cudaruaa Xocu 0yiraH.
[Melun — Unb-ne @panc paiionn Seine- et-Marne nenapTaMeHTHAA KOMIaraH maxap).

2. Cy3 maxnapunaunr yxmanumurd: Niort - aller / battre a Niort (Hpopaa ypymiMok) — paj KHIMOK, KaOyit
KWJIMaCIMK, MTHKOp KWIMOK. By nier (pax kuimok, nakop KwiMok) a Niort (Heop) cy3napuHuHT GOHETHK YXIIALUINTH. -
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Et si des petits futés obstinent et découv'ent le super-refuge ? - N'importe: on battra a Niort [Heop — J1&-CeBp
JleNapTaMEHTHHHHT MabMypUil Mapkas, Imaxap Ba kommyHa]. Rouen - aller a Rouen — owcunouii myxumea mywmox
(cy3ma-cy3: Pyanra sxyHamok). Rouen Ba rouer "ypuox, casaramox™, ruiner "k xuimox" c¥3 MIAKIUITAPUHAHT YHHHATA
acocianrad [Pyan — @pannusauar mmmornuna CeitH napécuaa sxoitnamran maxap. HopMaHAHSAHUHT TapuXui TONTaXTH,
xo3up Hopmanaus nenaprameHTHHHHT Mapkasu]. Vatan - envoyer a Vatan (cy31.) — kyeyo uukapmox, xaiou6 1060pmox
(cy3ma-cy3: Baranra ro06apmok). Va-t'en "ker, xxyHa" mbopacu Ba Vatan cy3u tamaddysmapumarn yXmanumk acocuaa
sapaTiii-rad. [Vatan — Duap AenmapTaMeHTHIArH aCOCHI IIaXapHUHT HOMH].

3. Tapuxwuii Bokeanap: Grenoble - faire la conduite de Grenoble (cy3n.) - 1) Jywmannapua xkymub oamox,
XYUmMax 4amud HoposumuK Ouroupmox;, 2) yioan xauoa6 uuxapmox (Cy3maa-cy3: IpeHOON Ky3aTHILIAPHUHU TAIIKUIT
KUIMOK). By nbopana tapuxuii Bokeara umiopa 6op. Jlromosuk Xl 1aBpuHUHT TaHUKIH KYMOHIOHHU Tepiior Jlecauruep
(1543-1626) I'peHoOp MIaxpuHu 60CHO ONHIITa YPUHHUIIIA MaFay0d OYiraH: miaxap axoJHCH acKapiapra Toul OTHO, Ba
1y tapuka "TpeHo0b Ky3aTHUIIHHK" TAIlKWI KUIUO, yiapHu Kouuinra MakOyp kuirad. [Grenoble - Auvergne-Rhéne-
Alpes paiionununr Isére nemapramentuiard maxap]. Lagny - lent comme Jean de Lagny - o4eHp MeIIHTENBHBIII
(cy3ma-cy3: Jlanpmmuk XKanpaii mmupcuparas). by oOpasnu yxmatum Oypryammuk repuor JKax /[oBropak HOMH OmiaH
6ormuk (1371-1419). 1417 #iun Opanuusgara W9Kd ypypuuiap mnaituma, y [lapmwkra XyskyMm yromrrapand. Bupok, JIadb
maxapdacura etub 6oprad, JXKau ¢paHiry3 Kupoimra ¥3 1abBOJApUHUHT KOHIMPIINIIAHY Tadad Kuimo, xabap robopaan.
Xed KaHIail KaBoO OYIMaraHu ydyH MKKWHYH, KSHHH 3ca YIMHYH Xa0apHU XKYHATHINTa TYFpH Kemaan. OXup-okuoar,
UKKM OifHM JlaHbMIa YTKasraHmaH CYHI, OypryHUIMKIAp Xe4 Hapcara SpHIla OJIMaraH XOJia OpKara YeKHHHINTa
MaxOyp Oyaran. by cycrkamumru yuyH JKan [loBropakka xank opacuna Jlanpuinuk XKan nmakoou Oepwiran. by
ubopanuur sckupran c'est Jean de Lagny gui n'a point de hate napsouit narax odam (cy3ma-cy3: 0y JIaHBUITHK UMHPCHK
Feu XaM MIoImIMaiian) miakimd xam Maexkyn. [Lagny — Tlapmwxman 28 kM mapkma skoinmamran, Seine-et-Marne
JenapraMeHThAary Kuuuk maxap].  Saint-Malo - il a été a Saint-Malo (les chiens lui ont mangé les 0s) - 1) y acyoa
opux; 2) ynune aékaapu sxcyoa uneuuka (cy3ma-cy3: y Cen-Manona OynraH, uTiap YHUHT aéK OOJIUpIapUHH Fa)xuO
Tanutarad). 16opa encukon HOMH OWIaH aTajraH IIaXapHWHT TapuXW OWiaaH OOFJIMK: KyTHJIMAaras 3ap0ajaH Y3IapuHU
XMMOsl KWIMII YYyH IIaxap axojdHCH MaxCyc ypraTwiraH HWIJIapHH Kedanmapu KyimO roOoprammap. by Oapsacta
UTIap Kallbala yyparaH XxaMMara TallUlaHTaHJap Ba, TaOMHMIKM, OMpHMHYM HABOATAA YJIAPHUHT aéKIapuiaH KONTaHIap.
[Cen-Mano — BperaHp fenapTaMeH-TH/Ia KOMIAIITaH [Iaxap Ba mopT].

4. Kacbwuiira oux myHocabar: Nanterre - arriver avec les pompiers de Nanterre — xeuuxu6 xermox (cy3ma-cys:
Hanrepp yT yunpysumiapu Ounan 6upra kenmok). Ilapmxnaru odotmapau 6aprapad 3THIIA XaM WIITHPOK ATAAUTAH YT
VaupyBUMIIApHUHT acocuil KucMitapu Hanrtepp maxpupaa sxoimamran sau. Karra éurunnap cogup OynraH malTmapw,
OyHIaii Ty3uManap KynuHYa xyaa ked etub kenrad. [Nanterre - Hauts-de-Seine menapTaMeHTHHHHT MabMypHUil HIIAXPH.
IMapwxk arpodumaru kaTta maxapiapaas oupu].

5. Viiaupma, nys-aye ramiap: Marseille - il vient de Marseille yioupmarapnu 6ypmmupmox, érzon-suuxnapnu
KYuwub eanupmox, yuoupma mykud uuxapmox. OpaHIUSHUHT )XKaHyOuIa SIaiiiuran oJamjap Xap KaHjaail akia OoBap
KAJIMaiuran HapcajgapHd OYpTTHpHMINM Ba TYKWO dnKapuiniapu Ownad mamxyp. [Marseille — Provence-Alpes-Cote
d'Azur paitonn Bouches-du-Rhone penapramentupa skoimamran maxap]. Landerneau - cela fera du bruit
a Landerneau (xasuit.) — kuuux 6yaca-oa 00amiapoa KUuUKuul yueama onaouean KaHoauoup sHeunux xaxuoa (cy3ma-
cy3: Oy JlanmepHona nyB-myB ram Kuaan). Moopa €3yBun Anexcannp JroBamHuHT “Bopuciap” KOMEAHSCHIH OJHAHTaH.
JleHru3 300MTHHUHT KapHHIONUIAPH YHHU YiraH ae0d XucoOmad, MepocHHU ¥3apo OYIUIIMOKYM OYnraH maiTaa, YHHHT
KyTHJIMaraHjaa maimo OynraHu Xakuia OmimmO, MepcoHaxuapaaH Oupu AJIeH Iy cys3map OmiaH XUTOO KHJIaJIH.
[JTanmepho - Bperans paitonua xoitnamrad Finistére genapraMeHTHAArM KAYUK maxap].

Anaduéraap
1. Menucenko C.H. N3ydenune ¢ppa3eonornyeckoil cCeMaHTHKH IPUMEHHUTEIBHO K Pa3IMYHBIM SI3BIKOBBIM KapTHHAM MHpa
/I S13b1k u kynbTypa. Tperhs MexayHapoaHas koHdepenius. Tesucel noknanos. — K., 1994, — C.117.
2. Dictionnaire Hachette Encyclopédique illustré. — Paris : Hachette livre, 2001. — 2066 p.
3. Montreynaud F., Pierron A., Suzzoni F. Dictionnaire de proverbes et dictons / F. Montreynaud, A. Pierron, F. Suzzoni.-
Paris: Le Robert, 1995.- 1066 p.

VKYBUHUJAPIA DKCKYPCHUS TYPU3MU BOCUTACHUIA BATAHIIAPBAPJIUK
TYUFYCHUHU LHAKJIJAHTUPUILIJIA TAPUXUU-MEBMOPU OBUJAJIAPHUHT YPHU

Inoex A6Oymannomos
(Cam Oy axademux nuyeitu yxumyeuucu)

Annotation: ~ This article throws light on the role of historical- Key words: student, excursion,
architectural monuments in developing the sense of patriotism among students tourism,  madrassah,  patriotism,
throughout sightseeing tourism. Students are instructed with lesson plans as an  monument, Ulughbek, Sherdor,
example of the madrassahs of Registan Square in Samarkand. Tillakori, relatedness.

Ona BaTtaHra Mexp-mMyxa00ar, BaTaHNapBapiIUK YBTUKOJM TAPUXUH, MKTUMOMH UKTHCOAMN Ba MaJaHUH TapaKKUET
*apaéHuJa pUBOXIAHUO Oopaau. BaranmapBapivk MamIaKaTUMHM3HUHI OOWJIMKIApHIaH, UMKOHMATIIApUAAH — JIaBP
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Tanabnmapu acocuaa GaH Ba TEXHOJOTHS IOTYKIapura acociaanuO Qoimamanum Ba (HaoMATHHU Xap OUp coxaaa BaTaH
MaH(paaTIapuHu Ky371a0 MEXHAT KWIMIIAWP. ByryHTH KyHJa BaTaHMapBapiuk TapOuscura Oynran MyHocabaT xap
Ka4OHTHIaHIa no3ap0 Oynmmo, mKTUMOU 3apypartra ainadrad. bomrkada aiftranga OyryHTH KyHAa XalKapo MaiJoHOa
103 Oepaérran xapa€Hiap MaMIaKaTUMH3 XaB()CHU3JIMTMHH TabMHHIAI, Mynoda KyIpaTHHH OIMIMPUIN, HUKTHCOIUH
coxazna pakoOarbapmom Maxcynotiap Taiiépmami, MadKypaBuil coxaaa IMOK, XaJjojd, IMOH-3THKOUIH, MHCO(-TUEHATIH,
IOpPT TakOWpWUIa [AaxXJAop, 3apyp MHaWTAa MabCyMHSTHH 3MMMAcHTH OJaJuraH, JIO3UM Oyiica BaTaH Ba MWIIAT
MaH(paaraapu Hynuaa y3uHW (upo KuiaguraH Qap3aHulapHu TapOusiad Bosra eTKas3WII acocuil BasudanapaaH
Ooupuaup. JlaBnaTumu3z pax0apu TakuaJaraHuAek: ... BaTaHNApBapJIMK Xap OWp JaBiaT XaéTUHMHI MabHAaBUH acoch
XHMCOOJIaHaAM Ba JKAMUSATHU Xap TOMOHJIaMa PHBOXKJIAHTHPHII Oopacupaa SHI MyxuM cadapbap 3TyBuUM Kyd cudaruaa
HaMo&H Oynaam... “ (1. 229-230 6).

Ona BaTaHra Mexp Myxa00aT TyWFyCHHH TapOHsIala SKCKypCHs TaHHUIIYB TYPU3MHHUHT YPHU CAIMOKIIUAUD.
Typusm Jneranga >XHUCMOHHMU MIAXCIAPHUHT JOMMHUN HCTHKOMAT KOWUIAH COFJIOMJIAINTHPHILN, Mabpuduil, KacOuii
aMaimer €xku OOIIKa MakcaIapa OOpHiTaH KOWIapaa XaK TyJlaHaaAuTaH GaoiusaT OmiiaH IIyFyJUTaHMaraH Xojjaa y30Fu
Ounan Omp Wi MynmaTra >kyHaO KeTHIIW €KW caléxaT KWIHIIN TYIIyHWIagd. MaHOamapaa KypcaTHIHIINYa TypU3M
tapuxu XIX acp Oommapura 6opu6d Takamamn. [ynéma mactnad Anrmmsagan @paHnusATa yOMTaH Cal€XJIHMK TaIIKHI
strrad. Typu3sMHUHT acocuucu wHIIM3 pyxoHuiicn Tomac Kyk 1843-iimnna OupnHYM TeMup WY calléXaTHHU TaIIKui
Kuanu. Y Y3UHUHT CalEXIIUK TYPUCTHK KOMIAHUACHHE Ty3H0, 1866-Hmnna caitéximk rypyxaapuan AKIL ra sxyHatamm.

[Mapxna Cep0 caiiéxu 16H batyra 21 émmna caiiéxatnau 6ommnad, gespnu 6apda [lapk Ba lumonuit Appuka
MaMJIaKaTJIapUHU MHéaa Ke3ub ynkaau. MoBpoyHHaXpa AacTia0bku canéxauk cadapnapu Coxubkupon Amup Temyp Ba
Temypwuiinap naBpua OOILIaHTaH.

MycTakWUIMK Hiuiapuaa TYpU3MHH PUBOKIIAHTHpHINTA OYiraH myHocabat TyOgan ysrapau. by Gopama oup
KaTop Kapop Ba ¢apMomgapu ka0byn kumuuau. XKymnanan, Basupnap Maxkamacuuunr 2017-iun 30-uronga “2017-2018
Hunnapaa Camapkana maxpu Ba CamMapKaHA BWJIOSTHUHUHI TYpU3M CAJIOXUATHHH JKajaj PUBOXKIAHTHPHUIIHMHT YOpa
Tanbupnapu Tyrpucuaa’ Tu 450-cornm Kapopu GUKPUMUASHUAHT SKKOJ HCOOTHIHP.

CamapkaH] ep IO3WHUHT calfkaid, sxImiapra Oemuk OYiraH mMackaH. XyXyIHHUHT HOEO Tapuxwii-MaIaHdAN Ba
MebpMOpH oOHianapura YKyBUM ENUIAPHU 3KCKYpCHs TaHWIIYB TYPU3MHHM TAIIKMJI 3THII OPKAIM yiapAa BaTaH
TYHFYCHHH IMAKUIAaHTHpUII MyMKHH. Kyitmma CaMpKaHIHUHT fopard, Kymiad Tapuxwid BoKeamapra TyBOX OyiraH
Perncron MaiioHura KWIMHAAWTaH SKCKYPCHSBHH CaW€XaTHM TAIIKWI STHUII, YTKA3WII Ba YJApHUHT HATHXACHHU
MyXoKaMacH OuiaH OOFJIMK Macajanapra 3THO0p KapaTuiraH:

Perncron MaiiioHNra KMJIMHIaH 3KCKYPCUS TAXJIHJIH.

Makcan: ykyBumnapra CaMapkaHAHWHT Mapka3u OynraH Peruwcron maiimonu, Ymyroek, Lllepaop, Tummakopu
Majpacaiapy TYFpUCHIa TylIyH4a Oepuil Ba MWUIMH Tapuxumusra OyiaraH 3bTUKOJ XaMmJa Myxab0aTHH
ITaKJUTaH THPHIIL.

DkcKypeusira 0apya yMyMTabJIUM MakTabapy YKyBYHIAPHHHU OJTUO OOPHII MyMKHH.

IKCKYPCUSIHMHT MaKCaIM:

1. Peructon maiinonu, Yyroek, Llepnop, Tmmrakopu Manpacanapu GaomusTa TYFprUcHIa cyx0ar.

2. Dkckypeusi OOIUIOBYMCH TYNIYHTHUPHINHM, KypcaTmMacH OwiaH Perncron MaiiioHuparn MyxuM >KOWIapHH
TOMOIIIA KWJIUII.

3. Dkcypceus OYiinda caBoi-kaBoO YTKA3HUIIL

4. Dxckypcus Oyiinda amp00M Tal€piam xamaa HaTHKaTapHA TaXJIT KUITAIIL

JKckypeusira 60prad yKyBunjapra Kyimuaaruiap TyIyHTUPUWJIAAN:

XVII acp MebMOpYHMIUK coXacuaa MyaisH IoTykjiapra spummian. CamapkaH] Iaxpujia kouiamrad Peructon
aHcamOnHuHT Oyrynru kuédacu X VII acpaa makmianras.

VYuraua sca Mup3o Yiyroek naspuna CamapkaHaau 0001 KWIWIITa ajJjoxuaa 3Tuoop oepunran 0ynub, Perucron
MaiiloHn makmiaHau. Y Oy epra MaapacagaH TamIKapd, MEIITOKIM Ba YJIKaH T'yMO0a3nd XOHAKOX, KapBOHCApOM,
JIEBOpPHUIaH TOPTUO YCTYH Ba TOKWIapHUrada yiMakop érounapaas unanrad “Macxkuan Mykarta” Kypauprad. VIkku 103
rym6asznm “Kykangonr” »xomes Mackuau Kaj kyraprad. lllyaunraex, Oy epia OuHo KnimHran “Mup3oin” XxaMMOMH Ba
KapBOHCApOoWHn OYnraH Ba yH/a KYNTHHA XOPIIKHI MaMiIakaTiapaH KeJlraH capjorapiap Typuiirad. by nmopariapHiHT
nunna dakar YinyrOex manpacacu (1417-1420 i1if) OM3HMHT HaBpUMHU3rada CakjiIaHHO KOJIMHTaH. YIJIyrOeKk MajapacacH
MEBMOPUYMIHNK JKUXaTHAAH MYCYJIMOH IIapKujaa Iy Typjaarn OWHOJNApHUHI KJIACCHK HaMyHacH xucoOmaHamu. YiyrOek
Majipacacu — ¥3 IaBpUHUHT nopwidyHyHu Oynran. Ymoy maapacana KypwoH, xanuc, Tadeup, Gukx 6unan oup karopza
puésnér, xaHaaca, WIMH Xaibar, THOOMET, TapuX, Kyrpodus, WIMH apy3, apad THIM Ba YHUHT MOPQOJIOTHICH KaOu
JTyHEBUH mIMIIAp XaM ypranwirad. YyrOekHuar CamapKaH[Iard Majapacacd WKKHA KaBaTiIH, 3JUIMK XyXpagaH noopat
Oynran. Xap Oup XyXpa yd XoOHara: KazHOK (oMOOpXoHa), €TOKXOHA, JapCXoHaiapra OymuHran. Tapuxuit
MabIyMOTIapra Kaparana ymOy Maapacaza yd O3JaH OpTHK Tamabda Taxcwil oyiraH. MaJapacaHWHT MyAappUCH
Tamcynnua Myxamman Xasoduii 6yiran. by manpacana mamxyp onmmmiapaad Kosuzonaa Pymuit, Fuécnpnun XKammmma
Komonuii, Mup3o YnyrOek Ba yHuHT mmorupaun Amu Kymmuwmap typnau dannmapman mapc Oepumirad. XVI acpHuHT
Mamxyp aaubu 3aiayanua Bocupuitauar é3mmuya 1420-umm Maapaca odwirad KyHu OupuHum napcau [lamcymma
Myxamman XaBoduii ykuran skaH. bab3n MabiaymoTiapra KaparaHjaa Mmajpacana actpaHomus napcuHu Kosuzoxa
Pymuii 6epran. Magpacana kamuaa 15-16 iun taxcun onumrad. Majpaca ractypu Oyinda TapcHM y3ialiTHpraHiapra
“caHan” — ImIaxoJaTHOMa OecpwiraH. AHa INyHAaW maxomaTHoOManapjan Oupu YinyrOekHuHr CamapkKaHIgarua
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3 Typu3m coxacu 8aKuA1apuHUH2 JUH28UCMUK 8d UNCMUMOUTi-MadaHuil
-CEKLIHA: Ca/10XUsIMUHU pUBOMNCAAHMUPUW acociapu

Manpacacuga 16 #mnm taxcun kypran Oanmxmuk Illamcyamnan Myxamman Homura xwxpuid 838, mumonuii 1435-imnaa
Kosuzona PymuitHUHT nM30cH OWiIaH OepuriraH.

XOHaKOX MaApacaHuHT mIapk ToMmoHuma 1417-1420-itmmmap nmaBommpa KypwiraH. by xomakox XVII acp
Oonmapunaru tabumit odat (3mWI3MIIa)gaH 3apap Kypub, Oy3mimd KeTraH. YHHHT YpHUTA MIaxap XOKAMH SmaHrTym
Baxomup 1619-1635-iimmnapaa llepmop MagpacaciHu KypAUpraH.

Magpaca Ba XOHaKOX ypTacuzard MalIOHHUHI IIMMOJIMH KUCMUAA KapBOHcapod KypwiraH. KapBoHcapol xam
XVII acp Gouutapuparn tabumii odar (3mmsmia)maH 3apap kyprad. Snmanrtym baxoamp yHuHr ypHuaa 1646-1660-
nmutapaa Tuimakopu Maapaca-Mac)kKUAMHE KypAUpraH.

VKyBunaapra Mmycrakua 6a:;xapui yqyH TONIIHPHKIAP:

1. PerucroH cy3uMHUHT MAbHOCUHH JIyFaTiapJad TONHO YpraHuHT.

2. Perucron MmaiijioHnaa OOOJOHJAIITHPHII Ba KYPWIMII WIUIApUHH ONUO OOpraH XyKMIOpPJApHUHT IIaxXCHA
(asunamiapy XaKuna MabIyMOTJIap TYIUIAHT Ba TaXJIMJI KWINO YpTaHHHT.

3. YuyrGek manpacacuia KaHai ¢aumap ypratuirad 3am?

4. Hwuma cababmaH AmTapXxOoHHIIap JaBpura Keianbd Magpacanapia TabIUM OJIUII jKapaéHU cycaln®d KeTraH 37u?
OUKPUHTU3HU aCOCIIAHT.

5. byrynru xynna Perncron ancam6im o6onoHImMINTH Oopacnaa KaHaal unuiap KMIHHMOKIA?

6. Cus Perucron MmaiiioHWHH sHama KypkaM Ba 0001 KWIHIN, cali€Xjiap COHMHU OIIMPHUII YUyH KaHOai Gukp Ba
TaBcusap Oeprad OymapauHTu3?

IOkopunary TONMIIMPHUKIAPHM MYCTaKWJI Oa)KapHIIM HAaTW)KacHJa YMYTabJIMM MakTa0M YKyBUMCHIA IOpTra
JIaXJIJIOPJIMK, BaTaHIAPBAPJIUK, KOPIOPATUB OOIIKAPYB MaJaHUsATH KaOW XHCNIATiap MIAKUIaHAAW, TaXJIHiI KWjia OJIHII,
Mypakka0 BasusATIIapAa TYFpH Kapopra Kejla OJIMILI, MEbMOpHH oOHMJanapHHM aBaiina0 acpai, caiiéxartaaH onraH
TaacCypoTiapd, OWIMM Ba KYHMKMaJIAPUHM y3WAaH KUYMKIapra eTKa3ull Kabu MabCyausaTiud BazudalapHU aHriiad
eTaju.
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V36ekucron HMUY, 2017
2. Mupsuées 11I. XanKuMHU3HHHT PO3HINIH OH3HUHT (DAaoTHATHMH3ra Gepuiiran SHr ouit 6axomup. — T.: Y36ekucton
HMNY, 2018
Kapumos U. FOkcak MmabHABUAT — eHrHIMac Ky4. — T.: MasHaBusaT, 2008
AxmenoB b. Yiyroek. — T.: B rBapaus, 1998.
Ammpad Axman. Yinyroexk Myxamman Taparaii (1394- 1449). — T.: Xank mepocu, 1994
Vemanos K, XKypaes V, Hopkynos H. Y36ekucton tapuxu. 8-cund yuyn mapeuk. — T.: Yiurysun HMUAY, 2014
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capu. — T.: Fadyp Fynom vomumaru HMIY, 2017.

Nogkow

BYIOK BPUTAHUSA BA AKIIJATU INMAXAP HOMJIAPUJAH
IMAKJITAHT'AH ABTOCTEPEOTUIIJIAPHUHI' CEMAHTHUK ACOCJIAPH

Hcemounoe Typeyn Canoxuoounosuu (Cam/ly)

Annotation: This article analyzes the semantic values of auto-stereotypes formed Key words : city, village,
from the names of English, US, and Australian cities in the minds of English Language stereotype, auto-stereotype,
Phrases. Opportunities and statistical frequency of auto-stereotypes are expressed semantic foundations.
through static expressions.

CrepeoTniuiap "Y3MHUKH-Y3raHUKH' ONMO3ULMACHHUHT MYXUM TapKuOui xucmumup. Illaxap Homiapu Owmnan
OOFNIMK XOJIa Mai0 OyIraH aBTOCTE-PEOTUINIAp, SIFHU STHUK KaMoa BaKMUIAPUHMHT ¥3 BaTaHW XyXyIuJard MyausH
miaxapra TeTHMIUIM OyiraH (UKpiiapu, XyKMiapu Ba OaxXOJapHHUHI CEMAaHTHK acOCIapWHHM TaJKWUK OTHII KEHWHIH
nalmiapJa Karra KWU3WUKUII YHFOTMOKZA. Maskyp Mabpy3aja 3bTHOOPHM HHIVIM3 THJIM COXMOJApUHUHT OHIHJa
IIaKJUIaHTaH aBTOCTEPETUIUIAPHUHT TypFyH HOOpanap BocuTacuIa HWQOAAIAHUII HMKOHHUSTIApUTAa KapaTaMus.
TankuKOoTHMU3 OOBEKTHMHH WHIJM3 TWIM JIEKMKOTpaduK MaHOanapyd acocuaa HWFWITaH, ITOMTaxT IaxapiapaH
TalllKapH, KaTTa-KMYUK [Iaxap Ba KUIUIOKJIAp XaKuIark Tabpuduiap Ba TYpFyH HOopanap TalKuil KAIIH.

Wurun3 tumm ydyH XoCc acTHOHMM Tapkubinm wubopamapma  Byrok bpuranms, AKII Ba Ascrpamus
maxapJIapuHUHT HOMJIApW y4paiau. BUpoK, ymapHMHT KYJUTAaHWII dYacToTachu OW3 MHKKaH MHcoJulapia Typid
KypcaTkudiapra ora: bputanus maxap HoMiIapuaan Xxocun oynran ubopanap 85%mnu, AKII maxap HOMIapu TapKuOIn
nbopamap  14%mHu, ABcTpanus aWKOHHUMIIApW HINTHPOKHAAArd ubopamap 1 % Tamkmn Kumagw. ABCTpaius mIaxap
HOMJIApUHHMHT HHcOaTaH KaM MUKIOpAa mOopamap TapKuOWIa y4UpallnH{, Ha3apuMU3a, KyWHAard 3KCTPATMHTBUCTHK
oMmiuIap OWiIaH TYHIMHTHPHII MyMKHH: MaMmilakaT HUcOaTaH KUCKa BaKT MaBxXyx OyinuO, Ky acpiMK Tapuxra sra sMac,
MOC paBHIl/Ia, ACTHOHUMJIAp BOCUTACH/IA ¥3-Y3WHH aKC STTHPHULLIAPH YUYH aBCTPAIMSA-JIMKIAPHUHT BAKTH HUCOATaH Kam
OynraH.
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AMepuKa acTHOHOMHK HOOpajiapH, acocaH, WHPHK INaxapJapHUHI HOMJIAPUHM ¥3 MYHWra ONajd Ba YJIapHHHT
MaKUIaHUTIHIA KyHuaara cudariap MyXuM pojib YHHATaH:

1. Xunostun GanauTiIap, TeporH Ba KoKaiinH tapkatuin MakoHu: Chicago - Chicago overcoat mo6ym (cy3ma-
c¥3: uueaeo nanomocu) [Unkaro — AKIIanaT UnnuHoiic mratnaary maxap, 0y KeCKHH MKTUMOUH KpaMa-KapIIminKiap
Ba KOHTpacTIap NIaXpH, TAacaBBYpIa >KMHOSATYWIAP Ba OaHoumiap Imaxpu cudaruga rasaainaHagu]. Gainesville -
Gainesville green Ieiinceurs nawacunune sne xkyunu mypu. [Gainesville — AKIauAT jxaHyOUiA-MIApKAH KACMHIATH
dropuaa WTATHIA XKOWNATAaH Allayya IITATHHUHT KaTTa maxpu]. diopuaa wrati. San Francisco - Frisco speedball
/ San Francisco bomb momupza w6opunaduean cepoun, xoxauun ea JIC/H aparawmacu. [San Francisco — AKIIIuunar
XKaHyOui-mapkuii kucmuaaru diaopuaa mratuga xKoinamrad KaTTa maxap ).

2. O6pasmu yxmatum Ba 1aka6: New York - New York’s finest (upon.) Huio-Hopxuune scacyp onvoxnapu
(Hpro-HMopxuk monumusunnapausr 1aka6bu). Waltham - as wise as Waltham's calf xazmagaxm (cy3ma-cy3: Yontem
Oysorumail akmam). [Yonrem — AKIIIHMHr mmmonun-miapkujga skoWnamraH maxap, bocTOHHMHT rapOuparu caHoat
raxap4acu).

3. dusuk xomar: Boston - bare as Boston Scalp cupmu (10sacu) mexuc 6ynean. [Boston — AKITHuHT mruMory-
mapkuaa, Massachusetts tmraruauar acocuit maxpu].  Wilmington - long Man of Wilmington owcyoda 6arano 6yiinu
odam. [Wilmington — AKIIIauur mmmmonuii KopanuHamaru kKu4uk maxap).

4. Yyuka rymrn nmuiad gukapum Makonu: Cincinnati - Cincinnati oysters, Cincinnati quail ujuka ryota
Maxcynotiap (cy3ma-cy3: Lunyunnamu uuzanoxnapu, deoanacu) [LluanmaHatn — AKIIHUHT mapkuma xoiiramraH
Oraiio mraruaaru oup mwaxap. LluHuMHHATH OMp MaiTiap TyHENArK SHT HMPUK YYYKa TYIITH UIUIA0 YMKapUIl MapKas3u
Oynrax].

5. CuHOB MaiifjoHYacH, OOIIHM KOTHpaguraH Wil TymyHuyacud: Peoria - that won’t play in Peoria 6y
Mamaakamuune xeu Kaepuoa uiousz ommauou (cy3ma-cy3: 0y Ileopuana yitnanmaiinu) [Peoria — AKIIauar Wnunoiic
mITaTUAaru maxap. TaHOpHIK-Y2IIc OpUTaHUSUIMKIAP YUyH OapKapopJiMK, aHbaHANap, ypradya mapa)kaad HIIOHY
pam3u O¥nca, Peoria amepukanukinap yayH myHaai maxapaup. Wnrapu [leopus sSHru mbecanapHd KyHHII YIyH CHHOB
MaiimoHuyacu OynraH. Arap mbeca y epaa MmyBadakusaT Ko30HA onMarad Oyica, y xed kadoH Broadwayzaa xyiinnmaras)].
Philadelphia - enough to puzzle a Philadelphia lawyer wuear wwi; yma wankaw, musnu xomupaouean, mywryHuo
oymaiiouean (cy3ma-cy3: OmranenbQUUIMK XyKYKIIYHOCHHHT OONIMHHM KOTHPHIN YYyH eTapiu). AMeprkada a
Philadelphia lawyer axmu ymxup ropucm wbopacunan xocun 6ynran. [Philadelphia — AKIIHuHr muMonuii-mapkuaa
»oinamraH [leHcuaBaHus WTATUAATH 1axap|.

Bbytok Bpuranusaunr Bath, Bridport, Berwick, Dover, Brighton, Bristol, Birmingham, Cambridge, Canterbury,
Chester, Colchester, Coventry, Dunmow, Dunstable, Durham, Hull, Manchester, Newcastle, Ripon, Scarborough,
Stafford, Trumplington, Watford, Yarmouth xabu maxapsiapu HomJIapuaan ubopaiap xocui Oynran. Yoy rypyxHHHT
KynruHa (pa3eosiorvk OUpJMKIapHuia aifHaH axapiapra Xoc SKCTPaJMHIBUCTHK TaBcH(IAp TabKUIaHAIU, MacallaH,
Bridport - Bridport dagger swcannoonune apxonu , to be stabbed with a Bridport dagger (ama6.) ocu6 yuaupuiMox
[dopcernaru 1iaxap apkoH, YHJIBHD, TYp HILIA0 YHUKApUIIKM OWJIaH aBBajd XaM MaIIxXyp OYiaraH, X03up Xam Mamxyp].
Bristol - Bristol milk/cream xepec (kyunu y3ym BuHOCHHHHT Oup HaBu). Xepec Mcnanusaan bpucTonp maxpu opKaiu
om0 kenmmHagu. MOopa my Owmman Oorimkku, Bpucrompia apok 3aBoiapu xoimamrad 3au; Bristol Compliment —
bepysuunune ysuea kepaxcusz Oynean cogzacu, Shipshape and Bristol fashion — owcod-oicotiuoa; 6amapmué (bpucrons
nopt maxpu cudaruaa tanuiran); dressed up like a Bristol pin-merchant xuiiumnapu sn-sneu, wakmoxoail Kutiunean.
[Bristol — Aurnusimaru nynar unuia® dukapuin 3aBoaiapu xoitnamran maxap]. Manchester - the quickest way out of
Manchester xaxuxamoan xouuw. [Manchester — Aurnustaur mmmonuit Fapouaaru maxap]. Newcastle - to carry coals
to Newcastle 6emabHu um Ouaan myryutaHMOK. [Newcastle — AHMIMSHUHT [IMMOJIMA-IIAPKK/IA KOMIAIran maxap].
Ripon - as true as Ripon steel wwonunu, cooux, yaxuxuii [PUnon — AHrusaary nynat unuiad YUKapUIl 3aBOJJIApU
YKOMmamraH maxap|.

ABcTpanus allKOHUMIIApH HInTHpokuaarn nbopanap: all behind in Melbourn (aBctp. cienr) dymbacu kamma.[
Melbourne — aBcTpanusaarn MKKMHYHK 3HT KatTa mraxap]; to take a child to Bunbury cross 6oaanu muszzada mebpammox.
[Bunbury — aBcTpanusHUHT sxaHyOHi-FapOH/Ia )KOMTALITaH maxap].

Kunutox HOmMmapumaH xocwn Oynran mOopamap Xxam Mamxya. Macanan: to eat Dunmow flitch — 6axmau
Huxoxoa 6yimox; a wise man of Gotham — xarmabun, 2yn odam; to run away to Gretna Green — swupunua yiranuw yuyn
Kouub kemmor (cy3ma-cy3: I'perHa-I'pmnra koumok). [Gretna Green — IlloTnanmusHuHr xanybama Hamdpuc-s3uia-
lanyoBeli BUIIOSATHIATH KHYUK KUIIUIOK].
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O®OPMUPOBAHUE JIMHI'BUCTUYECKHUX U COIIUO-KYJIbTYPHBIX HABBIKOB
CIHEIIUAJIMCTOB C®EPBI TYPU3MA

Abdycauooea I11., Awpanos /1.
(Mearcoynapoonsuit Ynueepcumem mypusma “LlIénkosntii nyms”)

Annotation:  The article deals with the professional language competence of tourism  Key words competency,
industry professionals, presents scopes "competency”, "competence", "professional competence, professional

competence”, "language competence"”, ‘communicative competence"”, “professional competence, language
language" and analyses them in the context of the activities of tourism industry competence, communicative
professionals. competence,  professional

language, tourism.:

Typusm BO BCeM MHpE CUHTAETCSI BaXKHBIM (PAKTOPOM HKOHOMHKH, CHOCOOCTBYIOIIMM pOCTY H 3aHATOCTH
HaceneHus. Pa3Burne cepbl Typu3Ma M pOCT TYPHUCTCKOTO TOTOKA SIBIITIOTCS MUPOBBIM TPEHIOM IOCIICIHETO BPEMEHH.
V30eknctan oOnamaeT OrpOMHBIM IIOTEHIIHAIOM KaK JUIA pa3BUTHs BHYTPEHHETO TYpH3Ma, TaK W Ul IpHeMa
WHOCTPAaHHBIX TYpPUCTOB. B cTpaHe ecTh Bce HeoOXommmMoe —OoraTtoe HCTOpUYECKOe M KYJIBTypHOE HAclenne |
HETPOHYTas, JUKas IPUPOJa B HEKOTOPBIX PErHOHAX.

[IpaBurensctBoM  PecnyOnuknY30eKkucTaH — aKTHBHOBEIETCS — IMOJHMTHKA  JOJTOCPOYHOTO  COLHMAIBHO-
SKOHOMHYECKOTO Pa3BUTHUS CTPaHbL. B cBs3u ¢ 3TUM TpeOyIOTCS KBaaM(UIMPOBAHHBIE CIELHATHCTHI Chepbl TypU3Ma.
DKOHOMHMKa Typu3Ma B Y30eKHCTaHe, pa3BHBAIOIIAsNCS MOJHBIM XOJIOM, CTalla MPUYMHOMN MOSIBICHUS 00pa3oBaTeIbHBIX
YUPEXICHUH, BBIMTYCKAIOIUX Kaapbl A chepbl TypusMa. l[MBHIM30BaHHOE pa3BUTHE HMHAYCTPUU TypuU3Ma TpeOyer
CEroJHs CUCTEMBI IOATOTOBKH KaJIpOB COBCEM APYroro KauecTBa.

B crpaternn monepHm3anuu 00pa3oBaHHSA 3asABICHO O HEOOXOIMMOCTH BBEICHHS KOMIIETCHTHOTO ITOIXOAa B
oOpa3oBanun. KOMIIETEHTHBIH MOIXOA B MOATOTOBKE CIIEIHAIMCTOB IPEANojaracT He MPOCTYI0 TPAHCIAINIO 3HAHUH,
YMCHHH W HaBBHIKOB OT MpEMOJaBaTelsl K CTYACHTY, a (OPMHUPOBaHHE y OYIOYIIMX CIEIHAINCTOB MpOoQecCHOHATBHOM
KOMIIETEHTHOCTH.

Jpyrumu  cmoBaMH, OCHOBHOW  HEeNbl0  NPO(ecCHOHANBHOTO  00pa3oBaHUS — SBISIETCS  ITOATOTOBKA
KBaJTU(PHUIIMPOBAHHOTO PAaOOTHHKA COOTBETCTBYIONICTO YPOBHS U HPOQHISL, KOHKYPEHTOCIIOCOOHOIO Ha PBIHKE TPYya,
KOMIIETEHTHOT0, CBOOO/IHO BJIAJICIOIIETO CBOCH NPOQecCcreii 1 OpUESHTUPYIOIIETOCS B CMEKHBIX 00JaCTIX MEATSILHOCTH,
TOTOBOT'O K ITOCTOSTHHOMY MPO(eCCHOHAIBHOMY POCTY, COLMANIBHOM MpodeccHoHaNbHONH MOOMIILHOCTH.

3HaHHWE HMHOCTPAHHOTO SI3bIKA — OJWH M3 BaXKHEHINX (PAKTOPOB pa3BUTHS MEKIYHAPOIHOIO TypH3MA.
IMpodeccronanbHO-OPUEHTUPOBAHHBIH KypC WHOCTPAHHOI'O SI3bIKa HMMEET KOMMYHHKATHUBHYIO HAIpPaBICHHOCTb H
npo)eCCHOHATBHYI0  OpHEHTaluo. Ero 3agadud  OnpeiessiioTcss KOMMYHHKATHBHBIMM W TTO3HABaTEbHBIMU
MOTPEOHOCTSIME COOTBETCTBYIOIINX CIICIIHMATNCTOB. Ha 3aHATHSIX 10 WHOCTPAaHHOMY SI3BIKY CTYACHTHI IPHOOPETArOT
OOIIEKYNbTypHBIE W TPOQPECCHOHATbHBIC KOMIIETCHIIMM, YTO TIOATOTABIMBAET K BEICHHUIO NPO(ECcCHOHAILHOM
JIeATENbHOCTH

[pomece  popmupoBanms mpodecCHOHATFHOW —S3BIKOBOM KOMIIETEHTHOCTH TIPEIyCMaTPUBAeT HE TOIJBKO
mproOpeTeHNe 3HaHUH, CTPYKTYPHOTO ¥ KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa M3y4aeMOro sI3bIKa M 3aKOHOMEPHOCTH (POPMHUPOBAHUS
HOBOHM SI3BIKOBOM CHCTEMBI, HO W TPHUCBOCHHUE COIMAJIBHBIX HOPM MOBEICHUS, CHCTEM IEHHOCTEH M CIIOCOOHOCTH
peau30BbIBaTh UX B OyAyIIel Mpo(hecCHOHANTBHOM ASITEIBHOCTH.

B H&y'—IHOﬁ JIATEPATYPE MOHATUA «KOMIICTCHTHOCTBH», «KOMIIETCHUHA» TPAKTYIOTCA KaK B3aUMOIIOJYMHCHHBIC
KOMIIOHECHTBI AKTUBHOCTHU cy61)eKTa. KomnerentHoctp — HUHTETpaAJIbHOEC KAa4Y€CTBO JIMYHOCTH — OTO YCIICUIHO
pcain30oBaHHaA B ACATCIIBHOCTH KOMIICTCHIIUA.

KomnereHTHOCTh Bcerma mposiBIsSeTCS B JesITeNbHOCTH. [IpodeccrmoHanmpHas KOMIIETEHTHOCTh peajibHa, OHa
CBOMCTBEHHa KOHKPETHOM JIMYHOCTH M 3aBUCUT OT YCWIHMH uYeloBeKa, 3TO €ro JMYHOCTHAsg XapaKTepHUCTHKa,
COBOKYITHOCTB €TI0 3HaHUI, YMCHUH, HABBIKOB M THOKOTO MBIIUICHHS. Pa3BUTHE KOMIIETCHTHOCTH JINYHOCTU MTPOUCXOTUT
u 0OyCIOBIMBAETCS BCEM MPOLECCOM OOpa3oBaHHWS W SBISCTCS WHTETPAllUC WHTCIUICKTYalbHBIX, MOPAIBHBIX,
COLIMAJIBHBIX, 3CTETUUECKUX, TIOJTUTUYECKUX aCTIEKTOB 3HAHUH.

IIpodeccronanpHass KOMIETEHTHOCTh CIIEUANUCTa B cdepe TypusMa TPOSBISICTCS TNPU  PEIICHUU
po¢)eCCHOHATBHBIX 3a/la4 B OINpeleiecHHOM KoHTekcTe.K mpodeccrnoHanbHON KOMITETCHTHOCTH CHEIHHANHCTa B cdepe
TypU3Ma OTHOCHTCS CIIEAyIOIIee:

— IIOCTaHOBKA BOIIPOCOB TYPUCTCKOTO XapaKTepa, UX aHaJIN3 M OTBETHI HA HUX;

— 3HAKOMCTBO C COI[MO-3KOHOMHMYECKOU U MOJIUTHYECKOI Cpe/iof NpeANnpusaTUi U ee aHalu3;

— pa3paboTKa, MITAaHUPOBAHUE U PEATU3alUs TYPUCTCKUX KOHIETIUI 1 MTPOYyKTOB.

B 27011 cBs3M MIMeET CMBICT TOBOPHUTH O TTPO(HEeCCHOHATBLHOM sI3bIKe. [IpodeCCHOHANBHBIN A3BIK — 3TO HCTOPHUYECKAS
1 HallMOHAJbHAs KAaTeropws, pe3yibTaT B3aHMMOACHUCTBHS Pa3sHOOOpPa3HBIX (pakTOpoB W KynbTyp. OQHON M3 OCHOBHBIX
XapaKTePUCTHK MNPOPECCUOHANBHOTO CyOCTaHAAapTa SBJSICTCS pa3BUTHE M WCIOJNB30BAHUEC CHUCTEMBI JIGKCHUKO-
(pa3eoIOrnuecKux EAMHUI, COOTBETCTBYIOLIMX TepMHHAM. OCOOEHHOCTHIO NPO(GECCHOHATIBHOTO S3bIKA SIBISIETCS €r0
JICKCUKO-()PA3COIOTHIECKUN  COCTaB, NPO(PECCUOHANBHBIA SI3bIK HMEET CHCIM(DUICCKHA TpaMMATHYCCKHA CTPOH.
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ConeprxaTelibHas OpraHu3aIsa MPoPEeCCHOHATBHOTO S3bIKa OnpeaessieT GopMbl ero (HYHKIIMOHUPOBAHUS U KAHPOBO-
CTHIIMCTHYIECKOE CBOEOOpasHe.

Tak KaKk Typu3M OTHOCHTCSI K CEKTOPY 3KOHOMHKH U COCTOUT M3 Pa3lINYHBIX chep OKazaHMS yCIyT OT TPAHCIIOPTA,
cepbl TOCTHHHYHOTO OW3Heca A0 OOUICCTBEHHOTO MHUTAaHWS, M TOCKOJNBKY Hayka 00 OpraHu3alii M 3KOHOMHKE
MIPOM3BOJICTBA, MAKpO- U MHKPOSKOHOMHUKA TYpHU3Ma TAKKE OTHOCATCS K HKOHOMHYECKHM AaCIEKTaM, TO HE MOIJIECIKHUT
COMHEHHIO, YTO MPO(eCcCHOHANBHBIN A3BIK c(hepbl Typu3Ma SIBISIETCS OJHOM M3 Pa3HOBHUAHOCTEH MPOQECCHOHATBHOTO
sI3bIKa SKOHOMUKH. Bce HarpaBieHust HApOIHOTO XO3SHCTBA, CBSI3aHHBIE C TYPHU3MOM, OTHOCSITCS K P O(EeCCHOHATIBHOMY
SI3BIKY c(ephl Typu3Ma, BKIIOYasl TECOPETHYECKNE, SKOHOMUYECKUE 3HAHUS, a TaKk)Ke 3HAHMS U3 00acTell onpeaeaeHHbIX
cep oKazaHuUs yCIyT.

[TockonbKy B Typu3Me YINOMHHAIOTCS TaKKe IOPHIMYECKHE M DKOJOTHUECKHE aCHEKThl, U TYpPHCTHl NMPHHUMAIOT
ydJacTHe B Pa3IMYHbIX CIIOPTHBHBIX M Pa3BJeKaTeJbHBIX MPOrpaMMax, OCMaTPUBAIOT JOCTONPUMEYATENEHOCTH, MOKHO
TIPEATIOI0XKNTh, YTO BaKHOM SIBIISIETCS JIEKCHKA, CBSI3aHHAS C IOPUCIIPYICHIIMEH U 9KOJIOTHEH, 3aKITI0YeHHEM JI0TOBOPOB B
cdepe TypusMa, a TaKKe JISKCUKA U3 c(hepbl OXpaHbI OKPYKAIOIIEH CPEbl, SKOJIOTHIECKOTO TYpU3MA.

Takum o0Opa3oM, Typu3M B pa3HOH CTENEHH BKJIIOYaeT B ceds Bbime Ha3BaHHBIC oOmactH. Cdepsl oOmenus B
TypHU3Me OXBAaThIBAIOT OYEHb MHOTO 00JIaCTEeH, B KOTOPHIX PEYb HIET, HAPUMED, O MEPEBO3KaX, PA3MEICHNH, INTAHUH,
TIPEATIOKEHUAX. YUAaCTHUKH ITpoliecca KOMMYHHKAIMN TaKkke pazHooOpas3Hel. B cdepe Typusma paboTaroT, B 9aCTHOCTH,
MCHEKEPH! T0CJIC OKOHYAHWS YHUBEPCHTETa MM HHCTHTYTA, & TaKKe COTPYIHUKH TYPUCTHYECKHX OIOpo mocie
OKOHYaHMS IIKOJIBI HIIH CO CIIEIHAILHBIM MPO(ecCHOHANIBHBIM 00pa30BaHUEM.

IIpodeccroHaIbHBIN SI3BIK, UCHOJIB3YEMBIA 311€Ch, CUMUTACTCS S3BIKOM-TIOCPEIHUKOM.B CBs3M ¢ 3THM ceromHs B
npodeccHoHAILHOM 00pa30BaHMM Ba)KHOE MECTO 3aHMMAeT SI3bIKOBAs KOMIETEHTHOCTb. OpMHpOBaHHE S3BIKOBOM
KOMIICTCHTHOCTH — OJHa H3 OCHOBHBIX 3aJa4 O6y‘ICHI/IH A3BIKY B BBICHIEM y‘-Ie6HOM 3aBCACHHUH. ypOBeHL
C(bOpMHpOBaHHOCTI/I SI3BIKOBOM KOMIIETEHTHOCTHU MPOABIACTCA B PCUCBOM AKTC, MNOPOXKIACHUCM KOTOPOI'o ABJIACTCA
pedeBoi MaTepua.

TepMuH «13bIKOBasi KOMIIETCHIMA»OBLT BBEJCH NPUMEPHO B cepeauHe XX B. B HacTosmee BpeMs GONBIINHCTBO
uccienoBaTele CXOAATCA B TOM, YTO S3BIKOBas KOMIETCHIMS — 3TO CHCTEMa OIPEACICHHBIX 3aKOHOB
(YHKIIMOHNPOBAHUS S3bIKA, a TAK)KE HABBIKOB M YMECHHH B HCIIOJB30BAHWM 3THUX 3aKOHOB, IETHI0O OCBOCHMS KOTOPBIX
SIBISIETCSI YCHEITHOE OCYIIECTBICHUE peueBOi (YCTHOM, MMCHhbMEHHOM) M MBICIHTEILHOH JeITeIbHOCTH.

B cBM3m ¢ 3THM B KadecTBe IEPBOCTEIIEHHOM NPOOJIEMBI CETOJHS paccMaTpHBacTCs KOMMYHHKAaTHBHAs
KOMIICTEHTHOCTh ~ clienmpayucta cdepbl Typu3Ma Kak BaKHEHIIAs COCTAaBISIONIAs €ro npogecCHOHATbHON
komnerenTHoctH. JI. Baspa (D. Wawra), aBtop paboter “ SprachkompetenzalsKommunikationskompetenz:
Grundsitzliche ~ Uberlegungenundder ~ Spezialfall ~ Englisch. In: Paradigma.  BeitrigeausForschung  und
LehreausdemZentrumfiirLehrerbildung, FachundHochschuldidaktik.” (fI3plk kak HaBbIKM OOLICHUS: OCHOBHBIE
coobpakeHHsT U OCOOBIM cCiyyall aHTIHIICKOTO $I3bIKAa.) paccMaTpHUBaeT A3BIKOBYIO KOMIIETEHTHOCTh  Kak
KOMMYHUKATHBHYIO KOMIETEHTHOCTB: «... TOT, KTO B NPO(MECCHOHATIBHONW cepe MMEeT Nel0 C HOCUTEISIMHU JIPYrux
KyJbTyp C pasHbIMHU PpOAHBIMU A3BIKaMH, JOJDKCH pa3BUBAThb CBOIO KOMMYHUKATHBHYIO KOMIIETCHTHOCTHL H B
HHOCTpaHHOM si3bIke» [4]. K HUM oTHOCATCS crienuaimcThl cepsl Typm3ma.Komuccueit eBporeifickux cooOIecTB 361K B
cdepe Typu3Ma paccMaTpUBAETCS KaK «caMOe€ HEMOCPEACTBEHHOE BBIpaXKEHHE KyJIbTyphl» [2]. [losToMy momkHa OBITH
chopMupoBaHa  MEXKYJbTYpHas  KOMMYHUKAaTHBHAas  KOMIICTEHTHOCTb.  (DOpMHpOBaHHME  MEXKYJIbTYPHOU
KOMMYHUKaTHBHOH KOMIIETEHTHOCTH O3HAYaeT «00ydeHne HOCUTENEHOIHOM KyJIbTYpBl TOMY, Kak 3()(eKTHBHO, C TyIIOH
OHHM MOTYT B3aUMO/ICHCTBOBATh B IPYTOH KyJIbTYPEHIIN C HOCUTEISIMH 3TOH KYJIbTYyphl C MUHIMYMOM HEJIOTIOHUMAaHUS 1
HauMEHBIIEeH nmoTepeit aBTOHOMUM [2].

ITosToMy B mponecc o0y4eHHS MHOCTPAHHOMY SI3bIKY JOJDKHBI OBITH BKJIIOUEHBI M COOTBETCTBYIOIIHE COCTABHBIC
KOMIIOHCHTHI. Me)KKyJ'H)TypHaH KOMMYHUKATHBHAaA KOMIICTCHTHOCTb ABJIACTCA CHUHCPTCTUYCCKUM PEIYJIBTAaTOM
TO3HABATCIIbHBIX, OMOIMMOHAJIBHBIX W ACATCIIBHOCTHBIX HABBIKOB, KOTOPBIC PACHPOCTPAHAIOTCA Ha TaKHUEC cd)epbl, KakK
JIMHTBUCTUYCCKUEC 3HAHUSA, IPOUCAYPHBIC 3HAHUA, KYJbTYPHBIC 3HAHWUA Y COITUAJIbHBIC 3HAHUA.

Ilppu »TOM He crnexyeT paccMaTpUBAaTh HA3BaHHBIE «KUPIMUUKHA» MEXKKYJIbTYPHOM KOMMYHUKAaTHUBHOI
KOMIICTEHTHOCTH OTJAEJBHO Jpyr OT Jpyra WIM B XPOHOJOTHMYECKOH IOCIeN0BATEIbHOCTH, OHH, CKOpee,
B3aUMOJICHCTBYIOT IPYT C Ipyrom [4].

DopMUpPOBaHUIO KOMMYHHKAaTHBHOW KOMIETEHTHOCTH TAaKXKe CIIOCOOCTBYIOT O0LIME 3HAHUS KYJIbTYpPhl U 3HAHUS O
JIPYTO# KyJbType. 371ech, IPex/ie BCEro, BOCTpeOOBaHbI 3HAaHHS O KYJIBTYPHBIX CTaHAapTax. JTO TapaHTUPYET TO, YTO HE
OyIyT HapymaThCsl UMIUTMIUTHBIE HOPMBI [4]. MeXKynbTypHBIE aclieKThl JOJDKHBI OBITh YYTEHBI B Ipoliecce 00ydeHus
WHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

Takum 00pa3oM, MOATOTOBKA BHICOKOKBATM(UIIMPOBAHHBIX KaJAPOB, UMEIONIMX Pa3BUTYI0 NPOQPECCHOHATBHYIO
KOMIIETEHIIMIO CO 3HAHHUEM HMHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, SBJSIETCS B HACTOsIIee BpeMsi OCOOEHHO akTyajbHOW. Bianenue
WHOCTPAHHBIMH  A3BIKAMHU obneruaer mnmpoecc KOMMYHHUKaMM C HWHOCTpPaHIaMU. Coaepmam/le JUCHUITIINHBI
((HHOCTpaHHBIﬁ SA3BIK» JA€T BO3MOXXHOCTHb T'OTOBUTH CTYACHTOB K PCINCHWIO KOMMYHHMKATHUBHBIX 3aJa4, CBA3AHHBIX C
JIESITEIIEHOCTBIO CIIEIMANINCTOB c(ephl TypU3Ma.
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TYPU3M PUBOXHUJIA AKTHUHI YPHU

Kabbaposa Xaouoa Kysonouxoena
(CamJ4TH yKumyeuucu)

Annotation:  This article is about the significance of ICT in the development of tourism.
Key words:information, information technology, tourism, online services, automation, booking,

MamitakaTIMH31a TYPH3M COXacH HUcOaTaH SHTH Oyicana, XalKapo TYpU3MHHI PUBOKIAHTHPHUII YIYH OM3HHUHT
IUEp JKyna KaTTa CaJlOXUsTra 3ra.

Ipesunentumuz [llaBkar Mup3uéeB paxHaAMOIUTHAA MaMIIAKATUMU3 CAHEXJIMK MMKOHUATIAPUAAH YHYMIA
¢doiimamaHumra KapaTHJITaH dYopa-TaAOupiap coXaHH cudaT KUXATHOAH SHTA OOCKHYra KyTapuIlra Xu3Mar
KunaétrannHN Tabkuanand. [pesunerTumMusHuHT 2016-Hnn 2-mekadpaaru «¥Y36exucTon PecnyOnmukacHAHT Typu3M
COXAaCHHM JKaJall PUBOXKJIAHTHPHIIHU TabMHHJIAII 4opa-Taadupiapu Tyrpucuma»ru ¢apmonn xamaa 2017-2021-
ifimnmapaa  Y3Gekucton PecryOnuKacHHM PHBOKIAHTHPHIIHMHT OemITa yCTyBOp HyHanmmm Oyiimua XapakaTiap
cTpatermsicuaa OenruiaHraH Basudamap MyXUM JacTypHIaman OyIMOKZA. Y30EKHCTOH TMPE3UACHTH TOMOHHIAH
TYPU3MHH JKaJlaJl PUBOXIIAHTUPUIN TyFpucuna Oepuiran ¢apMmoH Oy coxaia Xuuil y3rapunuiap Oyiummra ca®ad
OyIMOKIa.

byryuru kyHpa Ous Oupop Oup coxa (GaoNUsATHHH 3aMOHaBHH TEXHOJOTHUSIAPCU3 TacaBBYp KHuia
onMaiiMu3. AXOOPOT TEXHOJOTHSIIAPU TYpHU3M COXACHHU PUBOKIAHTHPHINIAA XaM MYXHM YpUH TyTamgu, cababu
3aMOHABHU TEXHOJOTHANAP HMCTHKOONJArd caiéxJapHU TYPHCTHK MaXCyJoTiiap Ba MaMJIaKaTHUHT ITUKKATra
ca30BOp JKOWJApHW TYFpHUcHIa XadapHop KIJIHII, MIYHWHTACK, TYpPJH XWJI OHIAWH XH3MaTiap — YHOTAJIapHH,
MEXMOHXOHAJIApHU, PECTOPAaHIAPHU OPOH KWJIHII Ba OOMIKAa XU3MATIapHHU TaKIUM STHII UMKOHHHH Oepaju.

MamitakaT Typu3M CaHOATHHHU PUBOXKIIAHTHPHII, UKTUCOIUETHIHT T€3 YCHIIMHYA TAbMHUHJIANIAA YHUHT POJHHU
OIIUPUII, SHTCU WII YPWHIAPH SpaTHIl, TyHE 0030pHIa MHJUIMH TYpUCTHK MaXCyJOT CAJOXUATHHH FOKCAJITHPHINTA
XM3MaT KWIyBYM Oapua LIApOUTIAp spaTHIMOKAa. Maskyp (aonusaT MWUIMH Typu3M COXacHHH axO0opoT OwiaH
TabMMHJIAII, TYPUCTHK OIEpaTopjiap Y4YyH 3aMOHaBHil axO0pOT TEXHOJOTHSIApH €UYUMJIApU Ba KOMBITIOTED
JacTypiapuHu unuiad yukumi, ax0opoT 0030pu CcyOekTiapura yHFyHJIANITaH XOJja WA, XaJlKapo MHKECaa
MamJIakaTUMu3 Hy(y3HHH OLIMpUII OYiinya oMMaBHid aX00POT BOCHTaJIapH/ia KEHT TapFUO0T MILIAPHHU OJIHO OOpHIIHK
TaK030 ITaIH.

MamitakaTiMH3 Y3WHUHT KYTIad Tapuxui-MebMOPHE Earopiaukiapu, Typda XUl UKJIMMHU Ba Te3 CypbaTiapiaa
PHMBOKITAHHIIK OHMIaH OYTYH IyHE AMKKATHHH Y3Mra TOPTMOKJIA. Y30EKHCTOH TamaG0ycKop, Xamaa MajaHWsT, Tapux,
aHbaHa Ba DX30THK MaMJakaTiapra KH3UKYBUMIAp YUYH MaQTYHKOp CaHEXJIHMK WyHaIWIIIapuaaH Oupura airaHMOK.IA.
Kagnvmuii maxapiapuMU3gard TaKpopiaHMac EQropiuKiap Ba MEbMOPHH HHIIOATIAp YTMUII 3aMOHJIAPHH Y3HIa aKc
ITTUPHO, MaMITaKaT TAPUXHUIa KaTTa POJIb YHATaH.

AXGOPOT-KOMMYHHKAIHS TEXHOIOTHSANAPH PHBOXUIAHHIIN OMIAH Y30EKHCTOH TYpH3M CaHOATHAA XaM TyO
y3rapunuiap pyid Oepmokma. 3epo, 3aMOHABHI TEXHOJIOTHsUTapaaH ¢oigananuim coxana MmMyBaddakustiu (aonust
IOPUTHIIHAHT MYXMM LIapTiapuian oupuaup. Yiap acocuaa TypuCTHK GupManiap BeO-CaiTHHU sIpaTHIll, MEXMOHXOHA 2
XOHa, aBMa Ba TEMHUpP WY YUNTAJapura OHJAWH OyropTMa KWJIHUII UMKOHHUSTHHH OSpYyBUHM SIHTH TH3UM Ba CEpBHUCIAp
HIUTA0 YUKAIMOKIA.

V36eKknCTOH TypHM3M COXACHHMHI XOJIATH, sKamoaT xoitmapunard «WI-FIyHuer GynyTim Ha3opaTH Ba
GowKapyBH, Y36eKHCTOH TypH3M CalOXHSATHHH pyéora unkapumaa AKT umkonusTiapuaan (oiifanaHumra oua 6up
KaH4a wnuiap onud Ooprmimokna. LIyHuWHrIEek, TypusM OW3HECH TapMOKJIAPUHH aBTOMATIAIITHPHUIN YYYH HACTYPHMA
MaxcynoTiap Takin( KuiaéTraH MaxauIiid OO30pHUHI PHBOXKIIAHMIN JWHAMHKACH HaMOWHIUIAPH KYPCATHIMOKIA.
MamiiakaTHMU3 MyTaxacCHCIapH TOMOHHUIaH MEXMOHXOHAJIAPHU OpOHJIAII, TYPUCTHK HYHAIHII TaHJIAII, aBHa Ba TEMUP
WYyn gunranapy, TypHakeTIapHH OHJIAWH Xapua KWIHII, aBTOTPAHCHOPTIap TpaHchepw Ba Wxkapa XH3MatTiapH,
TypUCTIIapra XyliMyoMaja OVIIUII Ba derupmaiap Takiu(d KWW, NIYHHHTACK, cadap NaBOMHUAA YIAPHHA TYyHY-KYH
KyJu1a0-KyBBaTJIalll XM3MATIApHHN Y3Uaa My)kaccaM dTraH «Y36ekucran Ilacc» WHTEpaKTHB TYPHCTUK CEPBUCH HIIIA0
YMKHJITaH.

V36ekucton Typusm Gozopunn puBoxkmantupuiaa AKTman doiizananumra Garuuuia® 6up KaHua MILIap
amanra OMMPHWIMOKIA. By Xu3matgan dQoiinananyBumnap OyTyH Y36eKHCTOH Oyiinal Xu3MaT Ba ToBapiap yuyH,
KyMIIalad, MaxaJlsIud MEXMOHXOHallapia sIlall, MaJaHuW-Tapuxuil Myaccacajap, KYHTHiIo4ap Mapkasiap,
pecTopaniapra OOpHIIa TPAaHCIIOPT KOPXOHATAPH XU3MaTHAaH (oialaHTaHIMK YIyH TYJIOBHH amalira omupaéTranuia
MyJIMHA TSKAII UMKOHHUTA 3ra OVIaau.

Cyurru naiTnapaa V36ekucTonra caiiéxyiuk WyHanumu cudaTuna KU3WKHII Ce3WIapin Japakajga ONIIU Ba
IIyHTa MOC paBHIIAAa MaxaJUIMHd TyporepaTopiiap TOMOHHIAH KYNPOK caéXxaTymiaapHU SKaji0d KHIWII Y4yH TaKIUM
STHJIANUTAH CalEXJIMK XW3Mariapu KyJamMu HWwigaH-dwira omub OopMoKna. V36ekucton Oyimab caéxar
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KuIa€TraHgapHUHT  acocwii KuCcMH EBpoma  XaMIycTiaurd Mamilakatiapd, I[MyHHHTACK, OcCHE-THHY OKeaHH
MHUHTaKaCHHUHT alipyM [aBIaTiIapH axoJdMCH XucoOmaHamu. Typ omeparopiap axO0opoT TeXHOJOTHsmapu EpramMuaa
V36ekncToHIar MEXMOHXOHANAPHN IyHEHHHT Xap OHp jkaOXacHIaH XapuTa OMIAH KYPUII MyMKHH OYIajJuraH, Takcu
XM3MaTIapHHU XaM KypcaTaJurad Bed caiTiap sSpaTHuIIapy MyMKHH.

Illy 6unan Gupra, caiéxnapumus OyTyH Y30eKHCTOH OYiinab caéXxaT 1aBOMHIA MEXMOHIApra OY/IraH XypMaTH
6rtan Y36eKHCTOH aXOMMCHHUHT MEXMOH/IYCTIIMTH Ba IYCTIMIHHH XMC YTHII MMKOHHSTHTA STATUTHHH KYPHII MyMKHH.

TYPU3M TEPMHUHOJIOTHACH TAPKUMACHUHHUHT Y3UTA XOC XYCYCHSATJIAPA

3 3ydaposa Cesapa
(V3ZKTY yxumyeuucu)

MaMiakaTUMHU3 TYpU3M HHAYCTPUACH XKaJal PUBOXKIAHUIIN YYyH KHCKa BakKT MoOaliHW#a ImapT-IIapout,
HWKTUCOAUNA, MAbMYpPHUH Ba XYKYKUH MYXUT sIpaTUIl J03uUM. XKymiagaH XyCycuil CEKTOPHMHI MIUTUPOKWHU TabMHUHJIALL,
YHHHT pako0aTOapAonumMIy Ba KypcaTHIAa&TraH Xu3Mamiap cH(aTHHH sHaja OUIMPHII, XyXyUIApHUHT HKTHUCOAWH
CaJIOXMATH Ba JapoMajuiapy 0a3acHHU KeHIaWTHPHII, SHTY UII YPUHJIAPW TAIIKWUI STHII, aX0JIH Ba TyPMYII Aapa)KacHHN
OLIMPHII Ba NIy KaOM MyXUM BasH(aJapHHU SIKMH MCTHKOONJAa Xal KWINII YJ9yH KEHI CaJOXUATIra 3Ta OYJNraH TypHu3M
COXACHHH PHBOXJIAHTHPHILL, SHI' ycTyBOp Basudamapaan oupuaup. by 6opama Y36exucron Pecrniy6nukacu ITpesuaeHTs
I.M.Mup3auéeaunr “2018-2019-iiunnapaa TypusM COXaCHMHU PHBOXJIAHTHPHIN Oyitnya OMpMHYM HaBOaTaaru dopa-
Taabdupaap TYFprcHIa’ ’TH Kapopu KaOyn kumuHau [1,4].Ba ymOy KOHYH, JaBIaTHMUA3 TOMOHHIAH TYPH3M COXacHIa 010
OopunaétraH CHECATHUHI MaHTUKUHA JaBoMH OYynuO, yHAa Typu3MHH (aoil Ba KOMIIEKC PHBOXKJIAHTHPHIIra KarTa
9BTUOOP KapaTUIraH.

bynoaii konyn ea xapopaap bunam bupearuxda, 6u3 mypusm coxacuoa paHyy3 MUIUHUHE WAKLIAHUWU 8d
PUBOIICIAHUWL  MAH3APACUHU  KYPUWL  MAKCAOUOA Yulby MepMUHONOSUAHUHS DPUBONCIAHUWL  0ABPIAAPUHU  YPeaHUud
yukuwumu3 no3um. Tepmunonoeus 6y — Myausan coxaoa KyilaHunaoueaw amamanap TYIulaMu 0ymmuoO, xap Oup Omimmm
COXAaHUHT TEPMHHOJIOTHACH NpodeccroHas OWIMMIAPHUHT KOHIENTyasl HyHaTWIUIapura acociaHagu. TepMHUHOJIOTHS
TEPMHUHJIAPHUHT CHCTEMATHK TYIIaMu Oynu0, y MabiayMm Oup (aH COXaCHHHMHI TyNIyHUYalapd OwiaH deKknaHaigu.l/lo
svipadicenuto A.A.Pegpopmamckozo, mepmunonocuu u “mepmuHbl, KaK ux coCmagHvle Yacmu, A6asII0mcs UHCIMPYMEHMoM,
€ NOMOWDBIO KOMOPO2O (POPMUPYIOMCA HAYUHble Meopul, 3aKOHbl, NPUHYUNDI, NOAOXHCeHUA ™, Mo ecmb ‘6 mepMuHax
ompasicaemcs COYUAIbHO OP2aAHU0BAHHAS 0eliCIBUMENbHOCTb, NOIMOMY MEPMUHbL UMEION COYUANILHO 00A3amebHbl
xapaxmep ’[2,4]. Hemak, A.A. PepopMaTcKuiHUHT cy3mapura Kypa, TEPMHUHOJOTHJIAp Ba “TEpMUHIAP — YNApHHUHT
TapKUOUN Kucmiapu OYiauO, WiMuil Hazapusuiap, KOHYHJAp, NMPUHIMIUIAP, KOMJANapAaH TAlIKHI TONraHaup”’, SbHH
“TepMUHIJIApAA KTUMOUM TALIKUJ TONTAaH BOKEJIHMK aKC 3Taiu”, UIYHWHT YY4yH XaM TEPMHHIIAp MKTUMOHM 3apypHsT
XapakTepura 3raJup. AHUK HJIMUANH-TEPMHUHOJIOTHK TU3UMIIap OWIaH OJIMMIIAp Ba TETHIUIM (aHIapHUHT MyTaXxacCHCIapu
HIyFyJUlaHaad. YMyMHH TEpMHUH Ba TEPMUHOJIOTHK TH3MMIApHU (MabiiyM Oup ¢anra OormamaciaH), acocaH JTMHBHUCTHK
HYKTaW Ha3apAaH aTaMallyHOCJIHK (aMaJIMil TWIIIYHOCIHMK COXacH) Mairyn Oymamu. Axanemuk B.B.BuHorpanoBHMHT
cy3mapura Kypa “TEpMHHOJIOTHS Tapuxu Oy — TaOMaT Ba >KaMUAT XaKUAarn OWIMMIIADHU PHUBOMJIAHTHUPHUILNTA OWJ
KOHYHJIAp XaKuJard Xukosaup. MnMuii-TeXHUK OWJIMMIIapHHWHT OLIMIIK XO3MPTH KyHJa 3aMOHaBHI TW/UIapia Maiao
Oynmaérran SHTU cy3napra TabCUp ATAM Ba ynapHUHT 90% maH OpTHFMHU MaxcCyc JEKCHK JIyFaTiap OniaH TabMHUHIIAIH.
Tepmuniap Ba TH3UMJIM (COX@BHH) TEpPMHHOJIOTMK JIyFaTIapHM TAIIKWI OSTHII 3aMOHABHH THIIIYHOCIMKHUHT
MyamMoliapuiad Oupu xucodiaanaau. CYHITH yH HHWIUTMK MoOaiiHuAa Oy MyaMMo JTyHE OJMMIIapy TOMOHMIAH XKyJa KyI
MyXOKama KWJIMHIaH. MablyMKH, MaJaHusTIapapo Ba XOPIKHH TWLIapapo MYJOKOTIA TEPMHHIAPHUHT
OKBUBAJCHTIIMTH MaxCcyc MaTHAa axOOpOTHM KalTa MWIUIALIHAHT acocuil ayeMeHTH xucoOmaHamu. HOkopuaa
allTraHUMM3/IeK, aTaMalapHH Tap)KKMa KHJIHII MyaMMOCH 3aMOHAaBHUil TUIIIIYHOCIUKHUHT aCOCHI MyaMMOJIapHIaH OUpH
Ba KYIU1a0 3aMOHABHH OJIMMIIAPHMHT M3JIaHUII oO0beKTura ainanraf. B.H.Komuccapoe nuwem, umo 3adaua nepegooa —
obecneuenue JK8UBANEHMHOCMU KAK “00WHOCMU COOEpICanUsl ... MeKcmog opueunana u nepesooa’[3,4].Jlemak,
B.H.KomuccapoBHHHT c¥y3napura MyBOQUK, ‘TapkuMa Oy — acil MaTHHHHT Ba Tap)KMMaHWHT yMyYMHH Ma3MyHHHH
caKylaraH XoJa SKBHBAJICHTIMKHU TabMHUHJIAMIAMP”. Maxcyc MaTHJIApHH Tap)KuMma KWwiaéTraHzaa ylapra ajioxuaa
bTHOOP KapaTuil JIO3UM, YyHKHM aiiHaH yiap axOopuii (axOopoT OepyBuYM) MaTHHMHI y3Ura XOC KaJUT CY3JapHHH,
mapmim OeNTUIApUHYU Ba Ma3MyHUHH 09H0 Oepasiu.

V36ex THIH TEPMHHONOTHSCH MabiyM TApakKHET HYmMHH 6ocub yTraH. Y30ek THIM TepPMHHOIOTHACH
COXACHJIArd MILIAPHHU yTraH acpHUHT 50-immiapuna Y36ekucton CCP Omuit Cosern IIpesunuymu xy3ypunaru Tui Ba
TepMHHONIOTHS KOMHUTETH GOIIKAapraH, KeiimHuamuk Y3Gexucton Pannap Akmemusacu Twil Ba AnabuMET MHCTHTYTH
KOIINJATH TEPMHHOJIOTHS OyIiMMH onub GopraH. Y3bexmcron PecryGmukacu Basupmap MaxkamacH Xy3ypHaard
PecnyOnuka atamamryHocnuk kymutacu 1988-timnnan 2004-iimmraya ¥30eK THIIM TEPMUHONOTUACHHHA TapTHOTa COJHIIT
Ba TAKOMIWIJIAIITAPHIN OunaH myry/utanu0 xennu. 2004-iumnad sca Ma3Kyp KyMuTa GaonuaTd TYXTaTWiran. by nryHu
KypcatuO TypuOIMKH, 3aMOHABUH 306K TEPMUHOJIOTHS COXACHUIard MabJIyMOTIIap €Tapiid dMac Ba XO3UPTH KyHJa Yoy
MaB3y OJIMMJIap Ba M3JIAHYBYMIIAP Opacuja KeHI oMMajialiMarad. XyJjaoca YpHuaa NIyHH alTHIIl MyMKHUKH, OU3 TYpU3M
TEPMHUHOJIOTHACH XaMJa Tap>KUMAaCHHUHI XYCYCHSTIApH TYFPHUCHJA WIMHH W3JaHULUIAp OJIMO OOpUINMMH3 Makcaara
MyBoduUK Oynany.
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HEPEBOJYECKASA JAEATEJBHOCTb U INEPEBOAYECKAS KPUTHUKA

Mamamos A.3.
(0.¢p.1.. npocpeccop, HYY3 um. M. Ynyzoexa)

Annotation:  The article considers translation as a creative process Key words : translation, activity,

and as an individual translator.The main task of the translator is to transmit ~ criticism, cultural linguistics,
the characteristic features of the original translation, that is, to find in the interlanguage and intercultural
plan of his native language the same complex and lively connection that communication, evaluation of

would accurately reflect the original. The main task of translation critics is translation, critical commentary, rating
to evaluate the advantages and disadvantages of translations in terms of scale.
aesthetics.

IlepeBonueckass AESATENBHOCTh — MOXaJyH, OfAHAa W3 OPEBHEMIIMX BHUIOB AEATEIBHOCTU 4YesoBeKa.Pe3ynbraThl
MIEPEBOAYECKON IEATENBHOCTH TOCTOSIHHO OKAa3bIBAIOTCA OOBEKTOM KPHTHKH yX€ Ha MPOTSDKCHHH MHOTHX BekoB. Ilo
CBOEH IPHPOJIC TEPEBOJ - MPOLYKT «BTOPHUYHBII», TO3TOMY, C OJHOH CTOPOHBI, MOCTOSHHO BO3HHKAET BOIPOC O €ro
COOTBETCTBUH «IIEPBHUYHOMY» HPOIYKTY, TO €CTh OpHruHamy. C Ipyrod CTOPOHBI, SIBIASCH «BTOPHUHBIMY», NEPEBO]
MOTEHIMAJIbHO OKAa3bIBACTCSA XYK€ OpUTMHANa - B HEM BCerja MOKHO OOHApyKUTh Pa3IHYHOTO POAAa HETOYHOCTH,
U3BSHBI U JC(PEKTHI.

I'oBOps 0 penpe3eHTaTUBHOCTHU IIepeBO/ia Xy J0’KECTBEHHOTO TEKCTa, HaI0 3aMETHTh, YTO KOIUYECTBO €€ KpUTEpHEB
3/1eCh 3aMETHO Bo3pacTaeT. [lepeBoIunK JOIKEeH yI0BIETBOPUTH OOJIBIIOMY YUCIY TPEOOBaHUi, YTOOBI CO3/IaTh TEKCT,
MaKCHUMAaJIbHO IIOJTHO MPEJICTABIAIONIMKA OpPUrHHAT B HHOA3BIYHON KyNnbType. Cpelu TakuX KpUTEpUEB, KOHEYHO, ClIeyeT
Ha3BaTh COXpPaHEHHE II0 BO3MOXXHOCTH OOJIBIIOIO KOJM4YecTBa (GUIYp peud KaKk BaXKHYI COCTaBIISIOIIYIO
XYI0’KECTBCHHON CTHIIMCTHKH TOTO WM MHOTO IpoM3BeAcHUs. EcTh ciydam, Korna HepeBOAYMKY HY)KHBI HE TOJBKO
3HaHMS, HO M 0c000€ MACTEPCTBO, TAaK KakK IEPEeBO/] JODKEH CHTHAIIM3UPOBAThH 00 3110Xe CO3JaHNs OpUTHHAA.

B T0O Xe Bpems, cerogHA BpsAA JIM KTO-HHOYAb CTaHET OTPUIATh KOMMYHHKATHBHBIE JTOCTOMHCTBA PE3YJIHTATOB
MIEPEBOAYECKOTO TPYAA, MX pOJb B MEXBA3BIKOBOH M MEXKYIbTYpHOH KOMMYHHKAllMM, WX BKJIAJ B pPa3BUTHE
HaMOHAJIBHBIX SI3BIKOB U JIUTEPATYpP.

PaccmaTpuBasi BOIIPOCHI MEXKKYJIbTYPHOM KOMMYHHKAIIMM U TIEPEBO/IA, HE CIIEAYET 3a0bIBaTh, YTO OCHOBHYIO POJIb B
3THX MPOLIeccax UTrpaeT MepeBOIUHNK — YEJIOBEK, BIaJACIOMINNA OJHUM M HECKOJIBKUMHI HHOCTPAHHBIMHU S3bIKAMH, KOTOPBIHA
obecrieunBaeT MEXKYJIbTYPHYI0 KOMMYHHKauuio. [ obecrieueHss MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKALUM «IIEPEBOAYUK B
Hallle BpeMs JI0JDKEH ObITh HE TOJBKO OWJIMHIBOM, HO U OWKYJIBTYpHBIM. MEXKYJIbTypHAsi KOMMYHHUKALUS U TEPEBOJL
HEepa3JeNnuMBbl, TaKk Kak IIEPeBOJ SBISCTCA PAa3HOBHIHOCTBIO MEXSI3BIKOBOM M MEXKYIBTYpPHOW KOMMYHHMKAIIUH
(Cno6nukos B.B.,ITetposa O.B. 2006).

B mocnennue rompl  mepeBoJ CTaid OOBEKTOM KYJIBTYpPOJIOTHUECKHX HCCIIEAOBAHUI M HOBas KOHIENIHS KyJIbTYpHI
HaKJIQ[BIBACT CBOM OTMEYAaTOK Ha OTH HCCIENOBAHUS, OJHAKO HE CIEeAyeT NPOTHBOIOCTABIATh YHCTO
KyJIbTYPOJIOTHYECKHE MCCIICOBAaHMS S36IKOBBIM. [lo 3ToMy moBoxyC.B.TroneneB mumer: «B HacTosee BpeMst MHOTHE
JIMHTBHCTHYECKHUE ITTOJIOKEHUS TEPEBOJATCSA B Pa3psil KyJIbTYPOJIOTHIECKUX U OOBSCHSIIOTCS PaslMuusIMU B KyJbTypax
9THOCA, OJTHAKO TaKas 3aMeHa He perraeT caMmux npodiem»(Troneres C.B. 2004).

HmMeHHO, OLleHKAa IepeBoJa C TOYKM 3pEHHs €ro Mecra B NPUHHMAIONIEH JHTepaType, JIOXKHUTCS B OCHOBY
TPaIUIIMOHHBIX KPUTUIECKUX pa36opoB. Tak, 0MHUM U3 OCHOBOIOJIATAIOIINX KPUTEPHEB I KPUTHKOB IIEpEBOIa T0JIT0e
BpeMs OblllTa UIMEHHO CTHJIMCTHUYECKAas «YHCTOTa» SI3bIKa M JIOTHYHOCTh W3JOXKEHUS - KPUTEPHH, HE TpeOyrommuid HU
3HaHUS A3bIKa OPUTHHAJIA, HU COTIOCTABUTEIFHOTO aHATTN3a IEPEBOA U OPUTHHATA.

Uto0bl MpEeTeHJ0BaTh HAa OOBEKTHMBHOCTh, KPUTHYECKUH KOMMEHTApHWH JOJDKEH: a) - HMMETh 00s3aTelbHYIO
CPaBHUTENBHYIO OCHOBY (COMOCTaBJICHHE OpUTHMHAlAa W IepeBoja mo (opme M coaepkaHuio); 6) - OBITH IMOCTPOEH B
COOTBETCTBHUH C 3CTETHYECKUMH 3aKOHAMH 3TIOXH; M B) - YIUTHIBATh 3aMBICEI aBTOpa OPUTHHATA.

UroObl ompefenuTh 3Ty pPa3HUIy W Pa3pelinTh BO3HHKIIEE IPOTUBOpEYHE, OOpaTuMcs K CaMOMYy IOHSITHIO
«KPHUTHKA» ¥ BBIICHUM YTO OHO 0003Hayaer.

ClioBO «KpHTHKa» - «Critiquey», mpuuuio Bo (paHIy3CKHi S3bIK 4epe3 JaThiHb U3 rpedeckoro Kritikeco sHauennem
«uckyccTBo cynuthy (artdejuger).Ha ceroHsmHuii JeHr OHO MMEET HECKOJIBKO 3HaYeHHH. Bo-mepBBIX- 3TO CYyKIeHUE
C 1IEJBI0 OLICHUTH JOCTOMHCTBA M HEIOCTATKU IPOW3BEICHUN JIMTEPATYPbl U MCKYCCTBA C TOYKU 3PEHHS 3CTETHUKH; BO-
BTOPBIX- 3TO TIIATEIHFHOE HCCIIEA0BaHUE, NTPOBEPKa TOYHOCTH, MOJIMHHOCTH 4ero-inbo; B-TPeTbHX- 3TO HEraTHBHAS
OIIEHKA, OCYX/IEHHE Yero-TH00 MIIN KOT0-ITHOO.

B OonpmmHCTBE CiydaeB KPUTHYECKHE Pa30OpHI MEPEBOJOB IETAINCH UISI TOTO, YTOOBI OIEHHWTH JOCTOMHCTBA U
HEJIOCTATKU MEPEBOJIOB C TOUKU 3PEHUSI ICTETHKH, JIUTEPATYPHBIX U KYJbTYPHBIX 3CTETHUECKHX 3aKOHOB, XapaKTEPHBIX
TJIST JAHHOM DITOXU.

WHpIMH CclTOBaMU, aKCHOJIOTHUYECKAasi COCTABIISIOIIAS, TO €CTh COOTHECEHHE TEPEBO/a C OLICHOYHOH IIKAJION, BCeTaa
SIBJISIACH HEOTHEMIIEMBIM CBOMCTBOM KOMMEHTApHUEB KPUTHKOB IIEPEBOJIA.

HmenHo B aTOM Hamboisiee SPKO NPOSBISETCS B3aUMOCBSI3b JIMTEPATYpHOH M TPAAWIMOHHOM IEpeBOAYECKOM
KPHUTHUKH.

KpuTHK KOHLEHTpHpYEeT CBOe BHMMAaHHME Ha B3aUMOJCHCTBHUM MEXIy COOOW M NpOW3BeJCHHEM (B TOM 4YHUCIE U
NepeBOAHBIM). DTO B3aMMozeHcTBUE, (OPMYIHPYEMOE CIOBAMH «XOpOIIO - IIOXO» 4Yalle BCEro I0Apa3yMeBacT
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«HpPABUTCS - HE HPABUTCS». TO €CTh LIEHTP BHUMAaHHS KPUTHKA - COOCTBEHHBIE 3CTETUUECKHE TIEPEKUBAHMS.

IlogBoms WTOr BBIIIECKA3aHHOMY, MOXHO CKa3aTh, 4YTO IOCTOSHHBIH HHTEpEC K pe3yjbTaTaM IIEpPEBOIYECKON
JIESITEIEHOCTH CO CTOPOHBI KPUTHUKOB, B POJIM KOTOPBIX MOTJIM BBICTYNATh KaK CaMU IIEPEBOJYUKH, TAK U JTUTEPATypHbIC U
0O0IIECTBEHHBIE JICSITENN Pa3HbIX 3T0X, BO MHOTOM CIIOCOOCTBOBAIN 3apOXKICHHUIO M ()OPMUPOBAHUIO TECOPUH TIEPEBOJIA, &
TaK)Ke Pa3BUTHUIO TIEPEBOJUECKOH Ipa

Jlureparypa:
1.CnobnukoB B.B., Ilerposa O.B. Teopus nepesoaa. M.: 2006.
2.Tronenes C.B. Teopus nepesona. M.: «Bricias mkona.2004

OUZBEKISTAN MILLENAIRE ET LA NOUVELLE ERE

Pravina Nallatamby
(Docteur en Sciences du Langage, La France)

Annotation: Uzbekistan is a beautiful country with a rich historical background Key words
and a great cultural heritage. This article gives an insight of two visits in the country Samarcande, Chakhrisabz,
during springtime in 2013 and 2014. We will deliver our impressions of a few places as Nourata, cultural heritage
they appeared to us throughout history and contemporary life.

Samarcande, batir ensemble

Célébre centre culturel et scientifique depuis le Moyen-Age, la ville de Samarcande ne cessera de nous surprendre
par ses secrets enfouis dans un lointain passé. Entre les fastes d’antan et la réalité quotidienne, 1’ancienne capitale de
Tamerlan tient ses promesses de ville bouleversante et enchantée.

En mars 2013, la fin d’hiver est surprenante. Certaines routes recouvertes de neige sont impraticables. Une pluie
intermittente tombe sur la ville assombrie par un ciel bas et gris, voilant la beauté du paysage. Les fréquentes coupures
d’¢électricité plongeant Samarcande dans le noir la déconnectent du reste du monde. Il n’y a plus de lumiére dans les
magasins, plus de réseau dans les cyber-cafés, mais surtout, plus de chauffage en ville! Les jeunes piétinent
d’impatience ; les autres, exaspérées, affichent leur résignation. Des enfants fragiles prennent froid et toussent toute la
nuit, gardant éveillés des parents inquiets... Dés 1’aurore, le ciel est lumineux, la neige a presque fondu. L’odeur de la
rosée matinale se méle au souffle de I’éveil. L’aube se 1éve, une lumiére étincelante descend du ciel, signe d’espoir et de
douceur. La ville nous dévoile un nouveau visage, la vie se poursuit, entre le passé et ’avenir. Aprés la visite médicale, le
bébé avalera un peu de sirop et ses petites joues blémes retrouveront leurs couleurs ; apaisé, il s’endormira profondément
dans son berceau.

En ville, chacun vaque a ses occupations. Les autobus traversent Samarcande de part et d’autre ; le grand Bazar
Chorsu s’anime. Dans cette ville millénaire, chargée de tant d’histoire, le mariage de I’art a la science a travers le temps
déroute 1’esprit cartésien, touche la sensibilité des réveurs et exalte le coeur des romantiques. Dans le mémorial dédié au
grand astronome Ouloug Bek, le sextant, le quadrant et la sphére armillaire transportent ceux qui ont les pieds sur terre
vers la voie lactée. Les fresques murales datant du VII® siécle recueillies au musée historique d’Afrasiab relatent la vie a
la cour du roi Varkhuman. Celle représentant le cortége des ambassadeurs accueillis par le souverain de Samarcande
évoque la richesse des échanges et le role de la tolérance sur la route de la Soie depuis I’Antiquité. A Ientrée de la
nécropole Chah-i-Zinda, quarante marches meénent le pélerin vers un portique qui s’ouvre sur une allée flanquée de
chaque coté de plusieurs mausolées de la famille royale. Au bout de 1’allée, se trouve la tombe de Koussam Ibn Abbas,
compagnon du prophéte. Tandis que certains voyageurs venant de loin, d’est en ouest, de Khiva et d’Andijan, comptent
les marches a ’aller et au retour, d’autres franchissent la « porte du paradis » ou quelques inscriptions finement sculptées
dans le bois nous rappellent que tout le monde y trouvera sa place. Au Gour Emir, « tombeau du souverain », nous
découvrons un autre aspect du caractére de I’Amir Timour. Epoux généreux, frére attendri, il fut aussi un grand-pére
meurtri par la perte de Mohammed Sultan, son petit-fils décédé a 1’age de vingt-et-un ans. Ce majestueux mausolée fut
construit initialement pour ce dernier. Le dome bleu ou fond langoureusement un peu de neige dans un ciel de brume en
ce mois de mars refléte aussi bien la richesse du royaume timouride que les larmes cachées du grand conquérant.
L’affection d’un grand-pere affligé se double d’une grande humilité lorsqu’on découvre sa tombe aux pieds de celle de
son maitre spirituel, Mir Said Baraka.

La place du Régistan est presque déserte. Jadis, avant la construction des trois médersas qui accueillaient de
grands savants, des poétes et des hommes de sciences, une des épouses de I’Amir Timour avait construite une galerie
commerciale treés fréquentée. Aujourd’hui, lorsque le temps est froid et trés pluvieux, les gens délaissent la grande place
en cherchant a s’abriter. Pour se déplacer, ils hélent des taxis collectifs ou les uns se serrent contre les autres ; ces petits
véhicules électriques sans porti¢res roulent lentement sous la pluie intermittente vers I’autre bout de la ville.

La ville mythique ne nous a pas encore révélé tous ses trésors enfouis. Afrasiab, Maracanda, Samarcande
profondément blessée au fil du temps, s’est levée et s’est reconstruite. Ouvrant ses portes au monde, elle poursuit son
développement a I’aube du XXI° siécle. L’Histoire raconte la vie des hommes, ’art dévoile les secrets de leurs cceurs :
construire, fonder et composer, structurer et équilibrer, comme le représente une miniature de Behzad accrochée a une des
parois du mémorial pédagogique d’Ouloug Bek. L’artiste peint avec beaucoup de finesse et de réalisme des ouvriers au
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sol mélangeant les bonnes doses de sable et de gravillons, portant le mortier sans trop plier sous le fardeau, et perchés au
bout d’une échelle en train de combler la voiite d’une belle arcade, laissant un portique ouvert, en guise d’accueil...
Aujourd’hui, la vie communautaire est toujours privilégiée a Samarcande ainsi que dans tout le pays afin de préserver la
richesse du patrimoine au sein d’une population volontaire et dynamique. Depuis 1’indépendance en 1991, le pays
accorde aux mahallas la place qu’elles méritent. Ces ensembles de communautés locales traditionnelles participent a une
bonne hygiéne de vie en société, pronent les valeurs de solidarité et d’amitié, fondement de la réussite socio-économique
du pays. Lever les yeux vers les étoiles, réver et batir, ¢’était écrit... C’est le destin de Samarcande, la ville aux infinis
secrets, la ville accomplie, une étoile parmi toutes les villes, une étoile qui continuer a briller avec splendeur et vitalité.

Quelque part au ceeur de I’ Asie Centrale, on a une autre fagon de préserver la mémoire de cette histoire millénaire.
Dans le village de Koni Ghil, pas loin de la ville 1égendaire de Samarcande, les freres Mukhtarov fabriquent avec patience
un papier artisanal permettant la restauration de manuscrits anciens. Dans 1’atelier Meros, le « papier de soie » tres
résistant est fabriqué comme au IX¢ siecle de fagon traditionnelle a partir des branches de miriers locaux. Un moulin a
eau tourne au bord de la riviére Siab, actionnant des pilons destinés a broyer et a homogénéiser la pate de 1’écorce du
mdrier préalablement trempée et cuite dans des pots en fonte. Sur un cadre en bois seront étalées, entre des intercalaires
en tissu, les feuilles de papier qui sécheront sous une grosse pierre au soleil. Elles seront ensuite polies a la main donnant
le fameux « papier de Samarcande » qui, repoussant les insectes, peut durer, semble-t-il, des millénaires !

Ce papier, qui sert aussi a la fabrication de 1’édition d’art, est le support principal des miniaturistes, ces talentueux
artistes qui continuent a mettre merveilleusement en valeur leur pays.

Kesh, lumiére aux pieds des Monts Zeravchan

Est-ce que ce sont les paroles de Nasr Eddin Hodja qui guident nos pas vers les cités antiques sur les traces des
savants ?

A T’aube, avant que les premiers rayons de soleil n’inondent le paysage, on prend la route vers d’autres villes
mythiques ou ces peuples cherchent a se construire une nouvelle identité au cceur des vallées endeuillées entre les monts
lointains et les steppes oubliées. Les canaux, les citernes souterraines et les bassins ont séché au fil des siécles. Enfin,
Kesh apparait aux pieds des Monts Zeravchan. La ville semble étre en féte car Norouz, le nouvel an annongant le
printemps, approche. On va bient6t commence la préparation du soumalak, douceur festive faite a partir des graines de
blé.

La ville de Kesh se trouve dans la belle vallée du Kashkadarya. Elle fut rebaptisée Chakhrisabz par Timour dont
c’était la ville natale. Les voyageurs s’arrétent au marché couvert ou la foule se fraie un chemin entre les étals des fruits et
des légumes frais. Des visages souriants et des rires sincéres interpellent les voyageurs pour godter tantdt & une poire
sucrée, tantdt a une grappe de raisins ou une délicieuse grenade. On se laisse guider par les échanges, négoces entre
acheteurs et vendeurs, babillage coloré et animé des gens qui remplissent leurs cabas au fur et a mesure que se vide leur
porte-monnaie.

Tel un écho de tendresse, un timide fredonnement nous parvient. Une voix féminine douce, fluette et discréte nous
attire devant une porte qui semble mener vers une petite cour intérieure ou sont réunis des petits groupes de femmes de
tous ages. Tout ne saurait se dévoiler, tout ne saurait se dire. Derriére cette porte, il faut deviner des artistes a 1’ceuvre :
des jeunes filles préparent leurs trousseaux, assises par terre, se réchauffant en brodant dans un atelier. Elles sont en train
de réaliser des suzanis aux couleurs chatoyantes, ces étoffes brodées en fils de soie. Parfois a plusieurs sur le méme
ouvrage, elles créent des tapis, des tentures et des housses authentiques aux points de chainette pour leur mariage.

On suit notre guide jusqu’a la Maison de la contemplation, le Dorut Tilovat, le mausolée du Cheikh Chamseddin
Koulial. La pureté et la sobriété des motifs bleus et or sur ce plafond tout blanc rivalisent avec les couleurs chatoyantes
des suzanis aux fleurs pourpres et écarlates sur fond safran. On fait une priére en silence : que la paix et ’amour
triomphent ! Que le ghazal d’Alisher Navoi ranime la cour de Timour & Kesh ! Des torrents gorgés d’eau dévaleront les
pentes des hautes montagnes, des jardins disparus ressusciteront, des fontaines fredonneront joyeusement le chant de la
source, la fleur de grenade s’épanouira de nouveau...

A Nourata, résonne la source sacrée...

Au retour de Kesh, une pluie torrentielle nous voile la vue. Le guide propose une halte & Samarcande. Une lueur
d’espoir point a I’aube, le soleil se léve enfin dans la ville mythique. La route est dégagée. On va pouvoir traverser le col
de Nourata sous un ciel radieux au coeur d’un paysage éclatant de pureté. Au cours de cette longue traversée, on s’arréte
un bref moment pour saluer les pétroglyphes du canyon de Sarmish. Quelques rayons de soleil font étinceler les contours
bruns des peintures rupestres des gazelles et de chevreuils qui se dévoilent sous une poussiére de neige sur la pierre brute.
Ces bétes ont-elles galopé aussi vite que le vent et les chevaux célestes des Monts Tian Chan ? Peut-étre les rues
sinueuses de la mémoire délieront-elles un jour la langue des ames errantes... Hayot go’zal, « la vie est belle » en cette
journée presque printaniére. Mais que raconte la gazelle, que chante le vent ? Toutes les traces de 1’Antiquité ont
quasiment disparu dans cet immense continent. Plus a I’est, au Kharezm, au coeur du Kyzyl Koum, le vent fredonne la
méme rengaine ! Parmi les vestiges des cinquante forteresses du désert, il ne reste plus que quelques murs en pisé de
I’Ayaz Qala et du Toprak Qala qui se laissent ronger chaque jour par le souffle du temps et la brise des hauts plateaux :
havo shamolli !

On avance prudemment dans la neige pour contempler 1’empreinte du passé inscrit sous ce ciel lumineux aux
confins de I’ Asie. On fait des grands pas pour éviter de s’enfoncer dans les rigoles cachées sous la neige. On descend vers
la source « Tchachma » pour chercher de I’eau sacrée. Les poissons a petites taches noires frétillent de joie, se précipitant
autour des boulettes de fromage séché que les gens lancent dans 1’eau. Nourata, la cité antique est devenue aujourd’hui
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ville sainte ! L’oasis enneigée de Nourata s’étend majestucusement au pied de la forteresse au-dela du portail de la source
sainte...

On poursuit notre route vers le Fergana jusqu’a Andijan, en découvrant le palais de Kokand et les ikat de soie a
Marguilan. En rentrant & Samarcande, nous faisons le voeu d’y retourner pour une deuxiéme visite pour suivre cette fois-
ci la trace des saints et des grands philosophes dont les écrits ont traversé les siécles. Qu’il soit boukhariote ou termizi,
samarcandais ou du khorezmi, ils y sont toujours vénérés. Entourée ainsi d’une aura mystique, la ville 1égendaire est
aujourd’hui protégée. En avril 2014, nous y sommes retournés avec joie. Sayohat, dilga rohat...

THE ROLE OF HALAL TOURISM DEVELOPMENT IN UZBEKISTAN

Tursunov Farhod Umirzakovich, Turaev Hamid Yuldashevich
(“Silk Road” Internatiional University of Tourism )

Annotation:  The success of developing and marketing Halal tourism Key words : Halal tourism,
destination must be guided by the adoption of Islamic teachings and principles in  industry, religion tourism,
all aspects of tourism activities. This paper explores the concept of Halal tourism  marketing halal tourism, halal
development in Uzbekistan along with the components which constitute the tourism destination, international
industry. It provides the opportunities and challenges in developing and tourism
marketing Halal tourism development in Uzbekistan.

Tourism is now being used around the world for relax, recreational, nature-friendly, sporting and extreme,
pilgrimage and other purposes. Millions of people are involved in tourism activities each year. In many countries tourism
has become an important sector of the economy. Aim of any tourism trip is to connect , for some reason. There are many
types and directions of tourist trips around the world. Experience of foreign countries shows that the implementation of
various types of tourism development stimulates each sector of the economy, such as transport, communications, trade,
construction, agriculture and consumer goods.

Religion plays an important role in the development of travel for centuries and has influenced how people
spend their spare time. The increase in the number of tourists with religious motivations have also attracted the attention
of academia, government and tourism agencies to develop tourism. Religious tourism and spiritual motivation has
become widespread and became popular in recent decades, occupies an important segment of international
tourism and has grown substantially in recent years. Religious tourism to be one of the less studied forms of tourism in
tourism research.Consistent growth in this market segment has become a global trend in the tourism industry. Trend
religious journey is not considered as a new phenomenon. To travel,religious travel has long been an integral motif and is
usually regarded as the oldest form of an economic journey. Every year millions of people travel to the
mainpilgrimage destinations around the world. It is estimated that nearly 240 millionpeople per year go on
pilgrimages, some became Christian, Muslim, and Hindu. Studies about this halal tourism to explore the meaning
of cultural tourism that is integrated with cultural tourism as a spiritual experience of modern society. That is, although
this includes contemporary shariah tourism forms as a modern phenomenon, then the secular society of the tourists
seem seeks to meet somespiritual needs. Halal tourism includes not only the existence of pilgrimage and religious sites
but also include the availability of support facilities,such as restaurants and hotels that provide halal food and
prayer, as well as otherrequirements.

Halal tourism as part of a Muslim religious practice is methodological will be described based on theperspective
of the Qur'an and hadith. The word "halal" means something that is allowed and is usually used in a legitimate sense.
The concept of halal in Islam has a very specific motive as topreserve the purity of religion, to maintain the
mentality of Islam, to preserve life, toprotect property, to protect future generations, to support the dignity and
integrity.Also, the definition of halal refers to all aspects of life such behavior is allowed,speech, dress, behavior,
and diet.

The major components of Islamic tourism are:

1. Halal hotels: Some of the main indicators of an Islamic hotel include: No alcohol, gambling etc; Halal food only;
Qurn, prayer mats and arrows indicating the direction of Mecca in every room; Beds and toilets positioned so as not to
face the direction of Mecca; Preyer rooms; Conservative staff dress; Islamic funding; Separate recreational facilities for
men and women.

2. Halal transport (Airline): Major indicators for halal transport include cleanliness: cleanliness; non-alcoholic
drinks; and publications which are coherent with Islam.

3. Halal Food Premises: Foods that served in a restaurant have to be halal. All animals must be slaughtered
according to Islamic principles. No alcoholic drinks should be served in the premise.

4. Halal Tour Packages: The content of the tour packages must be based on an Islamic themed. The Islamic tour
packages include visits to the mosques, Islamic monuments and promote and event during the Ramadan.
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5. Halal finance: The financial resources of the hotel, restaurant, travel agency and the airlines have to be fit with
Islamic principles. In general, Islamic finance requires participation in sharing the profit and loss among of all parties
who involved in this finance enterprise. Islamic finance also prohibits interest.

The country with the neighborMuslim population in the Central Asia, Uzbekistan isconstantly developing
sharia travel in the country. Statistical data shows by State Committee for Tourism Development in Republic of
Uzbekistan 5,4 min. foreign tourists visited Uzbekistan in 2018 from that 4,6 min. are Central Asians.

Halal tourism development is important because the benefits are not only felt
by Muslim travelers. Halal tourism is open to everyone. Halal tourism can expected to make Uzbekistan as a
friendly destination for Muslim travelers and requires standardization. Characteristics of halal tourism among others
travel there tour packages covering Muslim-friendly travel destinations, as well as hotels, restaurants,and spas are halal.
Travelers willeasily find the halal food and places of worship in near future. Uzbekistan planned to launch a halaltourism
not only to attract foreign tourists to increase the number of visits per year.The desire of domestic tourists is also a
reason for according to the State Committee for Tourism Development in The Republic of Uzbekistan, more and more
tourists are expressing their need for halal tourism.

In addition, tourism organized with the following principles:

1. upholding the religious norms and cultural values as the embodiment of the concept of life in the
balance of the relationship betweenhumans and the environment;

2. uphold human rights, cultural diversity, and local knowledge;

3. benefits for the people's welfare, justice, equality, and proportionality;

4. preserve nature and the environment;

5. empowering local communities;

6. ensure the integration between sectors, between regions, between the center and the area which is a single unit
within the framework of regional autonomy, and integration between stakeholders;

7. comply with the code of conduct world tourism and international agreements in the field of tourism.

The tourist industry is aimed not only provide material and moral damages for the tourists themselves, but also
has contributed to an increase in government revenue. Halal tourism is not exclusive, but inclusive of all
travelers(Muslim and non-Muslim). The core of halal tourism is emphasizing the principles of shariah in tourism
management and service was polite and friendly to all tourists andthe surrounding environment.

Destination marketers need to understand Muslim travel behaviour in order to satisfy their needs especially in
Halal tourism industry. This chapter discussed the importance of getting the terminologies right in the field of Muslim-
friendly or Halal tourism. One of the effective means of accessing Halal market is to make Halal food widely available in
the destination initially which is considered the high priority for Muslim tourists. Furthermore, Muslim-friendly hotels
should be available in the destination or at least separated sections in hotels where no alcohol beverages and no pork
Halal food are provided. Finally, Muslim-friendly airport is considered a starting point that could be used in promotion
tools to market the destination as a Muslim friendly.Innovation is vital for the success of destination operators to satisfy
Muslim and non-Muslim tourists. Tourism products and service providers should find innovative solutions that satisfy
non-Muslim tourists and thus increase trip quality and value. Tourism operators could educate non-Muslim tourists about
what Halal tourism rules are. The use of innovative technology could be introduced into all hotel rooms so that, for
example, the call for early morning prayer would be heard by Muslim guests and not be heard by non-Muslim guests. The
main challenge for Islamic destinations is finding the balance between catering non-Muslim tourists and satisfying their
needs without coming into conflict with Islamic teachings. Innovative Muslim-friendly application should be available to
satisfy Muslim travelers.
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V3BEK BA TOXHWK XAJKJIAPHHUHI XAMKOPJIUTH ABAJIAM

A60dypacyn Xomuoos

Maxmyooe Onumosrcon

Axademuk Boboscon Fagpypoe nomuoazu
Xyarcano aenam Ynueepcumemu oomuyenmaapu.
(Tosrcukucmon-Xysncano)

V36ekncron Ba TOXMKHCTOH JaBNATIapH XaNKIApUHH yMYMHil TapuX, y3BHil MabHABHil Kaapustiap 60rnab
Typaau. KKy Xaik azan-asangaH Oup gapénat cyB Muu0, KApUHAOIUINK PUILTAJIaAPUHU OOFJIaraH.

Kaaum-kanuMaaH HMHCOHMAT TapuXuAaru anabuil anokajap MaBXyIUIMTH sIpaTWITaH acapiapHUHT Ma3MyH
MOXMATHIA W)KOOMH Tabcup KWiraH. byHpall anokaJapHMHT TH3UMIIM Ba OapKapop pPHBOXIJIAHMIIM Xap Oup
MaMJIaKaTHUHT afaOuéTH, MaJaHusITH, TapuxH KojJaBepca YMyMIbTUpO(] dTamuraH KaApusaTapd XyCYCHAArd
MabJIyMOTIapra sra Oynuil WMKOHMHM Oepaau. Bytok §30ex moupu A6nynxamun CynaiiMoH yrmu UynmoH “AnaOuér
sIaca -MUIIIaT smap!” AeraHigapyaa Hakajgap Xak TallHU aifTraHiaukiIapy y9yH yJi 30T IIabHHUIa TacaHHOJAp aiiTacaH
KHUIIN.

XankaapHUHT OeBOcHTa MabHABUH KAJpPHUATIAPH Ba aHbaHAJIAPH WWIIIAp JaBOMHIA CAaKIaHHO Ba caiKamaHuo
Oopanu Oy ambatTa yIra XadKHIHT anaOuéTu OmmaH OeBocHTa OOFIINK Jecak aifHM XaKMKATHU aiTraH Oymamms. ToXUK Ba
¥30eKk XaNKJapHMHUHT AYCTIMK PUINTANapd Kyla y30K HuwuiapiaH OyEH cakiaHMO KeTMHMOKIA. TOXHK XaJIKWHUHT
apmoxyu moupu AomypaxmoH JKomuil Ba §30ek XanKuHHHT OyioK MyTadakkup moupu Anwmep HaBowii ypracumaru
anabuii anoxkanap (GUKPUMH3HUHT EpPKUH JAMWINIUp. by pUINTaJapHUHT MyCTaxXKamJIMTH Ba TaKOMHJUIALIYBU
MYCTaKWIJIMK HWIapuaa 3bTHOOpPra MOJHMK HIIIAPHUHT aMajra OUIMPIITAHIUTH OWIaH axaMUATIAIUp. TOXHK
MO33USACUHUHT acocurcu Pynakuii Mucpanapu Gukpummsra acoc 0yia oaau:

Xeu oAl HeCT aHaap UH YaxoH

Baprap a3 nunopu pyu 1ycToH

YKaxoH moanuknapu nuruica OyTyH
AycTnap auiinopunan 6yionmac ycTyH [1, 2].

Byryn Mapxkasuit Ocué xankiapu YpTacuaara Ky acpiuK IYCTIUK, XN KYITHHIIIAK, OUpH-OupHHN KYIIao-
KyBBaTJIaIl Ba XaMKOPJIMK COJTHOMAcu1a sIHT'H caxuda ouniy.

ATOKIN MagaHUAT apOOOH, XO3UPTH 3aMOH TOXHK HMIChPUSTHHUHT KJIACCUTH, TAHUKIIN )KaMoaT Ba cuécat apooow,
XaJIKUMU3 ypTacujgard MajaHuid MyHocaOaTiap pUBOXKHIa KaTTa Xucca KymraH Oyok mHCOH Mupso TypcyHzona
JIYCTIMTHMMA3 MaHOAMapuHU KypcaTnO, mryHaai ne6 €3ran sam: “3uiion cyBiM coinap OanmaH] TOFJIApAaH OOILIAHAIIM.
IOkcak Ba mycaddo aknm — uAPOK XaJKIAPHUHT SHT XM MyagaojapuHu udoxa staau. Amummep HaBouit Ouman
Ab6nypaxmoH JKoMmui IYCTIMIMMU3HUHT 3WJION COMJIApH y3aHHMHM Ka3ub Oeprammap. MaHa Iy HMKKH YIyF 30T
Y3TapUHUHT CaMHMMH AYCTINTH Ba MabHAaBUN OMPINTHM HaMyHacH OMJIAaH KyII acpiap aBBaj XaJKUMH3ra THHWIHKIA
Ouponmap 6ynub smammuHu BacusT Kuiraniap JKomuii Owinan HaBowuit Oup — Oupnapu Ounan xamaam OyiraHnapujiex,
XaJIKUMHU3 XaM Oup — Oupiapu Ouiaan xamHadac Ba Magaakop 0ynud kenmmokmamap. Cuszmapra xam, Ousjiapra xam Hyp
coum® TypraH IoJIy31ap MyIITapak 6yIraHujex, MabHaBui GOMINKIApUMHU3 XaM MymnTapakaup...t” [2, 19 ].

1993 #iun 4 sHBapmarm Y30ekHcTOH Pecnybnmkacw OWIaH MM30JaHIaH AYCTIMK, AXIIH KyNIHHYWIAK Ba
XaMKOPJIMK Xakujard mapTHoMma Oy ToxwuknctoH PecryOnmkacHHUHT JacTiiaOKM XOPIJKHHM Mamiakar OwiaH JaBiat
MYCTAKWUINTHHN KyJra KUPUTraHJaH KEAWHTW WMM30JaHTaH IIapTHOMacw xucoOmanamu [ 3, 27 ]. Mamakatumus
ypTacuma caBlO-MKTHCOIMH, WIMHH-TEXHUK, MaJIaHUK - TYMaHUTap Ba OOIIKa coxajap/Aard camapaid XaMKODPJIHKIap
fiynara kyitmnan.  Y30exncton OumaH TOXMKHMCTOH IIEPUKYMIMK MYyHOCAOAT/IAPHHM W3UMI PUBOMIAHTHPHII Ba
MyCTaxKaMJIaIl OOpacHia SHTM KaiaMHH Kyiimmmap. Y36ekncton PecryGmumkacu 6mnan ToXHKHCTOH PecryGmukacu
¥pracuna 2000 #nnga nm3onaHrad AGanuil IYCTIUK TYFPUCHAATH IIaPTHOMAIa HKKH TOMOHJIaMa MyHocalaTiap Tamai
TOUIU KYHUJITaH 3/14.

V36exucronnnnr Camapkana, Tepmus, GapFoHa IaBlaT yHHBEpCHTET/IapHa OOLIKA TWIIAP OHIIAH GUpranMKia
TOXXKUK THJIM/Ia XaM MAaIIFynoTiaap onubd 6opuianu. ToXXUKHCTOHHMHT Xy)KaHA JaBiaT YHHBEPCUTETHAA §30€K THIM Ba
amabuétn ¢akynretn Qaomuar ommubd Oopamu. Lllymamcn kyBonapiuku 2018-19 ykyB #mnmmpma XykaHn gaBiaT
YHHUBEPCUTETHHUHI' y30eK TWiIM Ba anabuéru, Tapux Ba XyKyK, reorpadust Ba OHOJIOTHS,WHININ3 TWIH, OOIIIAHFUY
TabJIMM METOAMKAcH (paKkynTeTIapUHUHI KYHAY3TH Ba CUpTKH Oynmumiapura ®daprona, Kykon, bexoboa, Cupnapénan
300 Ta Taaba KaOyJ KHITHH]IH.

Camapkana-IlamkakeHT opanuruzaa Xankapo aBroMoOmn itynm oumnmu. 2018 #imwm 1 mapt kyHH TOXHMKHCTOH-
V36exucTon werapacu opkaau 9 Ta YTHII IYHKTM TaHTAHAIM PAaBUIIIA OYWIAM. By dca MKKH IOPT axiura xed
kuitnaumknapens  Capasm-)Kaprena, Ypatema-Kymkent, XaBoTor-Yukypron, 3adapoGoa-Xapacto6ox, XamTsk-
bekobon, HasOynén-Ilonm PaBar-PoBor, AiiBaxk- ['ynbaxop aBTOMOOWIL YTKa3WIl MyHKTIApH Ba AMy3aHr XoIlaau
TEMHUP WY YTKA3HII YHKTH OPKAIK ¥3ap0 OOpIr-KeIu KHITUIII UIMKOHUSTHHU Oepaiy.

2018 vmn 7 mapt kyau Camapkana maxpu Anumrep HaBowidt HOMuaaru Mapkaswii uctupoxaT O0oruma Y30ek Ba
TOXHK XaJKJIapuHUHT Oyrok MyTadaxkupmapu Anmmiep HaBowit Ba A6mypaxmon JXomwiira Xadikanu ypHaTwigu. By

1 1Onnomes A C. 3axmatiapiaH 3aBKianran onuM. Tomikent, 2019 —C 19
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IYCTIUK MyHocabatura jaBoOaH [lymanOe maxpuga Xam Oy HWKkama MyTadakkupra xaikan YpHATHITAHIUTH
XaIKJIApUMU3 YPTacHIary JyCTOHA aJloKaiap MycTaxKkaMJIaHHO OopaéTraHuian JauoaTaup.

IlyauHTIeK, MamgaHUil TyMaHHTap XaMKOpIWK Oopacuma xaMm IDKOOMH Y3rapumuiap Kys3ra TalIaHMOK/A.
Xycycan, keiinnarn 20 fiun MoGaitHuaa GupuHuM MapTa TOKHKMCTOHIA Y36EKHCTOH MAIaHMAT KyHJIAapH, IIyHHHIJICK,
pecyOnuKamMmu3na KYIIHA TOXHKACTOH KyHJIApW, TAIOKWI OSTWITA. MagaHuid-TyMaHHTap XaMKOPIHK Oopacuaa
KWIMHAINTaH WIDIap pekaJamTupuwian. NnMuii-myaccacanap, YKyB I0pTIapu, OMMaBHN axO00pOT BOCHTANIAPH, HXKOIUHA
Ba CIOPT >kKamoalslapy, €nulap Ba XOTHH-KHU3JIap TalIKWIOTIAapH, Kacaba yrommanapu Ba Oomka (yKapoJIHK >KaMHSATH
HMHCTPYKLMSAJIAPH YpTacuaa TYFPUAAaH-TYFPU ajoKajlap Wynra KyMHIMOKAA.

V36ekucron npesupgentn Illaskar MupsuéeBaunr 2018 iun 9-10 mapt kynnapu TOKHKHCTOHTa JaBiaT
Tampudu Tapuxuii Bokea Oynamu. By naBmatr Tampudu TOXHKMCTOH —Y30eKHMCTOH HadakaT XaMKODIHTHHH
puBOXIaHTHpHII Oanku OyTyH Mapkasuii Ocué€ MMHTaKacuga TUHWIMK Ba OapKapopJiMKHU TabMUHIAIITA XWU3Mat
KWIMOKAa. JlaBnar paxOapiapvHUHT ydpallyBuaa  TOXMKMCTOH Ba Y30€KHCTOH — YpTacujaard Kym KUppaau
XaMKOPJIMKHUHT OYT'YHTH XOJIaTH, YHH SIHaJa PHUBOKJIAHTHPHUIN HCTHUKOOUIApM AWKKAT Mapkasuna Oynau. JlaBimat
pax0apiapu TEppOpHU3M, OSKCTPEMHU3M, HapKOTpaduK, TPAHCMIIIIMN >KUHOSTIAP XaJKapo XaB(CHU3IHMKKA TaxIun
conmaétras OomIKa XaB-xarapiapra OMprajirkaa Kypamlnil MacajJallapiHU XaM ¥3apo YPTOKIAIIHIIIH.

ToxukucronHuHr XatinoH BunostH Ba Cypxanmapé Bunositn, Camapkann BwiostH Owian CyFa BWIOATH
ypracupa caBIO - UKTHCOIUH, WIMHHA- TEXHWKAaBUM Ba MaJaHWH TYMaHUTap XaMKOPJIMK KWIMLIIApHIa KEHT
HMKOHHUATIIAP APaTHO OeprIiIu.

TomkenT mwaxpu Cepruiy TyMaHua KypuiaéTraH CTaHUMSUIADHUHT OUpUTa aTOKJIN TOXKHK IIOUPH TOXKHUKUCTOH
KaxpaMoHH Mup3o TypcyH3071a HOMH GEpHIraHH XaMm Oy [OpT (ap3aHmura KypcaTHIraH SXTHPOMIMD. Y30eKHCTOH
[pesunentn laBkat Mup3uéeB Toxukucronra Tampud Oyropraniapuga ToxukuctoH [Ipe3nentu Omomanu Paxmonra
Abnypaxmon JKOMHIHUHT capa acapiiapy jkamyiaHuO, y30ek Tuiauma dom STwirad «Myxa00aT max3aHu» KHTOOWHU
takaum staunap. [ 4, 3].

V3bexucton mnpesumentu IllaBkar MupsuéeBuur TOXMKUCTOHTAa JAaBnaT Tampudu goMpacuna ¥3apo
XaMKOPJIUKHH CHECHH, CaBIO-UKTHCOOWH, TPAHCIOPT -KOMMYHMKAIMsi, SHEpreTHKa Ba OOINKAa €Takdd coxauapia
PHBOXKIIAHTHPHIITA JOUP 26 Ta XYy>OKaT UM30JIaH/IN.

2018 i 17 aBrycr xynmapu ToxukucTon PecryGnukacu Ipesuaentn Dvomann PaxMoHHHHT Y36eKHCTOHra
WIK JaBJaT Tampupu XaikIapuMu3 XaCTHaa )Kyla KaTTa KyBOHWIM BOKea Oynnu. TOXMKHCTOH AaBiaT paxOapHHUHT
OUNK ¥3apO HIIOHY Ba JYCTOHA MYHOCAGATH MKKaNa NaBiaT ¥36ekucToH-TOoXKMKHCTOH XaMKOPIHTHHH PHBOKIAHTHPHII
Mapxkazuit Ocué MUHTaKacH1a THHWINK Ba 0apKapop TapaKKUETHU TaAbMUHIIAIIIA XU3MaT KWJIaAuTraH KagaM OYIiam.

ToxuxucTon PecrryGnukacu Ipesunentn Imomanu Paxmon Ba Y36ekucton Pecry6nukacu Ipesunentu Illapkat
Mupsuéesanar  Kymma 6Gaéuoru, Y36ekucton PecnyGnukack 6uman ToXHMKHCTOH Pecrny6imkack ypracumaru
CrpaTeruk MIEPHKINK TYFPUCHIATH INAPTHOMAHU HM3O0JIAHHIIN XalKIapuMH3 XaTHUAa ¥y3apo HWINOHY Ba JYCTOHA
MyHOCa0aTIapUMU3HH SHTH JaBpy OONUTaHTaHIMTHIAH JanonaT 6epaau. [5,2 1.

1992 ¥imnnan To Uly KyHraya MKKM MaMJjlakaT ypTacuja JaBiaTiapapo, XyKymatiapapo Ba upopaiapapo 150 nan
OIIMK KEeJIWIIYB Ba IMIapTHOManap HWM3oJIaHIU. VKKM IaBiaT MyHOCaO0aTIapWHH DPUBOXJIAHMIINAA acOCH MYXHM
XYKYKUi xysxoxatnap 1993 iiumn 4 sHBapia UMM30JIaHraH OYCTIMK, SXIIM KYIIHUYWIMK Ba XaMKOPJHMK TYrpHCHUIAru
maptaomMa 2000 #imn 15 wroHmarum abaauii IYCTAMK TYFpucuaard maptHoMa Ba 2018 #mm 17 aBryctaarm cTpaTeTrHk
HIEPUKYMIMK TYFPUCHAArW MIapTHOMa XucoOyaHamu. TeHTXyKyKIHK, §3apo 3XTHPOM Ba Tyia HIIOHYra AacOCIaHTaH
TOXHMK—y30eK MyHOocabaTiapu ymly TapuxXuil Xy;xokaTiap acocuia Wynra KyHWiIunO WCTHKIONUAT HMUIApUAa HKKH
MamJlakaT XalKiIapH MaHgaaTiapura xm3MaT KwinO KeiMokga. Mmwuiat nemBocH, ToxukuctoH PecryOnmkacn
ITpesuaenTn myxrapam OMoMann PaxMoH TOXMKUCTOH Ba Y30EKMCTOH YpTacHa MKKHM TOMOHJIAMa XaMKOPJIMKJIApHH
PUBOXJIAHTHPHII Ba MycTaxkamJjaml Macajacura JOUM 9pTHOOP KapaTuO KenMmokma. ““ToxuK-§30ex
MyHOCA0aTIapuHUHT TAPUXUIl aCOCHHU IyCTIMK, OMPOJApiWK Ba y3apo KyutaO-KyBBaTiaml Kabu IOKCaKk TyHFymap
TaIIKII 3THO, yJap acpiap OIla aBIOJJaH-aBIOATa §TKa3uO KenwHraH. KanuMmuii Ba yXmam MafaHUST, OMp X¥I aHbaHa
Ba ypd-oaatnap OunaH OOFJIAaHTaH XaJKIapUMHU3 KYI acpiap JaBOMHIIA THHWIWK, TYCTIUK, CAMUMUSAT Ba OUPOIAPIUK
(azocuna EHMa-EH Amad KenuiraH. XalkJIapuMHU3HH y30K acpIIUK JIYCTIHK, SIXIIH KyITHUYMIMK Ba TOMOHJIAPHU XypMarT
KWIMII KaOu a3aiuii aHbaHalapuMu3 OupiamThpand. Y30exkucTtoH Pecriybnmkacu OunaH XaMKOPIHMK TOXHKHCTOH
PecriyOnmkacu Tamky cHECATHHUHI YCTYBOp HyHanuuuiapuiaaH xucobmanaau. lllyHMHT y4yyH, MamiakaTiapuMu3
ypracuaa 1ycTOHA alOKAJIApHU MyCTaxKamlall, aXkJ0/Ulap XOTHpAcura 3XTHUPOM KYPCAaTUII XaM/a XaJlKJIapuUMU3 KeJIrycH
aBJIOJIAPUHUHT THHY Ba 0aXTIHM XaéTH YUyH acoc OyimIm Kepak”- neinu Omomanu Paxmos . [6, 3 ].

1995-timnnan Tomkent maxpuna ToxukucToH PecrmyOnukacu smumxonacu, 1998 iimn mai ovimman [JymanGe
maxpuga Y36ekucToH Pecry6mukacu smumxoHacu y3 QaonmuaTuHM onmb Gopmokma.  Y36exuctoH PecmyGnmkacu
HACTUKJIONUSATHUHT AacTinabku wmwrapuaan To 2000 pHunrawa TokukuctoH PecnybnmukacuamHr Mapkasuit Ocué
MUHTaKacuJa CaBIO-UKTHUCOIUA Macajacuaa acocHuil mepukiaapugan oupu 0ymmub, ToxukucToH PecmyOnukacHHWHT
XOPKUA MamIakaTiap OMIIaH MyXHM CaBAO — MKTHUCOJMHA XaMKOPIHUK OJHO OopaéTraH yd WHpHK NaBiaTiapaaH Oupu
XUCOOTaHAPIH. Xynoca Kwinb adWTagwraH Oyicak, XaIKIapUMHU3HA MalaHWH Ba MabHABUH SKHHIHUK, ¥3apo
MaH(}aaTIapHU XypMaT KWIWII, THHY-TOTYB SINAINra WHTWININ, KYI acpiiMK AYCTIMK Ba SXIIM KYIITHHIHIMKKA
acocyanran 0e6axo Taxpuba Oornmab Typagu. by ukkana maBmat paxOapiapy TOMOHHMIAH KWJIMHAETraH Xapakariap
XaJIKJIapUMHK3 Ba OYTYH MUHTAKaHUHT MaH(aaTiapura Xu3mMar KUK MaK-11y0Xacu3aup.
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HAYAJIO HOBOT'O OTAMA JIPYKECTBEHHBIX OTHOIIEHUI
TAIKUKNUCTAHA U Y3BEKUCTAHA

Xowumosa I1I., Paxmamoea M. oouenmol Kagheopul
MemoouKa npenooasanus UCMopuu u
npaeo haxynrvmem ucmopuu u npasa

(Toorcukucmon-Xysnrcano).

JlpyKeCTBEHHbIE U COCEIHHE KOPHH y30EKCKOro Hapoja COCOMHEHBI JPYr ¢ APYrOM W 3akperuieHsl. Mcropus
CBUJIETENIBCTBYET O TOM, YTO 3TH JIB€ HAI[MOHAJIBHOCTH KOTJAa-TO HEOAHOKPATHO CNACAIUCh OT HAIIECTBUS IMPEIKOB U
Ooponuch NPOTHB Bpara, MMENW B3aMMHYIO0 Iledalb M panocTh. [lociaenuue cro et Haponsl TampkukucraHa u
VY30ekucTaHa NpoKUBaJIM B €MHBIX MOJUTHYECKHX, TeorpapuIecKux 1 KyJbTYPHBIX OKPYTax,  3TOT (hakTop He ObLI Oe3
BIIMSTHUSA AT K&XKJIOTO CyIbOOHOCHOTO M INTAHOBOTO MPHIIECTBHS MX KH3HU.

TaKuKuCcTaH B TyXe HCTOPUYECKONH OOIIHOCTH, KyJNBTYPHBIX TPaJWIMH M COBMECTHBIX T'PAHHI] BCET/A >Kelal
pacmmpeHus U yriayOneHus cBsaseil ¢ cocenHuM Y30ekucranoM. Coserckuii Coro3 CHOBa OOBEIMHIII 3TH JIBE HAIMH B
COCTaBE OJHOTO TOCYAApCTBA M CO3Jall ONarompHsATHBIC YCJIOBHS Ul MX pa3BuTHA. Pacmama rocynapctB COBETCKOTO
Coro3a IpuBeNa K CO3JaHHMIO HOBBIX HE3aBHCHUMBIX rocynaapctB. Hapons! Tamknkucrana u Y30ekucTaHa OOBSBHIN O
CBOCH He3aBUCHMOW pecrrybOimke mocne wncuesHoBeHHs Coerckoro Coro3a. 1 ceHrsops 1991 roma PecmyOmmka
V36exuctan u 9 cenrsa6psa 1991 rona 06bsaBUIA O CBOEH TOCYAaPCTBEHHON HE3aBHCUMOCTH.

B cynpbe TamKUKCKMX M Y30€KCKHMX HApOJOB HA4yaJCsd HOBBIM IEpPHOA, MEPHUOJl CTPOUTENHCTBA HOBBIX
HaIIMOHAJIBHBIX rocynapcTB. Hauano HOBOM rocyiapcTBEHHOCTH JaBasio CHITy 000I0IHOMY HMEPBEHCTRBY, 100POCOCEICTRY
U IpYKECTBEHHBIM OTHOILIEHHUSIM, J0OPOCOCECTRY, B3aUMOBBITOAHOMY COTPYIHHUECTBY, MUPHOMY COCYIIIECTBOBAHHIO.

22 npexabpst 1992 ronma auruiomatudeckue oTHouIeHHs Mexnay Pecrmy6mukoit Tamkukuctan u PecmyOGnukoit
VY36exucTan ObUTH yCTAaHOBJIECHBI. B CBOMX NEPBBIX BBICTYIUIEHHUSX TJIaBa TocyAapcTBa OMomanu PaxmoH 28 ceHTI0ps
1993 roma Ha XVIII 3acemanmm BepxoBHoro Cosera PecmyOmmkum Tamxukuctan 3asBwr «iism Hac TapKHKH
JIPY>KEIOOHBI, KPENKHe W JUINTEIbHbIE OTHOMICHHS ¢ Y30EKHCTaHOM KaK K HCTOPUYECKHM, TaK M K YeJOBEYECKUM
Hyxgam». [3] ¢ 1995 rona nmoconbctBo TakKMKHCTaHAa HAdyajo CBOIO JEATENbHOCTH B ropoje Tamkent. C 1992 mo
CETOIHAIIHNI JeHb MeXIy Ta/UKMKHCTaHOM M Y30ekucraHoM mojanucano 111 cornamenusi, coriameHus, JOroBopa,
KOTOpBIE OXBAaTHIBAIOT Pa3JIMYHOE IOJUTHYECKOE, SKOHOMHYECKOE, HAYYHO-KYJIbTYpHOE COTPYJHHYECTBO. B umcie
CepHH, MONMCAHHBIX MEXIY JBYMsI TOCyIapCTBaMH Ha YPOBHE PYKOBOJHTEINICH ABYX CTpaH, 3aKIIOYECHBI COTIIAIICHHS O
Ipyxk0e, 1oOpococecTBe W COTpyOHHUYECTBe Mexay PecnyOmukoit Tamxukuctan u PecnyOimkoit Y36ekucrtan ot 4
stHBapst 1993 rona u cornameHus 0 Be4HOl Apyx6e mexay PecrryOnukoit Tamkukuctan u Peciry6mnukoit Y30ekuctan ot
15 wronsa 2000 roga. [1]

JloroBop o apyx0e, M0OpOCOCEACTBE U COTPYIHUYECTBE MEXIY Ta/PKUKHCTaHOM W Y30EKHCTaHOM CUUTAETCS
MEPBEIM OpayHBIM JOTOBOPOM, 3aKIIOYEHHBIM MOCTE OOpEeTeHHs He3aBHUCHMOCTH TaKMKHCTAaHOM C HHOCTPAHHBIM
TOCY/IapCTBOM, TO €CTh C Y30eKHCTaHOM. B JOKyMeHTe O0TpakeHbI «OCHOBHBIC TIPUHIUIIGI IBYCTOPOHHUX OTHOIICHHH, B
TOM YHUCIIE€ B3aUMHOE yBa)K€HHE CyBEPEHHUTETa U rOCYy1apCTBEHHON HE3aBUCHMOCTHU, PaBHOINPABHs, HEBMEIIATENCTBO BO
BHYTPEHHHE JieJIa ApYT JApYra, B3aUMHBIC YCHIIHS 10 YCTAaHOBJICHHIO CBSI3€H SKOHOMHYECKOIO IapTHEpPCTBA sl 00enx
CTpaH Ha MEXT0CyJapCTBEHHOM YPOBHE M Ha YPOBHE XO3HCTBYIOIIMX CyOBEKTOB JIBYX CTPaH».

B JoroBope o BeyHO#l JpyxOe CTOPOHBI ONpENENMIIA HOBBIE (POPMBI OTHOLIEHWI MEXIYy CTpaHaMU pPEruoHa,
HOBBIE TOPU30HTHI TOCYAapCTBEHHOIO COTPYAHHYECTBA U CYLIECTBEHHO PACIIMPUIN OCHOBHBIE METOJBI JIBYCTOPOHHUX
oTHOomeHNH Ta/pKUKICTaHa M Y30EKHUCTaHa C Yy4eTOM IMEpCHEeKTHB pa3BUTHSA. Ha OCHOBe 3THX M AECATKOB JOTOBOPHO-
MIPAaBOBBIX aKTOB Ta/PKUKMUCTAH TIOCTOSHHO CTPEMHTCSI pa3BUBATh OTHOWICHHS ABYX COCEIHHX TOCYJapCTB B pycCie
J00poCcoCceICTBA M B3aUMOBBITOTHOTO COTPYAHNYECTBA.

[epserit opunmansaeiii Bu3utT [Ipesunenta Pecnyonukn Tamkukuctan B PecryOnmky Y36exucran cocrosuics 8
okTs0pst 1994 roma. B xome Bm3uTa ObUTa TOmmucaHay Jlekimapamus O BCECTOPOHHEM COTPYAHHYECTBE MEXKIY
Pecniyonmukoit Tamkukuctan u Pecriyonukoit Y30ekucran'.

4 suBapst 1998 ropa Ilpesunent PecnyOnuku Tamkukncran OMoManu PaxMOH 1O NPHUITIALIEHUIO NPE3WICHTA
V36ekucrana Mcinom KapumoBa coepiumn Bropod BU3HT B Y30ekckyto PecriyOnuky.[3] B xone odunmansHOro BU3nTa
MEXIY IByMsI CTpPaHaMM OBUIO MOJIIMCAHO 4 MEXIPAaBUTEIbCTBEHHBIX JOKyMeHTa. DTOT BU3UT [Ipe3unenta PecryOnnkn
Ta/pKuKUCTaH J1ajl HOBBIM UMITYJIbC B MEKIOCYIAPCTBEHHBIX OTHOIICHUAX Ta/KMKUCTaHa M Y30EKUCcTaHa, U OTHOIICHHS
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CTaIM aKTHBHEE B pa3jMuHbIX HampaBieHUsX. Bm3ut [Ipembep-Munnctpa Pecrybnmuku Y36ekuctan Y. CyaToHOB(
¢despanb 1998), munuctp nHOocTpaHHBIX Aen A.Komunos (Maii 1999 rona), MuaucTp BHyTpeHHUX nen 3. AnmaTos (2000
TOZ) CTaJ TO3UTHBHBIM SIBICHHEM JABYCTOPOHHETO COTpyIHHMYECTBa Mexny PecmyOmmkoit TamkwknucTaH mo Bompocam
TOPTOBO-3KOHOMHYECKOTO COTPYIHHYECTBA, COBMECTHOM KOMUCCHH IO TPAHUIE W TMOAMUCAHKS COTTALICHHUS O TPaHUIIC
Pecny6muku Tamxukuctan u Pecrry6mmku Y36ekucrad B utose 2000 rona.[3]

C 29 mrons o 5 mrons 1998 roga B Y3b6ekucrane nponuti KynsTypHble [Jau Pecyomuku Tamxukucran. Hagamo
JiesITeNIbHOCTH noconbeTBa PecnyOmnnkn Y30ekucran B [lyman0e B urone 1998 rona yBenuuuiiocs HaJex bl U JOBEPHS K
SBOJIIOLMM MEKIOCYapCTBeHHBIX CBs3ei. Odunuanbueiii Bu3ur Ilpesugenra PecnyOnuku VY36ekucran IMcemama
Kapumosa B Tamxukuctan cuutaercst BaKHbIM dTanoM 15 uroHs 2000 roga B UCTOPUIO MEXTOCYIapCTBEHHBIX CBA3EH
Tamkukucrana u Y30ekucraHa. Berpeun u BCTpeud IiaB ABYX T'OCYAApCTB IOATBEPAMIM CTPEMJICHHE CTOPOH K
YKPEIJICHUIO J00pPOCOCEICKUX OTHOIICHUH MEXIY ABYMs CTpaHamH. JIOTMYECKMM INPOAOJDKEHHEM TaKOH MOJIUTHKH
obuto moamucanue "JloroBopa O BEWHOH npykOe'", rAe MIaBbl MBYX TocyaapcTB moxamucamu 15 wmrons 2000 roxa.
"Cornamenne o0 BeYHOH npyxOe" sABIsSeTCS aKTUBHUCTOM OTHOIIEHHH IBYX CTpaH, BBIPaXXalOMMM B UX HHTEpecax
CTpeMIIeHHEe 000MX COCeTHHX HapooB. Bo Bpems odurmansHoro Bu3nTa npesuaeHta Tamkukuctana OMomMann Paxmona
B Pecrry6Onmky V36ekucran 27 nexabpst 2001 roma rmaBa Y30ekucTaHa 3asBHI, 9TO «HAPOIBI IBYX CTPaH MMEIOT OOMIYIO
HCTOPHIO, CTOALIYIO IEpes APYTMMH BEKaMH... BMECTE C TEM Hamla cyab0a, W MbI JOJDKHBI HMPEOIOJIETh COBMECTHBIC
YCHIIHSA TI0 3THM NPOOIIeMaM, C KOTOPBIMH CTOJIKHYJIHCh HApOABI HAINX CTpan».[1]

AHanu3 T1OKa3bIBaeT, 4TO Ta/UKUKWUCTAH 3a JBaJlaTh BOCEMb JIET CBOEH HE3aBHCHMOCTH Ha OCHOBE
JTUIUIOMAaTHUECKUX OTHOIIGHUM IBITaeTCsl IOCJIEIOBATENBHO IMPOJBUTaTh IOJIUTUKY APYXKOBI M B3aHMOBBITOJHOTO
cotpynHudecTBa ¢ Pecy0imkoit Y30ekucran B MHTepecax 000uX HapoJIoB.

3a CMEHOI BBHICIIEr0 PYKOBOJMTEJNSI COCENHEH CTpaHbl M W30paHHOro mpe3uieHToM PecnyOmuiku Y30ekucraHn
[ITaBkaToM Mup3ueeBbIM OTHOLICHUS MEXIy JABYMS CTpaHaMM YIy4IIWJINCh, YTO MPEXJIE BCEro pe3ylbTaToM
J00poXKeIaTenbHOi, JOOpOH W JNaNbHOBUIHOW MOJWUTHKH IPAaBUTENbCTBA Ta/PKMKHCTaHA M OCOOGHHO MYAPBIX
nanmatue OcHOBaTeNsl MUpa W HaMOHAJIBHOTO eqWHCTBA - JInmpepa Hammu, IIpesunenta PecnyOnukm Tamxnkucras,
yBaskaemoro OmoManu Paxmona. B [Mocnannu ['maBer rocymapctBa B Mamkicu Onu Pecyonuku Tamkukictad ot 26
nmekabps 2018 roma roBoputcs: "OTpamgHO, YTO TMocie M30paHWs yBaxaemoro IIpesmpenrta PecmyOnmkum VY30ekuctaH
yBakaeMoro Mup3ueeBa IllaBkara MppamoHOBHYAa B TIpOIlEcCe pa3BUTHSA PA3HOCTOPOHHETO PETHOHAIBHOTO
MIAPTHEPCTBA PACTYT MOJIOKUTENbHBIC TEHICHIIUH U HIES 3TOT0 HOBOTO COJIEP KaHHs U MPAKTHUECKOTO coaepskanus. Eme
pa3 C yZOBIICTBOpPEHHEM HAIOMHUHAIO, 9TO B 2018 romy B ABYCTOPOHHMX OTHOLICHHUSX C COCEIHEH CTPaHOW M HAIIUM
JIpyroM — Y30eKHCTaHOM HCTOPHYECKas DBOJIIOLMS IIOJIHOCTBIO pellleHa W 00OCTpeHa, BO3HHUKIIWE 32 MOCIEIHUEC
JIBAALIATH JIET MEXy ABYMS CTpaHaMH, U BBIBEJEM Hallle COTPYIHHYECTBO Ha YPOBEHb CTPATErMYECKOT0 MapTHEPCTBA™ .

be3ycnoBHO, mporiecc MOCTHXKEHHUs KPEMKOro W MPOYHOro co3ujaHus ApyxkObl ¢ PecnyOnukoii Y30ekucran
CYMTaeTCAd OJHOW M3 BaKHBIX M CTPAaTETMYECKHX IeJel TJaBbl CTpaHbI, yBakaemMoro Omomanu Paxmona. B TeueHue
JIBAALIATH LIECTH JIET Hadajla OTHOIIEHUH C 3TOH CTpaHOW BONIPOC YCTAHOBIEHHUS M YCTAHOBJICHHS HOOPHIX OTHOIICHHH
cocecTBa M 00BEAMHEHNS ITHX JIBYX HapOJOB BCET/a MpHBJIeKan BHUMaHue Jlunepa Haruu.

B 3asBieHMM TiaB IBYX CTpaH OTPaKEHBl BCE COIHMAIBHO-3KOHOMHUYECKHE M COIHAIBbHO-TIONINTHYECKUE W
KyJIbTYpHBIE aCIIeKThl OTHOIICHWH MEXIY TaKHUKCKUM M y30eKCKMM HapoaoM. CyIIecTBYIONIME NPENsTCTBUS UL
PasBHUTHS U CBA3EH MEXy 3TUMH JABYMS CTpaHaMH M 3THMH JBYMs HapoJaMH OBUIHM IOJHOCTBIO yCTpaHeHsl. M3 ycummii
pYKOBOAMTENEH NBYX COCEOHMX rocyaapcTB OMmomanu Paxmona m IllaBkata MwupsueeBa ciemyeT, 4TO OHHM HIPArOT
Ba)XHYIO pOJIb B ApYXOe M B3aMMONOHMMAaHHMM MEXIy HapoJaMmH, JIOOBH M NPEAaHHOCTH, YBKCHHH HCTOPUH H
KyJIBTYPBI APYT ApYTa, s3bIKa, JIUTEPATYphl U 00pa30BaHMs, TOMUMO OOJBIIMX YEJIOBEUYECKHX LIEHHOCTEH M MHTEPECOB.
TonpKo Takue yCTIeXH MOTYT CTaTh CTUMYJIOM JJIsI 5KOHOMHYECKOT0, COLHAIBHOTO M MOJTUTHYECKOTO PAa3BUTHS CTPAH.

AHanu3 MOKAa3bIBACT, YTO IPY)KECKHE OTHOIICHUS MEXAY TaKUKHCTAaHOM U Y30EKHCTaHOM HIPAIOT KIIOUEBYIO
pOIb B OTHAJICHHBIX HMCTOPHYECKUX 3MOXaX C IENBI0 YKPEIUIEHUS SKOHOMHYECKHX, COLHAIBHBIX, MOJUTHICCKUX H
KyJNbTYpPHBIX OTHOIICHUH ¥ 3TH TPAIUIINK BHOBb BO3POKIAINCH B HAIIIE BPEMSI.
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AKTYAJIBHBIE BOITPOCBI COCTABJIEHUA MHOT' OA3BIYHBIX
CJIOBAPEM-PA3TOBOPHHUKOB /111 UHOCTPAHHBIX TYPUCTOB

Ab60ymannonoe Xoxcuaxoap AKMandicon yenu
(Cmyoenm, Anourncanckuii Focyoapcmeennvtii Ynueepcumem)
Hayunwtii pykoeooumens:o.¢p.H.,npogh. Myxmopxon Jmanxooicaesuu Ymapxooiicaes

Annotation: In this article the author discusses the current Key words : tourism, multilingual
issues of compiling multilingual dictionaries for tourists. dictionaries, lexicography, multi-scale
relations.

Bo3smooicno, umo mypusm cmanem 0OHUM U3 CAMBIX NPUOBLILHBIX CEKMOPOE HAWET IKOHOMUKU
Asuz Aboyxaxumos (3amecmumens IIpemvep-munucmpa)

Ha cerogusimauii 1eHb Typu3M, BO BCEM MHUpE, paCCMaTPUBAETCS KaK OAWH U3 CAMbIX IMPUOBUIBHBIX CEKTOPOB
rOCY/apCTBEHHONW SKOHOMHMYECKON TMoNuTHKU. Kak u Bo BceM mupe, B Y30€KHUCTaHe TOXKE€, Ha CETOAHAIIHUI JEHb,B
YCKOPEHHOM BHJE, pa3BHBaeTCs JaHHas oOnacTb. KosmuecTBO MHOCTpaHHBIX IOCETUTENEH, IMPHE3KAIONINX HAa Hally
CTpaHy M UXHHTEpec Bce 0oJblie U Ooublle yBenn4uBaeTcs ol 3a rogoM. Kak pokaszarenscTBa nociyskar uudpsl. Ecnn
B 2017 romy KOJIMYECTBO MPHUILEIAIINX TYPUCTOB COCTaBISAIO 2.7 MJH. 4el., TO K KoHIy 2018 roga 3TO 4MClO MOYTH
YIBOWJIOCH U COCTaBJISUIO y)Xe Oomee 5 muH. 4en. (cormacHo cratucTuke 'ocymapcrBeHHoro Komurera PecmyOmmkn
VY36ekucrat o pa3BuThio Typusma (Uzbekturizm.uz)).

Ocoboe BHMMaHWE A pasBUTHA cepbl yAETsIeT IJlaBa TOCyJapcTBa M NMPaBUTEIbCTBEHHBIC OpraHbl. Takyro
3a00Ty MOXXHO YBHICTh B yKa3aX M MocTaHoBIeHWAX IIpesumenta PecnmyOmmku V30ekucrtan, Takumx kKak “O0
opranmzaiuu nesrenbHocTn ['ocymapcrBeHHoro KomwureraPecmyOnukm Y30ekucTaH IO pa3BHTHIO TypusMa’ OT
02.12.2016 r., NeIIII-2666; "O nepBoouepeqHbIX Mepax Mo pa3BuTHio TypusMa Ha 2018-2019roxsr" ot 16.08.2017 r., Ne
II1-3217; "O n#ONMONHUTEIBHBIX OPraHMU3AlMOHHBIX Mepax I0 CO3JaHHMIOOJATrONPUSATHBIX YCIOBHH ISl Pa3BUTHS
TypucTckoro norennuanaPecnyonukn Y3oekucran" ot 03.02.2018 r., Ne YI1-5326 u npyrue.

B cBs3M ¢ mpoucxondmuMu B HAcTosllee BpeMs HW3MEHEHHMSMH B 00JacTH TypH3Ma M BO HCIIOJIHEHHE psija
BBILIICYKAa3aHHBIX YKAa30B M IIOCTAHOBJICHUH TPaBHTENLCTBA, IEPEA MPEJACTABUTENIIMH JIAHHOW W JpYrux cdep
JIESITENTBHOCTH CTOSIT, pelleHne psaaa 3aaad. K guciy aTakux mpobiemM MoKHO oTHecTu: a) OOHOBIEHHE TypHUCTHYECKOI
nHdpacTpykTypsl rocymapctBa; ©0) IlocrosHHOEe ycoBepiIeHCTBOBaHME cdepbl OOCIYy)KMBaHHS TYPHCTOB; B)
[TpuBneuenne npodeccroHaloB W NepeKBaIH(UKAINS CIYXKAIUX KaJpoB B JaHHOH cdepe, THA0B U MEPEBOAYMKOB U
JIpyTHE.

OmHUM M3 TakuX CEpbE3HBIX NPOOJEM TaKkKe SBIAETCS S3BIKOBOH Oapbep, CTOSIMK Tepes; MHOTUMHU
WHOCTPAaHHBIMH TypHCTaMH. B cBeTe pemeHms KOHTEKCTa JaHHOTO BOINPOCA, HaM KaKeTCs, B CPOYHOM IOPSIIKE
HEOOXOIMMO COCTaBJIATH PA3IMYHOTO THUIA MOOWJIBHBIX, KpPaTKUX-KapMaHHBIX MHOTOSI3BIYHBIX CIIOBaped U
Pa3rOBOPHUKOB.

Jlekcukorpaduyeckoil Hayke M3BECTHBI, YTO 3a MOCIEAHUE TOJbl ObIJIM CO3JJaHBI MHOXECTBO 110100HOTr0 poja
CIIPaBOYHHUKOB B ITOMOIIb THaM, IIEPEeBOIUMKAM U caMuM TypucTaM. K dnciy Takux paboT MOKHO OTHECTH Y30€KCKO-
Amnrno-Pycckuit pasroBopuuk (K. [Hagmanos, . AbxymmnaeBa u np.); Kuralicko-Y30ekckuif KpaTKui TeMaTHUECKUI
cioBaps (M. KacuMoB); 1 MHOKECTBO MOOMITBHBIX NIPHIOKeHHUH (B 0cHOBHOM Ha Gaze AndroidOS) k npumepy Y36ekcko-
Pycckmii cripaBoYHHK; AHTI0-Y30€KCKHH pPa3sTOBOPHUK; Y30ekcKo-Typernkuii pa3roBopHUK; Y30ekcko-DpaHiy3ckuit
Pa3TOBOPHUK H T.JI.

Vka3aHHBIE BbIIE I0COOMS B TOH MM HWHOM Mepe BOCIOJHIET TpeOOBaHMS HBIHEIIHEH CHUTyaluu
TypUCTUYECKOI0 MOTEHIMaa roCyJapcTBa, HO He Bce. IloaToMy mpennaraercst Mpekae BCEro COCTaBUTh JBYX-, TPEX- U
MHOTOSI3bIYHBIE CJIOBHHKH Ha OCHOBE a3MAaTCKUX M OJIMKHEBOCTOUYHBIX SI3BIKOB, YUUTBHIBas 4TO OOJblIee KOJIMYECTBO
TypuctoB (80%) mpuxonsarcs uMeHHO Ha skureneit ctpan CHIY, Biknero u lansnero Bocroka. Hanpumep, coznanue
KpaTKUX W MOOWIJIBHBIX CIIOBapeil pa3roBOpHHKOB Tuma MHamiicko-Y30ekcko-Pycckuil; SAnmono-Y36ekckuii; Kopeiicko-
Kuraiicko-Y306ekckuii; ApaOcko-Y30ekckmii u apyrue. YuumrteiBags 4To 20% 0T 0O0Imero Komu4ecTBa TYPHCTOB
npuxomuTcss Ha xurened EBpombl m crpan [lampHero 3amaga, COCTaBIICHHE CIOBapeii-CIIPABOYHHKOB SIBIISIETCS
noBocTpeboBanHbIM. Hampumep, Amnrno-Hemenko-®paniry3cko-Pyccko-Y30ekckuid; Bpasunscko-Anrno-Pycckuit;
WranbsHo-Y306ekckuii; Mcnancko-Y30€KCKU U IpyTHe.

IIpn cocraBneHnn MOJOOHOTO poja CiOBapel, Hepe] JIMHIBUCTAMH-JIEKCUKOrpadaMu CTOST psij 3ajgad Aus
pemienust. Ilpexnae Bcero, BakKHO COCTaBUTh — CJIOBaph Kyla HEOOXOAMMO MOAOOpaTh CaMble YacTOTHBIE CJIOBa,
BCTpEUarolrecss Kak BO BceM Y30eKHucTaHe, Tak M B ompezeneHHoi obnactu. Hanpumep, Kpartkuit Y306ekcko-Pycckuii
YaCTOTHBIN CIIOBAph Typu3Ma, YacTOTHBIH CJIOBaph SKOTYpHU3Ma (3ITHOTYpPH3Ma, arpoTypH3Ma, IOJIOMHHYECKOTO TypU3Ma,
U 1p.), KyAa OyayT BKIIOYEHBI CJI0Ba M Je(GHUHHUINY, OTPAKAIOIUE CETOAHSIIHION PEajbHYI0 TYPUCTHYECKYIO KapTy
V36ekucrana. 3aech HEOOXOJUMMO HAaWTH aKTHBHBIC M MOBCETHEBHO YIOTpeOJsieMble clloBa M TepMUHBL. Eme oxHuM
KaMHEM IIPETKHOBEHHUS SBILSIETCSI MEPEBOJ CBOCOOPA3HBIX pealnii-yHHMKanuily30ekckoro Hapoza. Hampumep, peannn
y30ekckoro ObIta Kaktandir, do ppi, alla, o’lan, sumak, beshik, kelin salom, maqom, chopon, osh-palovu MHOrHE qpyTHE.

B 3akmroueHHMH XOTENOCh OBl MOJYEPKHYTh, YTO B CBSI3M C Pa3BUTHEM MHOTOMACIITAaOHBIX CBSI3¢H HarIei
PecryOnuku ¢ 3apyOeKHBIMHM CTpaHaMH, PACHIMPEHHEM BO3MOXHOCTEH, NMPEAOCTABIIEMBIX HMPABUTEILCTBOM OOJIACTH
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Typu3Ma Kak BHEIIHEro, TaK W BHYTPEHHETO, ONHMM M3 aKTyaJbHBIX M BOCTPEOOBAaHHBIX 3ajad, CTOSIIMH Iepexn
paboTarolMMH B JaHHOW cdepe M yu€HBIMH (QHIIOJIOraMH-JIeKCHKOrpadaMu SBISCTCS CO3JaHHE BBINIEOTMEYECHHBIX
cioBHUKOB. Hanmeemcs, uto B Heman€koMm Oymymiem OyJeT pemieHa HaMH 3aTparuBaemasi mpooiema cheps.

IPOBJEMA ONPEJETEJIHAS IPUOPUTETHBIX BUIOB TYPU3MA YUEJIIBUHCKOM OBJACTH

Hoeukoea H. I.
(enabunckuii 2ocydapcmeennvlii UHCHIUNLYHL KYJIbILYPbl)

Annotation: The summary in this article is considered classification of types Key words: tourism,
of tourism, the problem of the choice of events, sports, children's tourism in the tourism classification, types of
conditions of the region reveals. tourism.

Ot16op mpuemieMbIX U 3(QQPEKTUBHBIX Ha TOH WM MHOW TEPPUTOPUU BUJIOB TypU3Ma ONHMpaeTcs Ha HUX
TeopeTHYeckoe 000CHOBAHUE U NMPAKTUYECKYIO 11€71eC000Pa3HOCTb.

OcHoBHBIE TepMUHBI Ha BUBI TypusMa onpeneisitores no 'OCT «Typucrckue yeinyru. O6uue TpeboBanus». B
OCHOBHOH KJIaCCH(HKALNH «TYpPBI MOIPA3ICISIOT Ha:

- 03/IOPOBUTENBHBIC (TYPBI 03I0POBUTEJILHOTO XapaKTepa ¢ OTABIXOM H/WIIN JICYCHUEM Ha KypopTe);

- TO3HaBaTeNbHBIE (TypHl C SKCKYPCHOHHOHM NPOTrpaMMOi: IOCEHIEHHE MY3EeB, OCMOTp IOCTONPHUMEYATEIbHOCTEH,
ydacTue B KyJIbTypPHBIX MEPOTIPHATHSX);

- IpodecCHOHATIBHO-AETIOBBIE (TYpHI C y9acTHEM B paboTe 3acenaHnii, KoH(epeHINH, KOHIPECCOB, TOPTOBBIX IPMAPOK U
BBICTAaBOK, C BHICTYIICHUSIMU C JICKLIUSIMU, KOHIIEPTAMH; C Y4aCTHEM B IPO(ECCHOHABLHBIX MEPOIPHATHSAX, TIEPETOBOPax
JUISl 3aKJIIOYEHHsI KOHTPAaKTOB, CEMUHApPaX, MPO(eCCHOHANBHBIX CHEIHMAIBHBIX Kypcax, a TaKkkKe C LEJIbI0 MPOJABMKEHHS
TOBapOB Ha PHIHKE M YBEIMUYECHUS UX COBITA; OOYUEHHSI U MCCIIEIOBATENLCKOM AEATEIBHOCTH, 32 UCKIIOUCHUEM CITy4acB
OITaYMBaeMOi paboOThI B MECTE BPEMEHHOTO NPeObIBaHM);

- CHOpPTHBHBIC (Typbl Ul 3aHATUS HENPO(ECCHOHAIBHBIM CHOPTOM: IIEHIEXOIHBIM, KOHHBIM, JIBDKHBIM, TOPHBIM,
BEJIOCHUIIEHBIM, MOJBOJHBIM IJIaBAaHMEM M APYTMMM BOJHBIMH BHJAMM CIIOPTa, PHIOATIKOM, OXOTON M Mp., a TaKke C
LETBIO YYacTHUsl U IPUCYTCTBHS HA CIIOPTHBHBIX COPEBHOBAHMSX );

- peUruo3HbIe (TypHI ¢ TAIOMHUYECKUMH LIEJISMH, Yy9acTHE B PEIUTHO3HBIX MEPOIPHSTHIX, MAPIIPYTHI C TOMEIICHUEM
CBSATBIX MECT);

- TYpBI C APYTUMHU LETIsIMu» [2].

Ha Buapl TypusMa, cBsi3aHHbIE C KOHKPETHBIMH KaTeropusaMH KiIHeHToB, npeaycMmoTpeH I'OCT « Typucrckue
yCIyrd. YCIIyr'u AETCKOTO 1 FOHOIIECKOro TypusMa. O0mmue TpeboBaHus».

K Bo3pacTHBIM KaTeTOpHsIM JETCKOTO U IOHOIIECKOTO TypHu3Ma OTHOCAT AeTed oT 7 1o 14 net u ot 14 no 18 nert.
I'pymnme! 00s13aT€IPHO UMEIOT COIIPOBOKAAIOIIETO CO CHEIMAIbHOI MOATOTOBKOM M HABBIKAMH, a TaKXKe OPraHU3aTOPOB-
PYKOBOJIUTENEH TPyI, IeHCTBYIOIIMX HA OCHOBAaHUH JOBEPEHHOCTH OT POIMTENEH MM JOTOBOPA OT TypoIepaTopa UilH
3KCKYPCHUOHHOM OpraHu3aLuu.

KosmmgecTBo pykoBoauTeneil Ipyln HECOBEPIICHHOJETHHUX TYPUCTOB OMNPEAEISIeTCS B 3aBHCHUMOCTH OT HX
BO3pacTa, HaNpuUMep, Ui feTei oT 7 1o 14 et — oauH pyKOBOAWTENs rpynmbl Ha 10 HECOBEPIICHHOJIETHUX TYpPHCTOB.
st roHOIeckoro Bo3pacra ot 14 1o 18 et — oguH pyKOBOAUTENb IPYIIbLI Ha 15 HECOBEPIIEHHOJIETHUX TYPHUCTOB [3].

He npomicannblie B cTanzapTax TePMUHHUPOBAHHBIE BUABI TYpU3Ma (HaIpuMep, COOBITHIHBIN) ONpeemnsoTcs 1
MOIPOOHO XapaKTepH3YIOTCS B Hay4HO# smteparype [l; 11], rme y Kaxkaoro aBTopa COOCTBEHHBI BapHaHT
(OpPMYITHPOBKHU OTNEJILHBIX BHJIOB WJIH KJIACCU(PHUKALMK TypU3Ma.

AHanu3 cnenuduKn KiacCU(pUKALMK BHIOB TypHU3Ma C OPraHM3Al[MOHHOW, NPAaBOBOW, YKOHOMHUYECKOH TOUYEK
3peHus ¥ IPUMEHEHHE PE3yIIbTATOB B MPAKTHKE TypHU3Ma, IOTAIaeT B chepy HHTepecoB crernannctos [4; 6; 14].

Tumonorust TypusMma pa3BHBAaETCS B pycie Hayku reorpadus Typusma. PasHBIM BHIaM Typu3Ma OTBOISATCS
KOHKPETHBIE THUIIBI PECypcOB. DKOHOMHKO-TeOrpadUIecKuii KOMIIOHEHT YYHTBIBACTCS NP OIPEeNICHHH PECypcoB U
(haKTOPOB PAa3BUTHUS TYPUHILYCTPHUH.

PasButne TypucTckmx pernoHoB Poccmm TeopeTHUecKH M TpakTHUecKh oOocHoBaHO. Hayka Qusmueckas
reorpadust H3y4aeT MPUPOTHO-PEKPEAHOHHBIE PECYPCHI, TPUPOIHBIE CTUXUUHBIE SBJICHUS KaK (PaKTOp TypHUCTHIECKOTO
pucka. ColunaibHO-3KOHOMHYECKass reorpads B COBOKYITHOCTH C TEONOJMTHYECKONH M SKOJOTMYECKOH CHUTyauuen
HanpasJeHbl HAa aHAWIN3 CIEIU(PUUECKHX W OOMMX OCOOCHHOCTEH TYypPHCTHYECKOTO PErHMOHA M HAaNpaBJICHHH €ro
BOBJICUCHHS B Cepy TYpUCTCKOro On3Heca.

Typuctckue pecypcbl 00bEJUHAIOT: 00BEKTHI BceMUPHOTO PUPOJHOTO M KYJIBTYPHOTO Hacie[us, IIPUPOIHO-
peKpealioHHbIe OOBEKTHl, HCTOPHUYECKHE HACENICHHBIE ITYHKTBI, COIMAIBHYIO HH(QPACTPYKTYpY, TpPAaHCIOPTHYIO
OCBOCHHOCTb, BMECTHMOCTb CpEICTB pa3MEIIEHMs, MarepuajbHyr0 0a3y Typu3ma. CTeneHb peKpealuoHHOM
OCBOCHHOCTH BIIUSIET HA CIICIMAIN3AINIO TEPPUTOPHU.

Typuctuaeckne pecypcsl POCCHHCKOro perHoHa BKIIOYAIOT OCOOBIE TYPHCTCKO-PEKPEAlMOHHBIE 30HBI:
Espometicknii CeBep Poccum, Llentp Poccun, Or Poccun, Cubups u Jlamsauit Boctok. OtmernM, uto YensOuHckast
005acTh B 9TO# rpananuu otHocures k Ilearpy Poccum.

l'eorpadmueckne pecypcsl U (aKTOpbl Ui pa3sBUTUS TYPUCTCKOTO CIIPOCa CIEAYIOLIWE: TYPHCTCKHE
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HaNpaBJICHUs, KPYHMHEHIINE MHPOBBIE TYPUCTUYECKHE IOTOKH, TYPHUCTCKHE HPUOBITHS, MOTHUBAIWS ITyTEIICCTBHH,
JIUACPBl  TYPUCTCKHMX  MOCEWICHWH, BUABI TypH3Ma, TYPHCTCKHE MAapIIpyThl, TYPHUCTCKHE pPECYpChl H
JIOCTONPHMEYATEIBHOCTH, STHOKYIbTYPHBIH MOTEHIHA.

I'eorpadus TypucTCKOTO Cripoca Kak Imoxpasien reorpadun Typu3Ma H3ydaeT NPHOPUTETHBIC HANpPaBICHUS U
BU/IBI TYpPHU3Ma [UISl CTPAHBbI MM €€ YaCTH (IPUPOAHOT0, SKOHOMHUYECKOTO PETHOHA).

l'eorpadust 1e4e6HO-03AOPOBUTENHHOTO TypH3Ma OPHEHTHPYET NPAKTHKOB Ha CICAYIONIINE HalpaBICHUS:
cnenuduKy 1e4e0H0-0310pPOBUTEIBHOTO TypH3Ma M COOTBETCTBYIOIIMX PECYpCOB (KIMMAaTHUECKHX U OMOJIOTMYECKHUX;
NpUOIMKEHHOCTh OKEaHOB, MOpEil, peK, MHHEPAJIbHBIX HCTOYHUKOB, TOP, TEIIED, JIECOB, U AP.), TYPUCTHYECKUE PECYPCHI
OXpaHSAEMBIX NPUPOJHBIX TEPPUTOPUM (HALMOHAIBHBIX IApKOB, 3allOBEIHUKOB, 3aKa3HMKOB, MaMATHUKOB IPUPOABI U
JIp.), OCHOBHBIE TUIIBI KypOPTOB, COYETaHHE PAa3HBIX BUJIOB IPUPOJHO-TYPHUCTUUECKUX PECYPCOB.

leorpadust nenoBoro TypusMa HampaBlieHa Ha SPMapoYHO-BBICTABOYHBIH, KOHIPECCHO-CHMIIO3UYMHBIMH,
«YETHOYHBIN», MHCEHTUB-TYPH3M M IIPOYME BHIBI JEIOBOTO Typu3Ma B TeorpaduyeckoM acmnekre. [IporHosmpyer
OCHOBHBIE ITOTOKH JICTIOBBIX TYPHCTOB.

l'eorpadust cropTUBHOTO Typu3Ma OPHUEHTHPOBAaHA HA CIIOPTCMEHOB-JIIOOMTENEH, MPOJABHIAET pPa3MEIICHHUE
CHELUATN3UPOBAHHBIX 0a3 U LIEHTPOB ISl OOJIEIBIINKOB U CIIOPTHBHBIX TYPUCTOB.

I'eorpadust penuruno3HOro Typu3Ma OCHOBaHAa Ha MCTOPHKO-Teorpaduieckoll XapaKTepHCTHKE ITaJJOMHUYECTBA,
KPYIHEUIINX MUPOBBIX LICHTPAX MMAJIOMHAYECTBA XPUCTHAH, MYCYJIbMaH, OyIIICTOB, HyaeeB u ap. [8, c. 45-69].

l'eorpadust coObITHIIHOTO TypH3Ma CBs3aHA C ITO3HABATEIbHBIMH TYpaMH B 4YacTH YYacTHS B KyJIBTYPHBIX
MepomnpusTHsiX. Bkiouaer pecypchl M (hakTOphl MEpPONPHUATHH, CIIOCOOCTBYIOIIMX IMOMYJISIPU3AlMU Typu3Ma |
KOMIUIEKCHOMY TPOJBM)KEHHIO TeppUTOoprH. CBOMCTBa COOBITMITHOTO Typu3Ma — UHUKIMYHOCTb, PErYJISPHOCTb,
MpHUBJIEYCHHE TypoToKa [7].

LlenecooOpa3HOCTh MPAaKTHYECKOTO MPUMEHEHHSI BHJOB TypuU3Ma B PErHOHaX anpoOupyercst Ha MpPOTSIKEHHH
MIPOAOJDKUTEIBHOTO BpeMeHH. VICIob3yloTcs IKCHEepTHBIE M COLMOJIOTMYECKHE METOJbl OICHKH, ONBITHBIM IIyTeM
TIOATBEPKIAETCS UX 3HAYUMOCTb.

MunncrepcTBo KyabTypel u LleHTp pasButus Typmsma UensOuHckol oOnacTé Ha | eXeromHOW TYpPHCTCKOM
npemuu «Ha FOxubrit Ypam» (oxtssOpps 2018 r.) 0003HAUMIM TCHIACHIMHA B Pa3BUTHH IPUOPHUTETHHIX BUIOB TypU3Ma
UYensabunckoit obmacth. B KOHKypce ydacTBOBaJM NPOEKTH B cdepe BHYTPEHHETO Typu3Ma, pa3paboTaHHbIC
TYPUCTCKUMH (HUPMaMH, IPEICTABUTEIIMH TOPHOJBDKHBIX LIEHTPOB, 0CO00 OXpaHAEMBIX NPUPOTHBIX TEPPUTOPHUH,
TOCYapCTBEHHBIX U YaCTHBIX My3€eB, OMOINOTEK, 00pa30BaTENBHBIX YIPEKACHHUH.

Boigensich cnegyronue HomuHanuu: «FOxHBIA Ypan coOsITuiinbIi», «Kaaps! pematot Bcé!», «O, cmopt, Thl —
XKU3HB!», «Jlyumee — getsm!», «Mai 30J0THUK, Aa 10por», «[ypu3M B 00BEKTHBE», «YCHEIIHbIE TPUMEPHI — JTyUIIINe
HacTaBHHKN» [10].

TeM cambIM, aHAIUTHKK ¥ TPAKTHKK CBS3aJM TEKYIME M NEepPCIEeKTHUBHbIE MPUOPUTEThI YenssOnHCKoi obnacTu
CO CIEAYIOUIMMH BHAAMHU TypHU3Ma: COOBITUMHBIM, CHOPTUBHBIM, JeTCKMM. HoMuHammm, Hapsay ¢ HamnpaBJICHHSIMH
Typu3Ma, BKIIOYAIHM W KaJAPOBBIM IOTEHIMAJ, OLEHUBass paboTy CHEIHATUCTOB YYPESKICHUH PErHOHAIBHOTO H
MYHHUIUIAIBHOTO YPOBHSL.

B UYensOuHckoi 001aCTH MHCTPYMEHTOM MPOJABIKCHUS TEPPHUTOPUH SBISIOTCS MepomnpusaThs. CoOBITHHHBIN
MapkeTHHI B (Qopmare mnpe3eHTanui, MHPOTYPOB, MNPA3AHUKOB, (GI3MIMOOOB, KOHKYPCOB, (ecTHBaleld, KBECTOB
MPEJICTAaBICH JI0CTaTOuHO 00BemHo [12, ¢. 127-133].

Bri0op TeppuTOpHMii CIIOPTHBHOTO M aKTHBHOro Typusma Ha OxkHOM Ypane MMeeT OCHOBaHMSI — Oorarble
MIPUPOTHO-PEKPEAIMOHHBIE PECYPCHI, BKIIOUYEHHE B CIOPTUBHO-TYPHCTHYECKHH KIIacTep TOPHO3aBOACKOW 30HBI C
TOPHOJIBDKHBIMH KypOPTaMH U MpoYeil CIOpTUBHOM uHbpacTpykTypoi [13; 9, c. 131; 5, c. 39].

DBOJIONUS BEAYIIUX BUAOB Typu3Ma YenssOMHCKONW 00J1acTH B TaHHBI MOMEHT OCTaHOBUJIACH HA COOBITHUIHOM,
CHOPTHBHOM U JIETCKOM KaK B3aHMOCBS3aHHBIX M B3aHMOOOYCIIOBIICHHBIX.

Takum oOpaszom, mpobieMa BbIOOpa MPHOPUTETHRIX BHIOB TypH3Ma CJIOXHA M MHOTOIUIaHOBa. OHa perraema
ITyTeM IPUMEHEHHUS IPUEMIIEMOT0 TOHATHHHO-TEPMHUHOJIOTHYECKOT0 alapara, HaJOKeHNUs KOHKPETHBIX BUIOB TypH3Ma
Ha IIPaKTHYECKYI0 0a3y, KCIIEPTHOM OIIEHKH, ydeTa Cenn(pHKH U TOTCHIIAJIa TEPPUTOPHUH.
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HEOBXOJAUMOCTDb PAZBUTUSA INTPENNOJABAHUA TYPUCTHUYECKOI'O
KATAMCKOI'O SI3bIKA B CAMAPKAH/IE

Ju Yrnwcron bu Drnwons
(Unucmumym Kongpyyus npu CamI’ HUA)

OrpomHas ctparerndeckasi KoHennus «OIIH Mosc, OJUH ITyTh» MPEICTaBIsIET c000i HOBoe TpeOOBaHNE pPa3BUTHUAL
SI0XH, COEUHEHUE TYPUCTUUYECKUX PECYPCOB BIIOJIb Pa3HbIX CTpaH, a TaKKe MPOJBHKEHUE HOBOI'O B3IJIAJA Pa3BUTHUS
Typu3Ma. Y30eKHucTaH HaXOIUTCS BO BHYTPCHHUM KOHTHHEHTE A3UH, U SBICTCSA cTpaHoi «OauH 1osc, oauH myTey». C
1992 roma Kutail ycTaHOBWJI AMIUIOMATHYECKHE OTHOIIGHUS ¢ Y30ekuctaHoM. COTpyIHMYECTBO U OOMEHBI MEXIY
JIByMsI CTpaHAMHU HETIPEPHIBHO Pa3BUBAIOTCS B Pa3HBIX cepax.

SBSIFOIIMIA THICSYENIETHUM CTapbiM ropojoM, CamapkaH]l MMeeT JOJTYI0 HUCTOPHIO W ONECTAIIYI0 KYJIbTypy H
Oorateiii Typuctuiyeckuii pecypc. CamapkanHj o00JaaeT MHOTUMH JIparolieHHBIMH BCeMUpHBIMH KyJIbTYPHBIMU
Hacnenusmu FOHECKO wu pocrompumedarenbHOCTSMHU, U 3HAMEHUT 4ncTOl kemuyxkuHoi [ll€nkoBoro mytu. B 2000
roy B KadecTBe BaxxHOTO y3noBoro ropoja Ill€nkoBoro mytu, FOHECKO omenun crapsiii ropoa CamapkaH] Kak
BcemupHoe KynbTypHOE Hacineaue.

C nmpeBHuX BpemMEH CaMapKaH]I MpeACcTaBisieT cO00i MECTO, TIe MOXHO YBHIIETh CIDICTEHUE H 00YICHUE KYIbTYPHI
U TEXHOJOTHH BOCTOKa W 3amajga. EBpaswiickas KyJnbTypa NeperuieTacTcs, TeM CaMbIM CO3HaéT ONecTAIIyIo
LUMBUIM3aLMIO. B  HblHemHee BpeMsi, MOJ PYKOBOJACTBOM BEJIUKON CTpPAaTerHuecKOd KOHLEMLHH, CTpaTerus
reorpauecKoro MoJIOKEHHsI 3TOTO UCTOPUIECKOTO TOpoja UMeeT ocoboe 3HaueHue. Typusm Bc€ Ooible W OoJbIe
npouseraeT. [1o Mepe Toro, Kak pa3BUBaETCS TYPU3M, TYPUCTUUECKUHN KUTANCKUH S3bIK OCTENEHHO AOCTUTHET MOAbEMA
(BBICOT).

IIpenonaBaHue TYPUCTHYECKOT0 KUTAHCKOI0 SI3bIKA

C pacmnpocTpaHeHHMEM W Pa3BUTHEM KHTAWCKOTO S3bIKa, TMPENoJiaBaHWE KUTANCKOTO S3bIKa MOCTEIEHHO
HalnpapJII€TCsl HAa pa3BUTHE CHEIUaIM3aluH. TypUCTHUECKUN KUTAWCKUN S3bIK CTAHOBHUTCS OJHMM W3 HAaIlpaBJICHUH
JIeTaau3aliy MpernojaBaHusd KUTAHCKOro s3blka. TYypHUCTHUYECKUN KUTAWCKUM SI3bIK, KaK CAMOCTOSATEIbHBIN INpEIMET,
COCIIUHSIET IPENOaBaHNe KUTANCKOTO SI3bIKA CO BCEMH HEOOXOIMMBIMHE JUIS )KH3HH (OICKa, THIA, KIIIUIIE U CPEICTBA
MIEPEBIDKCHIS) B ITYTEICCTBHH, & TAK)KE PErHOHATBHON KYJIBTYPOA.

ITo cpaBHEHMIO C TPaJAULIMOHHBIM OCHOBHBIM YPOKOM KHTAaHCKOT'O SI3bIKA, TYPUCTUYECKUN KUTAWCKUM SI3bIK HOCHUT B
cebe Oonee crenuaNM3UPOBAaHHBIN XapakTep. Uepes IyTemecTBHE MOXHO OOHAPYXHTh, YTO C KaXKIBIM THEM HOBBIC
CJIOBA O MYTEIHICCTBHH YBEIMYUBAIOTCS, 3TH CIOBA BOILUIOTHIH OCOOCHHOCTh WHIYCTPHUU Typu3Ma. B Xolie OCHOBHOIO
YpOKa KUTaCKOro sI3blKa 3TH CJIOBa He 3arparuBaioT. CojepikaHue MpenojiaBaHusl TYPUCTHUYECKOTO KUTAHCKOTO sI3bIKa
MMEEeT OTHOIICHHE K Typu3My. B mporiecce mpemnojaBaHUsi «CJIOB THAa» MPOBOMITCS TMOATOTOBKA MO ayJIUPOBaHUIO,
YTEHHWIO W MMHUCHhMY, YTOOBI NMIPUBJIEKATh YICHHKOB. DTO CTAHOBUTCS HOBOW (OPMOH ypoKa TypHUCTHUECKOTO KHTaHCKOTO
s3pIKa. B oTiIM4mMe OT OOBIYHOTO ypOKa KHUTAHCKOTO S3bIKa, TaKOW YPOK XapaKTepH3UPYeTCs CIeluanu3aluel u
MIPaKTUIHOCTHIO. OTHOBPEMEHHO MOKHO BBECTH TYPUCTHUYECKYIO KYJIBTYPY B MPETOAaBaHIE KUTANCKOTO SI3bIKA, CO3/IaTh
HOBYIO ()OpMY IPETIOAABaHUS KHTAHCKOTO SI3BIKA.

TypucTHUECKHI KUTAWUCKUI S3BIK YAOBIETBOPSET TpeOOBaHWE YUYEHUKOB K TYPUCTHUECKOH KYJIbType, Hapsmy C
9TUM, Pa3BUBAETCS OYapOBAHUE K KUTAHCKOMY SI3bIKY. DTO MO3BOJISIET KYJIbTYpE U SI3bIKY BMECTE pa3BuBaThes. Onupasich
Ha Pa3BUTUE TYPUCTHYECKON KYyJIbTYpPHl U fA3bIKA, TYPUCTUYECKUN KUTAHCKUN S3bIK pPa3BUBAETCSA, a TYypUCTHUECKAs
KyJIbTYpa U S13bIK Ha OCHOBE PAaCIPOCTPAHEHUS TYPUCTUUYECKOTO KUTAUCKOTO SI3bIKa U MMOJHUMAETCS €Il BhIILIE.
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IIpenogaBanue kuTaiickoro si3bika B Camapkanjie

B HacTosmuMii MOMEHT, 1Ba y4eOHBIX YUPEKICHUH B OCHOBHOM HECYT PaOOThI MPETIOJaBAHUS KHTAHCKOTO S3bIKA B
Camapkange. [lepBrIii-rocymapcTBeHHBIN WHOCTpaHHBIH WHCTHTYT CaMapKkaHzIa, B OCHOBHOM pa3BHBaeT Oo(pHIHAIBEHOE
obpazosanue. [pyroil, macTHTYT KOH(ynus, rocynapcTBEHHOr0o MHOCTPaHHOTO MHCTHTyTa CamapKaH[a, B OCHOBHOM
MIPOBOANT HeoHIHaIbHOE 00pa30BaHUE OISl YYCHUKOB PA3HBIX THIIOB.

C mas 2019 r. mactutyT KoH(DyIus OTKpbUl ydeOHYI0 NIPOTpaMMy «TYPHUCTHUECKHN KHTAHCKUH S3BIK», a
coJlepXKaHue TPEeNnojaBaHUs KUTAHCKOro s3blka elié OrpaHUYMBAeTCS TPAJAULUOHHBIMHU OCHOBHBIMH ypokaMmu. beuin
YCTAQHOBJICHBI TaKHe Y4eOHbIE IPEIMETHI, KaKk HHTCHCUBHOE UYTEHUE, YTEHHE, ayJUPOBAaHHE U TOBOPEHUE MO KUTAHCKOMY
SI3BIKY, oAroToBka no HSK, u 1. 1.

Heo0xoanmocTu pasBUTHSI TYPHCTHYECKOr0 KMTalicKkoro si3bika B CamapkaH/e

Bo-nepBbIX, B COOTBETCTBHH C TPEOOBAHMSIMHU DPA3BUTHSI STIOXH IOBBICHTH CIIOCOOHOCTH OTKPHITOCTH BHELIHUM
MUDY.

C HempepbIBHBIM TPOABMKEHHEM cTparernss «OIWH MOSAC, OAWMH TyTb» Y30ekuctan n Kurail pacmmpnnm
COTPYIHHYECTBO B cepe SKOHOMHKH, KyIbTyphl M 0Opa3oBaHWH. MHOTHWE [eNeranuy W3 BHYTPEHHHUX TEPPUTOPHH
roponoB Kwuras OecmpepsiBHO mepeexanun B CamapkaH, NPOW3BENN HU3BICKAaHHSA, YTOOBI HAHTH BO3MOXKHOCTB
coTpyIHHYecTBa W pa3BuTus. CamapkaHg B OyIyIleM CTaHET MEKAYHAPOIHBIM OJaromaTHBIM MECTOM I TypH3Ma,
KOTOpBIH OoraT reorpadMYecKUM IIOJ0)KEHHEM, NPHPOAHBIMU IeH3aXXaMH W TYPHCTHYECKHMH pecypcamMu. A ¢
YBEIMUYCHUEM TIPUMEHEHHS s3bIKa B Y30€KHCTaHe, TypHCTHUECKHil KurTaiickuii s3plk B Camapkanae OyaeT HMeTbh
OOJIbILINE IEPCTICKTHBEI JIsl Pa3BUTHUS B KAYECTBE PErHOHAIBHOTO U CTPATETHYECKOTO SI3bIKA.

Bo-BTOpBIX, pa3BUTHE TYPUCTHYECKOTO S3bIKa IMO3BOJMT IpENojaBaHHe KHTaickoro si3bika B Camapkanue Oosee
CcBO€0Opa3HbIM.

B HOBOI1 popme nHCTHTYT «KOH]YIHMID» aKTHBHO CIYXKHT CTpatern MuHHCTepcTBa 00pa3zoBaHus ¥Y30eKHUCTaHa, B
YCTQHOBKE AMCIUIUIMHBI, YTOOBI BBIIBUHYTH «OCHOBHOH KHMTaliCKMH S3bIK + TYpUCTHUECKUII KMTalCKUH SA3BIK» Kak
yueOHy0 Mojenb. [lyremecTBue sBIsSETCS BOIUIOMICHUEM M HCIBITAHHEM KyIbTYpHl, KaK OJHHM Ba)KHBIM 00pa3zoM ee
n3ydeHus. i1 u3ydeHus BTOPOro MHOCTPAHHOTO S3bIKa HEOOXOANMMO Y3HATh BHYTPEHHIOIO KyJIbTYPY CaMoro s3bIKa.
[TyremecTBue mnpencraBnseT coOOM camblii Xopommid o0pa3 IO3HAHWSA s3bIKa M KyJIbTYpel. B anmcummimmHax
«TYypPHCTHYECKOTO KHTAWCKOTO $3bIKa» COCAMHHUTH OOydeHHE C IyTeUIeCTBHEM. B mpomecce «IPUATHOW HpOTYIKE»
YUCHHKH CMOTYT HacHaXIaTbcsi OOTaThIMHM KyJIbTYPHBIMH 3HAHUSIMH M 3HAHMSIMH KHTalCKOro s3bIka. TypucThaeckas
KyJbTypa SIBISIETCS OTIPAaBHON TOYKOW MpeAMeTa «TyPUCTHYECKOTO PYCCKOTO S3bIKa». Y YUTENH NPEMOAAI0T KUTAHCKUI
sI3BIKa BO BpEMS HACIaXICHMS W IIO3HAHUS, TNPENoJaBaHHE KHUTAHCKOro s3blka. 110 CpaBHEHHIO € TpPagMLIMOHHBIM
KyIbTypHBIM IIPENOJaBaHHEM TaKoH IpeaMeT Ooyee yBIEKAaTeNbHBIM, M Oonbile oOmagaeT >KU3HEHHOCTBIO U
AKTUBHOCTBIO.

B-Tperprx, BBECTHM TypPHCTHUYECKYIO KYJbTYpy B IPENOJaBaHUE KUTAHCKOIrO $3bIKa, OTKPBITh HOBYIO (HOpMY
MIPEToIaBaHMs M U3yUCHUS KUTAHCKOTO SI3BIKA.

C nenpio pa3BUTHS MPENOAABAHUS TYPUCTHUECKOTO KUTAHCKOTO SI3BIKA, MOJIB3ys OoraThle TYpUCTHYECKHE PECYPCHI,
BBECTH BHEYPOUHYIO MPAKTHKY B MpoLecC npenoaaBaHus. Hanpumep, BHEAPUTh METOAMKY «IPENOJABaHUA C 3aJa4aMHu
(MUHH-TIDOEKTHOE TIpEToJlaBaHue)», 3a/1aTh YUeHHKaM OJIHY 3aJlauy, MyCTh OHM CaAMHM ITOCETST KaKHe-TO TYPUCTHYECKHE
JIOCTOTIPHMEYATENBHOCTH, U CaMOCTOSITENIbHO BBINOJHAT psif 3a7ad. B mpolmecce 3aBeplieHHs 3afaddl, ydaliuecs He
TOJIbKO UMEIOT BO3MOXXHOCTH TOBOPHUTH IO-KMTAaHCKH, HO M IOJy4alOT OLIYHICHWE IOCTHXKEHHs, KOTOpBIE CTaHyT
IBIDKYIIEH CHJION HajbHEHIIero u3ydeHws. Takod o0pa3, KOTOPBIH COSAMHSCT KIACCHOE OOydYeHHE C TMpaKTUKaAMHU
MEPOIPHUATHS, TIO3BOJIUT YUPEKICHUSM TI0 MPETIOIaBaHUI0 KUTalcKoro A3bika CamapkaH/ia BHECTH OoJiee CBOe0Opa3HbIi
XapakTep B 00J1aCTH IpEeNoAaBaHus KUTAWCKOTOo A3bIka. Huxke clnenytoT KOHKpETHBIE METOTUKH MPETIO1aBaHus:

® MuHM-TIpOeKTHOE IpenofaBaHue. IIpenogaBaHue, OCHOBAaHHOE HA BBINOJHEHWHM KOMMYHHKATHBHBIX 3ajad,
BHPTyaJilbHOE OOCTOSATENBECTBO W CHUTYAIIMOHHOE TIPENoJaBaHUe, TMPHIACT 3HAYCHHE COCIUHEHUIO DPAa3bICHEHHS
TYPUCTUYECKUX 3HAHUH C KOHKPETHOH HOAroTOBKOM. Takas METOAMKa BKIIIOYAET CIENYIOIIME 3JIEMEHTHI: yCTaHOBKA
3ajad, BBOJ CHUTyallMi M 3ajad, TpaMMaTHKH-YIIPaKHEHHE, U THII MPEIIOKEHIS-BHIIIOIHEHHIE 3a/1a9i (MOIETHPOBAaHNE
MEpOIIPUSTHS).

® BHeapsaTh mnporpaMMHOe obecriedeHue Juisi OOydeHHs, MYyJbTUMEIUHHYIO TEXHOJIOTHIO, YTOOBI KIJIAaCCHOE
o0OyueHne ObUTO 00JIce 0KUBIEHHBIM.

® VYyeHuk OoJbIIE Pa3rOBapUBAET, CO3/IAETCSIMHTEPAKTUBHOCTb.

® KoMMeHTapHii ClIOB Pa3bsICHUTHCS TOJBKO MParMaTHKOM, He pacIIupsis IIyOOKyI0 rpaMMaTHIECKyIo cepy.

B-ueTBepTHIX, B Ipollecce BOCIHUTAaHHE KaJAPOB YUYHTBHIBATH MECTHBIE YCIIOBHUS, OCYIIECTBHUTH CBOEOOpa3HYyIO
METOJMKY CO CBOEH MECTHOIH OCOOEHHOCTHIO.

C momomipio MoJieNiell «KUTaWCKUH S3BIK + TypH3M» Ha OCHOBE M3YYEHHS KHTAHCKOTO S3bIKa YYCHHWKH IMO3HAIOT
MECTHYIO HCTOPHIO U KynbTypy. Uepes mnatdopmy unctutyta Kondynns opranmsosats cBoeoOpa3Hbie BU3UTH B Kurtai.
Pa3BuTHe «TYypUCTMUECKMH KMTAHCKMH $3BIK» MOJXKET BOCIUTATh CIIELMAJIbHBIX KaJpOB, KOTOPHIE XOPOIIO BIIAJECIOT
KHUTalCKUM S3BIKOM, M UWMEIOT XOpPOUIMH KYyJIbTYPHBIM ypPOBEHb, KpPEIKYI0 CTPYKTYpY 3HAaHHA, TPOYHBIE
podecCHOHaNbHBIE HABBIKH, M CHJIBHBIC CIIOCOOHOCTH Pa3MbIIUICHHSA. A TaKke MOXKHO BOCIUTATh KaJpOB, KOTOpBIE
CcMOryT paboTaTh 'MI0M, IEPEBOIYHMKOM, IIPETIoaBaresieM B oTpaciu Typusma, CMU, u oOpazoBanuu u 1p.

Copep:xaHus NpenoJaBaHUs TYPUCTHYECKOr0 KUTAMCKOIO0 SI3bIKA OTJIMYAKTCS OT COAePKAHNI 00BIYHOTO
NMpenoiaBaHus KUTAaliCKOro si3bIKa
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IIpenonaBanne TypHUCTHYECKOTO KHMTAHCKOTO SA3bIKA SABISAETCA CHELHUAIBHBIM IPEAMETOM, KOTOPBIA COEIOHHSET
TypU3M C KHUTaHCKHM sI3bIKOM. HecMOTpst Ha TO, 4TO 3TOT y4eOHBIH HMPEIMET TECHO CBA3BIBACTCS C TyPUCTHUECKUMHU
KyJIbTYPHBIMH 3HAaHUSIMH, HO €l HY>KHO ITOCTaBHTh MPENOAaBaHWE KUTAWCKOTO s3bIKa Ha mepBoe Mecto. CoBmemias
COBMECTUTH LeJIb OOYYEHHUs KHUTAHCKOTO SI3bIKAa C IENbI0 OOYUCHHS TYPHCTHUECKOTO KHTAHCKOTO S3BIKA, CIEIyeT
coJlepKaHUs PENOJaBaHNsI TYPUCTHYECKOTO KUTAHCKOTO S3bIKA.

1. TlpemonaBaHue >IeMEHTA SI3bIKA

B nporecce npenosaBaHNM KUTAHCKOTO sI3bIKA NPENOaBaHUE 2JIEMEHTa BKIIOUAeT B ce0s TaKue 3HaHMS, KaK S3bIK,
uepornud, cioBo, rpaMMaTuKy. B ocHOBe mpemnojaBaHus KUTAHCKOTO s3bIKa (DOHETHKA SIBIISIETCS Ba)KHBIM IMYHKTOM. B
CBSI3M C TeM, 4YTO Y4YeOHBI MpeaMeT «TYPUCTUYECKOTO KHUTAHCKOTro sI3bIKa» MPENCTaBIseT co00l OYeHb
npodecCHOHANBHBIN NpeMET, Y YUSHUKOB UMeeTcs 0a30BbIi YPOBEHb KMTAMCKOTO S3bIKA, MPENoiaBaHue ()OHETUKH He
SIBIIICTCSA CaMbIM BaYKHBIM.

B cBs3u ¢ Tem, 4TO mpernojiaBaHue TYPUCTHUECKOTO KUTACKOro si3bIKa BOILJIOIIAET CIEIMaIbHOE MPEnojaBaHue B
oTpeieTIeHHOH chepe, 0COOEHHOCTBI0 KOTOPOTO BOILIOMIATIOCH B CIIENHANBHBIX CIIOBaX. TypHUCTHUECKHE CIIOBA SBISIOTCS
Ba)XKHBIM M CIIOXKHBIM B 00y4deHHNE, KOTOPBIMH HY>KHO OBJAJETh YICHUKAM.

CoOCTBEHHOE CYIIECTBUTEIEHOE O JOCTOIIPUMEYATEIIEHOCTH

I'maros, KOTOpBIN ONUCHIBAET JOCTONPHUMEYATENLHOCTD

IIpunaratenpHoe, KOTOPOE OMUCHIBAET JOCTONPUMEYATENLHOCTD

CoOTBETCTBYIOIIAE TPAMMATHYECKU

2. llpenonaBaHue sS3bIKOBBIX HABBIKOB U YMEHHIA

Bo BpeMs M3ydeHHS OCHOB TYPUCTHUECKHX 3HAHHUH, BMECTE C TeM, YTO TaKUE S3bIKOBBIC HABBIKM M YMEHUS, Kak
ayIupoBaHME, TOBOpEHHE, UTeHHe, HamucaHue. HeoOXOoAMMBI S3bIKOBbIE HABBIKM M YMEHHUS, KOTOpPbIE MPOHUKAIOT B
y4eOHBII MpeIMET TYPUCTUYECKOTO KUTAHCKOTO s3bIKa.

MoaroroBka k ayaupoBanuio. B oTianune oT OOBIYHBIX ayAHO-YPOKOB, COJIEP)KaHUE TEKCTa, KaK MPaBUIIO, O
CJIOBAaX THJa TYPHCTHYECKHX IeH3a)xax, B IOJHOH Mepe BOIUIONIAl OCOOEHHOCTH CJIOB THAA, NPUBJIEKACT BHHUMAaHHE
YUCHHKOB, U MOOWIN3yeT MX CyOBEKTHBHYIO WHHLIMATHUBY. Takas IMOATOTOBKAa ITO3BOJMT YYEHHKOB OIHOBPEMEHHO
MO3HATh TEKCT XyMO0KECTBEHHOI JIUTEPATyphl U DIEMEHTApHBIE TMO3HAHHSA O MyTEHIECTBUU, OJHOBPEMEHHO IMOBBICUTH
CBOM YPOBEHb KMTAaHUCKOI'O SI3bIKA.

IHoaroroBka k rosopenmnio. Ha 3aHATHAX mpenogaBaTend 3aJa€T ydyeHHKaM BONPOC O 3HAHMM TYypPUCTHYECKON
KyJIBTYpBI, WM 00CYXKIJaeT BONPOCH! OJMH Ha OJUH, WIN MO3BOJINTh YIEHHKAM paccKa3aTb OTPE30K CJIOB T'MAA O KaKOH-
HUOYb JOCTONMPHUMEYATEIIFHOCTH WIIM ONHKCAaTh YBUACHHBIN NEeW3aX MO MpPEIOKEHHBIMH CIIOBaM U mpeoxeHusaM. C
MTOMOIIBI0 TAaKUX METOIOB NPOBECTH YNPaKHEHHE IO Pa3sTOBOPHOMY pPEYH, YCBOUTh KOMMYHHKATHBHBIH CIIOCOOHOCTH
YUEHHKOB.

IToaroroBka Kk YTeHHI0. B CBSI3H ¢ TeM, 4TO BEICOKOE TpeOOBaHHUE K CUTYAIMH TyPHUCTUYECKOTO KUTAHCKOTO SA3bIKa,
coJlepKaHue TeKCcTa OJIU3KO K CUTYyallHOHHOMY JIHAJIOTaM >KHU3HH, JTaXKe €CTh WIIMIOCTPALUU B KHUTH, TO3BOJIUT YUEHUKAM
pa3zieNuTh POJIM, YUTATh BCIIYX, PENojaBaTellb HCIpaBUT omOKH. OOBEM CIIOB rHjia 0 MOATOTOBKE K YTEHHIO JOJDKEH
OBbITh CPaBHUTENIBHO JUIMHHBIM, COJAEPXaHHE - O(UIMaNbHBIM, aKKypaTHBIM, YTOOBI MOJATOTOBUTH aKKypaTHOCTb PE4n
YYEHUKOB.

MoaroroBka k mucbmy.[loaroToBka Mo crHoCcOOHOCTH HHChMa HE TOJBKO BHIKOBBIBATH YPOBEHb HMHCHMEHHOTO
BBIPa)KEHUS YUCHHKOB, HO ¥ IOMOYb UM TPEHHPOBATHCS IO MIMCAHUIO HEPOTIIN(OB.

3. IlpemnonaBaHue CBA3aHHOTO C TYPUCTHYECKOH KYIbTYypOi

Typuctnaeckuii KuTaiickuit A3bIK - y4eOHBIA NMpeaMeT CIEeIUaIbHON chephl, TypUCTHYECKas! KyJIbTypa MPOXOIMT C
Hadaja J0 KOHIIa IpeAMeTa, K TOMY k€ MMeeT cBoeoOpa3Hyl0 ocoOeHHOCTh. [103ToMy B conep:KaHUH IHpenoJaBaHUs
HYKHO 00paTUTh 0cob0e BHUMaHME Ha MPEroiaBaHie TYPUCTHIECKOH KyJIbTYypHI.

31ech HYXXHO TMOMYEPKUBATH, PA3BUBATH TYPUCTHUECKHHA KHUTAHCKUH S3BIK HYXHO aJalTHPOBAaThCS K 3Tamam
npernofaBanus. Hemp3s mpernomaBaTh MHOTO TYPUCTHYECKHX CJIOB JUISI YYCHUKOB HYJIEBOTO YPOBHS, JOJDKHO HPOBOJHUTH
3aHATHS COTJACHO S3BIKOBOMY 3HAaHHI0 M KOMMYHHKAaTHBHOMY YpPOBHIO ydeHHKOB. CojepkaHHWe IperogaBaHus
TYPUCTHYECKOTO KHTAHCKOTO S3bIKAa HYXHO MMETh CBSI3M C SI3BIKOM. XOTS COJEp)KaHHE BKJIIOYAaeT OONbIION 00BEM
TYPUCTHYECKOH KyJbTYpBHI, HENb3sl MMOCTABUTh TYPUCTHYECKYIO KyJbTypy Ha rmepBoe mecto. Ha done TypuctHueckoi
KyJIBTYpbl BOCIHTBIBaTh S3BIKOBYIO M KOMMYHHKAaTHBHYIO crocoOHOcTh. Ilpomecc mnpemnonaBaHusi TypHCTHYECKOTO
KHNTalCKOTO S3bIKa JOJDKEH MOCTENEHHBIM U TUIAHOMEPHBIM, HEJb3s1 BHE3AITHO BHECTH OOJIBLION O0BEM TYpHUCTHUECKOTO
3HaHUs, 9YTO NPUBOAUT K TOMY, YTO YUEHHUKH IIPOU3BOJIAT OTPULATEIbHBIE YMOLUH.

B oOmem, ¢ HempepbIBHBIM IpOJABMXKEHHEM cTpaTterus «OAMH MOosic, OAWH IyTh», 110 MEpe TOro Kak OypHO
pasBuBaerca TypusMm CamapkaHaa, TYPUCTHUECKHH KHUTAWCKUN S3BIK OyneT mMeeT OOJbIINe MEepCHEeKTHBHI Pa3BHUTHS.
VYupexaeHns Mo KUTaHCKOMY SI3BIKY JOJDKHBI yISIUTh OOJBIIOe BHUMAHUE MPETIOIaBaHUI0 TYPUCTHIECKOTO KHTAHCKOTO
A3bIKa, YCTAHOBUTH CBOEOOPA3HBINA y4eOHBIN MpeIMeT U CTUMYJIHPOBATh PAa3BUTHE TAKOTO MpPEAMETa CO CBOSH MECTHOU
0COOEHHOCTBIO B COOTBETCTBHM C PETHOHAIBFHOW MpaKTH4ecKoil moTpedHocThI0.ITyTéM peansHOro M OCyIIeCTBHMOTO
YCHIINH OCYIIECTBIIATH IJIaH M 1T, CIyXalnue cTpaTterun «OIUH MOsC, OOUH ITyTh).

Cnucok 1uTepaTypsl:
1. Jlroii BucyH wu3ydeHue MNpemnoaBaHUs] KUTAHCKOro si3bika kak wHOcTpaHHOro[M]. IlekuH: H3aaTenbCTBO
[IEKMHCKOI'O SI3IKOBOTO MHCTUTYTA,1993.
2. Ty lzsuuztonp OTHOIICHHE MEXKIY Typu3MoM U si3bikoM[J]. [lekun: akanemuueckuii sxyprai, 1997, Ne 4.
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3AMOHABUI T'YI-TAP)KUMOHJIAP TAMEPJIAIIHUHI AVIPUM TABJIAMMIL ACOCJIAPUTA JIOUP

Cysonosa Huzopatony Huzomuoounosna
(¢p.¢.n., CamJJYTH)

Annotation: This article deals with the teaching of the required Key words : tourism, modern guitars
subjects in the preparation of modern translators and the expected translators, linguistic competence, culture of
outcomes in the development of tourism in our country. communication, historical monuments.

Xo03Upra KyHJa peciyOiarKaMu3ia TYpU3MHH PUBOXKIAHTHPHIITa KaTTa dbTHOOp KapaTwiaérran Oup mnaitaa
TU-TApXKUMOHJIAD TaiEpiam skapaéHMTa — aqoXua YpFy —OCpWIMIIM 3aMOH  Tanabuamp. 3epo,  Y30eKHCTOH
Pecniy6mukacu Ipesunentunmar 2017  iiunm 7 despanmaru  “2017-2021 diunnapoa  Vibexucmounu —sanaa
pusodCIaHMUpUIMHULZ  Xapakamaap — cmpamezuacy  myspucuda’tu  11D-4947-connn  DapMoHu,  Y36eKHCTOH
Pecriy6mukacu Basuprmap Maxkamacuausr 2017 #iun 15 maprmaru “Vs6exucmon Pecny6ruxacuoa mypusm coxacuuu
AHA0A KYInad-Kyegamiawl 6a pugONCIAHMuUpuL 4opa-maoouprapu myepucuoazu” 137-coHIN KapopIapuHUHT aMaliari
WKPOCH XaM Y30eKHCTOHHMHT 6O# MaJaHuii MEpPOCHHH [yHETa TAHHTHII Ba YHIA MAJaHHATIAPAPO MYJIOKOT
TapaKKUETUHUHT THJ, MaJaHUAT Ba Tapux OwnaH OOFNMK WIMHHA Ba Hazapuil acociapy, NIYHWHTAEK, TYPHU3M COXAacH
BaKWUTAPUHUHT THJTA XOC Ba IKTUMOWH-MaJaHUH MYJIOKOT CAJIOXMATHHM PHBOXIAHTHPHIN Kabw  Basu(anapra
KapaTHIraHup.

3amoHaBHi Ba pako0aTOApIOUI TH-TapKUMOHIAP TaHEpIAllHUHT SHIT aCOCHH OMWUIApHUAAH OUpHU yJapHHUHT
XOPWXKUI  TWIHH OWIMII  caJoXusATuaup. BUHOOApHH, XOPWXXUI TWIIap MaJaHWH MEPOCHH TaJKHH KWIHII acoCh
cudaruna xm3mar Kuinamd. LlyHuHrnek, ynapHuHr Hadaxar, JUHTBHCTHK, OallKd WXTUMOWH-MaJlaHUl CaJOXUSATHHU
XaM PUBOXJIAHTUPHII Makcaara MyBoduk. bomkaya kuiamnb alTranna, rui-TapKMMOHJIAPHUHT aBBajlo, JMHIBOMAIaHUH
MaJlakaJapuHH IOKCAITUPHUII XaJIKapo TYPU3M UCTUKOOJUIapUra KeHT iWyn ouud Oepanu.

Xopmwkui Taxpuba HyKTau HazapuaaH onud KapairaHia, THA-Tap)KUMOHJIAp Tan€piad 4HWKapaauraH TabInM
Myaccacajapyuia YKUTHII >KapaCHU Muil HA3apUACU 6a aMAaiuému, MadaHusm Ha3apuacu 6a mapuxiy Kabu (paHiapHUHT
Xamzia TypH3M COXAaCHAaru MaJaHuATIapapo MYJOKOTHHHI PHUBOXIJIAHUINNTA CAJIMOKIN XHMCCA KYIIAQJAWTAaH XOPUICULL
munda MynoKkom maoanusmu, 06udaiap mapuxu, MEXMOHXOHA Xusmamuy KaOW Maxcyc (QaHIapHUHT YKATHINIIA aHda
camapa Oepanm. lllyHnaif 5kaH, OM3HHUHT YKYB pekamm3na OyHOai ¢anmap acocuit (aH cudaTHga MaBKyl SMACIUTH
cababny ynapHu TaHJIOB (aH cHU(aTHAa YKUTHUINTA aloXuia YbTHOOp OepHd KeIMHMOK/IA.

Macanan, Y36exucmon mapuxuii o6uoarapu HOMIN TaHIOB GaH 3aMOHABHIl TYpU3M IOTYKJIapHHH MHOOATra
onraH Xonga Tamabamapra y3napH ypraHaéTraH XOPHKHIT THIAA Y30eKMCTOHHMHT Gapua TapHXuil 0OMIaTapH XaKHaa
yJIapHHUHT TapUXU, MEbMOPHIN KypHIHMIINIa TETHILIH MablyMOTIAPHU OWJIMII, MaB3yra TETHILIM JIEKCHKAHU YpraHWII
Ba yIapHH Y31apu ypraHa€Tran THJI COXUOJapu OWJIaH MYJIOKOTJAa TYFpU WIUIATHIN Kabwiap Oyindya TeTHuIun
KYHHKMa Ba MaJlaKaJIapHHU IIAKILDIAHTHPHII TaMOWHIUIAPUTra acOoCJIaHTaHIMp.

ynunrnex, gumosnor €k Tap>KUMOHIAp Talépiiad ynkapaguraH TabIuM HYHaJMIUIApU Malaka Tajadiapu
Oy¥inya xaMm OakayJaBpiapHUHI KacOmi  ¢aonmsaTnapura KyHWIaguraH Tap)KUMOHJIMK —XHU3MAaTH  COXacHJaru
Bazudanapra ymoy ¢daH powpacuzaa aloxuaa bTHOOP KapaTwiagu. XycycaH, ymOy TabiIuM WYHAINIUIAPUHIHT
Majaka Tanabmapuna OeNTWIAHTaHWAEK, OWTHPYBYM Tanaba JaBjaT Ba JaBiaTra Kapauuld OyiaMmaraH Xycycuid
TAIIKWIOTIApAa 4YeT THWUIApJAaH Tap)KUMOHJIHMK KWIWII, Typu3M coXajlapujaa, Typid JAaBiaT Myaccacajlapuja,
MEXMOHXOHaJIap/ia Ba CaléxJMK ¢pupmanapuia uioiam ¢aonusitura sra Oynuimy wHoOatra onmHrad. llynmait skaH,
Kelrycuaa rui-rapkuMonnap cudarnaa GaonusaT KypcaraauraH MyTaXacCHUCIAPHHHT JIMHIBO-MaMIIaKaTIIYHOCIHK
KOMIIETEHIIMSCHHN XaMaa Y30EeKHCTOHHMHT TApHXH Ba MAaJaHMil MEPOCHra MOC Tap3jia HyTK MyoOMaja MaJaHHATHHH
WAK/VIAHTHPUII MaKCajuaa Y30eKHCTOH TapuXWii OOMIaJapMHM YPraHMIIra acoCaHraH Oy KaGu Maxcyc (paHiapHu
acocuii paH cudaTuaa YKUTHII MakKcaara MYBOQUK.

3aMOHaBU THI-TApKUMOHJAP TAWEPIANTHUHT HCTUKOONHMHU OCNTHIIOBYM siHA IMyHAal dannapaan oupu Oy-
Tap)KUMOHJIMK XM3MAaTH Ba HYTK MaQJaHHUATH COXACUTa Taalykiu OYyiu0, Maskyp ¢aH xam acocuit ¢aH cudarmuma
VKUTWINIIN Makcajra MyBoQHK. YmOy ¢aH Tamabamapra Y3mapu ypraHaéTtraH XOpWXKHH TWIAa XOPWKIHK
BakWJUlap OWJIaH MYyJIOKOT KWIHMII, YJapHUHT MaJaHusATH Ba ypd-omaTiapuIaH KeJud YMKKAH XOJIAa Xap Xui
coxajap XakuJa KUCKada MablIyMOTJIApHH c¥y31a0 OepHil, a’pormopT Ba BOK3aJI, MEXMOHXOHa Ba peCTOpaHiap,
MEBMOPHH KypWIMIIra TErHIIIM MabIyMOTJIapHH OWMJIMIN, MaB3yra TETHIUIM JICKCHUKAaHW YpraHWIl Ba YJapHH
y3mapu ypraHa¢TraH TWJI cOxuOllapu OWiIaH MYJIOKOTAA TYFPH MWIIIATHUII KaOwmap Oyiuuya TErWnumM KyHHKMa Ba
MaJlakaJlapHu IMAKJUTAHTHPUII TaMONHMIUIApUTa acOoCIaHTaHiup. “TapocuMoHiuk Xxuzmamu 6a HYmK Maoanuamu’”
YKyB (hpaHMHM YpraTHII JaBOMHIAa Tanabana Y3GEKHCTOHHMHI TapuXH Ba MajaHWi MEPOCHHM, 4eT 3JIJaH KelraH
BaKWUIADHUHT TapUX Ba MaJaHUH MEpPOCHHH, XOPMKIMK MEXMOHJIAp MaMJIAKaTHHUHT Y3Mra XOoC OSTHKETHHU
ypranum Ba ymapra y30eK OSTHKETHTa JOMp MabiIyM OHp Japakaga MablIyMOT Oepwil, aj’pornopT, BOK3al,
MEXMOHXOHA, PECTOpaH, TApUXMH 00HMIa coxalapuia KEpakiW JIEKCHKaHW OWINII Ba YHM aMannueT[a MIIATHII
KYHUKMaJapu WIAKIJAaHTHPWIMINK —Jo3uM. Heraku, OyHmaid TabJuM WYHAIMITUHUHT Majaka Ttanabnapu Oyhnda
OakaJaBpJapHUHI KacOWi (aonusTiapura KyHWIaJuraH TapKUMOHJIMK XW3MaTH COXAacHJard Basudanapura Xam
anoxuna 9bTHOOp Kaparwiran. XycycaH, Manaka Tanabmapuna OesrwiaHraHuiek, OWTHpyBuYM Tanaba &aBiaT Ba
JlaBiaTra Kapanuid OyiMaraH XyCyCHH TalIKWIOTIapla 4YeT THUIapAa Tap>KUMOHJIMK KWIMII, TYpU3M coxajapuja,
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TypJ JaBjaT Myaccacajlapulia, MEXMOHXOHajapJa Ba CaWexJIMK (upMamapuaa wnuiam Qaonmuarura sra OYIumIH
nHobOatra oJuHraH.  byHpaéi (aHmapHUHT KacOMK TEJArorHK MaKCay dca YpraHWIa€TraH TWIHH MyKaMMall —Japaxaa
yprarran XoJiia 3aMOHABHI Ba pako0aTOApIOII THA-TAPKIMOHIIAD MyoMalla MaJlaKalapi Ba MYJIOKOT KYHHKMAJIapFHN CaMapajij
Tap3/1a Srajuial MMKOHUHH Oepaiy
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INPUMEHEHHUE KJIACTEPHOTI O IIOJAXOJA IJIAA PA3BUTUSA ATPOSKOTYPU3MA
B PETHOHAX Y3BEKHCTAHA

Acnanoea /lunoap Xacanoena
(k.9.1., Oouenm, CamHIC)

Ha cerogusammamii nens 49,4% HaceneHms PecmyOnmmku VY30eKHCTaH JKMBYT B CEIBCKHMX MECTHOCTSIX. B
OOJIBIIIMHCTBE CEJILCKUX TEPPUTOPHH CEIbCKOE XO3SIMCTBO — OCHOBHas cdepa 3aHATOCTH xuTenei cema. OmHaKo,
HECENbCKOXO03SUCTBEHHBIE BUBI JAEITEILHOCTH, COCPEIOTaunBaloNMe B ce0e N30BITOUHYIO0 PabOUyI0 CHIIY Ha CENbCKUX
TEPPUTOPUAX, HE JIOCTATOUHO Pa3BUThL. TakuM BHJIOM JESATEILHOCTH MOXET CIHYyXuUTh Typu3Mm. OIHUM U3
MPUOPUTETHBIX, HA HAIIl B3MJISA[, BHIOB TYpHU3Ma, Ha KOTOPBIH HEOOXOIMMO OOpaTHTh BHUMAaHHE B MPOIECCE PA3BUTHUSA
JIaHHOW WHAYCTPUU U TPUBIEUYCHHS JOTMOJHUTENHHOTO 4YHUCIIA TYPHCTOB, SIBISETCS arpodKOTYpPH3M TYpU3M. OTO
HaIPaBJICHUE MOXKET CTAaTh OJHUM U3 BAXKHBIX UICTOYHUKOB MOJYYEHUS JOXOJAO0B AJISl CEIbCKUX TEPPUTOPUIA U PHIHOYHON
HUILIEH JUIsI MHOTHX CEJIbCKUX NpeANpUHUMAaTENEH.

PasBuTHe TypHCTCKOW NEATENBHOCTH, KAaK M3BECTHO, CTUMYJIUPYET HNPUTOK NEHEXKHBIX CPEACTB, MHHOBALUH U
WHBECTHIIUH B PETHOH, CIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO MH(PPACTPYKTYPHBIX OTpACICH, TPATUIIMOHHBIX POMBICTIOB H peMeced,
a TaKKe pelraeT BaXHBIC COIMAIBHO-YKOHOMHYECKAE ¥ HKOJIOTHUSCKHE MPOOJIEMBI CEIBCKOW MECTHOCTH.
CrnenoBarenbHO, NPABUIBHO CIUIAHUPOBAHHBIM W OPraHM30BaHHBIM CEJIBCKUM TypU3M MOKET CTaTh OJHUM U3
MEPCIICKTUBHBIX HAIPABICHUN CTPYKTYPHOH MEPECTPOWKH 3KOHOMHUKHU cena, (PaKTOpOM BO3POXKIACHUS U COIHMATBHO-
9KOHOMHYECKOTO Pa3BUTHS CEJILCKUX TeppuTopuit ctpabl.llosToMy chepy Typu3ama HEOOXOIUMO paccMaTpUBaTh Kak
BaXXHBIHM (HaKTOP COIHATHLHO-3KOHOMUYECKOTO Pa3BUTHS CEJIbCKUX TeppuTopuii [1].

B kauecTBe 0HOTO M3 MEPCIEKTUBHBIX HAIMIPABJICHUN HECETHCKOXO3IUCTBEHHON Chephl NEATENBHOCTH I POCTa
SKOHOMHKH PETHOHOB, OO0Jamaronmx O0oTraThIMH TPHUPOJIHO-PEKPEAIMOHHBIME peCcypcaMH, B MHPOBOW MPAKTHKE
paccMmaTpuBaeTcsi arpoTypusM. Pas3BUTHe arpoTypu3Ma Ha CeJIbCKHUX TEPPUTOPHSIX TPEKPaCHO pEmaeT COIHabHO-
SKOHOMHMYECKHE 3a/layM, [OCKOJbKY HMMEHHO TYpPUCTHYECKAsl COCTaBJSIOIIAs MOXET CTaTh «KaTajlu3aTOpOM»
SKOHOMMYECKOT'O pOCTa cena.

ATrpoTypu3M 00J1a1aeT MHOTUMH CIIEITH(PHISCKIMHA PEUMYIIIECTBAMH:

— OH TIpPHUBIICKATEIICH HEOONBIINMH CTAPTOBBIMH WHBECTHIIUSAMHU, BEb JJIS CEJISTH, MMEIONINX OYEeHb OTPaHUICHHBIC
CpENCTBa, 3TO BaXKHBI MOMEHT;

— CpencTBa, BIOKCHHBIC B HETO, OKYIMAIOTCA 32 KOPOTKHE CPOKH, YTO OYEHb BAXKHO IS OBICTPOTO IONTyYCHHS
JI0XOJIOB;

— CO37aeT MHOTO pPaboYMX MECT, 4TO 0CO00 aKTyaJlbHO Ha Cceje, YCKOpSET Pa3BUTHE Pa3IUYHBIX CEKTOPOB
SKOHOMHKH;

— pa3BHBaeTCS YKOHOMHYECKAs U COLMaIbHAasi HHPPaCTPyKTypa;

—  COXPaHSIOTCS MPUPOTHO-PEKPEANIMOHHBIE PECYPCHI (MCTOPUYECKUE TAMSITHUKH, TPUPOTHBIE TAaHAMIADTHI).

[orenmnman Y30ekucraHa IS Pa3BUTUSA arpodKOTypu3Mma OrpomMeH. Ho Ha CeromHAIIHUI JEHb pa3BUTHE
arpodKOTypH3Ma B PETHOHAX Y30EKHUCTaHA CACPIKUBACTCS HEKOTOPBIMH MPEISTCTBUSAMH, BOHUKAIOIIUMH Ha ITYTH €rO
npoasmkeHuss. OCHOBHBIC MPOOJIEMBI Pa3BUTHUS CEIBLCKOIO TYpH3Ma B pernoHax PecmyOnuku Y30ekucraH:

— TOTPEOHOCTH arpo’KOTypU3Ma B HOPMATHBHO-TIPABOBOM 1 3aKOHOIATEIILHON 0a3e;

— OTCYTCTBHE IICJICBOW TOCYAapCTBEHHOW MPOTPaMMBI ¢ (PHAHCOBOW OPUCHTAIMECH Pa3BUTHS TypHU3Ma B CEIBCKOU
MECTHOCTH;

— HECOBEPIIICHCTBO MEXaHM3MOB MO CO3JaHHIO OJNArONMpPUATHOTO WHBECTHIIMOHHOTO KJIMMAaTa B cdepe CenbCKOTro
TypuU3Ma,

— HEpPa3BUTOCTh HHPPACTPYKTYPHI CENBCKUX TEPPUTOPHIA, B TOM YHCIIE JOPOKHOW CETH, TPAHCIIOPTHOTO, OBITOBOTO
00CITy)KMBaHUS | T. 11.;

— HeJOoCTaToYHas HHOOPMUPOBAHHOCTB CEIIBCKUX KHUTENIEH O BOSMOXKHOCTSX CEIBCKOTO TYPHU3Ma;

— OTCYTCTBHE KBATH()UIIUPOBAHHBIX KAJIPOB B Cpepe CEIbCKOTO TYpU3Ma | T.II.

B kauecTBe (PaKTOPOB, BIUSIONIMX HA arpOdIKOTYPHCTCKUI MOTCHIUAN CEIIbCKUX TEPPUTOPHUU, CIEAYET TAKKE
paccMaTpuBaTh COBOKYIHOCTb OpPraHM3alMOHHBIX W YKOHOMHKO-TIPABOBBIX YCJOBHM OpraHu3alMd W BEICHHS
arpodKOTYPUCTCKOM IeATENbHOCTH [2].
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Jnst pemieHnst 3TUX 3afad HEOOXOOMMO B3aMMOJEHCTBHE CTPYKTYP BIAcTH, OHM3Heca, MIMPOKOTO Kpyra
3aMHTEPECOBAHHBIX OPTaHU3AIUN PA3IMIHBIX YPOBHEH, MECTHBIX COOOIIECTB. DTO TpeOyeT OObEIMHEHHS YCUITUI BCEX
3aMHTEPECOBAHHBIX yIACTHUKOB TYPHCTCKHX IIPOIECCOB, K KOTOPHIM OTHOCSTCS:

— XO3fHCTByIOImIME CyOBEKTBI, HEIOCPEACTBEHHO OKAa3bIBAIOIINE  AarpO3KOTYPHCTKHE  YCIYTH, BKJIIOYAs
TypUCTHUYECKHE (PUPMBI H TypOIIEPATOPOB, CEILCKOXO3SMCTBCHHBIC OPTaHU3aNH, KPECThIHCKHE (pepMepCKue U INIHBIE
I0JICOOHBIE XO3SICTBA, a TAaK)KE OTAEIbHBIE JOMOXO03SHCTBA;

— OpraHM3alUM M YyupexJeHus, obecrneunBaromue 3(GeKTHBHOE (YHKIHOHUPOBAHUE MEPEUUCICHHBIX BHIIIE
XO3SMCTBYIOIMX CYOBEKTOB, B TOM 4YHCIE OpraHbl TOCYIapCTBEHHOW, (UHAHCOBO-KPEIUTHBIC YUPESKACHHS U
MHBECTUI[MOHHBIE KOMIAHWH, ABTOTPAHCIOPTHBIE NPEANPUSATHS, HPEANPHITUS TOCTUHHYHOIO CEKTOpa, pEeKIaMHBIE
areHTCTBa, Hay4YHbIe U 00pa3oBaTeNbHbIC YUPEIKACHHUS U OpPraHU3aluK U IpyTHE.

WHCTpyMeHTOM 1711 OpraHM3alliM TaKOro B3aMMOJEHCTBHS MOXET CTaTh PETHOHAIBHBIA arpo’KOTypHUCTCKUIN
KJacTep.

TepmuH «xmactep» (aHri. cluster — rpo3ap, KHCTb, ITy4OK, CKOIUICHHE) YK€ JaBHO HCHOJIB3YETCSI BO MHOTHX
HayKaX, IPEeXIE BCEro, €CTECTBEHHBIX: MaTeMaTHKE, aCTPOHOMMH, XUMHH, siaepHOW ¢usuke. Hampumep, B Qusnke
KJIaCTEPOM HA3BIBAIOT TIPYIILY 3JIEMEHTApHBIX YacTHIl. B 3KOHOMHYECKOW M 3KOHOMHKO-TeOorpaHyecKoil imuTeparype
3TOT TEPMHH CTaJl WHTEHCHBHO HCIOJB30BATHCS JIMIIb B IMOCICAHUE IBAa ACCATWICTHSA, MOCie IyOJIMKAIlMH CTaTbh
npdeccopa 'apBapackoro yauepcurera M.[loptepa «KonkypeHTHBIe TpenMmytecTBa ctpar» (1990 r.). OH omnpenenser
KJIacTepbl KaK «CKOHIIEHTPHPOBaHHbIE IO reorpaduyeckoMy NpU3HAKY TpPYNIbl B3aMMOCBS3aHHBIX KOMIIAHUH,
CHELUaT3UPOBAHHBIX OCTABIIMKOB, NOCTABIIMKOB YCIYT, (PUPM B COOTBETCTBYIOLIMX OTPACIISX, & TAKXKE CBA3AaHHBIX C
UX JeSITENFHOCTBIO OpraHu3auuii (HanpuMep, YyHUBEPCUTETOB, areHTCTB 10 CTaHJapTH3allMK U TOPTOBBIX 0ObEANHEHNUI)
B OINpEIENCHHBIX 00JacTsIX, KOHKYPHPYIOIIMX, HO BMECTE C TEeM M BEAYIIUX COBMECTHYIO padory» [3]. B cBomx
uccienoBanusax M.Iloprep oOpaTun BHHUMaHMe Ha TO, YTO HauOojee KOHKYPEHTOCHOCOOHBIE B MEXIYHApPOIHBIX
Macintabax GUPMBI OJHOM OTpacIu 0OBIUHO HE OECCHCTEMHO Pa30pOCaHBI [0 PA3HBIM Pa3BUTHIM FOCYIAPCTBAM, & HMEIOT
CBOHCTBO KOHLIEHTPHPOBATHCS B OJHOM M TOH JK€ CTpaHe, a MOPOH AaXe B OJAHOM M TOM XXE PErHOHE CTPaHbl. JTO
CBSI3aHO C TEM, YTO OJAHA WIM HECKOJIbKO (HUPM, JOCTHras KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH Ha MHPOBOM pPBIHKE,
pacIpocTpaHseT CBOE BIMSHHE Ha OJipKailliee OKpy>KEHHE: HMOCTABIIMKOB, MOTPEOHTENCH M KOHKYPEHTOB. B cBoro
ouepenb, yCHEeXH OKPY)KEHHS OKa3bIBAIOT MOJIOKUTENBHOE BIHMSHHEC HA JAIBHEHIINH POCT KOHKYPEHTOCIOCOOHOCTH
IaHHOM KoMmmaHud. B mrore ¢opmupyercs "kimactep" - cooOmecTBo (GHUPM, TECHO CBSI3aHHBIX OTpaciei, B3aUMHO
CHOCOOCTBYIOIIMX POCTY KOHKYPEHTOCHOCOOHOCTH JApyr npyra. [lopTep B CBOMX HCCIEIOBaHHAX OTMEYad, YTO
«...KOHKYpEHTOCIIOCOOHBIE OTPACIM CTPaH HE PACHPOCTPAHEHBI PaBHOMEPHO IO SKOHOMHKE, a COCIWHEHBI B TO, YTO 5
Ha3bIBal0 KJIACTEpaMH, COCTOSIIMMH U3 OTpaciieil Xo3siicTBa CTpaHBl, COCAUHEHHBIX APYr C APYTrOM pa3IUIHBIMU
cBs3sMm» [3].

dopMHpOBaHHUE TYPUCTCKUX arpO3KOKIACTEPOB, MO HAllleMy MHEHHUIO, UIMEET 0COOYI0 3HAYUMOCTH JUIS Pa3BUTHUS
TYpUCTHYECKON Cdepbl pernoHa U NPUBICYCHHUS WHBECTHLHMOHHBIX pECypcoB B 3Ty 30HY. llpmdem, BaxkHOe
3HaUeHHWE 37ech OyneT WMeTh OOLIeCTBEHHas TMOJAEpKKa HIEH CO3/IaHHMsA TYPHCTCKHX arpodKOKIacTepoB U
OCO3HAHHE MX POJIM B CTPATETMUECKOM Pa3BUTHHM TypH3Ma CTpaHbl. WX QopMHpoBaHHE MODKHO IPOHCXOIUTH
MIOCTETICHHO C YYETOM IOCIIEI0BATEILHOTO BRITIOTHEHHS CIIEIYIOIINX YCIOBHHI:

— OIIEHKa €MKOCTH PETHOHAJIBHOTO W HAIMOHAIBLHOTO PBHIHKA TYPU3MA, MMEIOLIMXCS TYPUCTCKUX, 3€MEIbHBIX,
TPYZIOBBIX, IPOU3BOJICTBEHHBIX M PEKPEALIIOHHBIX PECYPCOB;

— opraHu3anus KOOPJMHAIIMOHHOTO COBETa (MCIIOIHMUTEIHHOHW AMPEKINH) OYIyIIero TypUCTCKOTO
arposKOKIacTepa;

— ¢QopmupoBaHHe CTpaTernveckux Lelieil, o0ocHoBaHHe (QYHKUUI M TPeOOBAaHHH K TYPHUCTCKOMY
arposKoKIIacTepy;

— OIIpeJeNieHNe COCTaBa OPTaHU3AIMK-yYaCTHHKOB TYPHCTCKOTO arpodKoKiacTepa, (GOpMHPOBaHHE
OpPTaHM3AIMOHHON CTPYKTYpPHI, IPUBJICYCHNE MOTEHIMAIBHBIX OM3HEC-MapTHEPOB (TyppHpMBI, paboTaronmme B chepe
arposKOTypH3Ma, KyJIbTypHO-3THOTpa(UIeCKHe IEHTPhI, TOPTOBBIE CETH);

— pa3paboTka OHM3HEC-IUIaHA PA3BUTHSI TYPHCTCKOTO arpo3KOKJacTepa, OleHKa 3(p(EeKTHBHOCTH M OKYNaeMOCTH
peanu3aliy MPOEKTa MO CO3JaHHI0 TYPUCTCKOTO arpOo3KOKIACTEPa;

— TIpHUBJEYEHHE HMHBECTOPOB K PEAM3allM¥ MHBECTHUIIMOHHOTO IPOEKTa CO3AaHMs M ()yHKIMOHHPOBAHMS
TYPUCTCKOT'O arpo3KOKIACTEPA;

— OpraHu3alys BHEAPEHUS IPOEKTa TYPUCTCKOTO arpol’KoKIacTepa.
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NpEanpuATHS OpraHusanuy, COX3bl U aCCOUUALIUNA

ﬁ O06pazoBarenbHbIe CTPYKTYPBI ]

Puc.-1. Moaeapb TypuCTCKOro arpo3dkokjacrepa « MupaHkyJ/ib»

Ha cerogusmnuil neHs BeA€rcs uccieloBaHUE B paMmkax npukiaaHoro npoekra [13-20170929646 no teme
«Metoabl co3aHUsl arpoO’KOTYPUCTKOrO KjacTepa». B paMkax JaHHOrO MpOeKTa CO3/1aHa MOJENb TYPUCTCKOTO
arposkokiactepa «Mupankyib» (puc.l.).

Onupasich Ha OOIIME TPAKTOBKU, MbI ONPEICIIIEM «arpo3KOKIacTep» KakK, TYpPHUCTCKOE arpapHO-3KOJIOTHYCCKU
OPHUEHTUPOBAHHOC HAYYHO-MHHOBAIIMOHHOE, WHTETPAMOHHOE (OPMHUPOBAHHE, BKIIOUAIOIIEe B CE0S TYypPHCTCKO-
peKpeaIoHHBIH, KYJbTYPHO-IIPOCBETUTENBCKUI CEKTODHI, CENIbCKOXO03SHCTBEHHEBIE, MIPOU3BOJICTBEHHBIE,
nepepabaThIBarOIIMe W COBITOBBIC OpPraHU3AIMK, HAYYHYIO U YUeOHO-TIPOU3BOACTBEHHYIO 0a3y pPEerHOHAIBHBIX HAYUHBIX
LIEHTPOB U BY30B, MAPKETHHIO-aHATUTUICCKUI, BRICTABOUHBIN IICHTP, PA3BUTYIO HH)PACTPYKTYPY JIOTUCTHKH.

B ominume OT TPagMIIMOHHBIX KIACTEPHBIX CTPYKTYpP B IPOEKTE arpodKOKiIacTepa OOOCHOBAHO CO3aHUE
TYPUCTCKO-PEKPEALMOHHOTO U 3KOJIOr0-KYJIbTYPHO-IIPOCBETUTENBCKOIO CEKTOpOoB. B TypHucTCKOM arposkokiacrepe
00BEIMHSIOTCS B €IUHBIN MUK BCE IPOLECCH, CBSI3aHHBIEC C INTAHUPOBAHHEM, HAYYHBIM 00OOCHOBaHUEM, Pa3pabOTKOM,
MIPOU3BOJICTBOM, peaim3anueii, cepTudukanueili TYpUCTHYECKHX YCIYT arpodKOKJacTepa OT MOMEHTa 3apOKICHHS
OmM3HEC-U/IeH 10 €€ BOIUIOIIEHHSI B KOHEYHBIH MPOAYKT. DopMUpOBaHHE TYPHCTCKHUX arpo3KOKIACTEPOB OOYCIOBICHO
3HAYUTENIbHBIM Pa3JIMuMeM TEPPUTOPUU TIO0 TYPUCTUYECKOMY M PEKPEAlMOHHOMY MOTEHLHMANTy AAaHHOH MECTHOCTH,
MPUPOJHO-KIMMATHICCKOMY TOTCHIMATY, IUIOTHOCTH HACEJCHHUS, YPOBHIO Pa3BUTHS HUH(PPACTPYKTYPBI, TOPOKHO-
TPAaHCIIOPTHOW J0CTynmHOCTH. DOPMUPOBAHUE TYPUCTCKOTO arpo3KOKiIacTepa, Mo HalleMy MHEHHUI0, UMEET O0COO0YIo
3HAUYUMOCTD JUISl Pa3BUTHSI SKOHOMHKH 3TOW MECTHOCTH W MPHBJICYCHUs] HHBECTHLIMOHHBIX PECYpCOB B cepy Typu3Ma.
IMpuuem, BakHOE 3Ha4YeHHE 3/eCh OyneT HMeTh OOINECTBEHHAs NOAJEPKKa HACH CO3[JaHUsl TYPUCTCKOTO
arpo’KOKJIacTepa W OCO3HAHHWE MX POJM B CTPATETMYECKOM Pa3BUTHH TYpUCTCKOW cdepbl crpaHbl. PazpaboTanHas
MOJIeNIb TYPUCTCKOTO arpo3’KOKJIacTepa BKIIFOYAET B ce0s CIEIYIONINe KITF0UEBhIe CEKTOPBI: TYPUCTCKO PEeKPEearninOHHBINA
U KYJIBTYPHO-TIPOCBETUTEIBCKHII CEKTOp, WHHOBAIIMOHHBIH W HAYYHO-00pPa30BaTEIbHBIN CEKTOp, CEKTOP YIpaBJICHUS,
KOOpAWHAIIMY, (MHAHCOB, KAJpPOB  arpodKOKIACTepa, CAHATOPHO-KYPOPTHBIH  KOMIUICKC, IPOU3BOJICTBECHHO
nepepabaThIBAOIIUN CEKTOpP, TPAHCIIOPTHO JIOTUCTHYCCKHHA CEKTOP, MapKETHHIO-COBITOBOM CEKTOp, CHaO)KEHYCCKUH
CEKTOp, CepBUCHBIN cexTop. K HUM oTHOCATCS:

— TYPUCTCKO-PEKPEALMOHHBIM M KYJIbTYPHO-IIPOCBETUTENBCKUI CEKTOpP, K KOTOPOMY OTHOCATCS BHM3UTHO-
WH(POPMAIMOHHBIC IIEHTPHI, CAUTHI, TYPUCTCKHE MPEIICTABUTEIECTBA HA LEJIEBBIX PHIHKAX U WHPOPMAIMOHHBIE OOBEKTHI
(cTeH/bI, CLIpaBOYHBIC OIOPO, TAOIUYKY ¢ HA3BAHUSIMU YIIUI] U T.J.), PACTIOJIOKECHHbIE B HACEICHHBIX MyHKTaX.

— K WHHOBaI[MOHHOMY U Hay4HO-00pa30BaTEJIbHOMY CEKTOPY OTHOCSTCS HAyYHO-HUCCIEIOBATEIbCKUAE LCHTPHI U
71ab0paTopHH, MPOEKTHO-KOHCTPYKTOPCKUE OIOPO, MHHOBALIMOHHBIC MPEAIPUSITHS;

— MAapKETHHTOBBIE CTPYKTYPHI — IPMapKH, PeKIaMHBIC KOMITAHIH U areHTCTBA.

— oOpa3oBarenbHble CTPYKTYphl — BBICHIME U CpEIHHE CIeLHUalbHbIC yueOHblE 3aBEICHHUS, LEHTPbI MOBBIIICHUS
KBanupuKanum;

— (hMHAHCOBO-MHBECTHUIIMOHHAS MHPPACTPYKTYPBI — OAHKM WHBECTUIIMOHHBIC U JTM3HHIOBBIC CTPYKTYPBI, OUPIKH;
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— perdoHaJbHBIC OpraHbl IOCYIApCTBEHHOTO YNpaBIeHHs — OOIIECTBEHHbIE M NPOQEeCCHOHANIBHBIC OpPTraHU3allNH,
COIO3BI M aCCOLMAIIMH, PETHOHAJBHBIE OPraHbl FOCYIAapCTBEHHOTO YIpaBJeHHs, MHHUCTEPCTBA M BEIOMCTBA, pailoHHas
AJIMUHHICTPALVS, OTPACIIEBEIC IeIapTaMEHTbI, YIIPABICHHS;

— TPOU3BOACTBEHHO NepepadaTHIBAIOIINIA CEKTOP — arpoTeXHUYeCcKasi CIyk0a IpH3BaHa pa3padoTaTh CTPATETHIO
BOCIIPOM3BOJICTBA 3€MEJIBHEIX PECypcoB B HANpaBJICHHHM MPOU3BOACTBA OPraHMYECKOH NPOAYKLHUH, 00eCHeYHTh
9KOJIOTHUECKH O€30MacHyl0 W paldOHAIBHYIO IMOYBEHHYIO 00pabOTKy, NMPOBECTH OTOOp aJanTHPOBAHHBIX COPTOB
KYJIBTYp, cOPMHPOBAaTh CHUCTEMY 3alHUThl PACTEHUI C y4ETOM CTaHAAPTOB 3KOJIOTM3ALUH 3€MJIETIOJIb30BaHMS;
TPaHCIIOPTHO-JIOTUCTUYECKHH CEKTOP — TPAHCIIOPTHBIE OpPTraHU3alvH, aBTOIAPKH;

CEpPBUCHBIN CEKTOP — TOProOBbIE, pa3BlieKaTeNIbHbIE, 00CITY)KUBAIOIINE PEIIPUITHS;
CaHaTOPHO-KYPOPTHBII KOMIUIEKC — ITAaHCHOHATHI, TOCTEBBIE JOMa, CAHATOPUH, TOCTHHUIIBI;

— 9KOJIOTMYECKUI CEKTOp — MOCTABIIMKU CHIPHEBBIX PECYPCOB, JIEKTPOIHEPTUH, CTPOWMATEPHAIOB, TPAHCIIOPTHBIX
U CTPOMTEINBHBIX YCIIYT, YIIAKOBKU U T.JI.

[Tomaraem, 49TO IEATENBHOCTH TYPUCTCKHX AarpodKOKIACTEPOB MOMKET OKa3aTh 3HAYUMBIH ITOJIOXKUTEIBHBIN
3pdexT Ha ypPOBEHb SKOHOMHYECKOTO, COLMAIBHOIO M HKOJOTHYECKOrO Pa3BUTHS CEJIBCKUX aIMHHHCTPATHBHBIX
0o0pa3oBaHMH pErHOHa IIyTEM AaKTHUBH3AIWM PETHOHAIBHOTO PBHIHKA TYPUCTCKOM NPOAYKLIMHM M YCIYT, IOJHOTO H
9KOJIOTHYECKH COAIaHCHPOBAHHOTO HCIIOJB30BAHHS 3EMENBHBIX PEKPCAllMOHHBIX  PECYpPCOB, MOBBILCHUS YPOBHS
3aHATOCTU CEJbCKOTO HACENCHUs, aKTHBU3ALUH arpodKOTYpPHCTCKOM cdepbl, (GOpMUPOBAHUSA IKOJIOTHYECKOM

HHPPACTPYKTYPHI TEPPUTOPHUH, pacimpeHus HaJyoroob6araeMoro ToJIs, MTOBEITIICHUS YCTOWYMBOCTH
CENIbCKOXO03MCTBEHHBIX OPraHU3alluii 1 MHHOBAalIUOHHON aKTUBHOCTH PErMOHA.
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PUBLIC DIPLOMACY AND TOURISM INDUSTRY

Shavkidinova D.
(PhD, Sookmyung Womens University, South Korea.)

Diplomacy is the management of International Relations through negotiations or the method by which these
relations are adjusted or managed. As stated by Gilboa and Eytan[2001], the policies set forth by democratic
governments are followed by skilled diplomats to achieve maximum set objectives (national interests) with a minimum of
costs in a system of politics where war remains a possibility. [Gilboa 2001, 10]. Public diplomacy has been addressed by
many names (cultural diplomacy, media diplomacy, public information, internal broadcasting, education and cultural
programs, and political action), all having the same function. Diplomacy provides proper means of influencing foreign
publics without the use of force.

By definition, Public Diplomacy has been defined in many ways by various scholars. Some intellectuals define
‘Public Diplomacy’ as; a government’s process of communicating with foreign publics in an attempt to bring about
understanding for its nation’s idea and ideals, its institutions and culture, as well as its national goals and policies.

Whereas some view Public Diplomacy as basically a communication management tool among diplomatic
actors, that includes nations and none state actors with specific information or motivational objectives towards advancing
their objectives towards foreign publics to promote their interest.

When looking at Public Diplomacy and its role in shaping a country’s image, this article takes the definition
offered by the Edward R. Murrow Centre for Public Diplomacy the Fletcher graduate school of International Relations at
the Tufts University in Medford, Massachusetts United State of America.

“PUBLIC DIPLOMACY deals with the influence of public attitudes on the formation and execution of foreign
policies. It encompasses dimensions of international relations beyond traditional diplomacy; the cultivation by
governments of public opinion in other countries; the interaction of private groups and interests in one country with those
of another; the reporting of foreign affairs and its impact on policy; communication between diplomats and foreign
correspondents; and the processes of inter-cultural communications.”

And what is tourism? It is “The temporary movement of people to destinations outside their normal places of
work and residence, the activities undertaken during their stay in those destinations, and the facilities created to cater to
their needs.” [Mathieson and Wall,1982] or “The sum of the phenomena and relationships arising from the interaction of
tourists, business suppliers, host governments and host communities in the process of attracting and hosting these tourists
and other visitors.” [Macintosh and Goeldner,1986]

Tourism is a collection of activities, services and industries that delivers a travel experience, including
transportation, accommodations, eating and drinking establishments, retail shops, entertainment businesses, activity
facilities and other hospitality services provided for individuals or groups traveling away from home.
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According to the World Tourism Organisation (UNWTO), a United Nations specialised agency for tourism
“International tourist arrivals were up 4% to reach a record 1.2 billion in 2015.”

In fact of UNWTO information above, one would not doubt how large the tourism industry is and how
influential the industry is to the public. The fact is tourism is one big industry that involves the movement of billions of
people annually from one place to the other around the world, debatably it is the twenty-first fastest growing industry in
the world. If tourism is such a big industry, then a case can be made about its indirect and direct impacts in public
diplomacy.

The experience of tourism and its involvement in the movement of people from one country to the other is an
important influence on perceptions of other countries. Furthermore, the enormous effort that various countries devote to
modelling international perceptions would be attributed to tourism. In fact, tourism promotion and marketing that is
carried out by many countries is probably one of the most powerful external communication efforts that have the largest
reach into targeted foreign publics.

Additionally, the existence of various national tourism promotion organisations impacts directly on other public
diplomacy organisations in one way of the other. Not only does tourism promotion organisations influence or impact on
other diplomatic institutions, but they also have the resource muscle.

Most tourism promotional agencies especially those in developed economies have significant capacity to have
enough funds to promote their countries through their ability to tap into private resources and may be a large part of what
tourist destinations devotes to external promotional expenditure. Therefore, even where foreign publics are targeted by
the country’s diplomatic structure to promote public diplomacy, the perceptions are going to be shaped by tourism
promotion work.

But the tourism industry has mainly been viewed and credited for its role in economic, social and cultural
development. Despite of fact, there is no doubt that by recognising the role that can be played by tourism in shaping a
country’s public image, provides an opportunity for more insights on the subject matter and provides stepping stones for
future in-depth understanding and investigation on the subject matter.

This approach to contemporary international relations highlights the significant contributions that tourism in the
domain of public diplomacy can make in contributing to a positive perception of a country. Precluding this pursuit is also
the dearth of reliable pragmatic evidence of the determinants of the contribution of tourism to national image building.

Furthermore, Public Diplomacy in relations to tourism has been viewed as a catalyst to national branding
activities of a country. United Kingdom government advisor on public diplomacy and leading authority on managing
national identity Simon Anholt in 1996 are said to be the first scholar to relate public diplomacy to national imaging
building. Though admittedly Anholt Simon notes that there is a lot of confusion about the term ‘Public Diplomacy’ and
what its meaning is?

But other intellectuals argue that public diplomacy is different from national branding or national image
building. With national-branding, there is a much greater and well-coordinated strength than Public Diplomacy. In the
case of public diplomacy, it is inaugurated by experts, while national branding is all about getting together of all state
powers that add to the advancement of its image overseas.

Others investigators have also acknowledged tourism as it relates to branding visa vie media relations some
have even investigated tourism and its place in the field of public relations which is a totally different discourse from
public diplomacy.

To that degree available and verifiable data has shown that there is an interesting relationship between tourism
and public diplomacy but not understood yet. Additionally, available information has revealed that public diplomacy is
powerful that a country uses to sway foreign publics without using force.

Today’s world has become increasingly interconnected, dialogue between and among nations is critically
important. Understanding, informing and engaging one another enables a greater appreciation of those policies and values
on which a nation stands. Therefore, public diplomacy is at the heart of how and why any government, assumes
responsibility for its actions and tourism industry is not an exception.

We can see that from above public diplomacy is the way in which information and ideas flow. Maintaining a
positive public image and reputation is high on the governance agenda of any country in today's modern society. All
states in the world today are striving to maintain a sound image abroad as foreign public opinion helps shape a country’s
reputation. Any country’s public image in the world is primarily shaped by the policies it pursues and incidents in and
concerning it.

In point of fact, tourism as a global and ever-expanding industry that involves the mass movement of people
from one place to the other can influence how the public perceives other countries. There is also no doubt that many
countries devote their resources and services to tourism to shape a positive international perception of a country.

Here we make general conclusion of this article that, public diplomacy is no longer solely the pursuit of
diplomats and public relations officers as it were. Practicing of public diplomacy has become prolific expanding to
involve other sectors such as tourism. As a matter of fact, there is an overwhelming impetus for countries across the globe
to increase their public diplomacy efforts through other means such as tourism.

We should say that effective public diplomacy is more and more becoming a significant advantage in the
contemporary globalized world. Now days commercial and technological advances suggest that there is a persistent need
for vigorous and active public diplomacy.
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Public diplomacy of the state in the area of international relations has received its fair share of investigation;
nonetheless, now there is need to increase attention on how countries can use tourism to advance their public diplomacy
efforts. Inessential to say, tourism is the next frontier in the practice of public diplomacy, and therefore the study of
public diplomacy must match the expansion of tourism in the academic disciplines.
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WYKH BA TAIIKH TYPU3MHU PUBOXKJIAHTUPHUIIJIA TABJUM MYACCACAJIAPU BA
MY3ENJIAP XAMKOPJIUT'H

X Xonmamos, M. Ypunooesa, M.Xonrmamos,
(Camapkano sunosm Yaxkawynocauk myseiu uiMuii Xooumiapu.)

Annotation: This article deals with cooperation between Key words : exhibit, excursion,
educational institutions and museums. Also, there are proposals for modernization, acceptance of information,
expanding the students' worldview, regardless of the stages of education, listening to information, process.
and highlight the role of museums in the development of domestic and
foreign tourism in the country.

Byrynru xyH TabnuMu Hadakat 6up coxa O6anku OMp KaTop COXaJTapHM XaMKOPJIMKIAa WIUIAINIHU TaKa3o 3TMOKJA.
AHa myHIai XaMKOPIIMKHU KYIUTaIl >kapaéHua sSHrd Oup coxa XaM ¥3 pHBOXKHHH TONaad. by Typusm coxacu 0ymuo0,
¥3u anoxuzaa daonusaT TypH Oyicana, Oup KaTop coxanap OMIaH XaMKOPIHKIA (AOJHUAT IOPUTHII 3apyPHATH MyXUMIHD.
Typusm TabauM TU3UMHUHHUHT y3IyKCH3 Oapua OyFuWHIIapuAa Ky3[a TYTWITaH WKTUMOHMH-TYMaHUTap, TaOUUH Ba Maxcyc
(dannapHn ypraHum skapaHula TaxCWJI OJNyBUMJIApHM OWIMM, KYHMKMa Ba MalakalapuHu ycTupuin Oapobapuna
yIApHUHT NTyHEKApPAIIUHY, MABHABUATHHHU IOKCAITHPHILAA My3elnapra yIOMITHPHUIAIUTaH SKCKYPCHUSIIApHUHT YPHUHU
aIOXKa TabKUJIAII JIO3KM.

Ilysnan xenu® YWMKKAH XO0JiJa TabJIMM MyaccacallapMHUHT IIakiura kapab Oup kartop Oockuuiap acocuia
€HJIOIINII MaKcaara MyBOQUKIND.

1. Makrabraya TabJIMM Myaccalapy TapOMsUIaHyBUMJIApHHN My3eHiapra >kajnd KWInil Ba €Il aBJof PyXUSATHIA
My3eiiapra HucOaTaH 1acTIa0KH TaacypoTJIapHH MAKIIaH THPHIIL.

2. Makra® yKyBUWIapMHM My3eimapra >kan® »Tu0 papciapia oJraH Haszapuil  OmiaMMmiapuHu  Mysei
SKCTIOHATJIApH OPKAJIN XaETHH KOHJIaHTHPHIIL.

3. Vpra maxcyc, kac6-XyHap KOJIeXK YKyBUMIAPHHH My3eiia 0116 GOpuIaguras caéxat ki CUH(bIaH TamKapu
Japciap OpKalIu My3ed SKCIOHATJIapyM BOCHTAcHIA TapuX, YyiakaMn3 Tabumatn €knm OOIIKa coxajlap XaKuIaru
TyIIyHYaJapHU MaKIAaHTHPHUIIL.

4. Onwuii YKyB I0pTH TanabasapuHu My3eiapra »anb 3TraH XoJia TabJIuM OJaéTraH COXaJIapuHU WIMUAK HyKTau
Ha3ap/JaH TaJAKUK THII.

MamakaTumu3aa OyTyHTH KyHIa 00 OOpMIIa&TraH TabJIuM COXACHIard UCIOXO0TJIAp Ba YHU TAIIKWII dTUIIIATH
acocuil XyXKaTiapuaa TabJIMM Myaccacajapiaa TAhJIMMHH TAIIKMII 3THIN [AKIJIapH Ba TABIUM METOAJApUHH 3PKUH
TaHIam XykKykd OepwnraH. By macanma makrabraga TabiamM MyaccacacH, yMyMTabJINM MakTaOH, akaIeMHK JIHIEH Ba
kacO-xyHap koyutexiapu, OTM yKyB-ycinyOnii KeHranuiapuaa Xain KHIHMHHUIIK JIO3UM. Y CiTyOHid KeHraliap rnpeaMeriap
WYujard, IpeaMeTiiapapo, TypKymuapapo OOFJIaHUIUIADHH XHCOOTa OJIMIUIAPW, Takpop YpraTWiaguraH Typid
MaB3yJIapHU KMCMaH KHUCKAPTHUPHUII XHUCOOWTra ynapiaH My3seiinapra yrkaswiaguran “Tabiaum Myacacanapu — My3el”
MalFyJ0TJIapu/ia YPraHuml HYJUITAapUHHA UIUIA0 YUKUIUIAPHU JIO3HM.

Iy acocna myseinapra Hadakat anoxuna ¢an Oyiinua, Oanku (aHmapapo yMyMHUI(KOMIUIEKC) SKCKypCHsIap
YIOIITHPHII MyMKHH. By 3ca Tabnnm Myaccacanmapuja YKyB >kapaéHUHHM MOJEpHH3ALMSIAINTA, TUPOBAp]] HATHXKacuaa
TaBJINM CaMapafOpPIUTHHI OIIUPHUINTa XU3MAT KHUJIaIH.

My3elnapaara  TabIAM-TapOus MAIIFYJIOTIapuaa, TAabIUMHHAHT OF3aKH TYIIYHTHPHII YCyJUIapu OWiIaH
Oupranukga KyprasMaad YCYJIWHUHT YCTYBOp OYnumm ¥3-y3umaH TabMHHJIAHAAW. Y3IyKCH3 TAaBIMMHHUHT Oapda
OYFUHIapH XaMKOPJIMK TH3UMHIA WXTUMOWH, TAPUXUI Ba TabWaT XOIMCACH, jKapaéH, BOKeaJapHU Kypra3MalH ycyiaa
Ypranumr YKyBUu-€mIap xamaa Tanadanap Y3IalTHPUIT JapakacHU FOKOPH OYITUIIMHN XO3UPTH 3aMOH (aH I0TyKJIapH
ncbornaran. Cababu, Oynna YKyB kapa€Hura ojaMm OOII MMSCHHUHI TAaCBUPHH YHT SIpUM HIapu 00 MMKOHMSTIIApU
kymnany. HIyHuHT ek, YKyB axOOpOTHHY SMIMTHII KaHaIH OPKAJIM KaOyJl KWIIMII KOOMIMATH YHU KYPHUII OpKaJIH KaOy
KWINII KaHanura HucOaraH 3-4 MapTa nacTiuru ucOoTianral. bynmapian tamkapu, Myseiiaapra sKcKypeusira Gopranaa
WHCOHHUHI KYPHII OpKalIy KaOyJl KWINIIM MYMKHH OynraH yKyB axO0opoTHH KapuidnO 90 (Gou3MHM TalIKWI 3THIIMHU
Xam/ia My3ei SKCIIOHATIapUHU OMp BaKTHHUHT Y3HJa Ky3aTHII IMKOHMHH OEpHIIHY €/1a CAKIAIInMH3 Kepak.
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Iy 6ouc, xap Oup TabIMM Myaccacajlapy HIMHUH Ba YKYB-METOJNK KEHTalUIapHIa TabJINM WyHATUILIApH OYiinda
VKyB pexkanapura KUpUTWIrad (aH OJOKJIapUHUHT HAMyHABHH JacTypJapWHA CHHYKOBJIMK OWJIaH KYpuO 4MKHO, yiapaa
My3einap OMIaH XaMKOPIMK KMJIMII Ma3sMyHWHHU KUPUTHII JIO3MM. ByHIaH Tamkapn YKyBuM €NUIapHUHT (aH coxacunaa
y3mamTuprad OMIMMIIADWHU MycTaxkKamjami, (aH acociapu Oyinua MycTakuia WIDiad OwimmMiIapuHA OOHWTHIL,
MYCTaKWJI W3JaHATIIAp OO0 OOPUITHY TAIIKIII 3TUII Makcaanaa Pecimyomuka OTMuapuna ¢an, anabuér, caapaTt, Tapux
Ba OoIIKa coxayapaa My3elnap TaIkwI 3Tyl Taxkpudacu MaBxy. Iy sxymnanan, CamapkaHa JaBiaaT yHUBEPCUTETUAA
Anmmiep HaBowmii xaétu Ba mwxoauii daonusrura Oaruuuianrad Mysel(J1abopatopus), 300I0THs, apXEOJIOTHsl, TeOJIOTHs
My3einapu, OOTaHMKa COXacuaa 3ca Mabpys3a, aMallii MAIIFyJOT/Iap YTKAa3WII Y4yH HCCHKXOHa(opamxepus) Qaomusr
Kypcaraju.

“Amumep HaBowit xaétu Ba mwxoauit ¢aonusaTu’ra OarvIUIaHTaH My3e# SKcnoHatiaapu acocuga dumonorus
Hynanunuiapu Ttanabanapu Anumep HaBowii acapnmapura TasHraH xoijga Y3mapuHUHT (DOHETHKa, JEeKcuKorpadus,
MopdeMuka, MopQoorus, CHHTaKCUC Kabu coxanap Oylnua OMnMMIIapUHA 9yKypJlaliTHpuiy 6apobapuaa Xa3paTHUHT
KaXOH HUBHIM3ALMACHIA TYTIaH MaBKeH OMIIaH TaHUIIAIUIIap.

Cam[Yuuar “3oomormst” myselin sca Mapkasuii Ocuéna srona 0ynmu0, yama 5000 maH OpTHK TypiIu-TyMaH
XalBOH Ba KyII Typilapura MaHcy0 0ebaxo skcrmonatiap, 1000 Typ Typim Xui XamapoTiapHu ¥3 maura oirad 110000
XamapoTaaH MOOpaT SHTHUMOJOTHSA KOJUICKIHMSACH MaBXyx OymuO ymap “buomorms”, “bomuranrud TabiuM” TabIUM
HyHanmunuiapy Tajabanapu Ha3zapui OMJIMMIAPHHU YYKYpJIAIITHPHIN, MycTaxKamJaml, MabHaBHH OSXTHEKIAPUHU
KOHIMpHIITa OYIraH HHTHINIUIAPHHN TABMUHIIAN YIyH IMKOHUSAT SpaTai.

3amMoHaBMI TeJAroruk Kaapiap Tai€pnam OwiaH IIyFyJulaHa€TraH TabJIMM Myaccacajapuja My3einapra
VIOIUTUPUIAJANTaH JKCKYpPCHUSUIApHU TalIKWJI 3TUIL, Talépiam Ba YTKa3WIl YKUTYBUWIAPJAH YpraHuia€Tran
YMyMTabIuM (aHiapu MaB3ynap Oyin4ya SKCKYpCHSUIAapHM KaHAaWd TalIKWi STHLI, Talépiam Ba yTkaszum Oyiinua
aTpoduinya TyIIyHYa Ba Kypcarmanap OepuinHd Tanmad sTamu. Macanan, Ousuka (GpaHd YKUTYBUHUCH YKYBUMIAPHH
“Kocmoc ¢usukacu” (FOmaysnap Typkymiaapd, acTpaHOMHK TaIKUKOTIAp, YJIYFOCK aCTPOHOMHS MaKTa0W Ba YHUHT
¢daonuaTn)0ymumMu  OYirda VIOIITHPUIN JIO3UM OYiraH 3KCKYpPCHSHUHT Oapda OOoCKHwWiapu OWIaH TaHUIITHPHIIA
MyMKHH. Maremarnuka ¢anu yxuryBuncu “YiayrOek My3eiH Ba pacaIXOHACH Ta YIOIITHPIIAAWTAH SKCKYpCIHSUIAPHUHT
Gapua GOCKMWIApH OWIAH TAHMIITHPHO OOPHMINHM TaKo30 STagd. Y3 HaBOaTHma yKyBummap “TpHrOHOMETpHs
aneMeHTHapu”’ Oymumu Oyiinda bepyHuii Ba Y IIyFOSKHIHT TPUTOHOMETPHK 31K (PKaJBall)Iaph, TAPUXUH MabIyMOTIapra
sra 6ynamunap. buonorns daHu YKUTYBUMCH YKyBUMIAp OMJIAH 30070THs (GaHHAAH YIKAIIYHOCTHK My3eiin Tabuar
oymumuna “Tor oskotmzumu”, “CyB-00TKOK oskotm3umu’, “Tykaii skotmsmmu”, “Amgmp sSkoTm3mmu’, “Uyn
9KOTHU3MM “JTapHua MaBXKyJ] YCHUMIIMKIAp KOIUIAaMH XamJa XalBOHOT AyHEcH OWiaH SKUHAAH TaHWIIMII MMKOHHIa 3ra
oymaguwnap. Tapux (aHuman YKyBumiap 3Hr KaauMmru aaBpaaH XIX-acpuunr 40-fimsiapuraua Oyiaran 3apadiinoH
BOXACHHMHI MaJIaHUSITH, STHOTpaduUsicUra OuJl 3KCIIOHATIap OMIaH TaHHUILAINIap.

Bapua TapauM MyaccacalapHHUHT My3eillapu ypTacuIard ajoKaiOpiMK Ba Y3IyKCHU3IWTHHM TabMHHIIALI,
My3einapaaru MaBxKyJ] SKCIIOHATIapra TassHraH xonaa “TabiuM mMyaccacacu-my3eil” TH3MMHIa YKyBUWIap, TaaOupiap,
OYHMK Japciiap, Mabpy3ajap, CEMHHAp, aMaJIuid Aapc MAIIFyJOTIApUHM TAIIKWI ATHII, ¢annap Oyitnua onauH Tailépnad
KyHnIras YKyB TONIIMPUKIAPUHNA MYCTAKWI HIIIApHN Oa)kapHIIIapy, Tajadanap MajakaBuii ONTHPYB HIUTapUHU Tanal
Jlapakacua 0axapuIl IMKOHHHH Oepaii.

Xynoca ypHHMAA IIYHH TabKUUIAIIMMHM3 KEpakkW, Oapya TabJIMUM Myaccacallapd HaMyHaBHH JacTypiiapuHH
CHUHYKOBJIMK OwiaH KypuO 4mkuO, ymapjaH My3eiiap OWiaH XaMKOPJIHMK KWIMIITa UMKOH OepaguraH MaB3yJapHU
KEJITUPHII MaKca/ra MyBo(QHK.
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V3BEKUCTOH-®PAHIIUS MAJAHUM AJTOKAJTAPUHUHI INAKJIJTAHUIIHN BA TAPAKKUI
TOIMUII MACAJIACUHUHI HKTUMOMU-CUECUN AXAMUSITHU

3ynvghus /lasponosa

( V3IUKTY xamma yKumyeuu)
Annotation: Learning systematically present condition of developing Uzbek- Key words : international
French relationship, evaluating opportunities of future development, analyzing ways relations, state,culture,
of optimitazating social-cultural relations of Uzbekistan and France, analyses and cooperation, globalization,
recomendations on activating the processes have been mentioned in the artice. intercultural relations, integration.

Byrynrn nyné rnobamnamryB mapoutuaa Oup-Oupupan KouuO smac, Oup-OMpura HMHTHAMO sIAIIIAaH
MaH(paaTaop Xap KaHAal JaBiaT €KW KaMUAT Xa€ThlIa Xajakapo MyHocabaTiap KaJauMIaH MYXHM axaMHAT KacO STHO
kenrad. Kannmuii anbaHa Ba TakpuOanapra ra OYnaraH XalKapo XaMKOPJIMK, Mamilakatiapapo HKTHCOAM-MagaHUi
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arimpOommam XXI acpra kenmu6 Tobopa yiaKaH MOXHT KacO dTMOKHA. MHCOHUAT pyXusATHAA IIAKIJIaHAETraH OJIAMHU
acpaiil, Xaér Ba TypMYIIHHUHT OOINKAa KaApUATIApWHU aBaiiam WHCTHHKTH ToOopa Kydailn® OopMmokma. Xap KaHman
JIaBnaT €KW JaBilaT €p MIAPWHHUHT KalicM HyKTacHia >KOWNamraH OYnIMacwH, AyHE XalKIapu Ba MaMJakaTiapyu OWiIaH
XaMKOPIMKCH3 UCTHKOOMMHY Oenrmnaii onmaran. LlyHuHT yuyH XaMm OyHIail MabHaBHII-pyXUid, KOJTaBepca, MKTHMOHN-
UKTHCOOMHA Ba cHEcHMii MOXHMAT KacO OdSTamguraH yMmyMcai€paBwii SXTHEXHH Hazapaa TyTHO V36exucron
Pecnyonmukacuanar bupnnun Ilpesnnentn U.A KapuMmoB “.... HHCOHHAT TapuXW MabHABUAT — MHCOHHUHT, XaJIKHUHT,
KaMUSIT Ba JaBJIaTHUHT OYIOK OOWINIY Ba Ky4-KyJpaT MaHOau SKaHHHH, Oy XaéT/la MabHaBUATCU3 XeU Ka4OH OJaMHUIINK
Ba Mexp-okuOaT, 0axT Ba caojar OyiaMaciuruHu sSKKon Tacmukiavgn’[Kapumor 2008:29], neran sau. By myné
XaJIKJIAPUHUHT OMp-OMpHIra WHTWIMIIN, MabHABHH HXTHEXKIAPHUHUN YMYM)KaXOH LUBHIM3ALMICH IOTYKJIApU acocuzaa
KOHIMPHII SXTHEKHUIAH KeMHO YUKaTUKH, XaJIKJIap YMyMUHCOHUH KaJpUsTiap NOUpacHIarvHa IOKCAaK MabHaBHSTIIH,
Xap TOMOHJIaMa 0apKaMoJI, aXJIOKUI eTyK, CHECHH JKMXaT/aH I0KOPH CaBHsAa OYIUIIHUra Xu3Mar KUJIaiu.

MasbinyMKkH, (QpaHily3 Xajdkyd OWIaH XaMKOPJIMK aJIOKaJapH MWUIMH NaBlaTYMIMIHMU3 TyJUla0-siiHarad AMUp
Temyp 3amornTa 60pPHUO TaKaTaIH.

Alitumi MyMmMkuHKH XXI acp KaxoH WXTHUMOUH-CUECHH >kapa€Hiapuza CcUECUM MaJaHUAT, WKTUMOUH
MaH()aaTHUHI WHCOHMIIAIIMIN Ba MaJaHMATIIApapo HHTETpanus jkapa¢HIapW aBX ONraH AaBp cudaTHIa HHCOHUST
Tapuxuza SHru caxuda oumoxna. by OeBocuTa MagaHMATIApapO WHTETPALMSHUHT TIO0AIaNIyB XOIHcach OWiaH
OofnuK OynraH >XKyana Mypakka® Ba 3HIUSTIM COLMAN, MKTUCOAWH, MaJaHWI-MabHABHUH Ba CHECHH BOKEIUKAWD.
uanaTt 6unan puBoXITaHUO Oopa&TraH MamaHWA jkapaHiIap HHCOHHUAT TadakKypuaa TyO Oypwinm sicamokna. byHmaii
ro6amIamyB kapaéHu xakuja ramupap dkaH, npesuneHtT M.A.Kapumor “I'moGamnamyB — Oy aBBasio Xa€T Ba Xa€T
CyphaTIIApUHUHT OCKHEC mapakaaa Te3JAllyBH AeMakaup. obamnanrys sxapaéHu xaéTUMH3ra TOOOpa Te3 Ba UyKyp
Kupub KenaéTraHUHUHT acoCUi OMIIM Ba cababu Xycycuia ranuprasja HIyHH oOBETHUB TaH OJMII Kepak — OyryHru
KyHJa Xap KaliCH JaBJIaTHUHT TapaKKUETH Ba paBHAKU Hadakat sSKHH Ba Y30K KYIIHHIAp, OaJKH KaxoH MUKEcHIa OOIIKa
MHUHTaKa Ba XyAyaiap OwiaH myHzaail yambapuac OofiaHHO OOpasnTHKH, OMPOH MaMIIaKaTHUHT Oy jkapaHIaH 4eT/a
TYpHUIIHN IKOOMIT HAaTIDKaNapra oaud KeIMaclUTiHN TYITyHUII, aHram Kuiiud smac”.[Kapumos 2008:111]

[Ty Gouc, puBOXIaHTaH MaMiakaTIapAaH oupu 6ynran @paHmys OuIaH TypiIM coxalaplaard y3apo MaHbaaTin
XaMKOPJIMKHH FOKCAITUPHUIN - OM3 y4dyH ¢oimann HyHanmumaup Ba KyhWunmarum cabGabriapra kypa Ma3Kyp XaMKOPIJIHK
V36eKHCTOHHIHT MUIIIHIT MaH(paaTIapuTa TYIa MOC KElaIH:

» @paHIUs HT PUBOXKJIAHTaH STTHIIMK JaBlaTIapUIaH Oupu 0Ynuo, Aespin Xed KalCH KaXOHIIYMYJ CHECHI
MyamMMoJap Oy MaMiIakaT UIITHPOKHCU3 Xall KHIMHMa Iy,

» @panuus EBpoma UrTudoKM KypuiuinHAa Ba yHMHT WYKM Ba TallKU cuécaTula MYXUM YpPHH
TyTajuraH Jasiatiapaan oupuaup. buz Espona Urtudoku 6unan anokanapuMu3Hi pUBOXIaHTUpuUlIga OpaHuusra
CYSTHUIIIUMHU3 MyMKUH;

» Opanums BMT XaB(cu3IUK KeHrallMHUHT JOMMHUE ab3ocu cudaruna Mapkasuii Ocué MHHTaKacura
TaaJUTyKIX Macananap 6yiinua Y36ekucTon MandaaTiapura MOC KeJlaJuraH TO3UIMAHN dTaulalli MyMKHH;

» Xankapo Bamota Pouau, Kaxon Oanku, EBpoma Kaiita Kypuin Ba Tapakkuét Oanku, [lapwk Ba
JlonnoH xiryOsapu kabu MONHUSBUH TalIkWwioTaapaa OpannusHuHT Hy(Qy3H KaTTaanp;

» @paHuMsA UKTHCOOWH IKMXATAAQH OHI PUBOXJIAHTAH JaBiaTiapiaH Oupu  Oynub, dpanumys
MHBECTHIUSIIAPHU BA SHTH TEXHONOTUANAPHHUHT Y36€KHCTOHra KHPUG KETHIIH OH3 yayH MyXUMIHD;

> V36exucron BMT, IOHECKO Ba 6omka xankapo Tamkmwiotiap noupacuna Opanmus Omran OeBocura
XaMKOPJIMK KMIIMIIH MYMKHH;

Bynnman Ttamkapu, MHHTakaBUM HHM30JIapHM XaJl KWIMIIAa xaMm On3 @DpaHums OuimaH XaMKOPIUKIA
HIUTAIIAMHA3  MYMKHH. Mabnymku, amepukaauk oauMm C.XaHTHHITOH Y3uHHUHT «L{uBunusanusiap
TYKHaIlyBH» MaKoJacu/la MHCOHMSAT oJqu/a naino Oynaérran Ba OynaauraH HU30JAPHHUHT KeauO YMKUII MaHOau
0ynu6 wmkTHCcOMMET €ku MadKypa smac, Oajdku MajaHUATIAp opacuuaru apkaagup, Ae0 TYNIYHTHpHUIITa Xapakat
kwiarad. lllyauHr yuyyH XaMm ym0y TaagKMKOT IIyHJIa OW3 WKKM MAaBIATHUHT MaJaHUHW, WIMHHN-TEeXHUKaBUH
coxanap/ara XaMKOPJINTH OpKajy Oup-OMpHUHN TYIIYHHII MEXaHU3MHUHHU YPTaHUIITa XapakaT KHJIJUK.

MyCTaKuIUTHKKa SpHIIMIraHIaH Oepu Y36exnctoH Ba MpaHnus ypracuna onu® GOpHIAETraH MajaHWii Ba
WIMHI-TEXHUKaBUH Ba Typu3M coXalapuJard y3apo MaH}aaTiIn XaMKOPJIMK Y3WHMHI MXKOOMH HaTHXKaJlapHU
GepasnTu: (paHIly3 KaMOATUHIMIUAA Y30€KUCTOH, YHUHT TAPUXH, MAaJIaHUATH, HKTUCOMHI CATOXHATH TYFPHCHIA
MyaisH Qukp maijpo Oynau Ba ymoOy coxamapla YpHaTHITaH ajoKajap KeHrainmu @OpaHIusSHUHT cHECHH Ba
MIIOHIAPMOH J0Mpanapuaa Y36eKuCTOHTa GY/IraH KH3UKUIIHHET OpTHO Oopumura onué kemmu. ONIMMU3a Typrax
Bazuda - YpHATWITaH aJOKAIAPHU SHaJa KEHralTHpuO, yJapHW SHTH, IOKOpPH Japaxara onu0 dukumaup. by
Basu(paHW amanra oOmupunIga, OW3HUHT (UKpUMHU3YA, KyHuJgarm MexaHusMiapaaH (oHgalaHul Makcazara
MYyBO(DHK;:

1. V36exk THIM Ba MaJaHUATHHM XODMXKAAa, XycycaH @paHIUAga Tapru6 KUIMIIHM TallKy
cHE€CAaTUMHU3HUHT y3BUH KucMH 1ne0 Kapam Ba Oy HyHanumaa y30ek THIWHHM YKATHIIHH HydAra KyWum,
¢dbpaHny3da-y36ekya Ba y30ekda-ppaHy3ua MyKkaMMal JIyFaT ApaTHII YCTHAA UITHU KaiTagaH Oomuian;,

2. XanKkapo TypH3M, XycycaH, Y36ekncroH-DpaHIHMA YpTacHIard TYPH3M COXACHIATH XaMKODIHKHH
KydaifiTHpuin ~ (DPAHLMANMK CAlEXIapHUHT Y36EKHCTOHra KYIPOK KEIMIIMHM TabMHHIAN Makcaauma Ppanimsia
V36ekuCTOH TYFpUCHIa KYIPOK TYPHCTHK MAbIyMOT OEpHII. Y30EKMCTOHIa XOPINIIMK CaiiéXIapHH KEHIPOK Kajb
KWJIMII MaMJIakaT OrOJDKETHra KaTTa MHMKJIOPJAArd BalIOTa MaOJaFJIapMHUHI KeJUO TYLIMIIMHU TabMUHIAWIM, SIHTW WII
KOMIApM spaTagy Ba Y30CKHCTOHHM XOPMKHII MAM/IAKATIApUra TAHMTHINrA XW3MaT Kwiagd. PpaHiys THIMaa
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V36eKNCTORHUAT TapuXmii EATOPIMKIAPH Ba TYPHCTHK HMKOHHATIAPH TYFPHCHIA TYPUCTHK I'MJ, OYKIETIap dom
oTHLI, (QpaHIy3 TypHCTIapUra Bu3a OCPUINHM SHTMIUTAIITHPHUII Ba TYPUCTUK BaydepHH OEKOp KMJIMII, TapUXHUI
maxapiapaa TypusM o¢uCIapuHHM Tamkwi Kuiaum, 10-30 KHIHINK KAYAK MEXMOHXOHamap KypHII
@paHOKANaH KEIyBYU TYPUCTIAp COHMHH KECKHH OIIUPUII UMKOHUATHHY OepraH Oymap >au.

V36ekucTon &umapu Ba MyTaxaccucaapuHMHT DpaHIMAIAa TabIUM ONHIIM Ba  HIMHH-TEXHHKABHIA
XaMKOPJIMKKA KYTIPOK JTMKKATHH KajI6 KHJAII, Y30eKHCTOHIa TeMOKPATHK JaBIaT Ba GyKapoOIHK KaMHATHHH GapIo
STUIIA €TYK KaapJyiap TaWépiam O0u3 ydyH xyaa myxumaup. @panmus Ounan ymOy coxajapia XaMKOPJIMKHHU
KaJaJalITHPUII MaKcaauaa Y36ekuctoH Ba Opannus TamKy WMIIap BasMPIMIHHHET Machysl GOIIKapMamapH
ypracuma ManaHui Ba WIMHH-TEXHUKaBUH COXaJarn MKKM TOMOHJIaMa XaMKODPJIMKHHMHT 2-3 HWira MyJDKaljlaHraH
UCTHKOOJUIN pEXXAaCHUHM TY3UII MakcaJara MyBopHK. Ma3kyp pexka acocuia KyMiaiaH, MacalaH YKUTyBUMIIap, THOOHET
XOJMMJIApH Ba TYpU3M COXacuaaru MyraxaccuciapHu PpaHiusra Majaka OLIIMPHII Kypciapura 00OpHII MYMKHH.
Iy pexa acocuna Y36exuctonna Ba ®pannusaa Gaomuar KypcaTaéTran TypiH XKaMoaT TAUIKHIOTIAPHHHT HITHHK
YKOHJIAaHTHPHUII MakKcaara MyBo(huUK Oymap 3.

JlaBnaT TaIKWIOTIAPH YPTacHAAard XaMKOPIWK OwinaH OMp KaropjJa MapKazialmMaraH XaMKOPIHK, SBbHU
®paHIMs MHHTAKaNapyd Ba Y30EKHCTOH BUJIOSTIAPH YpTacuaa GEBOCHTA XAMKOPIMKHH Hyira KYHMID XaM HKKH
TOMOHJIaMa  aJlOKaJapHH puBOXIaHTHpumra ¢&pmam  Oepagu. Camapkana-Jluon, Byxopo-Pysnp-Manbsmazon
mIaxapjapuapo YpHaTWITaH ajloKajdap OMIaH YeKIaHHO KoiaMmachaH, Oanky OOIIKa MIaxap, MUHTaKa Ba BUJIOSTIAP
ypTacuaa xaM XaMKOPJIMKHY HYira Ky Ui MyXuM axaMusiTra ara.

Ma3kyp anoKajapHH PHBOKIAHTUPUII T7I00aJ] XapakTepra ra OyiraH MyaMMOJIapHH Xajl KMJIMIITa XaM XH3MaT
kuinanu. Tanukmm amepukanuk cuécartun ['enpu KuccenmxepHuHr ¢ukpura kypa, «XXI acpaaru xaukapo agokaiap
XaKMKaTaH XaM riofan xapakrtepra sra Oyiamu. MabiIyMmMOT y3aTHINra HUXOATA2 KaM BakT cap(iaHaau; >KaXxOH
UKTHCOOMETH Oapua KUThajlapAa CHHXpOHJAmraH TapThOaa topuTwiagu. FO3ara Oup Katop MyaMmMmoiap KajKuO
YMKaJAMKH, yIapHH (aKaT XalKkapo MUKECHarnHa Xajl KU MyMKUH OYianmy».[Kuccunmkep 1997: 16]

Vrran XX acpuunr 90-iunmapi IyHE XapuTaCHIa SHIU IaBIATIAp PYHXaTHHH Naiio KMIMOrHHA KOJIMAc/AaH,
KUIIWIAPHUHT OHTH Ba AyHEKApaIInaa y3ra XaIKJIapHUHT Tapux, MaJaHUAT Xamaa Tadakkyp Tap3ura HacOaTaH sSHru4a
EHIIalTyBHY NIAKJUTAaHTUPIIH.

Vi6exucron PecnyGuukacu @paHnus OWIaH Xalkapo XaMKODPJNHK aJOKaJapHHH XaM HKKH
TOMOHJAaMa, XaM KyII TOMOHJIaMa Tap3/a amaira omupMokaa. ®Opannus MamiakaTd OniaaH MaJaHUAT, TAbJIUM
Ba TYypHU3M coXajlapuaa y3apo MaH(aaTIN XaMKODPJHUKHH SHaJa PUBOXIAHTUPUII OJIMMHU3IA TYpraH MyXHM
Bazudanapaan Oupuaup. byHH JTkaszuiaran TagKMKOT CYpPOBHAA HUITHPOK OTraH (yKapoJapUMH3 XaMm
TacAMKIAMOKJA.

Ma3kyp TaJKUKOTHUHT HaTWXXaJlapura TasHraH X0Jj/1a KyHnaara Xyjaoca Ba TaBCUAJIApHU WITapy CypaIu:

1. V36eKuCTOH KaMHUATHHHHT TYpJIM axoin KaTiammuapu Bakwuiapun PpaHius Ba (QpaHIy3 XaJKura, YHHHT
MaJaHUATHra YyKyp XypMaT OuWllaH Kapalld Ba WIHK MyHocabaTaa SKaHJIUTUHHU COIMONOTHS ()aHU HYKTau HazapuaaH
UJIIMUH TaCOUKIAHIH.

2. V3GekncTon Xanku ¥36eK-(paHIy3 aJOKANapHHMHI XO3MPrM XONATHHH SHAJA SAXIIMIALL, YHH Xap
TOMOHJIaMa PUBOXJIAHTHPHUIN Tapadopn SKaHIWTHHHM, OYHHHT YYyH 3Ca JaBllaTiapapo TAaIIKHIOTJIapapo Xamja
HI1axciapapo MyJOKOTIap TH3SUMUHH TAKOMHJUIAIITHPHII TapadIopy SKaHIUTH MabIyM OYIIu.

3. V3GekucTonmikiap GpaHily3 XalKura Xoc GY/IraH MyXHM XyCYCHSTIAp, SHH BATAHNAPBAPIUK, MaJaHHUATIa
CaJloKaT, XaJK KaxpaMOHJIapura XypMaT, THra SXTHPOM, TapakKuéIrra WHTWINI, aémiapra XypMaT, Iy3aJUIMKKa
9XTHpOM, Gupolmnuk cuHrapu ¢aswiariapad HadakaT MWUIMH, OalkM YMYMHHCOHHM TaMmoiwmmiap cudarnaa
Kaapaaniau.

4. V36ex KaMoaTUMIMTH (PaHIly3 XaJKMHH acOCaH MAJaHHAT Ba CaHbaT, TAPMXHUil cHECHiT BOKeanap OpKalu
6I/IJ'II/IH_II/IHI/I, aMMO q)paHLII/Iﬂ JKaMHUSITHHHHT IOKCAaK 3aMOHABUH TEXHOJIOTUAIapX, PUBOXIIAHTAH I/IJ'IM-(i)aHI/I Ba CaHOATHU
¥30eK XaJKura eTapin Aapakaaa MabiIyM dMaciIuTd aHUKJIAH/IH.

5. «®DpanH1us Y30€KUCTOHIMKIAP HUTOXHU/IA» MaB3yCcHla YTKa3WITaH cypoBHOMaaH acocan (75%) 18-25 énum
PECIIOH/ICHTIAp MIITHPOK JTraHJIMIM WHOOATra OJMHCA, Mamilakarmiapapo MyHocadariap HMCTHKOOIM, YHW sHaja
PHMBOXIAHTHPHII HMKOHMATIAPH KaTTa JKAHIMIH MabiyM Oynamn. Aiieu maiitiga Y36eKuCTOH SULTApHHUHT (paHIy3
KAMUSATUTA YYKYp XypMaTH OpPKaJl MKKH JIaBJIaT YpTacHIard ajJoKajiap siHa/la MHTCHCUBIIAIIYBHIAa YyKyp HUIIOHY XOCHII
STHII MYMKHH.

6. V3GekucTonmukiap y36ek-hpaHily3 anokanapy TapakKUETHIA (pPaHIy3 THIMHHHT YPHH Ba POJHMHH MyXHM
OMWJUTMTMHY KalJ KWITaH X0J/la peclioHAeHTIap Oy Oopajaru unuiap XojJaTWHU OYTyHI'M KyH TajaOllapu Jlapakacuia
aMac 1e6 xucobnaiaunap Ba GpaHIly3 TUIMHUHT POJIMHU SHAAA KEHraUTUPHII 3apyp Aed Onmamunap.

7. V36ek xamoaTuyrianru ®paHnus JaBiaTH Ba XalKWd, YHUHT OOW MaJaHWSITHHM TapFu0d JTHUIIIA JaBiaT Ba
HOJIABJIAT TAIIKWJIOTIAP PONMHU MyXuM aeb xumcobmaiimumap. Caposapra Oepuiran xaoOmapra kypa OpaHIISTHUHT
?36GKHCTOHH3FI/I HUMKOHUATIAP IIOTCHII AN KartTa OKAaHJIUTHU, aMMO YHIaH (bOﬁﬂaHaHI/ILH JapaxacuaaH
¥30E€KNCTOHIMKIIAP KOHUKHII XOCWJI 3TMaéTraH/INTd MabiyM Oymaan. DpaHIy3 Xalkura 4ykKyp XypMaT Ba 3XTHPOM
OMMJINZIAH camMapaiy (HoiAanaHUII OPKAIH ¥3ap0 XaMKOPIIMKHH STHAAa KCHMaWTHPHII JaBp TAKO30CHIHP.

8. dpaHuMs IOKOPH JapaXkana TapaKKuii 9TraH GyIOK MAMJIAKAT KAHIMIH, YHHHT Y30€KHCTOHIArH Te0CHECHI,
UKTHCOIMH HMMKOHUSTIAPH IOTEHUMAIM KaTTa SKAaHJIWIHM, aMMO YHUHI MaMJIaKaTUMM3Jard XO3WPrd JAapa)kacusiaH
Y30EKUCTOHNMKIAD KOHUKHMII XOCWJI 3TMa&TraHiury, Oy OMWUIapiaH camapaid (oHAalaHUII Y3apo XaMKOPIMKHU
sIHa/la YyKypJIAIITHPHIITra KeHI UMKOHUSTIIAp sIpaTajH.
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9. CouMOJIOTHK TAaJKUKOT HATIKaJapH y30ek (paHIy3 ajoKajlapd PHBOXKHIA MaJaHUAT, CaHbAT COXaJapH
MYXHMM JSKaHINTHHU HQoAasaraH Xoiga XO3Wprd MaWTAa caHoaT, MIUIA0 YMKApHIL, UKTHCOAMET, WIM-(aH Ba TabJINM
coxanapy PpaHIMAHUAT Y366KHCTORIArH YPHH Ba MABKEHHH SHA/Ia ONIMPaIH Ae6 XyIoca YMKapHIITra HIMKOH Gepay.

10. ®panmy3 - y30ex amokamapyd TH3UMHIA AaBiAaTiapapo MYJIOKOTIap PHBOXKIAHHO OopaéTraHura Kapamai
OeBocHuTa IIaxciapapo MyHOCaOaTJIAapHH YPHATHII Ba PHUBOXIAHTHUPHII aXBOJHM Talxad Aapakachaa dMACIUTH MablIyM
6ynau. MabiryMKH, mIaxciapapo MyHocadaTiap axBOJIHM Xap WKKH MaMJjlakaT[a ¥3apo TaHWII OYiraH ogamiap COHWHHHT
KYIUIMTY Ba aJOKaJAPHUHI MyHTazamjurd OwiaH OenrumiaHanu. COIMOJIOTMK CYpOBra jkaji0 STHITaHJIap opacuiaa
@pannusna OeBocuta TaHumM OyiaraH oxammap Qaxkar ToOIIKeHTHA sIAHAWraHgap SKaHJIWTH, BHIIOSTIHK
PECIIOHACHTIIAPHUHT 3ca (PaHIMUIMK TaHUILIAPH HYKIuru MabiayMm Oynmu. lllaxcimapapo myHocabariaapHHMHr Oapua
Xydyanapaa 6Mp TeKMCIAa PMBOMIAHMINM yUyH 3ca Y30EKHCTOHHMHI BHJIOSTIApH OuiaH (paHIMS MHHTaKalapu
ypTacumaru MyHocabaTIapHUHT KEHI PUBOXKIIAHHUILIIIa YbTHOOP KapaTHII JIO3UM.

11.VxyB Myaccacamapy, ¥3-y3uHM GOIIKapHIl Ty3uIManapH, «Maxaama» kamMrapManapd KONIMAA aTOKIH
¢panmys €3ysumnapu B.I'toro, O.bans3ak, A.J[foMa YKUIIUTApHHA TaITKWAI STHI, aTOKIH (PpaHITy3 dcTpana XOHaHJaIapu
acapnapy TapFUOOTHHH SXITMJIAII, TAHAKIH (PaHIly3 CAHBATKOPIAPHHHHT Y30eKMCTOHTA TAIPHMIAPHHN Ba KOHIEPT
JacTypJapyHN TaIKWI 3THHI, «PpaHIus TeaTp Ba KMHOCH KyHJIapw» KaOW MaJaHWi TaaOMpJIapHU Te3-Te3 YIOIITHPHO
TYPHII MaKcajra MyBOQHUKIHP.

12. Conmonoruk TaaIkKMKOTIAp HATHO)KAJIAPHU STHA NIYHH KYpcaTaluKH, Y30€KUCTOHINKIAP YIyH MaMIaKaTHMHU3/a
¢daon nm omub Oapaérran @paHIMA HONABIAT TANIKWIOTIApH (paonuaATHIaH XabapIOpiuK Iapaxacu OYI'yHI'H KyH
Tanabnapu mapaxacuaa smac. Iy OGoucmaH xaMm THxopar, WiM-¢aH, caHbaT, TYPH3M COXajapu Oyiinmua UIIaéTraH
TaIIKWIoTIap (aoNusTIApUHN MyHTa3aM TapFUO STHLIHM HYira KYHUII 3apypaup.

13. «V36exucron-PpaHuus XaMKOPIHTH» Hymuaa Kymia® IKTHMOMH-MKTHCONMH Ba MaJaHWi-MabHABHii
MacajlaJlapHH XaJl 3THII yYyH MYHTa3aM COLMOJIOTHK TaIKUKOTIAp CEPUACHHH TAIUIKWI ITHII OPKald ¥3 €YUMHHU
KyTa€TraH Macajiajapra >kaBo0 KUIUPHIIHM Hyiara KyWum kepak. by opkanu xap MKKM Mamiakat MaHdaariapu y4yH
XM3MaT KWIaAUTaH KyTtuad ¢oiiany uiiapra Wyn TOMUII KMKOHUSTH TYFUJIAIN.
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RESPUBLIKAMIZDA TURIZM SOHASINING RIVOJIDA KUZATILAYOTGAN MUAMMOLARGA DOIR

Ataullayeva Dilfuza (SamDCHTI katta o’qituvchisi)
Fayzullayev Xurshid (SamDCHT] talabasi)

Annotation: This article is dedicated to the views and opinions of the Key words : tourism, touristic
problems happening in the development of tourism sphere in our country travel, touristic service, information
and their solutions. supply, Law “On tourism”.

Turizm rivojlanishining eng asosiy omillaridan biri tinchlik, barqarorlik, 0’zaro mehr-ogibat va hamjihatlilikdir.
O’zbek xalqgida shu kabi tuyg’ular mavjud bo’lgani uchun ham O’zbekistonda turizm rivojlanmoqda va turistlar soni
kundan-kun oshib bormoqda. Toshkent, Samargand, Buxoro, Xiva kabi gariyib 3 mingyillik tarixga ega shaharlarimiz
xalqaro konfrensiyalar, ko’rgazmalar va ko’plab nufuzli musobaqalarga mezbonlik qilmoqda. Bu respublikamizda turizm
sanoatining rivojidan dalolat beradi.

Bu sohaning rivojida yana bir omil juda muhimki, u tufayli yurtimizga tashrif buyurgan sayyohlar mamlakatimiz
tarixi, madaniyati va milliy urf-odatlarini to’g’ri talqin qiladi va yurtimiz xususida iliq fikrlarga ega bo’ladi. Bu — turizm
sohasida faoliyat olib boruvchi gid-tarjimonlarning kasbiy bilimi va tajribasidir. Chet tilini va mamlakatimiz tarixini
mukammal biluvchi kadrlarni tayyorlash masalasi juda dolzarb masalalardan biri sifatida o’rganib bu sohada islohatlar
olib borilmoqda. O’zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh.M. Mirziyoyevning “2018-2019-yillarda turizm sohasini
rivojlantirish bo’yicha birinchi navbatdagi chora-tadbirlar to’g’risida”gi Qarorlari bu kabi islohatlarning jadallashuviga
turtki berdi.

O‘zbekiston Respublikasining “Turizm to‘g‘risida”gi Qonunidagi ayrim moddalarda turistik xizmatlar bilan
bog’liq tushunchalarning ta’rifi berilgan.  Jumladan, Qonunning 3-moddasida turistik xizmatlar tushunchasi haqida:
“turistik xizmatlar - turistik faoliyat subyektlarining joylashtirish, ovgatlantirish, transport, axborotreklama xizmatlari
ko‘rsatish borasidagi, shuningdek, turistlaming ehtiyojlarini qondirishga garatilgan boshqa xizmatlar”, — deb ta’riflanadi.
Qonunning ll-moddasi: “turistik sayohat va turistik xizmatlar majmui”, deb nomlanib, unda quyidagi fikrlar bayon
gilinadi — “turistik sayohat yakka tartibda yoki turistlar guruhi tarkibida amalga oshiriladi.?

Turistik xizmat tarkibiga — xizmatlarni buyurtma gilish, tashish, joylashtirish va boshga barcha rasmiylashtirish
ishlari, tashib berishning barcha turlari, transfer, ovqatlantirish, ekskursiya va attraksionlar, tibbiy ko‘rik va sug‘urta,
tarjimon xizmatlari, uchrashuvlar va boshqalar bilan ta *minlash kiradi. Xizmatlar tarkibiga yana guruh boshlig‘i xizmati
bilan gid-tarjimonning xizmati ham kiritilishi mumkin.

2 Mirzayev M. A. Turizm asoslar, T., O’zbekiston faylasuflar milliy jamiyati, 2011, 153.
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Mamlakatning sayyohlik salohiyatidan yetarli darajada foydalanishga to‘siq bo‘layotgan bir gancha muammolar
mavjud.

Milliy sayyohlik mahsulotlarining ragobat bardoshligiga yashash va aviaparvozlar uchun yugori narxlar, servis
darajasining cheklanganligi, muhandislik, transport va ijtimoiy infratuzilmalarning nomukammalligi, qulay sayyohlik
axborot ta'minoti (navigatsiya va axborot markazlari) mavjud emasligi, malakali kadrlarning tanqisligi, O°zbekistonni
xorijda targ‘ib qilishning zaifligi jiddiy muammolardir.

Bundan tashqari, sayyohlar uchun ma'muriy va iqtisodiy to‘siglar, viza tartiblari, turizm faoliyati bilan
shug‘ullanishda (litsenziyalash va sertifikatlash) davlat nazoratining o‘ta kuchli ekani shunday muammolar sirasiga
kiradi.

Jahon sayyohlik tashkiloti (UNWTO?®) ma’lumotlariga ko‘ra, O‘zbekiston sayyohlikdan daromad ko‘ruvchi
davlatlar o‘rtasida 150- o‘rinni egallab turibdi. Bunda hisob-kitob gilingan salohiyati umumiy ogqimning 2,2 foiziga teng
bo‘lishiga qaramasdan, bu ko‘rsatkich 0,2 foizni tashkil etmoqda. Shuningdek, O‘zbekiston ushbu sohaning mamlakat
YAIM shakllanishidagi ulushi bo‘yicha 115, investitsiyalardan foydalanish bo‘yicha 103 va sohada bandlar soni bo“yicha
69-o0°rinni band etib turibdi.

Respublika ichida aholining 5,6 foizigina sayohat giladi. Bunga aholi turizm uchun sarflaydigan moliyaviy
mablag‘larning cheklangani, ijtimoiy turizmning rivojlanmagani hamda ichki turizmni rag‘batlantirish va rivojlantirish
bo‘yicha davlat tomonidan yetarlicha choralar ko‘rilmagani sabab qilib ko‘rsatilmoqda.*

Mamlakatimiz Prezidenti Sh. M. Mirziyovevning bir qancha turizm sohasiga oid farmonlarida O°zbekistonning
har bir hududida turizmni rag‘batlantirish va rivojlantirish bo‘yicha alohida dasturlar ishlab chiqilishi taklif qilingan.

Jumladan, mehmonxonalarda joylarni band gilishning integratsiyalashgan yagona avtomatlashgan tizimini
tashkil etish;

Tanlov asosida davlat tomonidan qo‘llab-quvvatlanuvchi yirik sayyohlik maskanlarini qurish;

Banklarga tadbirkorlik sub’ektlariga mehmonxonalar qurish va modernizatsiya qilishga uzoq muddatli (15-20
yilga) imtiyozli kreditlar ajratish:

Banklar mehmonxona va boshqa sayyohlik ob’ektlarida xalqaro to‘lov tizimlari bilan ishlovchi bankomat va
terminallar sonini oshirib, xorijiy valyutada to‘lovlarni qabul gilish uchun qulaylik yaratish va hakozolar.

Xulosa qilib aytganda, turizmning o‘sish sur'atini va iqtisodiyotning boshqa sohalari, aholi farovonligi o‘sishiga
ijobiy ta'sirini e'tiborga olgan holda hamda atrof-muhitni muhofaza qilish bo‘yicha choralar gabul gilish zaruratidan kelib
chiqib, turizm sohasi mamlakat taraqqiyotining barqaror o‘sishida eng kuchli vositalardan biri bo‘lishi kerak

Foydalanilgan adabiyotlar ro’yxati:
1. Mirzayev M. A. Turizm asoslar, T., O’zbekiston faylasuflar milliy jamiyati, 2011, 153.
2. Gulmetova F. E. Turizm geografiyasi, T., Talgin, 2004, 125
3. https://www.gazeta.uz/0z/2017/02/23/turizm/

POJIb U MECTO TPAJIALIMI B ITPOLIECCE PA3BUTHSI
NCTOPUYECKOI'O CO3HAHUSA

Menuxosa M.H. (CamI’ HH)

Annotation: The article is about the role and place of traditions Key words :  spiritual factor, Empirical
in the development of historical consciousness. focus, Social heredity, driving force.

W3 Bcell COBOKYIMHOCTH IYXOBHBIX (DaKTOPOB, KOTOPHIE CBSI3aHBI C COLMAIBHBIM HacjeJOBAaHHEM, MOXKHO
BBIICTUTHTPAANIINY, KaK HauOoJjiee OCHOBATENbHBIE M HEOOXOAWMBIE IO CPAaBHEHHWIO C TIPHBBIYKAMH, pHUTyalaMH,
00BIYasiMH U T.II., KaK 00Jiee IPOCTHIMU M OTPAHWYCHHBIMH B CBOMX BO3MOJKHOCTSIX IT€peIady CONMATbHON HH(OpMAaNnHy,
MMEIOIIel HaCIeICTBEHHBIN XapaKTep.

Obpamenre K TpagulusAM W WX POJM B COIMAJIBHOM HACIEJOBAaHHMU TpeOyeT BBISICHEHUS TOTO, YTO Ke
SBJISIETCS CYTHIO COIMANBHBIX SIBICHUH, KaKOBa UX (QYHKITHS B KHU3HH OOIIECTBA, KAKOBBI MEXaHM3MBI UX (DOPMUPOBAHHS
1 pa3BHUTHSL.

[Ipobneme Tpamuuuu Kak OJHOMY W3 CIHOCOOOB COIMAJIBHOW MPEEeMCTBEHHOCTH TIIOCBSIIEHO HEMAo
UCCIIEJOBAaHUH B CaMbIX Pa3IMYHBIX OOJACTIX COLMANBHO-TYMAaHUTapHOTO 3HAHHUS. DTH PadOTHI BOCXOJST CBOUMHM
KOpHsIMHU K ¢uiocockol kinaccuke — TpyaaMm bokona, ['o66ca, duapo, IensBenns, ['epaepa, [erensi, Gonee mo3aHum
M3BICKAHMSM B 00J1aCTH TeopHu M corronioruu KynbTypsl T. Kyna, P. K. Meprona, I1. Copokuna, C. Tynmuna u ap.

[Tpn u3yuennn Tpagunuy ObUIO ONPEEICHO, YTO OHH SIBIISIOTCS COLMAIBHBIM ()EHOMEHOM, KOTOPBII BBIpasKeH
B CO3HaHHWM OOIIECTBa KaK B HEHAy4YHBIX, TaK M B Hay4yHHIX (opmax. Ha ypoBHE aGCTpakTHO-JIOTHYECKOTO MO3HAHUS
BBIJICNIAIOTCS COOTBETCTBEHHO TEOPETHYECKH BBIpaKEHHBIE ()OPMBI HPABCTBEHHOTO, 3CTETHYECKOTO, PEIUTHO3HOTO
co3HaHus U T.I. Ho HaydHBII ypOBEHb OTPaKCHMS XapaKTEPU3YeTCs, KaK M3BECTHO, ABYMS KauE€CTBEHHO Pa3IMIHBIMU

8 “UNWTO”- “Butunjahon sayyohlik tashkiloti” — 1975 — yili tashkil topgan xalgaro sayyohlik tashkiloti. Markaziy garorgohi Madrid shahrida
joylashgan 1980-yili manila shahrida bo’lib 0’tgan turizm bo’yicha butunjahon konfransiyasida sayohlik sohasidagi huquqiy asoslar ko’rib chiqgildi. (
Gulmetova F. E. Turizm geografiyasi, T., Talgin, 2004, 125.)

4 https://www.gazeta.uz/0z/2017/02/23/turizm/
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JTaaMy - DJMIUPHYECKIM H TEOPETHYECKHM, C TMPHUCYIIUMH UM CICOU(PUIESCKAMH MeToJaMHu U (dopMamu
HCCIIEI0BATENIbCKON AEATEIbHOCTH.

OMIMPUYECKOe HANPABICHHOCTh U3YUCHHS TPAAUIINI UCIIONB3YeT M CHeNU()UISCKH SMITUPUIECKHIE CITOCOOBI,
1 METOJBI IIO3HAHMS, TaKue Kak HaOJroieHue, ONMCcaHne, CHCTEMaTH3alus 1 Jaxe SKcrepuMeHThl. [loka3aTensHa B 3TOM
OTHOWICHUH STHOTpa(usi, B YUCIO 3a1ad KOTOPOH BXOAAT ONHCAHHE, CHCTEMATH3alHs W Ha MX OCHOBE OOBSCHEHHE
TpamuImu ObITa, MPHKJIATHOTO XO3SMCTBEHHOTO TBOPYECTBA TOW MIJIM MHOM HAapOJHOCTH, STHOca U T.I. Wnwm, Hanpumep,
¢dwtonorus, W3ydvarmas, B YAaCTHOCTH, YCTHOC HApPOJIHOE TBOPYECTBO M 3aHUMAIOINASACS COOPOM, ONHCAHHEM U
knaccu(uKauel HapOIHBIX MPENAaHUA, KOTOPHIC MEPEIar0TCs OT MOKOJICHUS K MOKOJICHHIO, & TAKXKE Pa3IMYHOrO Poja
OBLTHH, OOPSIIOBBIX PUTYAJIOB, TICCEH U T.II.

B oranuune oT 3MIHUpUUECKOro, TEOPETUUECKUI YPOBEHb M3YUEHUS TPAAULUN HCCIEeNyeT MPEeUMYIECTBEHHO
00II1Me 3aKOHOMEPHOCTA BO3HHUKHOBCHHUS W PAa3BUTHS TPATUIMKA, X (QYHKIUHK B XKH3HH OOIIECTBA M CBS3b C APYTHMH
COIMANLHBIMU 00Pa30BaHUSAMU, UX B3AUMOBJIHSHUC H T.II.

Bwmecte ¢ TeM crenyeT BUAETh, YTO HAPSTY C TEOPETHICCKUMH IpoOIieMaMy n3ydeHus (heHOMeHa TpaIuini,
KOTOPBIE HHTEPECYIOT KOHKPETHBIC HAay4dHBIE 00JIaCTH, KaK HAalpHMep, STHOTPa(Hio, (GHIOIOTHIO, IPABOBEACHNE H T.II.
HEOOXOIMMO yKa3aTh W Ha CaMOJOBIICIONIECE 3HAUCHNE TEOPUH TPAIUINHA, KOTOPAas BBEIXOIUT HA YPOBEHB (PIIIOCOPCKO-
COIMOJIOTHYECKOTO 0000IICHUS 1 MOXKET OBITh C(HOPMYITHPOBaHA KaK 3aKOHBI 0OIIECOIHOIOTTIECKOTO MOPSIIKA.

HacnenoBanue 1o aHaloruM C HACJIEICTBEHHOCTBIO €CTh BHYTPEHHE MPOTHBOPEYMBBIA IpoLEce
B3aHMOJICHCTBHS KOHCEPBATHUBHBIX (PAKTOPOB, OTBEUAMOIINX 32 MEXAaHU3M YCTOWMYMBOCTH, COXPAHEHUS CHUCTEMBI, C
(dakTOpaMu, KOTOPBIC ONPEACISIIOT U CIIOCOOCTBYIOT €€ HAPYIICHHIO, T.C. U3MCHSIOT U Pa3BUBAIOT PacCMaTPHUBACMYIO
CHCTEMY, B YaCTHOCTH, J)KUBYIO, & TeM OoJiee - colnanbHyo.[2, 33]

CuntaeM HEOOXOAMMBIM OOPATHUTHCS K BHICKA3bIBAHUSAM OIHOTO U3 CAMBIX aBTOPUTCTHBIX TCHETHKOB HAIIICTO
Bpemenn akanemuka H.I1. JlyOuHuHa, koTopelii mucan: «CouuaibHOE HACIEAOBAaHUE €CTh LieJieHaNpaBIeHHAsS
JIeATENBHOCTh JII0JIeH, Oa3upyronascss Ha OMNbITe MPEANIECTBYIONIUX MOKOJEHHH. YcBaMBas M OCBauBas COIMAIbHOE
Haclleine M TaKuM O0pa3oM CBOIO COIMANBHYIO IPOrpaMMy, YEIIOBEK BBICTYHAaeT KaK TBOpYECKas, o0Iamaroras
CO3HAaHUEM M BoJiel TndHOCTh» [1,119]. OTH cBolicTBa nepenarTcs MyTEM COLUAIbHOIO HACIEIOBAaHUSAN CTAHOBATCS ISt
KaXIOTO TMOCIECIYIOIEr0 IOKOJCHHS CBOCOOPa3HOM COIMANbHON MPOTrpaMMoii, KOTOPYIO MOJIOJOMY ITOKOJICHHIO
MIPEACTOUT HE MPOCTO YCBOUTH, HO U pa3BUBATh JaJbILIE.

«CommanpHasi HACIIEACTBEHHOCTh - O3TO JBIKyIIas Ciila, KOHICHTPHUPYIOMIas B OOIISCTBEHHOM W
WHIUBUAYAJIbHOM CO3HAaHUM MTOTHM Pa3BUTHS MPOU3BOAUTENBHBIX CHJI, BCEl KyNbTyphl uenaoBeuectBay [1, 118]. Takum
00pazom, coralibHas HaCJIECTBEHHOCTh BXOUT B MEXaHU3M OOIIECTBEHHO-UCTOPUIECKON MTPEEMCTBEHHOCTH.

I'maBHas 3ajmaya W coJepKaHHe IMpollecca COLMATBHOTO HACIEJOBaHUA — JTO (HOPMHPOBAHHE TaKUX
JIyXOBHBIX KaueCTB YMOJIOJICKHU, KOTOPHIE OKAa3bIBAIOTCS HEOOXOAMUMBIMU JUIsI TOTO, YTOOBI 3TH TOKOJEHHS MOTJIH
BKJIFOUUTHCS B CUCTEMY OOIIECTBEHHBIX CBSI3€H M OTHOUIEHW, CIOXHUBIIYIOCS B MPEANIECTBYIOIEM HCTOPHYECKOM
Pa3BUTHHU, U BUJOU3MEHSITH, COBEPIICHCTBOBATh €€ Jajiee WM ke MpeoOpa3oBhIBaTh CaMbIM PaJUKaIbHBIM 00pa3oM, B
COOTBETCTBUU C TPEOOBAHUSAMHU OOBEKTUBHBIX 00CTOSITENTLCTB OOIIIECTBEHHOTO Pa3BUTHSI, UMEIOIIETO MECTO CETOIHS.

HWrak, xak BUONM, IPEEMCTBEHHOCTh MEKIY MOKOJICHUSME OCYIIECTBISIETCS IO MHOTOOOpa3HBIM KaHajlaM H
[IOTOKaM: IPOU3BOJACTBEHHO-TEXHUYECKUM, SKOHOMUYECKUM, MOJIUTUYECKUM, [TPABOBBIM, HPABCTBEHHBIM, SCTETHUECKUM
u T.11. [IpudgeM B KaXIIOM M3 3THX KaHAJOB MPEEMCTBCHHOCTH OCYIIECTBIIACTCS crenupuieckuM obpazom. Hampumep,
[OJINTUYECKUE OTHOLIEHUS OCYILECTBIISIOT CBOIO IPEEMCTBEHHOCTD Yepe3 JAESTENIbHOCTh TOCYJaPCTBEHHBIX YUPEXKIEHUH,
pPa3IMYHOTO pOJa MNOJUTHYECKUX NapTUH W T.N., PEJIUTHO3HBIE OTHOLIEHUS - Yepe3 AESTEebHOCTb PEIMTHO3HBIX
KoH(eccHit. OTo He 3HAYUT, YTO ITH (POPMBI HACIEIOBAaHUS OTHOCITCSA BCELEeNo K mpormioMy. OHH HpOIOIDKAIOT U B
Halle BpeMs UrpaTh HE MEHEE BaXKHYIO POJIb.

Cpenn MHOTOYHMCIIEHHBIX HACIECTBEHHBIX ()aKTOPOB B COITMAIILHOM PAa3BUTHH, TAKMX KaK MPHUBBIYKH, 0ObIYaN
U MHOTHE JIPYTHE, YXKe JOCTATOYHO OMPEIEICHHO CIOXKIIOCh MHEHHE, YTO, MOXKaIyH, pelrarmas poib MPUHAIICKHAT
WHCTUTYTY TPaJULINH.

B 5TOM OTHOUIIEHWHU ClIEyEeT COIJIAaCUThCS C OAHUM M3 aBTOPUTETHBIX HccienoBaTeneit Tpaaunuit B.JI.
[T1ax0BBIM, YTO «TpPAIWIIMH, BOILIOIIAIOIIAE OOIICCTBEHHYIO MaMsTh, CHITPAd B MPOIECCE AHTPOIOTCHE3a 6eOVULVI0
PO, Telepb MOKHO YTOYHHTh: UMEHHO B KAaueCTBE CHCTEMOOOPA3YIOIIEro (akTopa TPagulus YIOPSI0YUBacT,
HampassgeT COLUAIbHOE BIOJIb KOOPAUHATHI BpeMeHn» [3, 199].

Jist Goree MOTHOM XapaKTePUCTUKU TPAJAUIUH HEOOXOAMMO TAK)KE OTMETHTh, YTO OHHU SIBIISIOTCS JIEMEHTAMU
COLIMAJILHOM MaMsTH, Tlle MPOILIOE BBICTYNAET B KaueCTBE OJHOW M3 JOMHHHUPYIOIIHMX JIETEPMUHAHT, COXPAHSIOT U
MepearoT COMUAITFHO 3HAYUMYEO HH(OPMAIIHIO, KOAPYS CHCTEMHBII XapakTep OOIIeCTBa.

Tpamuius Kak CUCTEMOOOpa3yIONINi (GakTop B MEXaHU3ME COIMAILHOTO HACJIeOBaHMS BBICTyMaeT (Gpopmoii
COIMANTLHOW JeTepPMUHAIIMK TPOIIBIM, KOTOpas CBONCTBEHHAa HE TOJLKO OOIIECTBY, HO W, KaK H3BECTHO, M CaMOWM
pupoie B 1esioM. Tpaguimu He CTaTUYHBI (XOTS M CONEPKaT 3TH dIeMeHThl). OHM B MpoIiecce CONUaIbHOW IBOIONNN
KAueCTBEHHO BHJIOM3MEHSIOTCS, OOOTaIIaf0TCsl MPUHITUIHAILHO HOBBIMH, COIIMOT€HHBIMH JSJEMEHTAMH, MEHSIOT
XapakTep ABIKEHHS -OT «IKCTEHCHBHOTO» K «MHTCHCHUBHBIM», OJHAKO OCTAIOTCS BAKHEHIINMH M HETPEMEHHBIMHU
aTpulOyTaMu COIMATBLHOM (POPMBI pa3BUTHS MATEPHUH.

Tpamunuu, kKak Mbl BHAMM, BBICTYNAIOT JOBOJBHO CrHeNU(UYECKON M BechMa BakHOW (HOpMOW Juanora
nokosieHud. OHU HE TPOCTO MEPEAAIOT UMEIOUIUICS HKUZHEHHBIN OIBIT OJTHOTO MOKOJIEHUS APYTOMY, HE IPOCTO CIIy>KaT
KYMYJISITUBHOW MAaTpHIECH COXpaHCHUs colManbHON uHopMaruu. OHU TEpefaloT B JKU3HEHHOW 3cTadere Ienmbiid
YXOASIILUNA MUP C €r0 COUMOKYJIBTYPHBIMH YCTAHOBKAMH HOBOMY MOKOJICHHIO JIOJIEH.
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L’APPROCHE CULTURELLE DANS L’ENSEIGNEMENT DE L’ETIQUETTE
A L’ETRANGER

Rizakhanova Moukhayyo
(professeur de 'ILESam)

Annotation: In the twentieth century, existentialist philosophers appear on the scene of Key  words
French literature, among whom Jean-Paul Sartre and Albert Camus are recognized as the second world war, cold
brightest representatives, writers who become the favorite objects of literary and historical- war, existential
philosophical scientific research. Despite some differences in attitudes, the goal of both the philosophy, philosophy
masters of the pen was one - the search for the meaning of life, the search for what contains of the absurd,
the basic values and ideals of life: beauty, good, truth, justice, freedom. engagement.

La question de la culture, a I’heure ou certains s’interrogent sur la définition méme d’une « culture véritable »,
reste un enjeu majeur de la formation des enseignants et des éléves. Particulierement en ce qui concerne dans
I’enseignement des langues - cultures qui nous intéresse dans cette question du temps actuel.

Le terme interculturel est récent, mais la réalité interculturelle est ancienne. Elle est née lors de la premicre
rencontre des gens qui appartenaient a des collectifs différents. Pratiquée par les grands empires dans leur
politique de colonisation, favorisée par les commercants et les militaires qui ont adopté et adapté des cultures diverses,
I’interculturalité s’est développée sous forme des échanges culturels. Dans un monde ou régnaient la stabilité et
I’homogénéité, la différence culturelle était souvent considérée comme un obstacle a la communication et
ressentie trop souvent comme une menace pour la culture, pour I’identité du peuple. Aujourd’hui, I’interculturel actif et
volontaire devient « une source d’enrichissement culturel réciproque qui propose de tirer profit des différences
culturelles »[ Seara, 2001, p. 24].

L’enseignement du frangais ainsi que d’autres langues étrangéres a eu une succesion de différentes
méthodologies avec des objectifs variés adaptés aux nouveaux besoins des apprenants : depuis la méthodologie
traditionnelle, dite « classique » ou « grammaire-traduction », dont le but était lire et traduire des textes littéraires ce qui
laissait 1’oral au deuxiéme plan a la méthodologie naturelle de F. Gouin de la fin du XIX siécle selon laquelle «
I’apprentissage ressemble le plus possible a celui de la langue maternelle par I’enfant »[ Seara, 2001, p. 4]. L’enfant
écoute la langue orale dans un certain ordre, il apprend des mots qui ne sont pas séparés, mais liés dans des textes qui
reflétent sa vie quotidienne. En dépit de ses certaines idées «révolutionnaires », cette méthodologie comme et
celles qui ’ont succédée (la méthodologie directe, basée sur I’enseignement d’une langue sans utiliser la langue
maternelle en classe, la méthodologie active qui n’était qu’un certain « compromis entre les méthodologies directe et
traditionnelle » [Seara, 2001, p. 7], la méthodologie audio-orale et, plus tard, audio-visuelle, basée sur I’image et le
son, ont cédé leur place a 1’approche communicative qui se développe a pa rtir des années 70. En fonction des
besoins des apprenants, on développe la compétence de communication qui comporte des compétences
linguistiques et extralinguistiques qui constituent un savoir-faire a la fois verbal et non verbal, une connaissance
pratique du code et des régles psychologiques, sociologiques et culturelles qui permettront son emploi approprié
en situation .

L’homme peut communiquer a 1’aide de la musique, du dessin, des gestes, des mimiques, il peut se
servir du langage graphique (courbes, tableaux, etc.) et, bien sir, de sa langue naturelle, qui est le moyen le plus
évolué pour exprimer ses sentiments (le domaine personnel et affectif) ou présenter des données basées sur des
chiffres.

Une méthode : est méthodologie active : le document authentique comme support esthétique. Il s’agissait de la
« lecture expliquée » d’un texte reposant sur une approche précise et répétitive : lecture, commentaire, traduction,
grammaire, exercices.

Dans un article de 1984 « La civilisation dans la communication », Benadava s’interroge sur la dimension
culturelle dans les situations de communication en face a face. Il rappelle que la langue et la culture possede,
indépendamment 1’une de I’autre, leur propre spécificité. La compétence de communication peut varier d’une culture a
une autre dans une méme communauté linguistique, sans que celle-ci ne partage la méme culture.[] Beacco,2007,
p23].

L’auteur cite I’exemple de 1’Argentine et de la Bolivie et de pays africains, ce qui ’amene a poser la
compétence de communication en termes culturels, et non linguistiques. Ces divergences culturelles se manifestent
dans la communication par un ensemble de ratés linguistiques et paralinguistiques issus de la production ou de

265



4-CEKIIUA: Y36ekucmonda Mypu3sMHU pU8OXCAAHMUPUWHUH2 UCMUK6011apU

I’interprétation erronées d’énoncés émanant du locuteur étranger. Afin que celui-ci puisse s’approprier les
composantes socioculturelles et comportementales dans la communication, I’auteur est d’avis que celles-Ci doivent
étre intégrées a l’acquisition d’une compétence de communication. Benadava mentionne quelques exemples des
connaissances essentielles a maitriser : connaissances minimales historiques, populaires exprimées implicitement dans
le discours et renvoyant a des faits culturels connus de la culture-cible, savoir minimal des conventions
sémiologiques pour pouvoir interpréter les signes culturels, connaissance des régles sociolinguistiques et
socioculturelles qui régissent les interactions verbales : rapport entre les interlocuteurs, lieu de parole, nature du sujet de
conversation ou de transaction, stratégies communicatives, forme de politesse, normes de conduite, etc.,connaissance
des représentations collectives a travers le lexique, les proverbes, les mythes.

D’autres auteurs ont souligné la finalit¢é communicative de la compétence culturelle. Holec dans
L’acquisition de compétence culturelle. Quoi ? Pourquoi ? Comment ? considére la compétence culturelle comme
nécessaire aux besoins d’une compétence langagicére. Il insiste lui aussi sur la reconnaissance des « sous-entendus »
dans les discours, ainsi que sur les régles socioculturelles et les conventions sociolinguistiques qui doivent étre
exploitées en classe au moyen d’une pédagogie dans laquelle ’apprenant aura a exercer son sens critique et un
certain talent de médiation. Dans cette optique, le savoir culturel est essentiellement un savoirfaire langagier qui ne
peut se réaliser que par ’acquisition de connaissances. Pour Porcher Remises en question, les savoirs sont
indispensables a condition qu’ils soient contextualisés.

Le but n’est pas que 1’éleve sache quelque chose sur, mais d’abord et surtout qu’il soit capable de
s’orienter dans (les pratiques culturelles en France, méme s’il ne vient jamais dans le pays). La compétence culturelle
renvoie a des capacités langagiéres que 1’on peut comparer a une sériec de connaissances spécifiques selon des
champs.

Pour sa démonstration, 1’auteur prend I’exemple de la gastronomie : le « cassoulet », objet du
champ « gastronomie »[ Bertocchini, Paola et Edvige, Costanzo,2008,p 45] implique la connaissance de sa composition,
de son allure, de sa représentativité en tant que produit (nécessaire, facultatif...) : la connaissance des discours. 1l
s’agit de reconnaitre, d’identifier, de comprendre et d’utiliser les discours répandus sur un champ. Ainsi, les
discours sur le « cassoulet » n’offrent pas la méme réalité que I’objet lui-méme :-la connaissance des positions dans le
champ. Il est question ici de reconnaitre les différents points de vue des spécialistes d’un champ, afin de
comprendre son fonctionnement, la connaissance des enjeu. Des enjeux organisent 1’activité du champ. Au sujet de
la gastronomie, ils peuvent étre gustatifs, commerciaux,éditoriaux, journalistiques, diététiques, etc.

Litterature :
1.Seara, A. R., L’lévolution des méthodologies dans 1’enseignement du frangais langue étrangére depuis la méthodologie
traditionnelle jusqu’a nos jours, 2001. L’évolution des méthodologies dans 1’enseignement du frangais langue étrangére
depuis la méthodologie traditionnelle jusqu’a nos jours. Récupéré 26 novembre, 2013.
2. Beacco, J.-C. L’approche par compétences dans I’nseignement des langues. Paris: Les Editions Didier, 2007.
3. Bertocchini, Paola et Edvige, Costanzo. Manuel de formation pratique pour le professeur de FLE. Paris : CLE
International, 2008.

FRANSUZ TILIDA SALOMLASHISH VA XAYRLASHISHGA XOS AYRIM XUSUSSIYATLAR
TAHLILIGA DOIR

Doliyeva Laylo Buriboyevna
( SamDCHTI o’qituvchisi)

Annotation: In today’s developing society, it is important to be gentle and to learn Key words
its rules in every language, as it is so important to master it in a foreign language. When greeting, culture, source,
learnig a new language, a person must learn different forms of treatment for greetings or  politeness, speech.
approvals.

Til - bu madaniy o'ziga xoslikning namoyonidir va barcha o'z tillida gapiradi va ular o'z ichida muayyan
madaniyatni oladi. Til egalarining so'zlashuv tili yoki nutgi uning original madaniyatining xususiyatlarini ifodalaydi va
shuning uchun madaniy tashuvchidir, madaniyatning bir ko'rinishini ifoda etuvchi etnik guruhning madaniy odatlariga
bog'liq, u madaniy boylikni anglatadi. Bu tilning morfologiyasida yoki sintaktik qoidalarida emas, balki har bir jamoaning
nutg uslublarini, so'zlarni, fikrlash usullarini, hazil gilishni, tushuntirishni, ishontirishni, aldashni ganday ifoda etishini
talab giladi.

Xorijiy tilni o'rganish fagat texnik va semantik yondoshuv bilan chegaralanib golmaydi. Chet tilini o'rganishda
qonigarli darajaga erishish uchun ushbu tilda "o'ylash" kerak. Bunga fagatgina ushbu mamlakatning madaniyatini chuqur
o'rganish orqgali erishish mumkin.Bu fikr o'quvchiga tez-tez xorijiy mamlakatlarga qo'llaniladigan steriotiplarni va ularni
tasavvur gilishga yordam beradi va turli madaniyatlar o'rtasidagi alogalarni o'rnatish magsadga aylanadi

Bugungi rivojlanib borayotgan jamiyatda xushmuomalalik va uning qoidalarini har bir inson o’z tilida
egallaganligi muhim bo’lgani kabi o’rganilayotgan chet tilida ham uni o’zlashtirish shunchalik muhim. Xushmuomilalik
qoidalari kasbiy faoliyatingiz va shahsiy hayotingizda muvaffagiyatga erishish garovidir. Agar ularga rioya gilinsa, ular
ishonchli, hurmatli va vakolatli shaxsning tasvirini berishda ishtirok etadi. Ularni qo’llash barobarida ijtimoiy aloqalar
tartibga solinadi.
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Yangi tilni o'rganayotganda, inson salomlashish yoki ijozat berish uchun har xil xushmuomalalik shakllarini
o'rganish muhimdir. Fransuz tilida ba'zi so’zlar yoki jumlalar ba'zi vaziyatlarda mos bo'lishi yoki mos bo’lmasligi

mumkin. Shuning uchun ularni farglashni bilish muhimdir. Masalan:

Monsieur / Madame- murojaat uchun qo’llanilib, odatda siz murojaat gilayotgan insonni tanimasangiz bu ikki

birlikni birga qo’llash talab etiladi va bu faqat juda rasmiy vaziyatlarda, yozma nutqda qo’llaniladi.

Cher Monsieur X / Chere Madame X-yozma nutqda rasmiy murojaat uchun qo’llaniladi, bunda kimga murojaat

qilinayotgani aniq bo’ladi va ism ko’rsatilishi talab etiladi.

Enchanté /Enchantée — rasmiy uslubda, asosan, og’zaki nutqda qo’llaniladi.

Comment allez-vous? - rasmiy uslubda yozma va og’zaki nutqda birdek qo’llaniladi.

Bonjour - ishlatilishi betaraf bo’lib, yozma va og’zaki nutqda birdek qo’llaniladi.

All6? - og’zaki nutqda rasmiy va norasmiy uslubda ishlatiladi.

Bonsoir — ishlatilishi betaraf bo’lib, asosan, 0’g’zaki nutqda ishlatiladi.
Salut! Ca va? —0’g’zaki va yozma mutqda norasmiy uslubda ishlatiladi.
Quoi de neuf? - fagat og’zaki nutqda, norasmiy uslubda ishlatiladi.
Coucou! - og’zaki va yozma nutqda juda norasmiy doiralarda ishlatiladi.

Yugoridagi birliklar murojaat va salomlashish uchun ishlatiladi.Ulardan tashqgari xayrlashish uchun ishlatiladigan

birliklar ham mavjud bo’lib ular ham ishlatilish doirasi va uslubi nugtai-nazaridan farglanadi. Masalan:
Je vous prie d’agréer, Monsieur, mes salutations distinguées.
Je vous prie d’agréer, Monsieur, mes respectueuses salutations.

Je vous prie d’agréer, Monsieur, [’expression de ma considération distinguée.
Je vous prie d’agréer, Monsieur, [’expression de ma plus haute considération.

Veuillez agréer, Monsieur, mes salutations distinguées.

Veuillez agréer, Monsieur, mes respectueuses salutations.

Veuillez agréer, Monsieur, I’expression de ma considération distinguée.
Veuillez agréer, Monsieur, I’expression de ma plus haute considération.
Veuillez recevoir, Monsieur ( Madame), nos salutations distinguées,

Bu birliklar fagatgina yozma nutqda juda rasmiy vaziyatlarda murojaat gilinganda xayrlashish va hurmatini

ifodalash uchun ishlatiladi.

Cordialement — yozma nutqda rasmiy uslubda ishlatiladi.
Bularning barchasini anigroq tasavvur gilish uchun biz ushbu mulohazalarni jadvalga binoan tuzib chigdik.

Birliklar Ishlatilish doirasi Ishlatilish uslubi
Veuillez recevoir, Monsieur (Madame), nos Fagatgina yozma nutq Rasmiy (yugori)
salutations distinguées
Cordialement Fagatgina yozma nutq Rasmiy
Adieu Y ozma va og’zaki nutq Rasmiy (yuqgori)
Bonne journée Faqatgina og’zaki nutq Rasmiy
Au revoir Yozma va 0g’zaki nutq Betaraf-rasmiy
A demain Yozma va 0g’zaki nutq Betaraf-norasmiy
Salut! Yozma va 0g’zaki nutq Norasmiy
A plus tard Yozma va 0g’zaki nutq Norasmiy
A plus! Yozma va 0g’zaki nutq Norasmiy
Affectueusement Fagatgina yozma nutq Norasmiy
Je me tire! Fagatgina og’zaki nutq Norasmiy (yugori)

Nutg jarayonida murojaat gilinayotgan insonning ijtimoiy jihatdan mavgeyi, murojatchi bilan munosabatlaridan
kelib chigib yuqoridagi birliklarni qo’llashi uning xushmuomilalik ko’rsatkichlarini qay darajada egallaganligini
ko’rsatadi. Boshga tomondan siz o'zingizni yaqinrog deb biladigan odamlarga yozsangiz, yoki juda rasmiy bo'lmasa,

kamrogq muloyim, lekin teng darajada hurmatli muloyimlik ifodalarini qo'llashingiz kerak bo'ladi.

3. http// www.babelio.com

Adabiyotlar :
1.Alix Baboin- Jaubert- “ Bonnes manieres et politesse”- Larousse- 2015,
2.Julien Lepers-“ Mauvaises manieres, ¢a suffit” Michel Lafon-2014.
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TYPU3M COXACHJIA MAJIAKAJIN KAJIPJIAP TAUEPJIAII TU3UMUHU
TAKOMUWJUJIALUTUPHILL MY JUIAPA

Aboynnaee Kamuwiuo Oouoosuu
(“Unax uynu” Xanxapo Typusm Ynueepcumemu)

Annotation: This article examines the main ways of Key words : tourism, qualified personals,
training qualified personals in the field of tourism, ways to competitiveness, tourism infrastructure, innovative
increase the competitiveness of employees in this field training, professional development, vacancy.

V36exucTon PecnyGnmkacuaa Xyaymlap HKTHCOAMETHHH PHBOMKIAHTHPHIN, FOKTHMOMI HMH(pPATy3HIMAHH
SXIIMJIAINI, XU3MAaT KYpCaTHII Ba CEPBHC COXAaCHHH KEHTaWTHPHUII OwmiaH OMpraiukIaaxOIWHUHTOaHUIHKAAPaKach
Xamza peaa AapoMaJIapiHN OIIUPHII SHT MYyXHUM YCTyBOp HyHanmumaap neb kapamaan. IllyHuHr ydyH XaM, Typusm
WHIyCTPYSICHHY PUBOXJIAHTHUPUII OyiiMda SHIM WII YPUHIApH TAIIKWI STHII Ba axX0NW OaH/UIMTHHU TabMHHIIAII
MYTaxacCuc X0JuMJIap TOMOHUIaH OaXkapuiiaiu.

V36ekucton  PecryGmukacu  Ipesumentumuar 2017 fum 7 ¢eBpanmaru “¥Y36eKncToH
PecniyOnukacuHUsIHAIapUBOXKIIAHTUPHUIN OYitnya Xapakatnap crparerusicu tyrpucuna’tu [1d-4947-connu dapmoHuga
“...IHTUTYpU3M  HYHaIUIIJIApUHU  SpaTUI, TYPU3MHUHT 3aMOHAaBUM  TypJapuUHH PHBOXJIAHTUPHIL, YJIAPHUHT
K03M0aTOPITMTMHH OIIMPHIN’™> aoX|1a Kaifl KWIMHTaH.

V36ekucton Goit TaGuuii, MajaHWii Ba TAapUXHil MEPOCHHHHT MaBxKyJ PECypcIapd Ba HMKOHHATIAPHIAH
camapany (ONAaNaHWII, WHHOBAI[MOH FOSUIAp Ba TEXHOJIOTHAJIAPHU JKOPHH OTHUIN, WHBECTHLMUIAPHHU (aoi xaid
KWINII TYpU3M COXacHHH sHaJa pPHBOMKJIAHTUPWII Y49yH KyJlall HKTHCOOMH Xamza TaIIKWINH-XyKyKHH IIapt-
IIapOMTIIAPHU sipaTtuiura xu3mar Kwiad. [y Owman Owpra, TypusMm OocKMYMa-00CKMY MamiaKaT MKTHCOANETHHHHT
CTpaTeruk TAPMOFUra alNaHaéTraHIUTHHNA XHCOOTa ONraH XoJJa MHHTAKAJAPHUHT CATOXMSATHHH TYPHU3M COXacHra
TYIUK JKal0 OSTUIIHU, XHW3MAaTiap COXACHHU PUBOXIAHTHUPUINHHM, “Byrok wumak” #ynmmma TypusM WYHATHUIIAHHHT
Xo3ubazop MapkasucHU]aTHIa PECIyONUKAaHUHT IKOOMH KME(DACHHU IIAK/UIAHTUPHIIHN TabMHUHJIAHANTAH, IOKOPH
MaJlakalli Ba JKaXOH TypU3M HHIYCTpusich Oo3opuaa pakoOardapioml KajapiapHH Tad€praira oOBEeKTHB 3apypar
j03ara KenMokma. Y30ekmcron — Pecnybnmkacu  Ipesummentn  IllaBkar  Mupsuéesnnnar — Onmii  Maxkmucra
MypoxkaatHomacua: “buzga Typusm KynuHYa KaJuMHUE IaxapiapuMu3, Tapuxuii-MagaHuil EAropaukiap IToupacuaa
yerIaHuO KouMoKa.Baxonanky, MaMIakaTUMU3HUHT OeTakpop TabuaTw, MWUIMH KYpUKXOHaJIap, TOFIN XyXyliapiaa
TYpU3MHH PHBOXKJIAHTHPHII YYyH KaTTa CaJOXUSAT MaBXKyA. AWHUKCa, THOOMET TypusMu, 3uEpaT TypHU3MU Ba
SKOTYPU3MHH  PHBOXKJIAHTHPHII Ha(akaT MKTACOAMET, OalKu WXTUMOHMH COXajap PUBOXKHIAa XaM KaTa TYPTKH
6epam/1”6, ne0 TapKuIIad YTraauap.

Jlapxakukar, TabiIMM COXaCHIAard HCIOXOTIAPHM UyKYpJIAIITHPHUIN,ABBAIO TablIMM THU3UMHIA amaira
OIIUPHIATUTAH cudar y3rapunrapra OOFIHK [ache By
Y3rapunniapTabIuMOepHINIINBACAMapaIOPJIMTHHAOIIMPHII MaKcaauaa KwinHaau. TabsauMm coxacu  Qakat  Oup
TOMOHJIaMa COXaJapHU PHBOXKIAHTHPHILTA 3Mac, Oajaky OOIIKa 3aMOHABHH COXaJIapHM PHBOXKIAHTHPHINTA XaM ¥3
XUCCACHHU KYIIMOKAA. AHa IIyHJIal coxaiapjaH Oupu TypusM coxacu 0ynu0, Oy coxaja TabluM yHJA WIUIaluTraH
KaupiapHu  Tahéprnamra KapaTwiraH. Kazapmap taiiépmam OGeBocuTa  Typu3M — COXAcHJard  HCIOXOTJIApHH
YyKypJamTupuira O00rauk. UyHKH, coXala KaapJjapHU Tal€piaml Typu3M COXAacHJa aHWK 4opa-Tagdupiiap OpKaid
TabMHHJIAHAIH.

Kaxon Typmsmm OyryHrH KyHIAa HWKTHCOOHET COXalapd HWYMIANapoMaj KEITHPHUINN OyHnda  I0KOpHU
Vpunmapnad OWPMHM STrajutalii, MeXHaTra JIa€KaTJIM axXOJWHUHT KYNTHMHA KUCMHWHH WII OwiaH OaHIUINTHHH,
VOKTUMOMH—UKTHCOINH PUBOXIIAHUII KYPCATKMWIAPUHHUHT I0KOPH OYJIMIINHN TaAbMUHIIAMIN Ba 1Ty )KUXATIAH XaM y Xap
JIouM OapKapop pHBO>KJIAHMINTA 3Ta.

V36exucTon PecryGnukacuaa TypH3M coXacHia aifipuM MyaMMONap Maxyn 0yi1u6, ymby Myammornap
coxaza Mayjakaiay KaJpllapHU Taiépnamn opkaau Xal KWIMHaAW. AHa IIyHJAald MyaMMoJap KaTOpHUra, aBBaylo, TypU3M
COXACHHMHI TYJIMK Malakaiu Kajapiap OwiaH OaHx OYiIMaraniury, OIYHHHTIEK, Typu3McoXacwiga —KaJpJapHHHT
MaJlakaCHHM ~ XOPWXXHMH  PHUBOXJIAHTaH  MamJjlakamiapja OUIMPHIIHUHI3ApYPIIUTH, KaJApJapHUHT TYJIUK KacOud
OunmMIIapra sra sMaciurd OwnaH Oenrmiranann. TabpKuIam Kepakku, TYpU3M COXacuIa Majakaid Kajapiap Taiépmar,
Typu3M HHOPATYy3WIMACHHN TAKOMHWJUIAIITHPHIL, CEPBHUC Ba XW3MAaT KYPCATHUIIHUHT PHUBOXKJIAHUIIN KYTUIa0 SHIH WII
ypUHIapM oumiMIIMIa 3aMuH spaTamu.by V30ekucTomna axomMHM uMm  OHMiaH TabMHHJIAII 6opacumaru
JacTypuiMakcajyiap amMaira OINWINWTa XaM Xu3MaT KwWiaaud. busra MabiyMKW, amaira OMHpHiIaéIraH dopa-
TaAOMpPIApHUHT aHUK KYpHUHHIIM OeBOCHTa KaApiapHH cudaTin Ba camapanu Taiiépmam OuinaH 9am0apdacOOFIHK
OYIUIIN Kepak.

5V 36exucronPecmybmukaculIpesunentunnur 2017 iun 7 ¢espamzarn — 2017-2021

finmnaparuy 36ekncToRPecy6iKaCHHUPHBOXKIAH THPHILHMHI GEIITay CTyBOPIY HAMIIMOY HIUaXapakaTIapeTpaTeruscuTyFprucua”ru [1d-4947-
conyn DapMoHH. — Y36eKkHCTORPeCTTyGIIKaCHKORYHXyAoKaTIapuTyiamMu, 2017 i, www.lex.uz
63736eKI/ICT0HPecny6JmI<aCI/IHpest[eHTHH_[aBKaTMHp3HéeBHMHrOnI/IﬁMa){(nncraMypoxcaaTHOMacn
http://uza.uz/oz/politics/zbekiston-respublikasi-prezidenti-shavkat-mirziyeevning-oliasy-28-12-2018
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ByryHnru xyHma Typu3Mm coxacuaa Majakaid Kaapiap Talépiaml SHT acOCHH YCTyBOp HyHanumapaaH Owpu
cuparuna kKapanmokga. IllyHmHr ydyH xaM, MamiakaT TypU3MH COXacHIAarMMayakald Kajpiap Taiépiamm
KapaHIAPMHUTAKOMIIUTAIITHPHIN Y 30eKHCTORPecTTyGIMKACHHIET — TYpH3MIIOTCHIMANIMHIET  yCHIIMTA, — OOIIKA
MHUHTaKaJapranHcOaTaH SXIIM PHBOXKIAHMINra Karra ¢Epaam Oepaan.Typu3M KOPXOHATAPHHUHT Y30K MYAIATIN
HUCTHKOONMAa XOAMMIApAaH OM3HECHHHT OOII cTparerwusicy cudarnaa GoiinanaHUIIHIHT caMapaIOpIUTHHN OITUPHUINTa
9pTHOOp KydaiiMokna. KampmapHu TaHmam Ba KOMIAIITHPHIN CTPATETUSACH, KaapiapHH Taiiépmari, Kalita Taii€pram Ba
MaJlakacuHU OLIMPUIICTPATETUACH, IIYHUHIJIEK, XOJUMIIap MeXHaT (aonuATHHUHT
MOTHBAIMSICUCTPATETUACUKOPXOHATIAPHUHT MYyXUM CTpaTerusulapujan xucobnanaay. Muku 3axupanapaaH
(olanaHUIIHUHT MaXMYaJd CTpaTerusiCi KOPIIOPaTHB MaJaHUSATHUINAKIIAHTHPHII OWilaH yWFyHIamuo, acocad ¥3
WITYMIapY UMKOHHMATHHU JKan0 Kuiuiira MyipkamiaHaad. TypuCTHK KOpXOHaJa XOIMMIIADHH PHUBOKJIAHTUPUIIHHHT
Ma)KMyalld TU3UMUHH KYJUIalll MaKcaara MyBo(MHUK, YyHKH y KyHnaaru IMKOHUSITIApHHU sIpaTHO Oepajiu:

- xoaumuiap cudard Ba MalaKkaBUH AapaKaCHHW JOMMHUI HA30paTMHM TALIKHJ KWIHII, YJIQpHUHITApKAOU
Ba MaJlaKacH XaKuaa MabIyMOTIap 0a3acHHU SPaTHIL;

- XOZuMIIapHH OyTyH MEeXHAT (paoauATH JaBpHa YKUTHIII,

- ¥KyB-ycIyOmii MaTepHauiap ApaTul Ba YHIAH OKHIIOHA (OiTaIaHuII;

- KaJpJapHU TaHJIAII Ba yJIap XapaKaTHHH PeXXalallTHPUILL

- Kajgpiap Macanacu Oyiimua OKWJIOHa OOHIKapyB KapopiapHHU KaOyn KWIHIIYYyH XoJuMiapcuaTHHH OaxoJaml
HETH3H/Ia 3apypuil ax0opoTiIapHuTaiépman;

Typusm coxacuaaru Kaapinap OwiaH OOFIMK MyaMMoOJIapHM OapTapad OSTHII YYyH XOIUMJIIap/a,aBBallo,
KaTbUil UHTU30MBa MEHEXEPJIMK KOOWIMATH IIAaK/UIaHraH Oymumu kepak. JKymiangaH, OYIFyCUTYpH3M cOXacuaaru
XOJUMJIaH TaA0UPKOPIIUK, OOIIKapyBUMIUK Ba MyaMMOJIaQpEUMMHIa MOC HYJUIApHHU TOMHIIIA TOIKUPIUKKOOHIHATIAPU
Ba 3aMOHABHUIUTUK XUCIATIapu My)XaccaM Oyiaan xamzaa OeBOCUTAylIOy XHUCIaTiapra Tyjia pyuosi KWINIIY KaThbui Taaab
kwmHaau. Typusm coxacuiaru — KaJp3aMOHaBHH XOOuM OYiica, YHHHI jKaMOacuaa KYTapUHKUA KaWQUsT, TabIuM-
TapOUSHN PUBOXKIAHTHPHILTA JOUP WIFOP FOSIAp XyKMPOHJIMK KWJIaAW Ba UIIJIA caMmapagopiuk rokopu O0ymaan.lllymap
OniaH OMpraynKAa, TyPU3M COXacHIa Majlakall Kaapiap Taiépamaa yirapaard Kyiuaara KaMImIuKIap XaMm MaBxy/I:

- aMaJIni KYHUKMAJIAPHUHT €THIIMACIINIY;

- TYpyX Ba YKyBUmJIap OWIaH MIUIAIIA TIEJaroruK Ba MCUXOJIOTUK EHAANTYBHUHT CYCTIINIH;

- MaIIFyJIOTJIap Ba U3JIaHUILIApAa MHHOBAIMSIIAPHH KYJUTAall TAXPHUOACHHIHT €THIIIMACIIUTH;

- MyoMaJla MaJaHUATUHUHT aCTJINTH;

- TAIIKWJIOTYUIIMK Ba I'YPpyXJIapHH 6OIHKapyB‘II/IJ'II/IK KyHHKMaCHHHHF KaMJIUT'U,

-HII FOPUTHII Ba XyXOKATJIApPHU PACMUHIAIITHPHII TAPTUOMHH SIXIIUTYITYHMACIIHK;

- ¥3 COXaCHHHHT XyKYKUH-MEeBEPUH acOCIapUuHH, TAPTHO-KOUIAIAPUHH TYJIa OUIMACIIHK;

- kacO coxacuja cy3 OOMIMIMHUHT KAMJIUTH Ba XOPWIKUH THIUIAPHH SIXIIM OWUIIMACIIHK;

- KacOmii MaxopaTMHHU OIIMPHII Ba ¥3 YyCTHIAa WHHUIamra OYiaraH WHTHWIMIIHUHT CyCTJIMIH Bakapepara
WHTUIIMACJIUK,

- TaJONPKOPIIMK Ba NKTUCOIUH OMIMMIIAPHUHT KaMJINTH;

- ax00pOT Ba KOMMYHHUKAIMS TEXHOJIOTHsUIapuiaH (GoiaamaHum TaXXKpHOaCHHUHT €THIIMACIIHTH;

- ¥3 MyTaxacCHUCIMTHHN MyKaMMaJl 1apakaaa OMIMaciuK;

- KacO 3TUKaCHHMHT SIXIIM PUBOXKIIAHMAaraHIuIH;

- YKyBUnIIapHu OaxoJaria Me3oHIapJaH TYFpu Qoiianana oJIMaciuK.

YMymaH,  Typu3M  KypcaTuil — coxXacujga  pakoOardapiom  KajapilapHH PUBOMIIAHTUPHUILA
Ky#iuaarumyammoliapHu 6aprapad STHII JO3UM:

- TypH3M COXacH TabJIMM IyHanum OakajgaBp XamJa Marurcp OOCKMYMIAa TaxXCHJ oaéTraH Tajabanap
OWIIMIMWHY sTHAaJ]a KCHTaUTHPHIL,

- V3 (ukp-mynoxaszaJapuHA DPKUH Tap3aa O0a€H OSTyBuM TaymabalaMy XYJIOCAaCHHHM SPKWH aHHWK Tap3ja
HYHAITUPULL;

- Tanabaniapia WIFOp TEXHOJIOTUsIApAaH GoiialaHuIl KYHUKMACHHH IAKITIAHTHPHO OOpHIII;

Manakanu kazapnap Taii€piaml Ba yHM cU]aTIM KWIMO aMalra OMIMPUIN YYyH KyHHIarmdopa-tajOupiapHu
amajra OIMPHII MaKcaJira MyBOQHUKINP:

- nm OwnaH OaHJUIMK Macananapy XaJl KWININTra KapaTWiraH sSpMapKaJlapHH TalIKWJI OSTHII Ba JOMMUH
amaira omupuo Gopwuur;

- MyHTa3aM paBHIJa aTTeCTAlMs Ba aKKPEAWTALMS WIIIAPUHU YTKA3WO TYypHUII HIIIAPHHU amajraoliupuo
6opu;

- KaJpJyap CAJIOXUATHHU OLIMpUINra KaTTa XU3MaT KypcaTyB4M TYpJIM MaB3y Ba MyaMMOJIADHM Xaj KUJIMILIa
KapaTwirad KypyuK TaHJIOBJIAp, TaAOWpP Ba KM3UKAPJIN YUIpAITyBJIApHU YTKA3U0 GopwHI;

- Kaapnap Yy4YyH Majaka OIMUpUII Ba KaiTa Tai€piam VKUTUII WOUTAPUHU TalIKWAI dSTUO, UIyHAal
TapTHOAA TYPU3M COXACUIATrH XOAUMIIAPHHU YKUTUIIHH TAITKIJI STHII,

- KaApilapHM TYpPU3MHHUHI SHTM Ba ¢&m OynaraH Typiapura OYnaraH KU3WKWLUIADHHU aHWKIA0, Iy
coxaJjlapra HIUIAIIapUHY TAIIKUI STUITHYA aMalira OLIHPUIL;

- KaJpJapHU XOPWXHUH PUBOMIIAHTAH MamiakaTiapia, kymiuana, SInonus, Aecrpanus, llIsenus Ballcnanus
Typu3M Ba MEXMOHXOHA XY)KaIWTW Makrabjapuja Majaka OIIMPUIN YKUIUIAPUHMA TAlIKWJI OSTHII Baymoy
MamJiakaTiapJaH Taxpuoany npodeccop-yKUTYBUHIAPHH >Kall0 KWL,
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- & kagprapHu aHUKIa0 onub, YIApHUHT SHTH FOSUIApHM Ba TaKIU(IApUHU YMYMIIAIITHPUO, IIyIap acocuaa
SIHTY TYPUCTUK (aoJIMSITHU aMalira OMIMPHII Oyiinda TaBcusulap MIulad 4MKWIL. YMyMaH OJITaHAa, TYypH3M COXacuia
Malakany Kajpriap Taiépmam MabIyM OuWp TH3MMZa OOINKa coxamap OWiaH aloKaZOopiIMKAa aMalra OIIMPUINIIN
Makcajara MyBOQUK.

V36ekncton PecryGnukacuia TYpu3M COXAacHIATM Maakald Kaapiap KyHuaard tanaGmapra sxaBoG Gepuiim
JIO3UM:

- ¥3 MyTaxaccuciuru 0yiinua ayKyp Omimmra sra Oyauimn Ba coxa OYiinda XonaTIapHy TYIa TaXJIHIKAIA OJIHIIL;

- YeT TWUIApH, axOOpOoT TEXHOJOTWsUIapu Ba WHTepHeTJaH (olamaHum Oyiindya erapyiu MablIyMOTra sra
Oy mum;

- KeJIa)KaKHU OJIIMHJIAH SIXIIH Kypa OMJIMII Ba Oamopar Kuia OJIHII;

- MachyJIHATIIH, TaIa00yCKOPIINK Ba TaIOUPKOPIIMK KUJIa OJIUII KOOWIHMATHIA 3ra Oy NI

- pakoOarga 10TMO uMKMIIra MoOC OynraH Ba 0030p HMKTUCOAMETMHHHI KOWAAJIAPHHU SIXIIM OWIraH
MyTaxaccuc O¥yma onum.Arap OKOpPHIArd dYopa-TaAOHpIIapHH amaira OIITMPHIII OpKau KeJakakaa
TypU3MCOXacHIaMaJIaKadnd Kaapiap TailépaalinuiapuHd TAKOMAUIAIITHPHUINTA 3PHUIIAIT MyMKUH Oyaan.

Iynunrnex, spatninaéIraH WII YpUHIApUra MYHOCHO Kaapiap TaWépiaml TH3MMHHHU TaKOMIJUIAIITHPHII
Makcaguga Kymiad osmil TaeiIMM  Myaccacalapuaa TYpU3M coXacura Kaapiiap eTKasuIl y49yH Kyumda
MYTaxacCHUCIMKIAp OYWIMININTA aJOXHWAa OHBTHOOP KapaTHiaAn.XO3Wpru KyHAa TOMKEHT [aBiaT HKTHCOIUET
yruBepcuteTH, TOIIKEHT KUMETEXHOJOTHSUIADH HHCTHTYTH, Y30EKHCTOH XalKapo HCIoM akajemusch, CaMapkaH
HUKTHUCOIUET Ba CEPBUC MHCTUTYTH, ByXoponaBnaT yHuBepcuTeTH, YpraHd jAaBiaT yHuBepcuteTd, daproHa naBmaT
yHuBepcutetd, Kapimm naBnaryHuBepcuTeTd Ba HamaHraH naBiaT yHUBEpCHTETHAA TYPU3MHHHT y €ku Oy coxacura
TAAUTyKJIM TabIMMHYHAIMIUIAPM Ba MYyTaxacCHCIMKIapu Oyiinya OakajgaBp Ba Marucrparypa Oockuuiapuia
MyTaxaccuciap Ttaiiépmanmokna. LlyHunrnek, pecnydiukana 16 Tta kacO-xyHap KOJUISXKIApHIa TYPH3M COXacH Y4yH
ypramaxcyc kacOra sra myraxaccuciap TaiépiaanMokaa.by Oopama miyHH anoxuaa TabKuiuam kepakku, 2018 iumma
IMpesunent xapopu Omman Camapkann maxpuna «Mmak Hymm» Typu3M Xaldkapo YHUBEPCHTCTH(AONUSATH TaIIKWII
STHIIH. Y36EKHCTOH TypH3M COXACHHH PHBOXIAHTHPHII XaMJa COXara HHBECTHIHMSIIAPHH Kajib STHII YIyH XO3HPIH
KyHOa MaBXyA Oapya MMKOHHATIApHH cadapbap STHIN Ba JKaXxOH XaM)KaMHATH Y4YyH Oapua HyHaiIWIIIapaa O4HK
cuécar HynuHM TaHnagu. by Oopama amanra ommpHIaéTraH HIIIAp HKTHCOAMETUMH30apKapOpIIUTU,HHBECTUIINOH
MYXUTHHHT >KO3MOaJOPINIH Ba LTy OPKAIN XaJIK ()apOBOHIMTMHUHTOPTHUIINTAa XU3MaT KHJIAIH.
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V3BEKUCTOHJIA TYPU3M UCJAOXOTJAPUHUHT SHI'M BOCKUYX

boumamos @apxo00icon 3uéoKysu yenu
(YV3JUKTY ooxmopanmu)

Annotation: In this article author analyses initial efforts of Key words : Uzbekistan, Shavkat
President Shavkat Mirziyoev on developing Uzbekistan as a modern Mirziyoev, tourism, reforms, economy, travel
tourist brand and suggests some proposals while forecasting expected tourism, educational tourism.
results from the reforms.

V36eKUCTOHHHHET TypU3M CaJOXHATH XKyJa XaM IOKOpH. YHIa kaMu 7,4 MHHT MaJaHHii Mepoc 00beKTIapH
MaBXyZ OyHIaH TalKapu MEbMOPHI obnmanapy OuiaH »KaXOHHH MaHaMaH JIeTaH Miaxapiapyu OumaH OeJuramia ojauraH
Camapkanga, byxopo, XuBa, Kykon cunrapm maxapuapumu3 0op. Ymapausar kymiapu IOHECKOHuHr OyTyH)XaxoH
MEpOCHU pyHXaTura KUpUTUIITaH.

XO03Upru KyHJa TypH3M MaMjlakaT MKTHCOAMETMHMHI CTPATerHMK TapPMOFHIa aillaHTHPUIMOKIA. Y36eKHCTOH
Pecny6mukacu Ipesunentn IllaBkaT Mupsuéeaunr 2016 #iun 2 nexaGpaaru “Y36ekucton PecryGIMKacHHUHT TypH3M
COXACHHH >Ka/laJl PUBOXIIAHTUPHUIIIHYA TabMUHJIAII YOpa-TaJOupiIapu TYyFpucuaa’ TH (apMOHUra MyBOQHK COXa PUBOXKH
Y4yH KyJnail IKTUCOAUH Ba TAIIKUINH-XYKYyKHUIl MIapT-IIapoUTIap ApaTUAMOKIA.

dapmonra MyBopHK OUp KaTOp ypTa MyAAaTJId TYpPU3M COXacHJark JaBjiaT CUECATUHUHT MaKcauii Basudanapy Ba
yCTYBOp HyHanuuuiap Oesruiad oJuHIN.
TypU3MHH PUBOXJIAHTUPHUIIHHUHT SIXJIUT KOHUENIMACUHY NIAKIITAHTUPUII Ba U3UMIT aMalira OIUpPHUILI;
TypU3M HHAYCTpUsiCH cyObekmiapu (aoiusaTH Y4yH Kyjnad IIapT-IIapoWTJIApHM MIAKJUIAHTHPHUINTAa HYHAITUPUITaH
Typu3M (HaoNusITH COXaCHIArH KOHYH XyOKaTIapHHN Ba HOPMaTHB-XyKyKHil 0a3aHMU sHa/la TAKOMIJITAII THPHII;
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TYPU3MHHUHT PHUBOXJIAHHWINUAArd Oapya TYCHK Ba FoBIapra Oapxam OepuIl, BH3a Ba pyHWxarmaH YTKa3WIl TapTHO-
TAOMIUIAPUHM, TACTIOPT Ba 00KXOHA HA30PATUHM COANATIAIITHPHII

Typu3M XU3MaTIAPWHHU TAlIKWI OTUINAA, JHT aBBaio, TypHCTJIAp >KOWIAITHPMIAAWIAH JKOMIapAa, OBKATIAHHII
MyHKTIApUAa, pecryOnmuka Xyxynun Oyinald xXapakaTaHUINAA, TypU3M OOBEKTIApura TampudIapHH YIOMTHPHUIIIA
TYypPHUCTJIap Ba 3KCKypCaHTJIAPHUHT XaéTH Ba COFJIMFU XaB(QCH3IUTHHN TAbMHUHIIAII OYiiNda KOMIIEKC Yopa-TagOupIapHu
amanra OIIMpHIII;

MamJjiaKaT/Aa TYPU3MHHU >KaJlaJl PUBOXKIAHTHPHII, MaBXKyZA YyJIKaH TYpU3M CAIOXMATHIAH sSHaga TYJIMK Ba caMmapaiu
(oliananuil, aHbaHaBUHA MaJaHUH-TAPUXHUN TYpU3M OMIaH OMPralvKaa TYPU3MHUHI OOILIKA CaJOXMSTIN TYpJIapHHU —
3uépaT KWIHILI, SKOJOTUK, MabpU(Hi, 3THOrpaduK, TaCTPOHOMHK, CIIOPT, JAaBOJIAII-COFIOMIIAIITHPHII, KHUIIIJIOK, CAHOAT,
WIIOMIAPMOHJIMK TYPU3MH Ba OOLIKa TYpIapHHU XKaajl pUBOXIIaHTHPHIIL

xap Wi TOIIKEeHT XallKapo Typu3M SpMapKacHHU YTKa3HII HyJIH OMIaH TypHU3M COXacHa MaMJIaKaTUMHU3HUHT XKOOUH
Ku€acuHM MaKITaHTHPHILL,

Typu3M TapMOFH y4yH, allHUKCa MCEHE)KMEHT Ba MapKETHHI COXAacHJa Mallakaid KaapiapHu cudaTin Taiépram
TU3UMUHHA TyOJaH TaKOMHWJUIAIITHUPHWIN, THIUIAP (SKCKYpCHS eTaKdWIapH) Tarépiami, Typu3M (GaoiuaTH CyObeKTIaph
XOIMMIIAPUHA MYHTa3aM paBHIIIa KaiTa Taiépiam Ba Manakacuuu ommpuin[l, 2019.20.04];

Beirnianran fyHaTMIIap acochia KyIiab WIUIap WMILIAp aMaira OUIMPHIMOKIA JKyMIaiaH Y30eKHCTOH
Pecny6mukacu IpesuaenTununr “Y36ekucTon Pecry6IMKacH TypH3M CaJOXMATHHH PHBOMIAHTHPHIN YYyH Kylaif
[IapoUTIIap SApaThIl OYinda KYInMYa TaIIKUINA dopa-Tagoupiap Tyrpucuna’tu 2018 i 3 ¢peBpanmaru [1D-5326-con
¢dapmonnra myBoduk 2018 i#mn 10 depangan Oonwiad HWcepown npasnatu, Mumonesust PecmyOmumkacu, Kopes
PecniyOnmkacu, Manaiizus, Cunranyp PecnyGnukacu, Typkusi PecnyOnukacu Ba Snonus dykaponapu, HIyHHHTOEK,
V36exncron Pecry6nuKacura MyHTa3aM aBMAKaTHOBJADHM aMaira OIIMPYBYM XOPMKHI aBMAKOMIIAHMANAD XaBO
KeMaJlapH SKHIIAKHHHHT ab30J1apH yuyH Y36eKHcToH PecryGnmKach Xymyaura KMpra KyHAaH 3bTHOOpaH 30 KyHIHK
MyJJIaTra BU3aCH3 PEKUM TH3UMH >kopuid stuian. 2018 #imn 1 uiongan 6o1wiad 35eKTPOH KUPHII BU3ANIAPUHHU OepHII
TH3MMH HIITa TyIIUPWIMIIMHA TAbMUHIAHAN. “Y36ekncTon Pecry6nukacuaa Typu3MHH %aJiajl PUBOXJIAHTHPHIITA OHJL
KymmM4a Jopa-tagoupiap Tyrpucuaa’ta 2019 viun 5 saBapb, [1D-5611-conmm dapmonnapu, 2017 #nn 16 aBryctnaru
"2018-2019 #mmapaa Typu3M COXACHHH PUBOKIIAHTHUPUIN Oyitnmda OMpWHYHM HaBOATHard dopa-taaOupiap Tyrpucuma'
2017 vimn 12 wronmaru [1K-3129-cormu "Typu3M COXacHHU PHBOXKIAHTHPHINAA MaXaJUIMH MKPO STYBUHM XOKHMUST
OpPTraHJapHHUHT MAachyIMATHHH SHAAa OIIMPHII Yopa-TaJOWpiapu TyrpucHAa'TH Kapopiapu Oy Oopagaru
UMKOHHUATIApAaH Tyna QoiianaHumra KeHr ifynm ouub Oepmokna. PecmyOnukammsga 3uépaT TypU3MHHH
PUBOXJIAHTHPHII Oopacuaa pactnabkm Kagam Tamta"gu. Ilpesmgent IllaBkar MupsuéeB Ttamabbycu Owmmax
V36exncronna Gupunun Gop 2019 imn 21-23 despans Kynaapu Byxopo maxpuna 3uépar Typusmu Gyiiuua GupHHUE
xankapo Gpopym yrrazunan.[2]2019 it 20 peBpans KyHn Y30ekucToH Pecrny6aukac ruaiap yiomMacH Ty3UIIH.

TypusMm UWHIYCTPUSICHHM aHbaHaBUH MaJaHUW-Tapuxuid cailéxauk OwnaH Oupra, Mabpudui, 3THOrpaduk,
racTPOHOMUK, WIIOMJIAPMOHJIMK TYPH3MH, CIOPT Ba JIaBOJAHUII-COFJIOMJIALITUPUIN KaOW SIHTH CAJIOXMSATIM TypJiap
XucoOura pUBOXKIAHTUPUINTA aJOXMIA aXaMUAT OepwiIMOKIa. Xydydjlapja SHIH TypJapHU TAIIKMJI 3THII Ba YIapHH
MAacHOPTIAMTUPHUIL, TYpU3M OOBEKTIapu Oyinda SAroHa MWUIMM peecTpiIapHH INAKIUIAHTHPHII, KYpUKXOHaap,
9KOMapkaziap, Ouocdepa pesepBaTIapyHM y3 HWUMra onraH Myxoasa STWIAAUraH TaOWUH Xyly/ulap TapMOFHHHU
KeHraiitupuim 0yHnda KeHI KaMpOBIIH 40Opa-Ta0upJiap aMalira O PUIMOK/IA.

Xap Winm aHpaHaBUH Tap3aa YTka3uO kennHaéTran TONIKeHT XauKapo cal€XJmK sipMapkacu 0y 6opajard umuiap
KyJIaMUHH SIHAJla KEHTalTUpUII, ’KaXOH XaMOATYWINTUHHU FOPTUMHU3HUHT 00i Ba paHr-OapaHr MaJaHUSTH, CaHbATH,
CaliéXJIMK COXacHHHM IOKCAITHUPHUINTA XW3MaT KWIaJuraH TpPAHCIIOPT-IOTUCTHKA XW3MaTjiapH OWiaH SKUHIAH
TAHUIITHPHUIL, XOPIDKUH KOMIIAHWS Ba TAIIKWIOTIAPHUHI WHBECTOpJIAp YYyH SpaTWiraH KyJTalIukiap Ba UMTHE3IAp
XaKuAaru XxadbapJOpJIUIHHHU OIIUPHIIIA MYXUM OMHII XUCOOIaHa TN,

YMyMaH onrania, Y36eKHCTOH TypH3M COXACHHM PHBOX/IAHTHDMILI, YHH SHIM OOCKHYra OO YMKMINTA KAaTTa
9pTHOOp OepMmoxma. FOprummsma Typu3MHHHT (pakaTrmHA MIUIMA Ba aHAHABMH TAapMOKJIApUTHHA PHUBOKIAHUO
KoJIMac/aH, OalKy COXaHUHT O6apua HyHaINIIJIapUHA XaM PUBOXJIAHTHPHII 3apyp.ByHUHT yuyH 3ca, OupuHun HaBOaTHA,
JlaBraTuMusra tampug OyropyBun caiiéxjiapra Kyjaaid OyiaraH miapT-IIapouT Ba UMKOHHUSTIIADHHU SApaTHO Oepull JIO3UM.
bupuHum ypuHaa TypucTiap JaM OJNWINM Ba XOPAMK YMKapUIIM. VIKKMHUWIAH, YIApPHUHT AUHUHA YBTUKOJMIAH KelanO
YUKHO, SKCKYpCHSUIAp TAIIKWI STHII. YYHMHYWAAH, TYPUCTHK MakMmyanapaa Oemyn Wi-FixymyuiapuHy TamIkul STHIIL.
Iy Guman Oup Katopaa Y3GEKHCTOHHHHT TYPHUCTHK CAJIOXHSTHHM HAMOGH STyBUM BHICOPONMKIAPHM HHTEPHET
caxudanapura ssHa XaM KYTIPOK >KOWIAIITUPHUII JIO3HM.
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V3BEKUCTOHIA TYPU3MHHU PUBOKJIAHTAPHUIII UMKOHUSTIIAPHA

Tynmypooos @appyx Iuimypodosuu
(CamJTAKH mycmaxun maokuxomuucu )

Annotation:  The article outlines the potential of natural and tourist Key words : Tourism,
attractions in the region to promote tourism in Uzbekistan as the main recreation, resources of tourism,
economy. There are so historic sites of the historical and unique historical landscape,  ecotourism,  cultural
monuments, monuments of architecture, religious monuments, pleace of monuments, architectural monuments,
pilgrimage, recreational resources, resting places, health facilities, ecotourism natural reserves, river basin, zone of
and other tourist objects in our country. landscape, recreation resources.

AXOJIMHUHT TYpMYII Tap3H SIXIIUIAHUO OOPHIIM, YHUHT OYII BaKTH KYNalHUIIM, OMJIaHUHT MOJINI 1apoMaan
Ycumm naM onuin naiTiaapuHu KYHTHIAruaek yTkasumra cabad 6ymanu. Iy Gouc, nHCOHNap QyHEHU KypuIl, TabuaT
KyHHUA JaM OJIMII, COFJIMKHU THKJAIl Y4yH TYpJM XWJI TYPUCTHUK MacKaujapiaH (oWjanaHUIIHM HCTamagu. by
OeBocHTa TypHU3M OMIaH OOFIIHK.

Typu3M >kaXx0H KCIOPTHIA Y3UHHUHT yIKaH XEccacura sra O0ynnu Ba OyTyH)KaXOH SUINMH MYKH MaXCyJOTHHUHT
11%wan Tamknin kuaMmokaa. Cyarru 40 iun maBommga OoIIka MaMiIakaTiapra Tampud OyiopyBud TypucTiap coHu 20
MapTara Typu3MAaH KelyBun gapoman 60 MapTara omay Ba Xajakapo TypU3MIaH oduHyBuYH napoman 400 Mipxa gosmapra
ermu[bexrypaues 2016,40-42].

PecnyOnmkammsna xaM MasKyp TapMOKHH PHUBOXKIAHTHPHII Ba YHTa 3BTHOOPHH OLIMPHIN JaBp TalaOuaup.
[y 6owuc, cyHrIu iinanapaa pecnyOIuKaMu3ia TYPU3M COXaCHAArd YTKA3WITaH WKTUMOWH -UKTHCOANH HCI0XO0Tap, SHT
aBBAJIO MPE3UACHT Ba XyKyMaTUMH3 OO OOpuiIaéTraH Makca Ul HyHaJITUPWITaH CTPaTeruK TYPUCTHUK srOHa cuécar,
aifHuKca Oy coxaja umMKapwira Y36ekucton PecmyGmukacu Ilpesumentunuar 2017-iun 16-aryctaaru 2018-2019-
HHulapZia Typu3M COXacHHHM PHBOIIAHTHUPHUII OYiindya OMpuHUM HaBOaTHaru yopa-taaoupiap tyrpucuaanru [1K-3217-
COH KapopW, IIyHHHTAEK, IIpesumenTumusauar 2018-imn 3-¢eBpanmarn  «Y36exucron PecrmyGmukacn Typusm
CAJIOXMSATHHU PHBOXKIAHTHPHII YYyH KyJail IapT-IIapoWTiap sSpaTHIl OYiinya KymiuM4a TalIKWIMH 4opa-Tanoupiap
Tyrpucugarru [10-5326-con ¢apmonn amanga pecnyOiaMKa TYPUCTHK TAIIKWIOTIAPUHUHT THHMai onub Ooprau
M3JaHUIIApH Ba aMainil (aosusATIapy HaTIKACKAA TYPU3M COXAcH sHaJa PUBOXKIAHMOK/A, XaJIKapo aHao3ajJapra Moc
KyIm1ab MEXMOHXOHAJap, PecTOpaHiap, a’pormopTiap 0apro STHIMOKAA Ba SIHTM aBWa, TEMUpP HYJI Ba aBTOMOOWI
HyHanmummapu ¥ynra kyhuiMoxnma. JlaBmaT Ttacappydumarm TYpUCTHK KOPXOHAJNAPHU XYCYCHIITAIITHPHIN TaBOM
sT™MOKza. by aca ¥3 HaBOaTHna pecryOIMKaMu3 TYPHCTHK OOBEKTIApH COHM KYNMaWWIIN Ba TYPUCTUK MMKOHUATIAPHHN
OIIMIINTA OJHO KEIMOK/IA.

Mabnymkn, BMTHuHr 1972 #iunga kaOynl KWiraH KOHBCHCHACHAA XaJKJIAPHUUT HOTUP MaJaHHMA
€nropnukiapuHu acpad apainamira keaunnwirad] Oxnaanukosa 2002,384]. Xo3upru kyHra kenu6 nyné€ Oyinua 721 nan
OPTHUK MaJaHUH €Nropiauknap pyiixarra oquHra” 0ynub, ynap y3ura Xxoc TakpopjaHMac TapuXuii-MagaHui aHcaMOIIap,
apXUTEeKTypa EATOPIMKIApH, TaOMHH KYpHKXOHajJap Ba OOIIKa TYPHCTHK axaMHATIa MOJNUK OOBEKTIapHH Kampad
onras[5].

V36exucronnnnr Camapkann, Byxopo, Xupa, Illaxpuca63 maxapmapu, BMT xommgarn FOHECKOHHMHT
OyTyH nyHE TapuXWii Ba MaJaHWH MEpOCH pyixXaTwra KHpPUTWIraH. MaMiakatumMu3ia (akaTTuHa TapuXui, MaJaHUi,
MEBMOPHH, apXCOIOTHK aXaMUsTra 3ra OYIraH TypUCTIapHU kKajld KWINIIH MyMKUH OYnran o0wsektnap conn 7000 nan
optuk. bymapman 545 Tacu wmewMopuid, 575 Tacu Tapuxuil, 1457 Ttacu cawbar, 5500 Tacu apxeoJOrUK
obunanapaup[@aiizueBa 2004,61]. Bynap, Oymma auHura Mancy® tommimanap, Mckanmap 3yiakapHail ropHIniapu,
apabiap HCTWIOYWINIH, MyFyJulap OockuHM Xamzaa Amup Temyp Ba TeMypuinap MUMIepuscH Ba OOIIKa JaBpiapiaH
Jlanosat 6epyBuM cal€xJIMK 00bEKTIIApUHM TAIIKWI 3Taad. AMMo ynapaaH 6op ityru 500 Tacu TypuctiapHu Kalys Kuiia
onamu. Illynnan ¢axkarruna 200 ra sKUHKM XajaKapo Tanabjiapra sxaBo0 Gepa oiagu[Xommmos 1998,108-110]. Konran
TYPUCTHK 00BEKTIIap, KIMMAaTIN o0uaaIap Xakuaa pekjiaMa xaM, aHuK MabIyMOTIap XaM eTapiu sMac. Jlemak, xamm Oy
O6opamu KuiuHaxak ummap Ouc€pmaup. Ly cababnm Tapuxuwmmap, apxeojoriap Kylda Kyn WIMUN W3JaHWIIAp OJu0
Gopummapura TyFpu kemaau. IllyHunraek, Y306eKMCTOHIA ¥3Mra XOC TAaKpOpJIAHMAc AYHE TAapuXHil EIropIHKIapu
KaTopura kuprat 21 Ta tapuxuii xoinap MaBxya. byamgan tamkapu, Mammakatummsaa 300 nan 3uén kypoptiap, 40 nan
3UEN CUXATroxJjiap Ba Oup KaH4a JaaM oMl yinapu, 301aH opTUK Myxodasara oJuHraH Xyay/ (KYpruKXoHa, MUJUTAN OOF,
HOJMp TabuaT EAropiaMKiIapH Ba X.K.)nap, 60 ta ypMoH xyxamukiapu, 400 1aH opTUK TaOMaTHUHT HOEO EArOpIIMKIapH,
500man optuk Fopnap, 300 nan opTuk wKdobdaxm ep 0cTH MUHEpall cyB MaHOanapu 6op[5]. YiaapHu akcapusaTH axoiuo
XyIIMaH3apa xoitylap/a xoiamranaury Omian Oup Katop/a sKy/Ja Kyl Kacauhkiiapra mugo OYJIHII XyCyCHATHTa XaM
sraaup. Bynnan Tamkapu, Y30eKHCTOHHUHT GeTakpop TabHaTH, TOF Ba TEKHCIHK, JApEnapH, Ky/iapH, CyB oMOOpiapH,
YY) Ba BOXaJapH, KYJ Ba TypJid JIaHIIA(T 30HAJapH acOCHH peKpealys pecypciaapuiup. YJIapHU dKOTYpU3M HyKTau
HA3apHUIAH KaTTa MiMuil axammsrra sramgup. Ly xuxatian Y30eKHCTOH Y3MHHHT TYPHCTHK OOBEKTIAPH CATOXUATH
OyiinJa 'kaxoHJa KaTTa MaBKeira ara.

V36eKHCTOHHIHT TYpHCTHK CANOXMATH KaTTa JKAHJIMIM OWIaH GMpra, YIapHHHT aiipuM IIaxapiapd yTa
JUKKATTa ca3oBOpaup. MacayiaH, TYpUCTIAQpPHHUHT KYpHUIITM MYMKHH OYJITaH TYpPHCTHK OOBEKTJIap COHM Oyindya XuBa
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maxpu OupuHYM YpuHaa Typamd. YHaa 310 ta TypucTuk 00beKT, MKKUHYH YpuHaa byxopo maxpu 6yiam6, yaga 221 ta
TypUCTHK 00beKT, TomkenT maxpuaa 144 ta Ba Camapkanmna 118 ta typuctuk o0bekt MaBxy [ Paiizuesa 2004,61].

Ymly MaBXyn TYypHUCTHK OOCKTIApHaH TamIkapu sHa Oup KaHda OOBEKTIapHM 0apro KWIMII MYMKHH.
Macanan, Oupruaa JXu33ax BWIOSTHHH OJIAZWTaH Oyicak ,yHHHT Mopry3op Ba TypKHCTOH TOF TH3MalapHIard TaOMHid
Ba pekpeanus Mackaniapu, CaHrop mapécu XaB3aCHHHHT y3WTa Xoc JaHmmadTiapu MaBxyld. by sxoimapra y3ura xoc
TYPUCTHK MapIIpyTIapuHHU Tamkmi Kwim MyMmkuH. [lyauarnex, HaBowit BmnosTHHHUHT “cenute®” maHamadrtiapy,
TaOWMi SKOTYPUCTHK koitapu Ba KusunkyMHuHT ry3an tabuaru, CypxaHnapé BUJIOSTHHUHT TaOUUIA I'y3all Ba y3ura xoc
Tabuarty, pepsiey Ba TOFIapuaard Kymiad mudoodaxm Oyinok Ba yammManapu xamaa CamapKaHa BUJIOSTHHUHHT YPIyT,
OmoH-kyTOH, Oxanrk, MUpOHKY) Kabu MaH3apanu TOF-Aapajapu 0opku, Oy »koijapra nuéna ropUIl MapluIpyTIapuHH
TAIIKWI KAJTUI MyMKHH.

Xap i Y36exucronra xaxoHHMHT 70 ra SKHH MaMIaKaTHIaH HKKH MUIUTHOHTA SKMH caiéxjiap Tampub
Oyropanu. Yoy MUKIOPHH 5 MHJUTMOHTA €TKAa3HII CAIOXUATUMU3HHI KaHYAJIMK TapFUO KMIMIIAMU3ra OOFIHKAUp[S].

MamaakaTIMu3 TypUCTHK CaJOXUSTH LIy KaJap IOKCaK Ba paHrOapaHr-KH, yHAAH (pakaT Iy Makcaj ydyH
okwioHa (oiimanmanum kepak. UyHKH, MaMIIaKaTUMHU3a TYPU3MHH PHUBOKIAHTHPUINI YUyH HyHAIWIIIap TOMOIIO Ba
ypramagurad oOBeKTNIap KyJIaMH JKyna KeHr. byHma TypucTHk aaM onumaaH Toptud nuéma caéxarrada, OAIUH Ky3IaH
KEUHPHUIIIaH TOPTHO MIMUI SKCTIeANIATaYa OyIraH >kapaCHIapHU TaIIKWII KWJTHI JIO3UM.
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LE CARACTERISTIQUE DU SYSTEME TERMINOLOGIE TOURISTIQUE
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Norova Mohitobon, ( étudiante au Master)

Annotation:  This article deals with the ideas about French Key words :  tourism terminology,
tourism terminology and its specific structural, semantic and lexical morphological method, terminological
peculiarities. combinations, formation methods.

La terminologie est en train de devenir courante non seulement dans la sphére professionnelle, mais également
dans la langue parlée. A cet égard, I'intérét scientifique pour les problémes de terminologie augmente. Les études
linguistiques modernes abordent les questions de la spécificité des textes scientifiques, de la structure des termes et de
leurs modes de formation, de la mise en ordre des systémes terminologiques.

La terminologie touristique est apparue relativement récemment et continue de se développer avec de nouvelles
unités lexicales dans presque toutes les langues. Les caractéristiques du systéme terminologie touristique frangaise en
sciences sont encore insuffisamment étudiées par rapport aux systémes terminologiques touristique anglais et russes (1).

La France est un pays populaire auprés des touristes, elle entretient des relations commerciales avec d’autres
pays, ce qui provoque un flux important de voyages touristiques et commerciaux dans le pays. A cet égard, il convient de
prendre en compte les spécificités de la terminologie touristique frangaise (2).

En analysant la totalité des termes touristiques, il est possible de distinguer plusieurs groupes en fonction de leur
origine: les Francais actuels (y compris ceux qui appellent des réalités francaises); emprunté a d’autres langues
(principalement a 1’anglais). En réalité, les termes francais peuvent &tre divisés en plusieurs sous-groupes thématiques qui
qualifient les réalités de la vie frangaise d’intérét touristique. Par exemple: gastronomie - grillades, soupe quotidienne,
cidre brut, foie gras, cru classé; sports - velo, escalade; I'histoire du pays - la révolution frangaise, I'empire, le petit
général, jacobin, le chateau de Versailles; cinéma - Palais des Festivals et des Congrés de Cannes, Festival international
du film de Cannes, Salon Indien du Grand Café, mode - haute couture, prét-a-porter, boutique; science - observatoire,
Académie des sciences; géographie - ambiance volcanique, canal du midi, Pyrénées; culture - la musique troubadour,
passe-livres; religion - abbatiale, monastére, abbaye, édifice sacré, abbaye bénédictine du mont-saint-michel.

Les chercheurs soulignent les traditions viticoles profondément enracinées dans la culture frangaise. Cette
tradition concerne de nombreux domaines de la vie des Frangais, notamment l'impulsion pour le développement d'un type
de tourisme particulier - le tourisme eenologique. En conséquence, dans la terminologie touristique francaise, il existe
toute une couche de vocabulaire 1i¢ a la vinification. Pour la terminologie du vin en dehors des termes techniques
(assemblage de de vin, cuvée, cépages bordelais merlot, cabernet franc et sauvignon) sont des termes adjacents et
culturels (ateliers de dégustation, des circuits de découverte), ainsi que les noms des vins et des vignobles (Bordeaux,
Meédoc, Hagor etc). Au fil des ans, un certain nombre de lois régissant I’utilisation de mots d’origine anglaise dans divers
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domaines de la vie publique ont ét¢ adoptées. Les dictionnaires «Petit Roberty», «Grand dictionnaire Hachette-Oxford» et
«Le Petit Larousse», conformément a la politique de 1'Etat, notent invariablement des anglicismes dans leurs publications
avec des notes sur leur utilisation indésirable et leur remplacement accueil.

La nature de l'emprunt dans la terminologie touristique francaise suggére qu'il est impossible dans ce cas de
parler d'emprunt excessif. Par exemple, le dictionnaire des termes touristiques «Petit dico du tourisme» de 900 mots et
expressions inclus dans le dictionnaire marque 33 anglicisme, ce qui représente 3,7%, alors que, par exemple, dans la
terminologie touristique russe, le systéeme d'emprunt est nettement supérieur - 60,3%, observations L.V. Vinogradov.
Dans le secteur du tourisme, qui repose pleinement sur les contacts internationaux, la question de la création d’une base
terminologique commune est particuliérement aigué.

Par exemple, les emprunts en anglais tels que le rafting, le camping-car, le camping-car, le touropérateur sont
compréhensibles pour les locuteurs de différentes langues, alors que leurs équivalents frangais sont radeau en eau vive ou
radeau, autocaravane, organisateur de voyages, rendent difficile la compréhension des touristes se rendant en France. Il
existe une tendance a I’émergence de combinaisons terminologiques formées a partir des parties francaise et anglaise.

En cours d’analyse, nous avons identifié plusieurs moyens de reconstituer le dictionnaire touristique francais:

1. Méthode morphologique: caravane - caravanier, -iére, (1. Utilisateur de caravane. 2. Personne pratiquant le
tourisme en caravane. Remarque: On peut admettre 'utilisation du terme "caravanier").

2. Méthode sémantique (changer le sens d'un mot), par exemple: bourse professionnelle: Larouse donne la
définition suivante du mot bourse - animal de poche souple pour mettre en vente de I'argent et des menus objets (petit sac
élastique pour argent et petits objets). Ou la deuxiéme valeur est Argent disponible, ressources (argent disponible,
liquidités (3).

3. Formation de combinaisons terminologiques: tourisme de congrés; limite d'enregistrement; entre-saisons,
demi-saison; croisiére cotiére; industrie de 1'hébergement; gite et couverts. Comme le montre I'analyse des exemples, les
combinaisons terminologiques sont formées a partir des mod¢les de dérivation les plus courants de la langue frangaise:

N + N: voiture couchette; journée clients; déjeuner buffet;

N + Adj.: Liaison aérienne; bronzage artificiel;

N + de+ N: hall de depart; appel de réveil;

N+ prép.+ N: voyage a forfait; aéroport en ligne;

N + prép. + syntagme nominal: vol sur I’aviation civile; fontaine a eau chaude.

4. Abréviation - un moyen de créer des termes qui représentent les noms de diverses organisations fournissant
des services aux touristes:

A.T.AF. - Association des transporteurs aériens de la zone francophone.

A.NL.LT. - Agence nationale pour l'information touristique(5).

En analysant les caractéristiques formelles de la terminologie touristique frangaise, on peut constater la présence
de différents types de termes: simple: rabais, vignoble; complexe: thalassothérapie, omniprésent, publipostage;
combinaisons terminologiques connectées: justificatif des dépenses, heure de pointe; combinaisons terminologiques
gratuites: jardin tropical, liaison aérienne, hotesse d’accueil (6).

Notre analyse nous permet de tirer un certain nombre de conclusions sur certaines caractéristiques du systeme de
terminologie touristique francais. Tout d'abord, il convient de noter que le systéme terminologique de cette sphére est
souligné comme étant authentique. Lors de la création de nouveaux termes, la langue frangaise utilise activement ses
propres moyens linguistiques ou du moins en témoigne.

Litterature
1. Janmnenko O.B. CraHoBNeHHE M pa3BUTHE aHIVIMHCKOW TYPHUCTCKON TEPMUHOJOTMH M MX IKCTPAIMHTBUCTHYECKON
00YCJIOBJIEHHOCTH : aBTOped. aucc. ... kKaua. ¢puion. Hayk : 10.02.04
2. Grand dictionnaire Hachette-Oxford frangais-anglais, anglais-frangais, troisiéme édition. Paris, 2001.
3. Le Petit Larousse. Dictionnaire encyclopédique. Paris, 2012. 1784 p.
4. Petit Robert: dictionnaire alphabétique et analogique de la langue frangaise. Paris: Le Robert, 2010.
5. Vocabulaire de I'équipement, des transports et du tourisme: termes, expressions et définitions publiés au "Journal
officiel». - France, 2007 — 160 p.
6. Petit dico du tourisme: https://emilieviret.files.wordpress.com/2012/01

O’ZBEKISTON RESPUBLIKASI SHAROITIDA TURIZM SOHASI MUTAHASSISLARINI
TAYYORLASH MUAMMOLARI

Fazilova Madina Mamatkulovna
(SamDCHTI o'qgituvchisi)

Annotation:  This article emphasizes the role of tourism in the Key words : tourism, international
economy and the importance of improving the education system in this tourism, specialist, tourism industry,
area. In addition, the article highlights the importance of improving production, service, market, income, cost,
the education system of the tourism industry, as well as the training, demand, need, labor, entrepreneur.
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Turizm sohasi mutaxassislarini tayyorlash milliy ta'lim tizimining muhim tarkibiy qismi hisoblanadi.
O'zbekistondagi tubdan o’zgargan siyosiy, iqtisodiy va ijtimoiy vaziyat, uning xalqaro sayyohlik xaritasida mustaqil
sub’ekt sifatida paydo bo'lishi, milliy madaniy yodgorliklarni tan olinishi, dam olish va sayyohlik hududlarini tashkil
gilish - bularning barchasi turizm sohasi mutaxassislarini bosgichma-bosgich o'gitishning nazariy va uslubiy asoslarini
ilmiy asoslanganligini talab giladi.

O'zbekiston uchun turizm sohasida ta'lim tizimini takomillashtirish masalasi alohida ahamiyat kasb etadi, chunki
ichki va tashgi turizmni rivojlantirish yugori malakali mutaxassislarni talab giladi. So'nggi yillarda O'zbekistondagi
sayyohlik xizmatlari bozorining o'sish sur'ati va kasbiy malakali kadrlarga bo'lgan talab sezilarli darajada oshdi. Turistik
sohada mutaxassislarni tayyorlash tizimi zamonaviy kash-hunar ta'limi yangi ustuvorliklari va tamoyillariga asoslanishi,
mutaxassislar tayyorlanadigan hududlarning mahalliy xususiyatlarini hisobga olgan holda uning umumiy gonunlaridan
foydalanishi kerak.

Turizm sohasidagi mutaxassislarning o’xshash va ikkinchi mutaxassisliklarini tayyorlash, malakasini oshirish
O'zbekistonning igtisodiy sharoitlarini va jahon tajribasini hisobga olgan holda tadbirkor korpusini shakllantirish muhim
vazifa hisoblanadi. Bugungi kunda O'zbekistonda turizm sohasidagi muammolardan biri xizmat ko’rsatish sifati pastligi
va buning sababi kadrlar tayyorlash, gayta tayyorlash va malakasini oshirishning past darajasidir.

Turizm sohasidagi malakali kadrlarning yangi avlodi xalgaro maydonda O'zbekistonning o'ziga xos obro'-
e'tiborini yaratish, o'zbek mehmondo'stligi an‘analarini ko'paytirish, milliy va xorijiy sayyohlarga zamonaviy sifatli
xizmat ko'rsatish standartlariga javob beradigan yuqori sifatli xizmat ko'rsatishni talab giladi.

Biz turizmning istalgan sohasi uchun muhim bo'lgan mutaxassislarni tayyorlashning uch jihatini ta'kidlashni
lozim deb hisoblaymiz.

1. Asosiy ta'lim (bilim). Bu yo'nalish alohida mutaxassislik bo'yicha o'quv dasturiga muvofig bilim olish uchun
javobgardir.

2. Kasbiy bilimlarni takomillashtirish va muayyan ixtisoslashuv uchun zarur bo'lgan ko'nikmalarni rivojlantirish uchun
mas'ul bo'lgan texnik ta'lim (uni ganday amalga oshirish kerakligi hagidagi bilim).

3. Mutaxassisning shaxsiy fazilatlarini aks ettiradigan shaxsiy qobiliyat (o'zini tutish va ganday bo'lishni bilish).

Turizm bilan shug'ullanuvchi har bir mamlakat, zamonaviylik talablariga javob beradigan va yugoridagi uchta
jihatni birlashtirgan o'z turizm ta'lim tizimini rivojlantiradi.

Garchi bugungi kunda O'zbekiston sayyohlik yo'nalishi bo'yicha ta'lim muassasalari tarmog'ini yaratgan bo'lsa-
da, I.N. Gerchikova fikriga binoan, turistik soha uchun tayyorlangan xodimlarni bozor ehtiyojlariga to'liq javob bermaydi.
Shu sababli, ko'plab nomutahassis universitetlar turistik mutaxassislarini tayyorlash uchun litsenziya oladilar.

O'quv dasturlari va ishchi rejalar uchun umumiy standartlarni ishlab chigish zaruriyati ham yangilanmoqda.
O'zbekistonda turizm sohasidagi mutaxassislarni tayyorlash bo'yicha yagona davlat standarti yaratilgan. Bu davlat
diplomini beradigan barcha oliy ta’lim muassalari istisnosiz barcha universitetlarning o'quv dasturlariga asos bo'lishi
kerak. Kasbiy tayyorgarlik mazmuni davlat ta'lim standartining bunday tarkibiy gismiga ta'lim va kasbiy tayyorgarlik
dasturi sifatida kiradi.

Turizm sohasidagi mutaxassislarni tayyorlash bo'yicha o'quv dasturlari va davlat standartlarini tahlili turizm
sohasidagi mutaxassislarning ishi boshgaruv yo'nalishlari doirasidan tashgarida bo'lib, nafagat tashkiliy, balki boshgaruv
va iqgtisodiy masalalarni gamrab oladi. Turizm mutaxassisi ijtimoiy, gumanitar, madaniy, tarixiy, huquqiy, estetik,
rekreatsion, ekologik, igtisodiy va boshga bilimlarni, bir nechta xorijiy tillarni, zamonaviy kompyuter axborot
texnologiyalarini egallashi kerak.

Mahalliy va xorijiy sayyohlarning nazaridagi eng mashhur tarixiy shaharlardan biri Samargand shahrida
O'zbekiston Respublikasi Prezidentining 2018 yil 28 iyunda “Ipak Yo'li” Xalqaro Universitetini tashkil etish to'g'risidagi
garoriga binoan “Ipak Yo'li” Xalgaro Universitetini tashkil etilishi turizm sohasi mutaxassislarining etishmasligi
muammolarini hal gilishda muhim o’rin egallaydi. [4]

O'zbekistonning Jahon sayyohlik tashkilotiga a'zoligi davlat sayyohlik jamiyatida nufuzi va obro'-e'tiborni
sezilarli darajada oshirdi. Bu jahon sayyohlik bozorining tendentsiyalariga mos keladigan milliy turizmni yanada
rivojlantirish uchun shart-sharoit yaratdi, bu axborot tarmog'ini, ilg'or texnologiyalarni, investitsion takliflarni, o'quv
tizimlarini, ilmiy tadgigotlarni va dunyodagi eng rivojlangan sayyohlik mamlakatlari erishgan yutuglarini jalb qgildi. Ikki
tomonlama, ko'p tomonlama, mintagaviy darajada barcha darajadagi a’zo mamlakatlar bilan o'zaro manfaatli hamkorlikni
yo'lga go'yish uchun yangi imkoniyatlar ochildi. [1]

Turistik sohada zamonaviy kasb-hunar ta'limining quyidagi asosiy vazifalari ko'rib chigilishi mumkin: turizm
sohasidagi fundamental ilmiy, kasbiy va amaliy mashg'ulotlarni ta'minlash; talabalar o'z bilimlari, gizigishlari va
gobiliyatlari bo'yicha bilim darajasi va malaka darajasini olishlari; turizm uchun ilmiy va kasbiy tayyorgarlikni
takomillashtirish.

Umuman olganda, turizm industriyasini tayyorlash tizimini takomillashtirishning yo'nalishlari quyidagicha taklif
gilinishi mumkin: sayyohlik mutaxassisliklari va kasb-hunar bo'yicha kadrlar bozoriga bo'lgan talabni tahlil gilish; kasbiy
professional standartlarni ishlab chigish; yangi yondashuvlarni hisobga olgan holda sayyohlik sohasida ishchilar kasbi
uchun professional standartlarni ishlab chigish; kasbiy ta'limning barcha bosgichlarida bitiruvchilarga qo'llanilishi
mumkin bo'lgan xodimlarni sertifikatlash tizimini rivojlantirish.

O'zbekistonda turizmni rivojlantirish uchun quyidagi omillar zarur: turizm pedagogikasini nazariy va uslubiy
asoslash; uzluksiz turizm ta'limining metodologik asoslari; Evropa va jahon integratsiyalashgan sayyohlik ta'lim
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tizimlarining dialektikasini nazariy tushunish, ularga milliy ta'lim tizimini uyg'unlashtirish va muvofiglashtirish; uzluksiz
ta'lim olish sharoitida turizm uchun mutaxassislarni tayyorlashning shaxsiy yo'naltirilganligi; mamlakatning marketing
tadgiqotlarini mutaxassislarga garatishi kerak.
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sphere by our country in the following years coupled with the adoption of different decrees  Tourism, economic
and legal documents intended for the development to refine perspectives of the support- relations, employment,
mechanisms such as procuring more golden opportunities to develop a tourism sphere profit of the population,
which in turn is inextricably linked to the country’s economic growth, as well as more diversification.
possibilities for population to be employed .

Kaiix 5Tum »Kou3KH IOPTUMHU3HUHT ITyHAAN YJIKaH TYPUCTHK CaJOXUATHAAH (oianaHuod, yHN I0KOPH Aapaxara
oMb YHKMII MaKcajuaa KeHHHTH BaKTIapJa aMalra OMMpHIMOKAa. JKyMIaJaH, H3Uml HCIOXATaAaH, Y36eKHCTOHHHUAT
TypU3M CaJOXMATHHH KOMILIEKC DPaBHIINA PUBOXIJIAHTHpUINTa HyHantupwirad 20 1aH OPTHK HOPMAaTHB XyKyKH
Xyxokammap KaOyn xKumumHiu. [lemak Oy coxaja M3YWJI HCJIOXATiIap aMaira OIIHUPHIMOKIA. 3epo Oy COXaHH IOKCAK
TapakKUi STTUPHUII MaMJIaKaTHUMHU3[a SHTW WMl YPUHIAPUHHU SIPATHUII, HKTUCOAMETHH TUBEpCU(PHKANMA KHIIHII,
XYAyAJapHU SKaAajl PUBOKIAHTHPHIN, BaIOTa TYIMIYMJIApPUHH KYNAUTHPHIN, axoiM JapoMajyiapd Ba TypMYyII
JlapakacHHH OLIMPHIIL, KUCKa4a aiiTrannia, (hapoBOHIMKKA XM3MAT KUJIa IH.

Iy Gomc xam 2017-2021 iimmnapna V36exucton PecryGIMKACHHHM PHBOKIAHTUPHIIHAHT OCIITA YCTHBOP
WyHamumm Oyiinga XapakaTiaap CTpaTeruscHAa TypHU3M TapMOFHHH TapMOFMHHM CaMapalld PUBOKIAHTUPUILI
MacallaJlapura ajJoXua axaMusT KapaTHITaH.

JlaBaTHMU3 paxOapHHHHT XKOpHi HHTHUHT 3 deBpangard “Y36ekicTon PecryGInkacH TypH3M CaNOXUATHHH
PUBOXIIAHTHPHIN YYyH KyJdai MIapOWTIap sApaTHIl Oyiinmya KymHMMYa TAIIKWIHA dYopa-TauOupiap TyFpucuma’ TH
®apmonu, xamma 6 ¢epanmarn “Kupum TypHU3MHHH PHBOXKJIAHTUPHIN dYopa-TagOWpiapu Tyrpucuaa’tw, “Wdaxu
TYpPU3MHH JKaJajl pUBOXKIAHTHPHIIHN TABMUHJIANI YOpa-TagOUpIapu TYFPUCUIA TH Kapopiapy CanéxIMK HyHaIuIIMHUI
KECKMH pPHBOMJIAHTHUPHUIL, MaBXyll HMKOHUATIApAAH OKWIOHa (olgamaHuIl, XOPWXKIMK MEXMOHJIAp OKHMHHHU
KYDaWTUPHUIL, TYPUCTHUK, MaJaHUl, TaOMKI Ba CLOPT CATOXUATHHM OyTYH >KaXOHTa HaMOWUIN 3THII, ¥3 HaBOATHUIA, HIKU
TypU3M MaJaHUSATHHH MIaKITAHTUPUIIT MYyXUM TaIIKWINHA — XyKyKHi facTypuiaMan 0ymanu.

OHr acocuwiicH, Ma3Kyp XyxXokarnap OwinaH OPTUMH3 TypH3M CalOXUATHHM OupuHYM HaBOaTna,
MHBECTHIMSUTAPHH (Ao )kan0d KWW, coXara HHHOBAIIMOH FOS XaM/a TEXHOJIOTHSIapHH JKOPUH STHIN, ITYHUHTIEK, 001
Tabuni, MaJaHW{, TapUXUH MEPOCHMHU3HHHI pecypciiapd XaMJa HWMKOHHMATIApPAAaH Xap TOMOHIamMa (GoWgaTaHuII
XpcoOura I0OKCAITHPHIIT YIYH SHa/Aa KyJail IapouT sipaTHiIaau.

OHIUNNKAA Iy BakIra Kajap €YMMHMHU TONMal KenaéTraH, TypU3M COXacH TapakKKUETUra XUJIAHNH TYCHUK
Oynmaérran Macananap, *KymJasaH, XOpwkui (yKaposap yd9yH BH3a Ba MAcIOpT PEXKUMHHH JIHOEpAIIAIITHPUII HILIApH
CWIDKUMAaETraHy, ylapra 31eKTPOHNAIITUPHUIT UIMKOHUATY HYKINIY, MIKU XaM/1a 3u€paT TypU3MIIApU CAIOXUSATHIAH CyCT
(dolanaHUIraHanry, WHQPATY3WIMAHUHT —eTapiiya pUBOXKJIAHMAraHjiWrd, coxara axO0opoT KOMMYHHKalus
TEXHOJIOTUsUIapy Tanab japacujia TaJ0oMK 3TWIIAETraHl CHHrapi OMp KaTop MyaMMoJiapra 6apxam OepHiiu.

®apmon 6mnan 7 Ta gaBiaT GyKaposapy yayH peciyOJuKaMu3 Xy IyQura Kupral KyHaaH 3bTiHOopaH 30 KyHIMK
MyJIaTra BU3acu3 pexxuM Oenrmiamn, 39 ta qaBnaT GyKapoigapu yUyH TAalIK{ HIIIAp Ba3UPIIHTH TYPUCTHK Baydepra Ouj
TanabHu OEKOp KWIWII, NIYHUHTIEK >KOpHi HWIHMHT | wWronumgaH 3bTHOOpaH OWp KAaTop XOPIDKHMK Mamilakatiap
(dyKapomapu y4yH 3JIEKTPOH KHPHII BH3alIapd OCPHII TU3UMHHHU KOPHH 3THIL, TYPH3M COXacu OmiaH OornmmK Oynran
O0OBEKTNIApHH, yIAPHUHT aTpOGUHH OOOOHIAMITHPHII Ba OOMIKA TYypH3M CAIOXUSATHHH PUBOXIIAHTHPHII Oylinda Oup
Katop Bazudanap oenrunad Kynuiam.

Kaiin aTumr sxon3ku xap Oup MamilakaTHUHT YTMUIIHK, OO0 MaJlaHMi MEpOCH YHUHI TapaKKHETHIa MyXUM YPUH
Tyraau. JlyHE IUBHIM3ALMSACHHUHI DHI KaJUMIH Ba 0O ManaHuii MapkasnapuaaH OMpH XMCOOJaHTaH IOpPTUMH3IA
OyryHIu KyHJa TYpT MHUHTJaH OPTUK TapUXHUW MEbMOPHUI o0uzaa xamua éaropiaukiap 6op. YiapHUHT Xap OMpUHH Ky3
Kopauuruail acpad — aBainad kenaunasnti. Camapkann, Xusa, byxopo, lllaxpuca63, Tepmus, Kapmm, Maprunon kadu
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KYXHa MIaXapapuMn3 SKaXOH XaTKIAPHHM Y3ura To6opa Kan® STaéTraHd Y30eKHCTOHHHHT CAfXJIMK CAlOXHSTH
HEYOFIIN I0KOPH SKaHIUTHHU SIKKOJT U(OAaTaMOKIA.

byan 6m3 llpesuneHTMMu3HE Oy coxara ajoxuia 3bTHOOp KapaTaéTraHuJaH SKKOJI KypHHUIIN MYMKHH.
[ITaBkat Mup3uéeB byxopo WWaXpUHUHT TapuXuid KUCMUJA BUJIOATAA TYpU3M COXAacCHUHHM SHAJa PHUBOKIAHTHUPUIL
KOHLETIIMSICH acoCHAa aMalra OLIMPHITaH MIUIAp OWinaH TaHWIIAW. byxopo ¥3uMHMHT OeTakpop Tapuxuii odupanapu
OocopHaTIapy, acpyiap OIla JaBoM 3THO KeJaéTraH MIIIMKH XyHapMaHAUWINK aHbaHAlIapH OWIaH IOPTUMH3 TYPHUCTHK
K03U0aTOPIMTUHH OLIMPHIIJIA KaTTa CAIOXHUSTIa Jra.

Bunositna 2018 #imnga TypusMHM siHajJa PUBOXKIAHTHPHII KOHUENIUsIcUra MyBouK, 61 nolimxaHu xaérra
Taa0MK ATUII Ky3na Tyruiarad. XXymnangas, 32 Ta MexMoHxoHa, 12 moetn, 10 uctupoxar 6oru O6apmo >1numb, “Byxopo
[Manac”, “Bopoxmo” Ba “3apaduion” MEXMOHXOHaIapH PEKOHCTPYKIMS KMIMHAAW. ByHnaH Tamkapu Typusm Oyiinua
XaJKapo Ba MWUIMH TalIKWJIOTIap OWJIaH XAaMKOPJIMKHM KEHIaWTHpPHIL, PEecTOpaHiap KypHll, caiiéxjapra XusMaT
KypcaTyB4l TPaHCHOPT BOCHTAJIAPW XapHJ KWJIHMII MaJaHWi Mepoc OOBEKTIapHHU TaJ0MpKOpiapra mxapara OepHl,
XaBo mapua caéxaTHu Tamkwi Kunni Froxnysan, [ladupkon, BookenT Ba XKangap Tymannapnuaa KUIIOK TYPU3MHHU
Hynra KYHUII pexaramTHpirad. YOy JioMuxaiap WKpOCH HATW)KAaCHAa BIUIOATIA KeJTa&TraH XOPYIKHHA Ba MaXaJlIHH
caiiéxylap OKMMMHM CE3WIApJId Japakala KyHaWTHpHINra SpULIMII MYMKHUH. TapMoKaa XuU3MaTiiap SKCIOPTH XaKMHU
opTHO, KYTIIa0 STHTH I YPUHIIAPH TAITKWI KHJIUIIT AIMKOHUATH a0 Oyma.

[Jasnarumuns pax6apu byxopo Buiositura tampudu doruna byxopo maxpuHUHT caléXIMK MHPPATY3WIMACHHA
SIHaJa PUBOXJIAHTHPHUII MaKcaJuJa YHUHI TapuUXWHd KHCMHAA XyHapMaHAJap MaB3eCH Kypull, XakukaT Ba Xyxka
HypoOon xyuanapuHu keHraTupuO, caitnroxra ainantupuu, [loiim Kamon Ba Mup Apab manpacaisapuHu KaiTa
TOMIIUPHUIIHN TABMHUHJIAII OY YA TOMIIUPHUKIAP OepraH 3.14.

[lynra MmyBohuk XakuKaT Ky4acu KeHraltupwinb 1,5 MeTp KaJWHIUKIArd TYNPOK KaTjiaMy OJu0 TaluiaHIu,
Tapuxuit obunanap arpodu ournau. Kyua 6yitnad OupnHuM KaBaTHIa AyKOH Ba ycTaxoHanap OyJraH, HKKHHYM KaBaTHa
XYHapMaH[lap OWJIalapy sIaijurad yinap Kypuiura kupumigy. Harmkana xyda maxapHUHI TapuxXuil KHUCMMra
MOHaHJ caimiroxra aiaaHn® OopMmokmaa. Bumosrtra kemaérraH caiiéxmap Oy epra xam Tampud Ompub, ycro
XyHapMaHUIap WIIW OWiaH TaHWIIMOKJA, WIaK THiIamiap, Kamranap, 3ap6o0 TyHiap, Typan KHHHM Kedak, YyH py3rop
OyroMIapy, CyBeHepyap Xapui KiinO, byXopoHHHr KaauMui JOBpYFMHM AyHEra siHaja KeHr &immra MyHOcHO xucca
KymMoxaa. Typr3MHH pHBOKIAHTHPHIN YIyH skopuit Hunaa [loitn Kanon Maxkmyacura Tapuxuii oOnganapHd TOMHPAAH
ypKapuIn Oyitmya noimxamap wnumad wmkmwian. Xyxka Hypobox kyduacmpma sxoimamraH AOnyma3m3xoH Ba YIyrOek
Majpacajapuia TabMHpJAll Ba THKJIAIl HWINIAPH aMaira OIMIMPWIMOKIA. ApK KYPFOHM MaxkmyacH arpodu
000IOHTIAITHPIIING , YHUHT WYKapHCHIAard OMHO Ba HMHIIOOTIAp TabMHpiaHaau. Mup Apab manpacacMHM KaiiTa
TUKJIAII Ba YHHUHT YKyB OMHOCHHH KypuIl wnuiapu ojiud Oopwimokia. Iy xyuaHHHT y3uia XyHapMaHIIap pacTacu
KypHJIaau.

[ITaBkaT Mup3uéeB 3CKM maxap KUCMUHUHT TYpHU3M HHQPATy3WIMACHHU PUBOXKIAHTHPHUII AACTypiiapu OwmiiaH
TaHMIIAP 9KaH, YOy XyIyJ TOM MabHOAa ByXOpOoHMHT toparu OYJMIIN KepakiuruHu Tabkuiuiaau. lly Oounan Oupra
IIpesugeHTuMu3 Xap Oup JoiKxa fo3acumaH y3 Takinud TaBcusutapuHu Oepub, Mup Apab maapacacu OWHO Ba
MHIIOOTIIAPH, TYPHUCTIIapra XU3MaT KypcaTyBUd aBTOYJIOBIAp, HH(PATy3niIMa 0OBEKTIAPUHY Ky3/laH KeUUPIH.

JaBnarumn3 paxOapuHuHr Byxopo Buiositura tampudu Ky3[JaH KEUHMPWITaH HCTHKOOIUTM JIOHMXaTapHWHT
acocuil MyHaIWIIM BUIIOATAA TYPU3MHH PUBOXIAHTUPUO axoiH TYpMYII Tap3WHHU TaKOMIUIAIITHPHINTA Y3 XUCCACHHU
KyIIay.

AliHukca, keiuHru immnapaa CamapkaHa BHJIOSATHIA TYPU3MHHU PUBOKIAHTHPUIN COXACHIA YJKaH HIIAp
amMaJIra OLIMPUIMOKAA.

Mascymaa xap kyEu 100 1maH OpTHK MEXMOHXOHAlapJa MaXaIMd Ba XOPWXKHHM caiéxjiapra Xu3Mar
Kypcatunub, maxap Mapkasw, HIYHUHTZIEK, TyTam xXyayaaapaara 30 maH 3uén pectopaniapaa MUUIMN, KOpenc, pyc Ba
EBpomna Taomnapu Taii€pnanund, KyHruaodap taadupiap yoOmTHPUIMOKIA.

3uépaTunmap Ba Caiiéxn1ap OKMMUHMHI KYIUIMPMHH XpcoOra ommb, Y30eKHCTOH XaBo ifymmapn Muimit
ABMAaKOMIIAHUACU TOMOHMJIAH KYIIMMYa pEeNCIapHU KYIaWTUPUIL HYHaIUIIIapyU aMajra OIUMpUIMOKAA.

Camapkanjra caiéxynap KenuinyM KeckuH kymnaiau. Macanan 2017 iun gaBomuza 10 ta waprep peiic opkanu
SnoHns (GyKapoJapUHHUHT IOPTUMH3ra caéXaTH YIOIITHpHITaH Oynca, Oy HWI KaTHOBIIAp COHMHM 15 Tara eTkasuiu
pexanamtupunrad. by iun 3000 ra skuH SNOHUSATUKIApHUHT caéXaTiap OpKajld FOPTUMH3ra KEJNHIIH KyTHIMOKJA.
2017 #iun mobaitanaa Camapkanara 1,1 muH Hadap sKuH Maxawtuil Ba 180 MUHTIaH OPTHK XOPMKUH caiéxiap tampud
Oyropan.

2018 #mma 350 mMuHT Hadap XOopmwKIUK Xamaa 1 muH 650 MuHT Hadap maxamwnuil cad€xHuHr CamapKaHi
3aMUHHIIA KaOyJI KWIHIT KyTHJIMOK/IA.

JaBnarnmus pax0apu tama60ycu ounan 2020 vunra kamap “Samarkand City” Typu3m 30HACH TalTKUI STUTIAIH.
By xaxma xykymatumm3HuHT Camapkani Ba CaMmapKaHI BWJIOSTHHUHT TYPHUCTHK CAJIOXUSTHHU PHBOXIJIAHTHPHIIHH,
KaJATAIITAPUITHUHT Y4 WHUTHK JacTypH TaCIUKIAHTaH. YHTa Kypa, XyAyZAla 3aMOHABHH MEXMOHXOHAIap, KaTexap,
MaJlaHWi COFTIOMJIAIITHPHII Ba KYHTHJIOYAp CaBAO MAacKaHIIapH, )KyMiaaaH, ampureaTp, OOyIHHT — KynyOmiap, Kapooke-
Oapmap, xade, pecTopaniap, SCTAUTUK COBFaIap Ba 0OIIKAa MaxCyJI0T AYKOHIApU KypUIIaIn.

Kaiin stum xousku, ourra imom Byxopuii Maxkmyacura OMp KyHIa 5 MMHITA SIKUH MEXMOHIIap, 3uépaTyuiap
kenMokza. By daxriaap myHu KypcaTaguku KeHuHrH 2 #mn numpa toproomumus [llaBkar MupsuéeBHUHT caxuit
Xapakamiapu Ty}aiin MaMIIakTUMU3ra KenaéTraH TYpUCTIAp OKUMHMHM KymaWtupuil. YmOy caiim XapakaTiap
HaTWKacuaa XaJKUMU3HU WII OWIaH TAbMUHJIAIIHA TAKOMWUIAIITHPHLI, XaIKUMU3HUHT TYPMYLI Tap3uHM SXIIMJIAIITa
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kapatwirad. FOptummsra tampud Oyiopaérran cai€xmap coHu Hwimra ypra Xmcobma 5 ¢doumsra omMmoraa.
HkrrcoquéTHUHT ymi0y CEKTOpHIa YMYMHH JapoMall Xa)XXMH TPWUIMOHIA0 MOJUIapHH TAIIKWI 3TMOKIA. Xap Huim
OyTyH myHEna OMp MUJUTHAPIAAH 3UEN KUIIN caéxaT KIIMOKIA.

JKaxoH sy MaxCylnOTHHH TYPU3MHHHT yIymd 9 ()OM3HHM TAIIKWI 3TMOKIA, SHTH TamKWi dTunaérrad xap 11
WII YpHUHUHT OWTTacH ymOy coxara TYFpH Kemaan. butra CuHTamyp MamilakaTura Xap wnim 28-29 MUIIIHOH TYPHCT
kemnb keraau, gaBnat OropxkeTHHUHT 29-30 domsnu Typm3Maan. Xap 8 kummiad OUTTacH TypH3M COXACHAard Il OWIaH
TabMUHJIAHTaH.

Xynoca Kinb alTraHa TypU3MHH PUBOKIIAHTHPHIT XaKuaard [IpesuieHTHMU3HUHT  (papMOHIapUHHI HKPOCHHU
TabMHUHJIALIra 11y coxXajaa (aosusT KypcaTyBuM Xap Oup ¢(ykapo machbyn skaHiaurd. JKaxoH TaKpuOacHHU Ypranuo,
TypU3M OKHMMHUHH KYNaUTHPHUO, MaMIaKaTUMU3HUHT MKTUCOAWI CANOXUSATUHH IOKCAITHPHIITa Y3 XUCCACHHHU KYIIMIITa
xap oup hykapomus ¥3uHN Machyn 1e0 xucoOamm Makcaara MyBoGUKAND.
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UZBEKISTON’S ACHIEVEMENTS IN THE SPHERE OF TOURISM DEVELOPMENT

Djumayev M.M. (TUIT Samarkand)
Maxmudov B.Sh. ( student of the TUIT Samarkand)

Annotation: In the accordance with adopted tourism devlopment programs, Key words :  developing,
Uzbekistan has been implementing the projects on restoration of sites of cultural private, sphere areas-
heritage, construction and renovation of tourism infrastructure, development of improvement, capacity,
new routes, diversification of tourism products, and advancement of the country’s —parthers, representing
international tourism potential. Systematic efforts are being undertaken to promote  tourism associations,
on international markets the tourism opportunities within Uzbekistan’s regions, as ~ promoting, venavation,

well as improvement of serices provided by health resorts and tourist infrastructave.
organizations.

With the objective of developing international cooperation, promoting and widening partnership between public
and private sector organizations in the sphere of tourism, the World Tourism Organization was established in 1974 as a
specialized agency of the United Nations Organization. It carries out its activities in the following main areas-
improvement of competitiveness of countries in the sphere of tourism, ensuring sustainability, poverty alleviation,
capacity building and creation of partnerships for a sustainable and inclusive development of tourism.

The World Tourism Organization (UNWTO) joins 156 countries, 6 associated members and more than 400
associated partners representing private sector, educational institutions and tourism associations.

Since 1994, the UNWTO together with other UN agencies-UNESCO and UNCTAD-has been implementing the
Great Silk Road Program involving 31 countries. The key objectives of the Program include a sustainable development of
tourism along the historical route of the Silk Road, assisting the local community development, promotion of investments
and preservation of natural and cultural heritage in the region. The Program is also aimed at promoting cooperation
among the Silk Road countries and regions.

The Republic of Uzbekistan, as the UNWTO member since 1993, has been actively participating in the
implementation of the Silk Road Program. Within the framework of cooperation with the UNWTO, four international
conferences had been held in Samarkand, Khiva, and Bukhara. They resulted in signing the Samarkand Declaration on
Silk Road Tourism, the Khiva Declaration on Tourism and the Preservation of the Cultural Heritage, the Bukhara
Declaration on Silk Road Tourism. In 2006, Tashkent hosted the Silk Road city Mayors’ Forum.
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In 2004, the International Silk Road Bureauof UNWTO was established in Samarkand which administers
collaboration and regional cooperation among the Silk Road countries, promotes their joint participation in tourism
exhibitions and implements various activities to support the development of tourism.

For over they years of independence, a large scale work has been carried out in Uzbekistan to restore and cultural
monuments of the ancient cities such as Samarkand, Bukhara, Khiva, Shakhrisabz and others. Thanks to this, the tourist
potential of the country has increased significantly which has led to growing number of foreign tourists, developing
domestic tourism, creating new jobs and improving the population’s wellbeing.

In accordance with adopted tourism devlopment programs, Uzbekistan has been implementing the projects on
restoration of sites of cultural heritage, construction and renovation of tourism infrastructure, development of new routes,
diversification of tourism products, and advancement of the country’s international tourism potential. Systematic efforts
are being undertaken to promote on international markets the tourism opportunities within Uzbekistan’s regions, as well
as improvement of serices provided by health resorts and tourist organizations.

More than 150 foreign delegates, including Taleb Rifai, UNWTOQO Secretary-General, heads of 23 national
ministries and agencies for tourism development, leaders of tourism industry, experts and specialists from over 30
countries of the world took part in the forum.

We can witness a wide-scale work than has been carried out in Uzbekistan for the development of tourism.
Majority of participants of today’s forum had an opportunity to ride a high-speed train from Tashkent to Samarkand, and
it is significantly important from the point of view of promoting development of tourism.

The system of deep cultural, economic and social relations which constitutes “The Great Silk Road”, passing
through the Fergana valley, Tashkent, Samarkand, Bukhara, Khiva and other regions of modern Uzbekistan, played a
significant role in formation of our modern world.

I would like to stress that Renaissance has played a great role in the European history. In fact, this epoch started in
this region much earlier. | can with confidence say that the region is the birthplace of modern culture and civilization.

It is thus no coincidence that “The Great Silk Road”, with its centuries-old majestic monuments and cultural and
historical heritage, attracts the imagination of tourists from all over the world.

Yet, with tourism growth, comes greater responsibility; and we are very pleased to see how carefully Uzbekistan
conserve this historical and cultural heritage, devoting significant resources to the conservation and restoration of unique
historical monuments, which are the heritage of all mankind.

Despite of today’s busy agenda, I recommend to each and every participant of the Session to take the opportunity
to enjoy Samarkand and other magnificent cities of Uzbekistan.

Today, “The Great Silk Road” has become powerful brand which can stimulate the further development of tourism
in Asia and in Uzbekistan.

Uzbekistan is one of the main architects of the “Great Silk Road”. Twenty years ago, in this same city, 19
countries adopted the Samarkand Declaration on the development of tourism in this historic highway.

Today, as we celebrate this milestone, 31 countries are united in this project with the same objective-making of the
Silk Road one of the leading tourism routes in the world.

At the last Executive Council, we reveled in the good news of tourism’s solid performance in 2013, which showed
5% growth both in international arrivals and export earnings.

Today, our confidence is renewed further by the latest data. International tourist arrivals grew by 4.6% in the first
half of 2014 according to the latest UNWTO World Tourism Barometer. These results show that tourism is consolidating
the positive performance of recent years, providing development and economic opportunities worldwide.

Indeed, despite geopolitical and economic challenges, the number of international tourist arrivals has grown by 5%
a year on average since 2010, a trend that has translated into more economic growth, more exports and more jobs.

Our long-term prospects continue to be favorable, and we are well on our way to reach the expected 1.8 billion
international tourists by 2030.

Tourism has become one of the leading social, economic and cultural phenomena of our times. Today, tourism is a
trillion-dollar economic sector that moves over a billion people across the world every year.

It represents 9% of the world’s GDP, generates 1 in every 11 jobs. Centainly, these are impressive numbers, but
they only tell a small part of a much bigger story-a story that inspires our work at UNWTO.

Behind tourism’s phenomenal growth are the innkeepers, the chefs,the shop owners and taxi drivers, the artisans,
tour guides and all the millions more who every day make of tourism what it is: a people’s sector.

Indeed, there can be no real tourism development if the sector damages the values and culture of host communities
and its people. This is a responsibility which we must shoulder.
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TURIZM INFRATUZILMASINI YAXSHILASHNING ZARURIYATI

Toirova Mavluda, Bobokalonov Odilchoh (BuxDU o ’qituvchilari)
Bobokalonov Po’latchoh (BuxMTI o’qituvchisi.)

Annotation:  In this article the author discusses the implication of Key words :tourism infrastructure,
enhancing tourism infrastructure. Some ideas were given about the profitable types of  tourism,  agrotourism,
sides of tourism in developing country’s financial position. autotourism, ecotourism.

Jahon xo’jaligida turizm eng serdaromad sohalardan biridir va aynan shu magsadda ko’pgina mamlakatlar mazkur
sohaning rivojiga alohida e’tibor garatadilar. Mamlakatimizda turizm industryasining yuksaltirish orgali ichki va tashqi
turizmni rivojlantirish, hamda uning natijasida ushbu sohadan keladigan daromad migdorinioshirish magsadida keng
ko’lamli ishlar olib borilmoqda’.

Turizm — fransuzcha “tour” so’zidan olingan bo’lib, “sayr, sayohat” degan man’oni bildiradi. Turizm industriyasi
esa turizm va uning rivoji uchun tashkil giladigan turistik markazlar, qolaversa bevosita turistlarga xizmat giladigan
transport infratuzilmasi, mehmonxonalar, motellar va sayyohlar uchun tashkil gilingan maxsus yotogxonalar, umumiy
ovqatlanish maskanlari, muzeylar, istirohat va hayvonat bog’lari kabi sayyohlarni o’ziga jalb qila oladigan, hamda ularga
malakali xizmat ko’rsatuvchi sohalarning umumiy majmuasidir. Turizm infratuzilmasi 4 asosiy omillardan tashkil topadi.
Bular — transport, mehmonxona, animasiya faoliyatlari (hordiq chigaruvchi va dam oldiruvchi), turistik tashkilotlar.

Turizmni turistik tashkilotlar orqali turistik marshrutlar bo‘yicha uyushtiriishi aniq bir magsadga qaralganligidadir.
Aynan shuning uchun turizm juda ko‘p turlariga va shakllariga bo’linadi:

1) Ko’lamiga ko’ra:

a) ichki turizm — fuqarolarning 0’z mamlakati bo’ylab sayohat uyushtirishi

b) tashqi turizm - fugarolarning boshga bir mamlakatlarga sayohati, yoki xalgaro migyosdagi turizm kompleks
ravishda dunyo bo’ylab bir nechta mamlakatlarga sayohat uyushtirishi.

2) Magsadiga ko’ra:

a) havaskorlik turizmi — fuqarolarning shunchaki qizigish yohud ma’naviy hordiq chiqarish,dam olish maqsadidagi
sayohat uyushtirishi.

b) ilmiy yoki bilim olish turizmi — fugarolarning biror joyni o’rganish magsadidagi uyushgan yoki uyushmagan
holatdagi sayohatlar uyushtirishi.

d) davolanish va sog’lomlashtirish turizmi — fugarolarning mamlakat ichida yoki xalgaro migyosda davolanish
yoki sog’lom bo’lish magsadida togli hududlarga, dengiz boylariga va boshga joylrga sayohat uyushtirishi.

3. Sohalar bo’yicha:

a) agroturizm - mutaxasislar yoki fuqarolarning qishloq xo’jaligini o’rganish magsadida sayohatlar uyushtirishi.

b) avtoturizm - fugarolarning avtomobillar yordamida dunyoni aylanib chigish magsadida sayohatlar uyushtirishi

c¢) veloturizm — fugarolarning velosipedlar yordamida bebosita tabiat giyinchiliklariga bardosh berib, sayohat
davomida barcha hodisalarni kuzatish magsadida sayohatlar uyushtirishi

d) ekoturizm - mutaxassislar yoki fugarolarning ekologik vaziyatlarni organish magsadida sayohatlar
uyushtirishi

f) sport turizmi — fugarolarning turli sport musobagalariga muxlislik gilish magsadida mamlakat yoki dunyo
miqyosida sayohat uyushtirishi

j) suv turizmi — fuqarolarning bevosita suv havzalarida bo’lish magsadida sayohatlar uyushtirishi.

"O‘zbekturizm" milliy kompaniyasi sayohat qilish turiga qarab quyidagi turistik yo‘nalishlarni ishlab chigqan:

- an’anaviy yo‘nalishlar: Toshkent-Samargand-Buxoro-Xiva-Toshkent va Toshkent-Samargand-Buxoro-
Shahrisabz-Toshkent. Bu yo‘nalishidagi eng qadimiy yodgorliklar va boshqa tarixiy-madaniy obidalarga tashrif bilan
bog‘liq;

- ekologik turizm yo‘nalishlari: Orol dengizi va Orolbo’yi ekologik regioni, Chimyon-Chorvoq dam olish va
davolanish oromgohi, Kitob geologik qo’rigxonasi va Zomin qo‘rigxonasi kabi mamlakatimizdagi qo‘rigxonalar. Bu
yo‘nalish alohida muhofaza qilinadigan tabiiy hududlar va sayyohlar uchun ekologik jihatdan qulay hamda foydali
isoblanadigan joylarga tashrif bilan bog‘liq;

- arxeologik turizm yo‘nalishlari: Qoraqalpog‘iston, Xorazm, Surxondaryo, Samarqand hududdari bo‘ylab,
mazkur yo‘nalishda yurtimiz tarixiga oid o’zida uzoq o’tmishning sir-sinotlarini yashirgan eng gadimiy arxeologik
yodgorliklar bilan tanishishni magsad qilib qo‘yadi;

- ekstremal turizm yo‘nalishlari: Chimyon, Farg‘ona vodiysi, Orol bo‘yi, Buxoro, Navoiy viloyati hududlari
bo‘ylab;

- diniy turizm yo‘nalishi Toshkent-Samarkand-Buxoro-Toshkent, Toshkent -Termiz-Dalvarzintepa-Termiz-
Toshkent kabi mamlakatimizdagi tarixiy diniy obidalarni ziyorat qilish bilan bog‘liq.

7"O'zbekiston Respublikasining sayyohlik salohiyatini rivojlantirish uchun qulay shart-sharoitlar yaratish bo'yicha go'shimcha tashkiliy chora-tadbirlar
to'g'risida" 03.02.2018 y. Ne PF-5326. "V36ekucTon PecyGmuKacH Typu3M CaNOXMATHHH PHBOMJIAHTHPHIN Y4YH KyJail IIAPOUTIAP ApaTHII Gyiinua
KYLIMMYa TaIIKWINKA Yopa-taaoupiap tyrpucuaa” 06.02.2018, Ne PQ-3509
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Turizm sohasidagi munosabatlarni huqugiy jihatdan tartibga solish, turistik xizmatlar bozorini rivojlantirish,
shuningdek, turistlar va turistik faoliyat sub’yektlarining huquqlari va qonuniy manfaatlarini himoya qilish
magsadida O‘zbekiston Respublikasining "Turizm to‘g‘risida"gi qonuni qabul gilingan®. Shu bilan birga O¢zbekiston
Respublikasi Prezidentining "2005 yilgacha bo‘lgan davrda O‘zbekistonda turizmni rivojlantirish davlat dasturi
to‘grisida"gi farmoni (1999 y. 15 aprel) sohani rivojlantirishda muhim omil bo‘ldi. Hozirgi kunda turizm yuqori
daromadli va jadal rivojlanayotganligi sababli hududiy igtisodiyotda ushu sohaning rivojiga katta ahamiyat berilmoqgda.
Turistik infratuzilmaning ahvolini izchil o’rganishdan avval, "turistik infratuzilma" tushunchasining manosi, ahamiyati,
tarkibi va asosiy elementlarini anglab olishimiz zarur. Mamlakatimizda turistik infratuzilma tushunchasi nisbatan yangi
tushuncha emas, ammo kamdan kam adabiyotlarda uning aniq izohi keltirilgan. Buning asosiy sababi, sohada
mutahassislarning yetarli emasligi bilan bir gatorda, mustaqil O zbekistonda turizm nisbatan yangi yo nalish ekanligidir.

Turizm infratuzilmasi tarkibi. Demak, turistik infratuzilma o'zaro bog’liq bo'lgan bir qancha sohalarni qamrab
oladi. Turistik infratuzilmaning sifati ushbu bo’limlarning har biriga bog’ligligi 0'z o'zidan kelia chiqadi.

Turizm infratuzilmasi tushunchasi - turistlarning turistlik zaxiralaridan bemalol foydalanishini taminlovchi
binolar tizimi, muhandislik va kommunikatsiya tarmoglari, shu jumladan yo'llar, turizmning turli xizmat ko’rsatish
korxonalari va ularni kerakli darajada ishlatish va ta'minlash tushuniladi. Bu avtomobil va temir yo’llar, yo'l harakatini,
havo yo'llarini, dengiz va daryo yo'lari harakatini tartibga soluvchi, issiglik, elektr va telefon alogalari bilan ta’minlash
va boshga kommunikatsiya tizimlaridir. Malumki, turizm sohasida turistlik resurslari, yani tabiiy-iglim, tarixiy-madaniy,
ma’rifiy, ijtimoiy-maishiy turizm ob’ektlari bo’lgan hududlarda kerakli infratuzilmani yaratish muhim masalalardan biri
hisoblanadi. Yo'l qurilishi sohasini olib ko raylik. Albatta sayyohlar oddiy yo'lovchilar emas. Yo llarning ravonligiga
garab ham sayyohlar ogimining oshishi yoki kamayishi mumkin. Yo'llar, bozorlar mamlakatning igtisodiy va madaniy
ahvoli qay darajada rivojlanganidan dalolat beradi.

Turist - avvalo dam oluvchi bo’lib, unga ko’rsatiladigan xizmatlar iste’molchisi ekanligini unutmasligimiz lozim.
Bular nafagat avtomobil yo'llari, shuningdek, temir yo'llarga ham taa’luglidir. VVokzal va poezd relslaridan tortib, uning
ichidagi kommunikatsiya va muhandislik tarmoglarining barchasi - turizm infratuzilmasining tarkibiy bir gismi xolos.
Nafaqat avtomobil yoki temir yo'llar, hatto turistlar uchun maxsus ajratilgan yo'llar ham talab darajasida bo'lmog’i
kerak. Mehmonxona va shunga tenglashtirilgan joylardagi kommunikatsiya va muhandislik tarmoglarida ham
muammolar bo'lmasligi turizm sohasining yangi pog’onalarga ko tarilishida o'ziga xos o'rinni egallaydi. Zero, yurtimiz
ko"hna tarix va madaniyatga ega.

V3BEKUCTOHJIA TYPU3M HH®PACTPYKTYPACUHU PUBOKJIAHTUPUIII MACAJIAJIAPH

baxpomoea Mynupa
(@ap/1yY ykumyeuucu)

Annotation: In this article author discusses tourism Key words :  tourism infrastructure, service,
development issues and realization of these matters in Uzbekistan.  legal basis of tourism, tourism industry.

MamakaTuMu3a MYCTaKWUIMK HWIapuaa TypHU3M COXacH KaJal pHBOXJIAHHO OopaéTraHumHH ajoxuja
TabkuAIab yTum xous. By Gopana V3bekucton IpesunenTurunr «Bylok Hnak HyIMHE KaiiTa THKIAama Y36eKucToH
PecnyOnukacHHUHT MINTHPOKHMHHU aBX OJIAMPHII Ba pecHnyOsMKaza Xalkapo TYpU3MHH PHUBOXKIAHTHPHUII Oopacumaru
qopa-tanbupnap Tyrpucuma» (1995 imn 2 mioHs), «Y36ekucton Pecry6mmkacuaa 2006—2010-immmapaa Xu3Mar
KYpCaTHIIl Ba CEPBUC COXACHHU PHUBOXIAHTHPHUINHH KaJAUIAMITHPUII Yopa-Tagoupiapu Tyrpucuna» (2006 wmm 17
anpens), «2011-2015-fimtapna vHQpaTy3UIMaHH, TPAHCHOPT Ba KOMMYHHKALUS KyPWIMIIHHHA PUBOXIIAHTHPHIITHA
wagamtamTupunn TyFpucuiay (2010 imn 21 nexadps), «2013-2016-inmiapaa KUIUIOK jKoHIapa Xu3Mar KypcaTHIl Ba
CepBUC COXACHHH >KaJlaJl PUBOXIIAHTHPHII F03aCHJIaH KYIIMMYa 4opa-taadoupnap tyrpucuga» (2013 #un 17 ampens),
Basupnap MaxkamacHHMHT «Y36eKkucTOH Pecry6imMkacuia Xaikapo TypU3MHMHI 3aMOHABHil MH(PACTPYKTypacHHH
6apro STUII Yopa-Taadupnapy TyFpuckia» (1995 iu 3 HioHb), «Y36eKHCTOHIa TYPH3M COXACH yUyH MalaKald Kaapiiap
Taitépian TH3MMHMHH TaKOMHIUIAIITHPHII YOpa-TagOupiapu Tyrpucuaa» (1999 iinn 2 mions), «V36eKTypusM» MULIHi
KOMIIAHHSCH (AONMATHHY SHANA TAKOMHJUIAIITHPHIT TyFpucuaay» (2004 #imn 28 mions), «Y36exucTon Pecny6nukacuia
MEXMOHXOHa OW3HECH Ba XaJKapO TYpPH3MHH SIHaJla PUBOXKIAHTHUPHIN dopa-tafdupmapu tyrpucuaa» (2012 iwma 10
OKTA6pPB), «VY36exkncTon PecryGmukacuma TypH3M COXAaCHHHM SIHAAa Ky/iab-KyBBATJIAll Ba PHUBOXKIAHTHPHII dopa-
Tagoupiapu Tyrpucuaay (2012 iun 10 okTOph)ru Kapopiaapu MyXuM JacTypuiiamas 0yaIMoKaa.

Hcruknon Hwulapuaa cal€xIMK CaHOATMHM PHUBOMJIAHTHPHIL, FOPTHMH3ra KesaéTraH XOPIJKIMK caiéxiap
OKMMHUHM SHaja KYNaWTHUpUIN o3acHAaH yJiKaH HWIUIap aMaira OmMpwinu. TypusM uHQparTy3uiIMacuHu
PHBOXKIIAHTHPHII, XMU3MAaT KypcaTuill cupaTuHU SHaJa I0KCAITHPHII, MaJakaJld KaJpiap Taiépianira atoxuna YbTHOOp
KapaTHJIMOK/Aa. DHI MYXHMMH, YTraH aaBp MoOaifHuaa cOXaHu TapTHOra COJMII XaMmJa YHMHI XYKyKHH acoclapiHU
MyCTaxKamJall y4yH 3apyp OyJIraH HOpMaTHB-XyKyKui 0a3a spaTuiau.

8 O“zbekiston Respublikasining "Turizm to‘g‘risida"gi qonuni, 1999 y. 20 avgust
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Typu3M COXacHIa YJIKaH CATOXWATra 3ra Y30eKHCTOH Y3MHHHT KaIuMUil 0OHIanapy, MyKaac 3uépaTroxXiaapH,
XyIMaH3apa Tabwaty Ba (ai3im rymanapu OWIaH caléxjiapHu y3ura poM 3TMOKIa. Mabiymotiapra Kypa OPTHMHU3
Caliéx MK KyJIaMu Ba TApUXHH JKOMIap KYTUIury OYiinda qyHENArn eTakdd YH MaMJIakaT KaTopHIa TypaiH.

Illynra Kapamai, Y36eKMCTOHHHHI Typu3M HMHOPaTy3HWIMAcH, TypU3M XH3MaTiapd cH(paTH Ba YHHHT JapakacH,
IIYHUHT/ICK TapMOKHH OOIIKApWII TH3MMH TII00aJUIallyB Ba KECKHH pakoOaT MIapoWTHIA 3aMOHABHH Tamadiapra Moc
KenManau. Typu3MHHUHT MamJlakaT MUKTUCONUETUIa KYIIAa€TraH XUCCacu, XU3MaT KYpCaTUIl COXACHUHHM PUBOKIAHTUPHIL
Ba axOJIMHU I OWJIaH TabMUHJIALI )KaXOHAArH ypTada KypcaTKU4jiapAaH opKaja KoiMokaa. by Oopanaru kaMyuiaikiap
xakuna IIpesnpentumus lllaBkar Mup3uéeB KyHnHUO KyHnMAaruiapHW TabKuaidalan: “AXup, Ka4OHAMP Ba KUMIHP
TypONepaTopJIapHUHT JapAMHU SIIMTraHMu? Yinap KaHaall Mmacananap OwiaH IIYFYJUIaHSNTH, KaHJad Myammolapra
TYKHAII KensinTu? Yiapra anuk npogeccuoHan épliaM KypcaTHil Xakua yMyMaH rarupmaca xam oynanu[1, 38-6et].
Typusm nH(MpaTy3UIMaCHHY SIHA/IA PUBOXIIAHTUPUII Ba YHH TAlIKWJI STUIIHH TAKOMWUIAIITHPHIIL, TYPUCTUK XU3MaTiIap
0030pHIa KMYHMK Ba ypTa TYPUCTUK TALIKMJIOTJIAPHUHI KATHAIIMIIMHYU (aoJUTalITUPHIL, IIYHHHIJEK TYPU3M COXacHura
MaJlakalli MyTaxacCHciap Taépiamn XaKu/a U3IaHuIIap oimud 6opap SKaHMU3, YHUHT SHT MyXUM TOMOHJIapUIaH Oupu
YeT 37 TypU3MH PHBOKJIAHWIIMHU YPraHWIN, YIAPHUHT IOTYKJIAPUHH PECHYyOJMKaMHU3 TypuU3MHIa KyJUlalml Ba YHH
IIapOMTra MOCHAIITHPHII KaOu BasupasapHH Kysan. MamiakaTUMH3[ga TypH3M HMKOHUSTIAPHIAH caMapain
¢olinananum 6opacua yHUHT HMKOHUSTIAPH TYJIa HINTa COJIMII AaBp TajnaOura aiiaHIm.

V36exucTon HOE6 GMp MamyakaT GyIMG, YHMHT XyIyAHIa SHT KaIMMIH TaMaJylyH Ba MaJaHHATIAp [03ara Kelra,
PHBOXXIIAHTaH, y3 >KO3MOAZOPIMIH KMXaTHOaH AYHEIArW JaM OJMII Ba caéXaTiap Y4yH BHT SXIIM MacKaHJIapJaH
KOJMIIMAaiIUraH yJKaH TYpU3M CAJIOXUATUTA 3rajup. byryHru KyHaa MaMilakaTUMU3/1a 7 MUHTIaH 3U€1 HONUP TapUXUM
&AropaMKiIap Ba yayFBOp Xamja OeTakpop apXUTEKTypa HaMyHalapyd MaBxya. MaMilakaTHUHT CYJIUM KypUKXOHAIapu Ba
MWUIMI OOFiapu yHUHT 0Oil Ba paHr-GapaHr tabuatu OypJoHajdapuaup. MamnakaTna MWUIMH MaJaHUAT, CaHbAT Ba
XYHapMaHIYWIMKHUHT KYI acpliMK aHbaHaJlapy aBaillad acpald KeNMHIM Ba PUBOXIAHTUPWIMOKIA. JKaxoHra Mamxyp
MWLM TaOMJIapUMHU3 Ba Ma3aHJauMINK COXaCUIaru anbaHanapumus [lapk MeXMOHAYCTIUTHHUHT paM3d XUCOOJIaHa 1.
Typu3m HHAYCTPHACH KaXOH HKTHCOAUETHHNHT SHT KaJajl PUBOXIIAHHO O0paéTran TapMOKIapuIaH Oupu XucoOmaHamy,
TYPU3MHHUHT KaXOH SUIMH MYKK Maxcynorumaru ymymu 10 ¢onsgaH KYIPOKHH TAIKWI 3TaAM, TAPMOKAA >KaXOHIArH
MEXHaTra KOOWIMSATIN axOJIWHUHT 8 (ous3ra SKWHM WII OwiaH OaHX, TYypHU3M XH3MaTJapd XaXxOH 3KCIOPTUHHHT 7
(dom3maH KYIpOFUHY TaIIKwi dTaan(2].

Illy mynocabar Ounan, VY3bekucton Pecry6mukacu IIpesumentunuar 2016 funm 2 jgexabpaark  “VY36ekucTOH
PecryOnmkacHHUHT TypH3M COXacHHH JKaJajl PHBOXKJIAHTHPHIIHM TabMHUHIANl YOpa-TagOupiapu TYFpUCHAA TH
®DapMOHHU TypH3M TapMOFHHH >Ka/1ajl PUBOKIAHTHUPUIIIHN TAbMUHIIAIITA, TYPU3MIa HKTUCOIUETHHHT CTPATETHK CEKTOPH
MaKOMMHHU OepHira, YHH MaMmjakaT WKTUCOAMETHHH OapKapop YCTUPHIIHHMHI, MUHTaKajJapia TypU3M CATOXUSATHIAH
camapain (ONNANaHUIIHUHT, aXx0JM TypMYII Japakacu Ba cu(aTWHHM OLIMPHIIJA TYPH3M POJIMHU Ky4YaWTHPHIIHWUHT
KyZpaT/ii BOCUTACUra allIaHTUPUILTa KapaTWITaHAUpP.

V36ekucton Goii Tapuxra Ba HOIMpP MaJaHMii-TAPUXHE Mepocra sra. ByJapHMHT XaMMacH MaMJIaKaTHMH3Ja
YIIKaH CaJOXMATH X03UpYa TYJIWK HINra COJMHMAraH TypHU3M HWHAYCTPHSICHHU PHUBOXKIAHTHUPHUII Ba IOPTUMH3HH JKaXOH
TypHU3M MapKasJiapuiaH OupHra aitlaHTUPUII IMKOHWHH OepajH.

Typu3M HKTHCOIMETHHUHT SHaJa PHUBOXIIAHMIN ‘>KapaéHWHHM TE3NMAIITHPYBUM OMMI cudaTHIa MKTHCOAMH Ba
VWOKTUMOMH MyaMMOJIap €4MMHJa MYXUM YPHUH TyTaad, KyMIUMYa WII YPUHJIAPW SPATHIWIINIA, UKTHCOAMHA (aomn
AXOJIMHUHT OaH/UTMTHHY OIIMPHIITa, MIULIAT (hapOBOHIMIMHY IOKCAITHUPHINTA XU3MAT KA1, HKTUCOUH (DaOTHATHHHT
¥3apo OOFnHK OYiraH KaTop TapMOKJIapH, HH(PaTy3UIMaHUHT PUBOXKIAHHUIINTA TYPTKH OYn0, sTHaja OMMaBHIIIaIa m.
Iynman xenu® 4YMKKAH XOJjAa, TYPU3MHH pUBOXIAHTHUPUII Oyiinda KyWnparn dYopa-TaJOWpIIapHUHT aMaira
OIIUPUIHIINHNA MHUCOJI KeNTUPHUO YTMOKIMMAH:

— caiéxyinK MHQPATY3WIMACHHHHT SHA/la PUBOXKJIAHUIIMHY, caliéXap yuyH MyJDKaJUlaHTaH OObEKTIIAPHUHT Xap
TOMOHJIaMa MakOyn OYJIWINMHM, TPAHCIIOPT Ba MEXMOHXOHA XH3MATiapy Ba yMyMaH, CAMEXJIMK JIOTHCTHKAcH OMiIaH
O0ormuK Oapya XU3MATIApPHUHT KyJIaWJINTHHM, COXara 3aMOHAaBHHA axO00pOT TEXHONOTHSUIAPHHM JKOPUH OSTHIIHU
TabMHHJIALI,

— XOPIXHMH MEXMOHJIAP YYyH MaMIIAKaTUMHU3HHMHI Xalkapo Hy(py3uHH, MadTYHKOPIMIMHH OLIMPHIIA aCOCHH
OMMWJI OYnraH TYpHCTHK (AaojHsIT MaH3WJUIapHUa, XalKapo a’polopTiapiaa, BOK3aulapla KypcaTWwiaéTraH CepBHC Ba
XHU3MaTiap cu(paTuHM SXIINIALI;

— Typu3M CaHOaTHra HWYHaNTHpPWIAIWIaH WHBECTUIMSIAD OKMMHMHHM sHaja parOaTJaHTHpUII dopa-
Tag0MpIapuHN KYpHILI, XyMmJlaJaH, XyCycuil KamuTaj Ba Ou3Hecra MMTHE3 Ba mpedepeHuusuiap Oepuil, TYPHUCTHK
(daonuaT OwiaH IIyFyJUIaHAAWTaH CyOBEKTJIap TOMOHHJAH TYJIAaHAJWI'aH COJIMK Ba MaKOypHil TYnoBiap XucobumaH
IIaKJUTaHAAUTaH MOJINH MaJaHUAT MEPOCHHH KalTa THKJIAII Ba KalUTaJl TABMHUPIAII )KaMFapMaCHHH TAIIKHI STHII,

— 3aMOHABMIl MEHEXMEHT, IIYHHHIJIEK, BATAHIOUUIADUMHU3TA Ba XOPMKHIl TypHCTIapra Y36eKHCTOHHHHT
YTMHIIN Ba XO3UPTU KYHHU TYFPHUCHIA MIIOHWIN aXxOOpOTHHU eTKa3WII KYHWKMaapura sra Oyiran KaapiapHu Taiéporamnt
Ba KaliTa Tal€palllHUHI MMJUIMHA TU3UMU caMapaJopJIMIruHU OLUUPHUL,

— COXaJaru XOPIXHUH Ba MaxXaJUIMil TypUCTIap YIyH PACMUSTUMIMKHU OapTapad 3THIN, XOPHKHH TYpPUCTIAPHA
pyiixaTaaH yTKa3uil, TYpUCTIap yIyH aBTOMOOMIIb TallyB XU3MaTiIapy OmiaH OOFIINK KapaHIapHHU COLNATAITHPHUILTA
KapaTHirad 4opa-TaJ0upiapHy amaira OIIHPHILL;

— JaBJIATHUHT BH3a OepuIl TapTUOWHM COAJANAINTHPHUINTAa KapaTHiraH BU3a CUECATHHHU JaBOM JITTUpHLI, Oy
Oopana, aiiHMKca, Ou3 OMJaH Y30K MYIIAT/IM CTPATETMK LIEPHKIMK ajlOKAIApUHHM YpHATraH Ba OapKapop TYpHCTHK
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0o3opra sra Oynran gaBnatiapiaaH kenmaétraH (ykapojiapra dbTHOOPIN OVIWIN, ¥3apo BH3AJIAp aJIMAIIUII COXACHIIA
MHTEPAKTHB AaBIAT XU3MATJIAPUHA )KOPUH 3THII;

— anoxuja KypuKIaHaJuraH HOEO0 Tabuuil Xy JyAmapHy KeIuO KYpHII TapTHOMHHM KYy3/1a TYyTaauraH TyPU3MHIHT
(aon TypiapuHH, XyCycaH, 3KOTYPU3MHH PHUBOXIIAHTHUPHIN yIyH 3apyp Oyiran OGapua mapT-IIapoWTIapHH SPaTHII Ba
X.K.

Xyrnoca Kuaud alTraHna, XO3Uprd BaKTAA TYPUCTHK KOMIIAHISIIAP YUyH KEHI UMKOHHMATIIAD APATHII, YIapHHHT
cudar JapakaCHHM KYTapHIl, HKCIOPT XU3MATHHM KYNaWTHPHUII OPKAIM BaJllOTa TYLIIYMHHH OIIMPHII, TYPUCTHK
KOMITAaHMsUIap XU3MATHIAH TyIIaéTraH BaloTajapiaH yHymun (oiaananu0, cCOXaHH sHala PUBOXKIAHTHPHII OYyTyHTH
KyHIOarn paoszap0 Baszudanapaanaup. YnapHu MyBadGakusTId aMalira OMIMPUIINMH3A Xapakariap CTpaTerusicH
Jactypuiamal O0yiau6 Xu3MaT KHIazq.

AJABHUETJIAP
1.1l1aBkatr Mup3uéeB. TaHKUAMA TaxJni, KaTbUW TapTHO-WHTU30M Ba IMIAXCHI kKaBoOrapiawk — xap Oup paxodap
(haoTHATHHHHT KYHIAIMK KOMACH Oymuim kepak. — Tomkent, “Y36ekucton”, 2017.
2. http://uz24.uz V3bexucron IlpesumentuHuHr "Y30eknHCTOH PecryGIHKACHHMHT TypH3M COXACHHH  Kajall
PHUBOXIIAHTHPHIITHI TABMUHIIAII YOpa-Tag0upIapH Tyrpucuaa’'tu ¢papmonura mapx. 06 gexadp 2016, 22:29

V3BEK MAJLJIAA TYPU3MUHU PUBOKJIAHTUPHUII MACAJIAJIAPUT A TIOUP

Cuooukoe Hnécocon baxpomosuu

(Daply ykumyeuucu)
Annotation:  This article discusses the issues of Uzbek Key words :  national tourism, cultural and
national tourism development and implementation of these architectural monuments, tourism infrastructure,
matters service, legal basis of tourism, tourism industry.

Typusm MamaHWATHUHI y3BUH OWp KHcMHra aiyanran OYynuO, yHra OynraH Ttanad KyHAaH-KyHTa OIIUO
O6opmokaa. CYHITH BakTliapAa MamilakaTUMH3Ja TYPHU3M COXAaCHHHM PHBOXKJIAHTHPHIITa KaTTa Ba XKUJJIMH  IbTHOOP
kapatwiMokaa. IIpesunentumus [llaBkat Mup3uéeB Oy coxa pUBOXKH XaKuIa KyWHIarHIApHUA TabKUAJAraHIUTH O0eXKu3
aMac: “Oxupru Wuiapjaa TYPU3MICK MYXHM COXa KOMIUICKC paxOapWHHUHT 3apyp Aapakajard dbTHOOPHIAH YHTIA
kom0 kernu. by XaToHM cy3cHM3 Ba SHI' MyXHMMHM, HATH)KaJIM PaBHIIJA TYFpuwiall Kepak. buz xo3up ¢dakar TypusMHU
PHUBOXJIAHTHPHII OMIIaH MIYFyJUIaHAAUTaH Ty3UJIMara JOUp MacajlallapHU TaCIUKJIAaHK.

By uopanap Typu3MHHHT Y36€KHCTOH MKTHCOMMETH PHBOKHIA KyIIAJUraH XMCCACHHH OIIMPHIL, TApHXH Ba
MaJlaHu{ KaApUATIAPUMHU3HM Tapru0® KWIHMI, [OIYHWHTJEK, BaJIOTa 3aXWpajapuHU TYIIUpHIl OYyinda aHWK dopa-
TanOupnap Omnan Kydaitupumumu 3apyp”’[1, 38-6et]. lynunr yayn xam [IpesunentumuszauaT 2016 iinn 2 gexadpaaru
“Y36eKkucTOH PecryGIMKACHHMHI TYpH3M COXAaCHHHM JKajaj PHBONJIAHTHPHIIHM TabMHHJIANUI YOpa-TaiOHpIapy
TyFpucuaa’Ty  DapMoHHra acocaH Y30eKHCTOHAAa «Y30eKTypH3M» KOMIAHMACH TyraTwinG, Typu3MHH
PHUBOKJIAHTUPHUIL AABJIAT KYMHUTACH TaIKWI 3TUIAAUA[2].

Mamakatumusia “Y36eKTypu3M” MUJLIHIT KOMIAHMSCHHHE TAalUIKMI STHAraHnaH comutab (1992 imn 27 mioH)
MasKyp coxama Oup KaTop wumiap amanra oumpunmd. Llymmnraex, Y36ekucron Ilpesuaentuauar 1999 imn 15-
anpennaru “2005 itmiraya Gynrad gaBpaa Y306eKMCTOHIA TyPU3MHHM PHBOXIAHTHPHII JABNAT JACTYpH TYFpHCHIA TH
(apMOHH COXaHH PUBOMIIAHTUPHILLIA MYXUM OMMUII OYIIIH.

“V36ekTypu3mM” MUILTHI KOMIAHUACH CaéXaT KHMIIMII TypUra Kapab, KyHnIark TypUCTHK HyHaTHILIAPHU HIIIa0
YUKIH: KJIACCHK, IKOJIOTHK, aPXEOJIOTHK, SKCTpeMaJl, ANHUH TYpU3M HYHATUIIUIApH LIynap xKymiacuaanaup[3,639-oer].

bu3 ¥3 makonamusga knaccuk HyHanumra kupral TomkeHT, Camapkann, byxopo, Xusa, TomkenT; TomkeHr,
Camapkang, byxopo, Illaxpuca63, TomKeHT WYHATWIUIAPUAA TAIIKWI JTHITAH CAWEXJIUK HIUIapH Xamja OoIIKa
TapuXUil [IaxapiiapAa XaM TYpU3M coXacuja amalra OUIMPWIMIIM MYMKHH OYnraH Cal€XJMK WIIIapu TYFpUCHAA
TYXTamu6 YTMOKUMMH3. Y36eK MUIUIHIA Typu3MuHK puBoxkianummaa Tomkent, Camapkanz, Byxopo, Xusa, Illaxpuca6s
KabW Typu3M MakTaOJapHHUHT y3ura Xoc YpHM OOpIMIMHH anoxunaa Tabkuyiad yrum Ypunmmanp. Kiaccuk
WYNaHUIIIATd TYPU3M OpKajiyd MaMmJlIaKaTUMHU3 Ba FOPTUMM3ra KelaéTraH caéxaTuuiiap acocaH Ma3Kyp IIaxapJIapHUHT 3HT
KaJMTH EATOpIIMKIApY Ba TApUXUH-MagaHui odnaanapy OWiIaH SKWHAAH TaHUIIAIAIap.

Byxopo, Camapkana, XruBa 0olIka KaJuMHUi Maxapiap Y3WHUHT KQAUMHKA JaBp, WIK YpTa acpiiapia Kypuiran
MaJaHuil MebMOpHH Earopiukiapu OmiaH amoxuna axpainud Typamu. LIyHWHTIEK, YyTapHHHT y3uUTra XOC MOJIJIUI Ba
MabHaBUN OOWIMIH ¥3 AaBpHaa >KaxOH IMBHIM3AIMACHTAa MyHOCHO Xucca KymraH. JKymmanan, spamMu3naH aBBair I
acpmaH OyryHru kyHrada etu0® kenraH byxopo Apkw, JlapBozam Kup MaH3mITOXHWra TeTHUIUIA OYITaH apXeoJorHK
TonmwIMainap, 3aMoH0000 MaJaHUSATHHM 04MO Oepuira XMU3MaT KWraH MaTepuaulap Y3WHMHI KUMMATIWINTH OHMiIaH
axpamu6 typagu. Kypuau6 typmnbauku, Byxopo Typmsm makraOu Bakwimiapu caiéxjiapra KypcaraérraH XuU3MarTiapu
HaTWKacuaa Y3MHUHT OYIOK TAPUXHHU XKaXOHHHUHT Oapya jKoiaapura TapFud KWIMII MIMKOHUSTIApHUra 3ra 0yIMoKIaap.

Xo3upru BakTna byxopo naBnat MebMopuii-0aaunii My3eit KypukxoHacu 0ynmb yHUHT xucobuna 997 tapuxuii
énropmuk maBxyxa [4, 290-Ger]. Maskyp My3el-KypukXxoHa ByXOpPOHMHI KaJMMIM TapUXHHH, YHUHI MOJJIWH Ba
MabHaBUH OOWIMKIApHWHM, aBJIOAJAH aBjojra yTud Keia€TraH y3ura Xoc aHbaHAJAPHM CaKJall, YpraHWIl Ba Tapruo
KWW OMaH MIyFyJUIaHyBYM Myaccaca XHcoOmaHa i,
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Byryuru kynna Byxopo my3eit-kypukxoHaHuHT 94 Ta 3amupard 28 Ta MYCTaKWJ SKCIIO3HMIUACH ByXopoHWHT
PHBOJIAHHII TAPUXUHA OOCKUYIAPUHY, YHUHT KaXOH [UBHIN3AIMACH, MAbHABUI MaJlaHUATH Ba JUHUHM KaApHATIApura
KYIITaH XHUCCAach TYFpHUcHaa MabiayMoT Oepanu. byrna caéxatunmap byxoponunr spammsnan asanru [V-1II acpmapman
Oonurad TO XO3WPIW KyHrada OYnraH apXcoJIOTHK TOMHJIMAJApH TapUXW Ba WKTUMOWHM MaJaHUH XaéTu OMIaH TYIHK
TaHUIIAJWIIAP.

Iyaunrnek, CamapKaH] AaBiaT OWpJamraH TapUXHA MEBMOPHHA Ba Oagmuii My3eil KYpHKXOHACH TapKHOHTa
KHUpraH 8 Ta My3edl Ba 6 Ta MabMypHil oOumanap caiéxyapra Xu3mar KWinb keaMokaa. My3el-KyprUKXOHa Xa3uHACHIa
caknaHaétran 206 MUHIAaH 3uEN EATOPIMK-’KCIOHATIAp WIAXAapHUHT KaJUMHM MaJaHUSITH Ba CaHBATH TapUXU
TYFpUCH/a Ba YHUHT Oapya AaBpiapH Xakuaa MablyMoT Oepajau.

AitHnKca, Xopa3M BHJIOSTHIArH TapUXUH Ba MEbMOPUIl EIropiMKIap >KaXOHra MAIIXypJIUTHd OWIaH anoxujaa
axpanud Typaau. Bunostna 149 Ta MebpMopuidi Ba miaxapco3nuk, 16 Ta apxeonoruk, 21ta MOHyMEHTal CaHbaT Ba
XalKaJITapolLIMK Enropiukiapyu 6op. MebMopuii €ropiIMKIapHUHT acOCHA KUCMHU XHBa IIaxpuaa sKoiamrad 0ynno,
maxapra kenaérraH caiéxjap KaauMuii Ba OyryHrH XWBaHHHT MOJAIMHM Ba MAabHABHHA EATOPIMKIAPH OWIaH SKHHIAH
tagumanwiap. Uy Owran Oupra Heda MuHT HmutapnaH Oepm XWBaHUHT OYTYHTH KyHAa acll XOJjW4a CakiIaHHO
KOJNMIIMHUHT Y3 YHHHI MyCTaxkaM [aBiiaT JKaHIWTHIAH jAanonar Oepagu. bymapHuHT Oapuacn MaMilakaTHMHU3Ta
Tampud OylopaéTraH dYeT UMK CaiiéXTapHMHr TadaKKypuIa YTMHIIIA XaM Y30EKHCTOH XyIyIuaa KoillamraH
HIaxapJaapHUHT MaJaHUATH FOKCAK SKAHIIUTH Y3 aKCHHU TOIaIu.

Bynapun é€3mmpan maxcan ®PaproHa BOAMICHIA XaM TYpPU3MHHM IIAKIUIAHTHPHUIN Y49yH €TapiH JAapakaaa
mapoutnap wmaexyd. Kykon maxpugarn XyAo€pXOH acoc COJITaH XOH Sv/puacu, Pumitonnarn  Bypxonunaux
Maprunonuit, Maprunonnaru Cann Axman Omon Mazapacacu Ba llaiix Myxiuaaun 3uépaTroxy kadbu Mojauil Ba
MaJIaHMi EArOPIMKIAp MIyJIap KyMIACHIAHINp. Arap “Y36eKkTypu3M” MULIHI KOMIAHHACH ToMOHHAaH PaproHaa XaMm
TypU3MHH PHUBOXJIAHTHpHUINra EpaaM Oepwica, 4YeT OSJUIMK Ba MaMIakaTHUMHU3 cai€xjiapu MOJIMil Ba MabHaBU
EITOpIUKIAPUMU3 XaKU/a TYIUK MabIyMOTIapra ora Oynaaunap.

Huma yayH Ou3 OyryHrum KyHOoa TypHU3M-CaEXJIMK KyJIaMHHM KEHTAaHTHpHUII Macajajlapura KaTTa 3bTHOOp
OepMOKIaMH3, YYHKH TYpH3M XaM KeJakak aBJIOJHH €TyK, KOMWJI WHCOH OYIHMO IIaKUTaHUIINAA acoCHil oMua Oyano
xu3Mmar Kwiaau. Ly O6umman Oupra Typusm skoiuapiard xap Oup Monauii Ba MabHaBHHM EATOpIMKIAp TapuXH OMIaH
TaHMIINII Ba YpraHum GpyKapoiapaa, alHUKca YKyBUH EnuIapa Mamiiakarra 0yiran Gpaxp TyHFyCHHH MIaK/UIAHTHPHUINTA
&pmam Oepanm.
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IOPTUMM3/IA TYPU3MHUHI PABHAKH BA YHT'A BEPWIETIAH 9bTUBOP

Townynamoe Junuiodxicon Ab6oypaguxosuy
(TATY Camapkano ¢unuanu yxumyeuucu )

Annotation: This article outlines some errors and omissions and  Key words : : tourism infrastructure, service,
suggestions on their elimination in tourism development prospects. legal basis of tourism, tourism industry.

AWHY TalToa IOPTUMHU3AA Ma3Kyp COXAaHH PHUBOXJIAHTHUPHIN Oyitmua m3umi cuécaT IOPTWIMOKIA. XyCyCaH,
[Mpesuaeatummzauar 2017 #wn 16 aBryctnaru kapopu OwinaH Ttacaukiaanran “2018-2019 #wmmumapma TypusMHH
PHUBOXIJIAHTHPHII OYiirya OMpHHYIHM HaBOATIAry Yopa-Taf0oupiap JacTypu”’ MaMmJlakaTUMU3a TYPU3MHH jKaJall TApaKKui
STTUPHII, aX0JIM OAHIJINTHHA TAbMUHIIAII, BAIIOTA TYIIYMUHH KYHaWTHUpHUII, HHPpaATy3WIMaIapHH SXIIMIAINTa XH3MAaT
KUIIMOKJA.

Mawmnakatumus [pesunentunnsr 2017 iun 4 nexaGpaaru “Y36exncton Pecy6iuKacH KOHCYIUTHK HUFUMIApH
Tapudapura Y3rapTHpHIl Ba KyIIMMYajlap KUPUTHII TYFPUCHIA TH KapopH acocuaa sKKa TapTHOJard XOPYIKHHA
caiiéxiap yuyH 30 KyH Myzanarra OepwiaguraH SITOHA KUPHII TypH3M BU3aJIapy >KOPHH KWJIMHIU. SIKka TapTuOaaru
XOPW)KUHM TYpUCTIAp y4yH KHMPHII TYpU3M BH3QJIIAPUHHM PACMUMIAIITHPHIN HAPXHU y4/laH OMp KHUCMra KaMaWTHPHILIH.
Typuctnap rypyxy BU3aCHHU PaCMHUHJIAIITHPHII YUyH TYpyXJIapHUHT KyHn dyerapacu UKku OapoOapura (10 nadapnan 5
Hadapra) KaManTHPUIIIH.

Kymura pancu ypruHOOCApUHUHT TAKUAIAIINYA, XAIKAPO XaMKOPIUKHI PUBOXIIAHTHPHIL, FOPTUMH3TA TaIpud
OYIOPHIIHMHT TYCHKJIAPCH3 amalira OUIMPWIMIIMHE TabMUHIAm OopacWia KaTop HIUIAD aMmalra OIIMPHIMOKAA.
XycycaH, KYIIIHA JaBiatiap OuiaaH XaMKOPIWKIa CaREXJIMK WyHAIUIIUIIApH, Ty skymitanad, bytok Mnak iiyny dyHamumm
OyiinJa TypHUCTUK MapIIpyTIapHU PUBOXIIAHTHPHII YOpaJapH KYPHUIMOKIA.

TIpesunentamu3auAT 2018 #imm 4 wronmaru kapopu acocuaa EBpoma Ba Ocu€ — THHY OKeaHW MHHTaKACH
ypTacumaru CcaBIO-MKTHCOAMH aJOKaJapHU ONTHMAJUIALITUPUIN MaKcaJlula, pPECIyOJIMKaHUMHI SAroHa Teorpadux
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JKOWNanmryBUHH wHoOarra onraH xoiga 101 mammakar ¢ykaposapura pecrnyOJuKaHWHT a’poNOpTIApUAaH TPaH3HUT
caéxaruu cudarnga XxapakaTiIaHaéTranaa 5 cyTka MoOaifHu1a BU3acu3 MaMJilakaTaa OYIrIT HIMKOHUATH OepHILIH.

ByHnaH Tamkapu, arpoTypu3MHH PHUBOXKIAHTHPHII, XyIyZJap KECHMHAA TYPU3M COXACHHU PHBOXKIAHTHPHUII
Oyitmua xam Omp Karop wmmurap amanra ommpwinn. JKymmamgaH, OyTyHTH KyHTa Kagap pPeCHyOJUKaMHU3HUHT alpuM
XyOyAjapuaa Maxcyc TYpU3M 30HaJapH TAIIKWI KWIHHMOKAA. [IpesuaentummsanaT 2017 #inn 5 nexabpaarn @apMoHH
acocuma “YopBOK” SpKHH TYpPHCTHK 30HacH, Basmpmap Maxkxamacuauar “CypxoHOap€ BHIIOATHAA TYPH3M COXACHHU
PHBOXKIIAHTHPHII HOpa-TanOupiapu Tyrpucuaa’ T Kapopu noupacuaa boiicyn, Capuocué Ba lllepobox KMYHMK Typu3m
30HaJapU TAIIKWUI 3TUIIU. Byrynna xenn® OM3HM WYKM TYpH3MMHHM SHaJla KEHI' PUBOXJIAHTHPHII YUyH OMp Heda
oMMmILIap cabab 0yiaMoxaa, OynapaaH KyHunarmiapHu KeITUPUII MyMKHH. MacaaH:

Bank xu3mar kypcarum moxoouanapuHuur kamumru, 0.1% dQouszna onuHaéTraHIWMTU KHUIIMHE OUpoO3
yiIaHTHpHO KYHMOKAa. ByHWHT ONiMH ONMIN y4yH KyHuIard TakimpHU KEeITUPUII MyMKHH. Xap Oup maxoOuanapra
LIyHJal IporpaMMa YpHaTUII KepakKH y KHMIIMHE MaOJNaFvHH XOXJIaraH BaJIOTara Ba XOXJaraH cyMmara ajlMallTHpHO
OepcuH. YHIAaH MIDKO3 XaM Ba OaHK TAIIKWIOTIAPH XaM 3apap KypMaimmiap.

MkkuHua MyamMmo Oy "V36exHcTOH XaBo iyJuiapu' 4YMNTAJAPH HAPXJIAapH IOKOPWJIMIH, Oy anéarra
MEXMOHJIAPHHUHT IOPTUMH3/A Tampu( OYIOpUIIMHKM KaMaWTHpagy Ba IIYHWHT yIyH XaM YJApHHHT Oy epia KM3HKUIIN
KaTTa OYNMHIIN MyMKUH JICKUH, KEJIMII MacallaCH yJIapHH KHHATMOKAa. by kabu MyamMora ednM Imakimry0xacus ¥30K Ba
SIKMH MEXMOHJIAp YYyH YMNTANAp HApXWHHU OHJANWH OPKAIM KEJMIIWITaH HapXJa ap30H Ba KyJail IMKOHUSTIAp OWiIaH
TaKIN( STHII JTO3UM.

VYupnunnan Kepakium KoHyHJap WILIa0 YMKWIMIOH SBHU SKUH Ba Y30K MEXMOHJap Oymanumu Eku
TypUCTJIap OYnanuMu YJIapHUHT SXTUEXKHUIAH Keand 4ukuO Ba anbaTra yiia JaBIATHUHT MYKU KoMnanap 3uj Keyiuo
KOJIMACHIIUTUH OJIJMHU OJIMII KepakK. byHUHT ydyH KOHYHHM WILTA0 YMKWIUIIN Ba YHH 3BJIOH TaXxTacura yxmad xap oup
MEXMOHXOHA O¥maauMu EKu KEIMOKYH OY/IraH TypUCTIapra OJJUHAAH KYpcaTuO YTHII JTO3UM.

Xo:kaTXoHAJIAP MacaJacCHHH XaJl KWJIMII OYT'YHI'M 3aMOHaBUIl TYPUCTHH Ba TYPUCTHUK MaJaHHMAT Macajacuia
anbarTa 3aMOHABHH XOXKaTXOHAJap >KOPH STWIIMII Ba YHM BAaKT BakTHra TO3aj1a0d KyHWINM, Xap AOMM HIUIAIINHA
TaMMHJIAII Kepak. DXTUMOJ TEKHH SbHU ITyJICH3 KWIWIL, YyHKH PHBOKIAHTAaH MaMJIAKaTIApHUHT Oapdacura OyHnai
Hapcaiap Oemynaup, nry Oolucian OyHH TyFpH TYIIYHHO KHJIMII Kepak. AXJAT TANLJAHAJUIaH KyTHJIAp sKOPH 3THII
Macajacu Oy XaM Kyna — XKyJa J1oi13ap0 Macananapaan oup xucobmananu. [llaxpuMusaa Oy kaOu KyTHIapHU Xap Oup
TapuXu Ba GOIIKA JaBIAT MAOPATAPH OJIMTa TAITKHIUIAIITHPHUIT Kepak. Bemmnun macana 6y Myn kypcarkuuiapu
oyryama CamapkaHi Iaxpuaa Xajid XxaMm Oy kabu MyaMmojap MaBxkyna. byHra euwm cudarupa ymnapHu apdorpaduk
TYFpH Ba Xap OMTTa KypcaTrud OJIUra Imaxap XapuTacu xkapu 3Tl 1o3uM. OartuHuyuaan Te3ropap moesanap Hapxu
yJIapHHM TalIKd MEXMOHJIAp Ba MaXaJIM MEXMOHJIAp y4yH ap30H Tap3/a COTHII Macanalapu KypuO UUKUIIN JIO3UM,
cababu arap uunTasap Hapxu KuMMatr Oyica, Oy Te3ropap moe3ljiap YUpOWiaM OYnraH OWiaH YHUHT HapXd MIDKO3HU
OXTUEKHUIAH Kemnb unKkMmaca yHoa y ¢oiimaman kypa 3apapura oaub kemum MyMkaH.  ErtuHumpan Bemyn Wi-
Fi xu3maTu TapkaTuin 0y XaM HWPTUMHU3IArH MEXMOHIAPHUHT KepPakiIM MabIyMOTIAPHU Te3[a IOyKIa0 Oyuiira Ba
KyHartumra xusmar Kwiap . [lyuauarmex  Wi-Fi xu3MaTuau ap30H, Te3 Ba CH(ATIH KIIHMIIHH TAMHHIANI KEpak.
ByHuHr yuyH axOopar TeXHOJOTHSUIApPHHUHT SHaJa PUBOXIAHTUPHIL, STHTM 3aMOHABHH amnmapaTypaJapHH COTHO OJNHIIN
Ba JKOpHU 3XTUII J03UM. CYHITH XaJ KWINHMIIM Kepak 0y/jaraH macaja 0y MexMOHXOHAJAp eTHUIIMOBYMJINIU —
I0ypTAMH3/a KYIIad MEXMOHXOHAIAp MaBXKyZ YJIApHUHT KYTH 2-3-4 10JIy371M MEXMOHXoJap O0op JEKHH 5 Iomy3nu
MEXMOHXOHa IOyKJIW. byHIali MeXMOHXOHa KypHII Y4yH XOPMXK WHHBHUCTHUIMS JKaJIO ATHIN Kepak. PuBOXIaHraH
MamtakaTinap oymmum AKILL, Axrmms, @pannus, ['epmanus Tapkupuda aaIMaIITHPHIITAMEA3 JIO3HM.
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TYPU3M CAJTOXUATUHU OIINPUIIJA THI-9KCKYPCOBOAJIUK
OAOIMATHUHUHI AXAMUATHA

Bypxonoe Ymkup
(CamT9TH yxumyeuucu)

Byryn Y36ekucTonna TypusM coxacura 6yiraH 9bTHOOP Ba Tamabiap KyHAAaH-KyHTa OpPTHO GOPMOKIA, YyHKH
TypU3M MaMJiaKaT TapaKkKUETH Ba YHTa UKTHCOIMN XHMXaTAaH (oiiia KeNTHPYBYM coxajapiaH OupU XHUCOOJIaHAIM..
TypusmMHuHT Oapya TypJapvHH PHUBOMNJIAHTHUPHUII Ba YHH TapaKK{i STTUPHUII OPKaIW COXAHM sHA/Ja KEHI J0oHMpaja
KydaiTHpuIn MyMKHH. ByHIa Mamiakatiark 6apuya HMKOHHSTIapaaH Boiiiamannin Makcaara MyBoduK. Y36ekucTona
XKI0UTApUMHU3 SIpaTHO KEeTraH Ba JyHEra Ky3-Ky3 KWIHIIra ap3uiurad MOJJIMH Ba MabHAaBHU OOWIMKIAPUMU3 XKyIa
XaM Kym. bu3 ynmapHu TYFpW TaxXJIMi KWIraH XOJJa FpPTHMU3ra Tampud Oyropamurad caéxjiapra HAMONHIN ATUIIMMU3

3apypaup.
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byrynru xyHna tapuxuii obupanap MEIITOKUIArd OWTHKIapra OYJraH KW3WMKUII Ba YHH TYIIYHHUINTa OYJira
MHTWIAIUIAD OpTHO OOpMOKJa, WyHKH yJlap TapuxaaH xabap OepyBunm HOEO manbOa xucoOmanummanu. by Oopama
IOPTHMHU3[a amalra OmHpIIaéTral AaciaaOKy XapakaTiap KAIIHHA KyBoHTHpamu. Kymmamanm, 2017-2021 #mmmapna
V36exncton PecryGnMKacHHH PHBOKIAHTHPUIIHMHT OCIITA YCTYBOpP HyHamMumi Gyiiuua XapakaTiap cTpaTerdscuia
6enrnmab Oepwirad GaH Ba TABIMMHM TapaKKHH STTHUPHUIL, Y30€K XaJIKWHUHT 00 MaTaHWN-TapUXUi MEPOCHHH YYKYp
ypramum Ba acpab-aBaitmam, KUTOO HAmp STHITHH pParOaTIAHTHPHUII Ba KUTOOXOHJIMKHH KEHT TapFu0d KHJIHII
Baszudanapu Oy OOpagaru WILIAPHU SHrY OOCKWMYJA JaBOM JTTHPHILJIA MyXUM oMM OyiaMoxna. bup Heua #innnapnan
6yEH aMaiITa OIMpPUIAETIaH «Y36eKHCTOH 0O IaNIapUIaTH GUTHKIAP) JTOHMXACH IIy/Iap CHPAacHIaH.

Vrran naep moGaitmma noitnxa mompacuna Kopaxanmorncron PecryGmukach, Armmkon, Byxopo, Hapowit,
Hamanran, Cypxonmapé, @aprona, Xopasm, Tomxkent, CamapkaHn Ba OoOIIKa MaMJIakaTHMHU3/a >KOMJalIraH
XyAyIuiapJard KaJuMUUH HHIIOOTIapia MaBxKy X OUTHKIIAp YpraHWiIIU, OYHHHT HATHXKACH YIapOK MKKH WUPUK TaApUXHUN
MebMopuil Maxkmya — Perucron Ba Illoxu 3unna Outuknapura Oarunuianran 12ta kKuto0-ans00M Y30eK, pyc Ba MHIIIN3
TUJUIapUAA TauEpaaHau.

Iy ypunama Tapkumnabd yTuim kepakkw, Oy Oopama OaxkapmimaéTraH WIMHKA-Ha3zapuil MaHOANapHHWHT HaIIp
STHINIIN THUA-PKCKYPCOBOANIAP YUYH MYyXUM MaHOa Oynmm0 Xu3MaT KWiaAW. YJapHU YpraHWII OpKaJM caiéxiapra
TApPUXUMH3 XaKuJa sTHaJa KU3WKapiId MabIyMOTIapHH OepHIl MyMKHWH. ByH#a rma-sKCKypcoBoaiapra KyWwiaauraH
acocuit Tanabnapaan OMpH YHH MyaiistH XOpPWKUH THITa TYFPU Tap)KUMa KUIIHO, acil Ma3MyH-MOXUSTHHH TYFPU €TKa3no
Oepumnan ubopar 6ynanu. by Gopana mammii acocnapra sra HamIp THITaH IOKOPUAArd MaHOanapOeMUHHAT EpramMyu
Bazu(acuHu yTaau.

MasbayMKy, aespiu 0apua Tapuxuil o0umamapuMu3Hi OyHEN ITHUIA Ba yiapra 0e3ak Oepuiia apad THIHHUHT
Typiiu €3yBIapHU yciyOnapuHu (HacX, HACTANMK, Ky(Quil) KYJULIAHWITaHMHU KYPUIIMMU3 MYMKHH. ByHUHT Tapuxu sca
y30K yTMmumira 6opub Takanaau. JleBopuil ONTHKIApHH YpraHuO yHU TYFPU TYIIYHTHPa OMIMIUIUMK THA-IKCKYPCOBOLIAP
y4yH MabCyMUsTIH Basudaaup, YyHKH yjap MamjakaT TapUXMHU 4YeT OJJUIMKJIApra TakKIUM OTYBUM acOCHH Kyd
XHACOOIaHUIIA .

I'mp-skckypcoBondaonuaTuOy Kacd srajgapua MyaisH Majlaka-KyHUKMallap MaBXyJl OYIUIINHA TaKO30 STaH.
Ma3kyp KYHHKMaiap 3KCKypcoBOJra ¥3 OMIMMUHM KEpakiu Aapaxkala 3rajuiad, MIakUTaHTHPUO, KEHI OMMara €TKa3HIIl
UMKOHHUATHHHU Oepanan.

Xap Oup THA-3KCKYpCOBOJ KacOWHM TaHJIAaraH XOAMM KyHHIarmiaapra sra OYaummm 3apyp: KepakiInMaTepHal
TaHJIall, MaTepHATHN TE3/1a YpraHa OJMII, MyailsTH MaB3y Ba’KCKypCHsTa OWJ MHAMBUAYal TE3KOP MaTHTaHEpaiosumI,
METOJIMK MIIUIaHMa SPaTHIL, aMaTuéTa perenueHTra MabIyMOT OepHIlia MEeTOAUK yCYJIIapHU Y3 YpHHUIa KYJu1ail onui,
«@KCKYpPCOBOJ MOPThenn» MaTepualIIapuHN KyJUIaml, ¥3 OUINM coXacHIard MyTaxacCHcClap SKCKypCHSUIapUHU THHIJIA0,
aMaJInil Majlaka OIIMPHINI, YJIKa SKCKYPCHOH MMKOHMATIAPMHU TapFulO 3THINIA eTapiu OwiMMmra sra OYnuIn Ba X.K.Jap
Tayad KWINHAIY.

Amanuii 6MIUM Ba KYHHUKMasap, 3KCKYPCOBOJHHMHI METOAMK HMINJa KATHAIIWIIW YIyH MycTaxkKaM IoiineBop
O6ynmub Xu3MaTr KWJIaaH, METOIUK CEKLUs EKM METOJUK KabuHeTra paxOapiuK KWIHIIH, SKCKYpCOBOAJIAPHHU, TYPUCTHK
TypyxJlap Ba areHTIMKIapH paxOapiapy Tai€piiall Ba Majlaka OIIMPHUINN Kypciapuia Aapc OepHIInra HMKOHHST
sparaau. AManuii OMIIMM Ba KYHUKMAaapra sra OyIMIIIKCKYPCOBO KacOMid MaxopaTi MycTaxkaM HOHIEBOPHIND.

OkckypcoBomyiap mpodeccroHan  MaxopaTh  ONIMIIMHUHT  acocuil  HyHanunuiapugaH Oupu  KacOWi
cnernuanmzanusup. LyHn Xxam aiTHO YTHIN KOM3KHM, KYIMUMIMK XOJaTiapia KacO Ba MyTaXxacCHCIMK TYIIyHYAIApH
aIaITHPHIINIIY cabalin, Ma3Kyp UKKH aTaMa Ma3MyH-MOXHSATHHHU aHUKIA0 ONUIINMH3 3apyp.

SIHrM 3KCKypCOBOJUIapHH Tal€praml >kapaéHH MacalacH — MYTaxacCHCIApHU MpodeccHoHan 3KCKypcoBOIJIap
9THO TaW€pnamaup, SBHU Xap — OMp MyTaxaccucra O3KCKYpCOBOJ KacOu 3apyp OwimM Ba KYHMKMaJlapUHH
y3mamtupumura épaam oepunanp. UimHu mry gapakaaa TaIKMIIAIITHPUII KEPAKKH, SKCKYPCHS TAlIKMIOTHra KeJIraH
XOIMM, ¥3 MyTaXxaCCUCIUTHHU CaKJIaOriuHa KouMail, 6alky yHH pUBOKIAHTUPHUIIHN XaM OWICHH, ShHH, YHIa SKCKYPCHOH
(aonuaTHN amainra ommpumra épaam Oepaétran 6a3acHMHM MycTaxKamJiaml UMKOHUSTHHHU OepcuH. Tapux YKUTyBUHCH,
9KCKYpCOBOA Oynirad, Tapux MaB3yJlapura OWJ SKCKYPCHSUIApHH SIXIIM YTKa3a OJWIIM Kepak. YHra tabmar OYiinad
9KCKYpCHUS YIOUITUPUIIHU TANIKWUIAIITHPHUIIHN IOKJIAall HOTYFpH OYynmamu, OyHIall SKCKypCHSHHM TalIKHJUIAIITHPHIL,
Ouonorus Oyiinya MyTaxaccucra IOKJIaTHIINIIH TYFpU OY1am.

OKCKYPCHOH TAalIKWIOTIAp Ba AaBIaT My3elnapuja MyTaxacCUCIUKKA MYHANTUPUILI KEHI OMMAJallraH. Y HUHT
acocuja SKCKYpCOBOMJIAPHUHT TEMATHK CEKIMSUIApHU SIpAaTWIITaH: TapUXHH, anabuii, TabnaTIyHOCIHK, UILTA0-4YUKapHII
Ba Oomkanap.MappyTiap/ia MyTaxacCHCIKCKYpCOBOJUIAp MIIH SKCKYPCaHTIap TOMOHH/aH I0KOPH 0aX0JaHMOK/Ia.

Kaco myBaddaxustu — omatna kacbra HucOaTaH OWJIMpHIAAMIaH XypMmar OuiaH OGaxonaHagu. DKCKypCOBOJ
KacOM KaTTa XypMaTra 3ra, YyHKH Oy kabu MexHaT (aoJisITH HOaHbaHAaBUH OYIHO, ¥31ra X0C WHTEIUIEKTYaJUIUTH A TUP.
KacOHMHT MXTHMOMIA MaBKEH, SKCKYpPCOBO (haOTHATH MyXUMIUTHAA OYIH0, YHUHT MaJaHUH — TapOUSIBHI HILIapaarud
VpHE amoxumanup. Maskyp kacOHM TaHnmaéTraH €nutapHu, OONIKa ogamiiap OWJIaH MYJOKOTIAAa OYnuIl, KH3MKyBYaH
aymuTopus 3bpTHOOpHIA Oymmimn, 3 daonuatH 0axOCHHH Xap KyHH OJIMII, 3KCKYpCaHTJIapJaH MHWHHATIOPYMINK
CY37apuHU DIMUTHINTA KU3UKHIIAAH. ODKCKYpCOBOJ TNpOoQecCHOHAT MaxopaTh Ba KacO MaBKeW — ¥y3apo OOFIHK
TyHUIyHYagapaup. AMMO IIyHH 3BTHOOpTa OJMII JIO3UMKH, THI-3KCKYpCOBOJ KaCOMHMHI MabHAaBHH MAaBKEH, MyansH
9KCKYPCOBOJI IIaxcura aBTOMAaTHK paBUIIAa yTaBepMmaian. Y Mabiym OMp BakT JaBOMHJA IIAKWUIAHAIW Ba
PUBOXIIAHAU.
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ECOTOURISM: ADVANTAGES AND PERSPECTIVES

Narzullayeva Dilnoza, Zaynuddinova Sarvinoz
( “Silk Road” International University of Tourism)

Annotation: In this article are described key aspects of Key words : ecotourism, tourism, tourist,
development ecotourism. There are lists the main problems of tourist services, nature, tourist market,
integration of ecotourism and the socio-ecological sphere. natural resources, recreation.

Nowadays, tourism has gained greater popularity. Together with the increase of demand on tourist services,
appear the new interesting types of tourism, which are able to attract attention even of the most demanding tourists.
However, such rapid development can inflict considerable harm to nature and environment. Ecotourism is a tourism,
which includes travel to places with relatively untouched nature, with an aim to get the idea about the natural, cultural and
ethnographic features of this territory, that create such economic conditions, when conservancy becomes advantageous
for the local people» [2]. It’s considered that ecological tourism embraces already over 10% of tourist market, and the
rates of it’s height exceed corresponding rates in all industry of tourism. The main motivating factor of such rapid
development is quickly growth of demand for a recreation in the conditions of natural environment. Ecotourism differs
from mass tourism:

+ advantage of natural objects of tourism;

 balanced use of natural resources;

* less resource and power capacity;

* the personal participation is in socioeconomic development of territories;

* tourists ecological education [2].

Primary purposes of ecotourism are:

« an increase of connection between human and nature;

» making of ethic codes of conduct in a natural environment;

* bring up a sense of personal responsibility for nature and it’s separate /elements;

* revival spiritual and physical forces of human and provide a good rest in the conditions of natural environment [3].

In Uzbekistan this type of tourism takes place mainly on territories of national natural parks, biosphere reserves and
regional landscape parks, where ecotourism activity envisages development of next forms of ecotourism:

* excursion on marking ecological paths with short-term rest in the zones of managed and stationary recreation;

* health-oriented ecotourism;

* ski trips and walks;

* bicycle eco-touring;

* horse riding;

» water ecotourism — using inflatable rafts, boats, catamarans (rafting), a trip by yacht, waterskiing, windsurfing, boat
trips;

* speleological ecotourism;

* an amateur (sporting) hunt;

+ scuba diving, excursions to the caves (diving);

» amateur and sporting fishing;

* paragliding, walks and trips on aerostat (ballooning);

* mountaineering [4].

In Uzbekistan ecotourism should be developed in two directions. The first one is ecotourism which balances
(compensates) the urbanization and eco-recreation in the city areas. The second is related to creation in naturally
economic (buffer) stripes that fit closely to nature protection territories, special ecotourist economic zones, where activity
of locals such as realization of all tourist services (accommodation, home-made food) would have privileges and will be
stimulated on all levels [1].

Among all factors that hinder the development of ecological tourism in Uzbekistan, despite its great potential, we should
emphasize organizational and economic factors as the most considerable.

Economic factors include:

« the lack of the necessary initial capital to finance the creation of scientific-natural centers;
* insignificant investments in tourism infrastructure;

* lack of funds for management and marketing of ecotourism for attracting potential tourists;
« absence of purposeful scientific research and training of the necessary personnel.
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Among the organizational restraining factors, we can name the following:
« limited tourist routes in places of ecological tourism and their poor arrangement;
* absence of specialized tourist organizations in the field of ecotourism;
 a limited set of tourist and recreational services for tourists;
* lack of socially oriented information management and PR ecotourism;
» shortage of qualified specialists in the field of ecotourism, capable of taking on the development, organization and
conduct of ecological tours;
+ absence of environmental specialists among the heads of the relevant state institutions, ministries and departments;
« absence of the necessary legislative base of ecotourism [1].
Summarizing the above-mentioned, despite the fact that ecological tourism in Uzbekistan has begun to develop only in
the recent years, at the tourist market of Uzbekistan there is enough of tourist products with prefix «Eco». So, this type of
tourism acquires greater popularity and has large prospects of development in Uzbekistan.
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ACCESSIBILITY OF ENTERPRISES OF THE RESTAURANT
BUSINESS IN THE SECTOR OF INCLUSIVE TOURISM

Narzullayeva Dilnoza, Saidov Abdullo
(“Silk Road” International University of Tourism)

Annotation: This article is about the development of the restaurant business is also of great Key  words
importance for the creation and modernization of the tourist infrastructure of the region. inclusive tourism,
According to some researchers, the main factor hindering the development of inbound tourism restaurant business,
in Uzbekistan is the lack of a hospitality industry that meets modern international standards. design, accessibility

In modern conditions, the priority is to focus on ensuring a decent standard of living for the population of the
country in its regions, cities and districts. Therefore, it is important to improve the market of services and its main
segment — the market of restaurant services. This market is multidimensional in nature and operates under the influence
of internal and external factors. Currently, in our country, there is an intensive development of the restaurant business [1].
This process affects almost everyone since consumers of restaurant services are all residents and guests of the city to a
large extent. Modern life is unthinkable without a rest in a cosy cafe or restaurant. Employees of many enterprises and
organizations use the services of restaurants, cafes, buffets during the working day.

In recent years, an increasing number of people have chosen restaurants of various levels and classes as a venue
for banquets on the occasion of any special events. Nowadays, new catering enterprises appear everywhere, varying in
size and type of service. The development of the restaurant business is also of great importance for the creation and
modernization of the tourist infrastructure of the region. According to some researchers, the main factor hindering the
development of inbound tourism in Uzbekistan is the lack of a hospitality industry that meets modern international
standards [2 — 3]. Since restaurant services are an integral part of the tourist package, the presence of various enterprises
that provide quality catering services makes a significant contribution to shaping the image of the city (tourist
centre).However, not all people can equally use the services of existing enterprises of the restaurant business. The reason
lies in the availability for people with disabilities of insurmountable barriers in the buildings of institutions of restaurant
industry and on the ways of movement [4].

The aim of the study is to assess the accessibility of the environment of enterprises of the restaurant industry for
tourists with disabilities and other people with limited mobility. The monitoring allowed fixing the accessibility level of
150 objects, which were conditionally divided into 11 categories. The accessibility level of each object was assessed on a
three-point scale by 8 functional zones. The average level of accessibility of all examined objects was Kd = 2.28. At the
same time, the availability of parking was 2.28; adjacent areas — 2.6; information systems — 2.06. That is, in most cases,
low-mobile tourists cannot independently receive services and they have to resort to outside help. In restaurants with 23
checked objects, entrance zones in 6 objects and in 7 ways of movement inside buildings, etc., are recognized as
inaccessible. In one object there may be several inaccessible zones, the presence of at least one of them indicates
inaccessibility. There are 13 such objects or 11% of all examined restaurants. The inaccessible are zones with
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insurmountable barriers. If there are no insurmountable barriers, the zone is considered accessible with outside help, no
matter how large its volume is. For example, an entrance node without a wheelchair ramp can be overcome by using
several assistants, but if the wheelchair does not pass through the door, then it is considered inaccessible. The proportion
of persons with disabilities who positively assess the level of accessibility of facilities and services in the restaurant
industry averaged only 14%.

The next stage of monitoring data analysis is the determination of the scope of work on the adaptation of objects.
When compiling questionnaires for each object, recommendations on its availability were provided — reconstruction,
provision of rehabilitation equipment, an alternative form of service.

Each object of the restaurant industry was evaluated by 8 functional zones . 58,2% of the zones require total
reconstruction, of which 83% are on the way to the stops, 65,8 — for parking, 40,5 — in the territory, 85,5% — for the
entrance groups and almost all objects have an insufficient system of information for the disabled and other low-mobile
groups of the population. Repairs are required for 58.2% of all zones, of which 10.38% is for repairing roads from the
objects to public transport stops, 8.23% of all repairs are due to parking, 5,07% — on the territory of facilities, 10, 68% —
on incoming knots and so on.

Of all the examined objects, 10.6% were found out inaccessible, with third-party helpers — 86.3%, self-sustained — 3.1%.
In conclusion, we note that only a small number of objects requires serious and expensive repairs. In most cases, an
inaccessible object differs from that accessible by the presence of a high threshold, a curb, and a lack of information for
persons with disabilities of various categories
— tactile and visual. Further research should be aimed at improving tools for organizing monitoring of the creation of
conditions for improving the accessibility of restaurant infrastructure and restaurant services for disabled tourists and
low-mobile population groups. The achievement of a high level of accessibility will affect the attendance of restaurants,
which will positively affect the number of foreign and domestic tourists, small and medium businesses, and replenish the
budget.
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MAPKA3UM OCHUEJTA AXWJI KYIIHAYUIAK BA TYPU3MHU
PUBOKJIAHTUPULI UICTUKBOJLJIAPA

Jeéamoe Canumcon Codbuposuy

(DapKY yxumyeuucu)
Annotation: This article deals with the ideas of potential Key words :  friendly relations, regional issues,
for tourism development through neighborly relations. cultural cooperation, interethnic harmony.

2017 — 2021 imnmnapaa Y36exucTon Pecry6GiuKacHHM PHBOKIAHTHPUIIHUHT GEIITA YCTYBOP iyHAIHIIM
Oy¥inuya Xapkamiap CTPaTerMsICHHUHT S5-ycTHBOp HyHamumM ‘“XaB(CH3NUK, MH/UIATIapapo TOTYBIUK Ba JHHUH
OarpUKEHITIMKHY TabMHHJIAII XaM/a YyKyp YHiIaHraH, y3apo MaH(paaTIi Ba aMalnii TalIKK cuécaT coXacuaari yCTyBOp
iiyHamMmap” 16 HoMuIAaHraH. Y30GEKMCTOH TAlIKH CHECATHHMHI MYXHM HyHAanMuuiapuuad oupu Mapkasuii Ocué
MHUHTaKacuaaru gasnariap — Kosorucron, Kuprusucton, ToxukucToH Ba TypkMaHUCTOH OMiIaH KapJouniapya JyCTINK
JOKaNapuHA MycTaxkamJjamra Kapartwirad. Mapkasmii Ocué MuHTakacuja SIIOBYM XaJKiIap ypTacuaa y3apo Omp-
Ouprmapura yMyMmMHHd Ba yXmam OYiaraH TOMOHIAp aHYarWmHa KYI. ABBajO TApHUXUMH3, MAJaHUSATHMU3, THIIUMH3,
JTUHAMU3HUHT OUPIIUTY XalKIapMU3HH Oup OMpHra SKWHJIAIITHPAIH, IYCTOHA MyHOCAa0aTIapHIHT MyCTaXKaMJIaHHUIII Ba
Makcaajap MyIITapaKIUTHHI TAbMHUHIAWIH.

Mapxkasuit Ocué naBnaTiapy XaMKOPIUTHHUHT aCOCHH FOSCH ITyHIAH HOOPAT 3ANKH, TII00aJTaNIyB MIapOnuTHIA
MHHTaKa/[a sMO0BYH ¥30eK, KO30K, KOPAKOJIOK TOXKMK, TYPKMaH Ba MHHTaKa/ia sIOBYM Oapya OomIKa XalKnap ypracuna
KaJUMHUHA AYCTIMK aloKaJapiHU MyCTaXKaMJIAIIHKM Hazapaa TyTHO “TypKHCTOH-yMyMHH yHMMH3” JeraH IIMOp OCTHIa
UKTHCOIMI-CUECUI WMHTErpalusiHd TyHEHUHT OOIIKAa Ba MHHTAaKaBHH XaMKOPJIMK MamJjlakariapuaaH (apKid ynapok
MabHaBUN-MaJaHUN, TapUXUIl XaMKOpJIMKKAa KYHNPOK acociaHrad. “TypKUCTOH-yMyMHH yHMMH3 IIHOPH OCTHUAArU
V36exucton, Kosorucron, Kuprusucron Ba TOXMKMCTOH MNpe3MICHTIAPMHMHT yupamysaapu 2001, 2002, 2003,
nwutapaa 6ynu6 yrau. By innnapaa munTaka naBnatiiapu KomiekTus XaBQCH3IMK TYFPUCHAATY IIApTHOMAIAP TY3HILTa
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spumamnap. Kenumrysmapaa Mapkasuit Ocu€ naBnatiapu Tpe3nIeHTIIApH XO3UPTH KyHIa MaBXyz Oyiaran Oup Tamai
MHHTaKaBHHi MyamMMoJap XaBd-xarapiap, TaXIuaiap MyxokaMmara Ky uvim.

MycCTaKWIINKHIHT JacTia0ku Hmutapuga €m pecryOnukaigap ¥3 MIUIANR KaAPHUATIApUHH THKIAITA, Y3
aHbaHANApPUra KaWTHINTA, MIUIMK NaBIATYIIUKHE NIAKIDIAHTUPUINTA, Y3 UMKOHHUATIAPUAAH KEHO YHKHO TapakKUET
Wymrapuan Oenrminal® onwmra acocwii >bTHOOPHHM Kapatawiap. bymap mmumit mMaHdaaTiapaard axoXuIaTHKHIHT
HaMOEH Oynummra KYTpok cabad 6ynnu. Yerapa MmyamMMoinapu, cyBiaH (oigaTaHUINIA, TAIIKA Kydwiap OMIaH amokaiap
YypHaTHIIIa Ba MUJIIATIApapo MyHOCa0aTIapHU TAKOMIUIAIITHPHII CHECATHIA AIOXUIAMK Ky3ra Tanniananu| 1].

Xankapo HapKoOHW3HEC, TeppOpU3M, IWHHUI 3KCTPEMHU3M, TeocHécHii pakoOar, xapOuii pakoOaT MaigoHura
alllaHUIIM MUHTaKa JaBlIaTJapd MHTETPalUsACUTa, MHTEpHET TeNeKOMYHMKALUA THU3UMIApH, CHECHUN-UKTHCOAMN
MyHOCa0aTIapHUHT 3PKUHIIAIIYBY Ba KYYUO FOPUII SPKUHIIATHTA TYCKUHINK Kiiau[2].

V36exucronnunr bupunuu npesunentu M. A Kapumop aiftranunex ”A#Hn Maxanga GUp MUJLIAT ¥3 SXTEXIapH
Ba MaH(paaTIapuHU OOINKA MWUIATHUHT EKM OOINKAa XalKiap BaKWUIAPUHHUHT XYJJW UIYHIAH HHTWINANIHIAPUHH
KaMCHTHII XHCOOHTa pYyEOTa YNKapMaclIiTyl JIO3UM. bab3u MUIIIaT, 3THOCTAp BaKWJUIAPWHUHT OOIKamapra Takad0ypJIuk
OunaH, MeHCHMMall MyHOcabaTTa OYmumy KaOu XoJaTiap 103ara YNKUAIIH MyMKHH OYITaH Xap KaHgai mapoutra 6apxam
6epum no3um”’[3]. Bupmaum Ilpesmpmentumms M.A.KapuMoB TOMOHHIaH MHUHTaKaga axiil KYIITHHYIIAK, XaMmzaa
MHIIIATIapapo TOTYBIUK, IUHIApapo OaFPUKCHTIIMKHU TaMUHJIAI KOHIICTICHSICH UILTA0 IUKUIIIH.

Cymru iwmmtapma Y30ekucToH Mapkasuii Ocué MHHTAaKacH JaBlaTiapd OWIaH OIMO OOPHUIASTraH SKHH
KYUIHHIMK, KapJOULTMK AaloOKaNapUiard sHCMYa CHIAIIYBJAPHM TAKIMHD STMOKIA. Y30CKHCTOHHMHI  KYIIHH
nMaBnamiapura 0ynaran Oyanail cuécatunu O0yTyH AyHE 3pTHpOd dT™MOKAA. CYHrH Huwinapaa napnatuMu3 paxoapu lllaBkat
Mup3uéer TomoHumaH JlaBnaT derapanapu OYyiiMdya TapuXuil KENHIIYBIapra 3pHUIIUITAHU, YETapajoll XyIyIiapapo
OOpIU-KEIAX OCOHJAIITHPWITAHH MAJaHUH-TYMaHUTAp alOKaJIapHU sHaga MycTaxkamuanmd. Mapkasuii Ocué
MMHTAKacu JaBllaTiapu YypTacuaard MaJaHUM-TYMaHWTap XaMKOpJIMK JaBllaTtiap YpTacuJard WKTHUCOIUU-CUECUI
XaMKOPJIMK MyHOcabaTiapura KeHI UMKOHUSATIAp spartagu. [Ipesuaentumus [II.M.Mup3uéeB TOMOHHIaH XaMIyCTIUK
JOMPACH/IATH XaMKOPIMIHHN (aoJUIAIITHPHII UIuTab ankmiras “Myn xapuracn”[4]. MUHTaKa HaBIaTIapH ypTacuari
CaBIO, HWHBECTHUIWMS, TPAHCIOPT, TYPU3M, TAabINM Ba WIM-(haH, MaJaHHAT COXAJApPHIArd XaMKOPIUKHH sSHaIa
puBOKIaHTHPAU. By 6opana IIpe3uIeHTUMU3HUHT KyHHIard GUKPIAPUHN KEITHPHUII MyMKUH: “Bu3iap sSHTH IIYCTIMK
Kynpukiapu Ba sHTH “Unak #ymmapuan” Oaprmo s>THmuMN3 kepak. Dapianamapumus HaOupamapuMu3 yIyH Oy Epyr
Hymnap KeHr Ba XaB(-xaTapaH Xonu 0ymumm 1o3um’’[5].

“Ilpesunentumus laBkatr Mup3uéeB aitranpaex “Onauid Ba OYMK MHCOHUN MYJIOKOT — MUHTaKajAa IYCTIUK,
XaMIKHXATIUK Ba 0apKApOPIIHK MYXUTHHHA MyCTaXKaMIAWINTaH SHT UIIOHWIH yCyir’ [6].

Mapxaszuit Ocué xankiaapu xamaa IyHE XallKJIapu ypTracuaa JYCTINK, XaMKUXATJIMK Ba 0apKapOpIUK MyXUTHHH
MycCTaxKaMJjalaa Typu3M MaJaHUSATHHU KaHYaIMK Japakala PUBOXKIIAHTAHIUTHUTA OOFJIMK Ba YHMHT YPHHM KaTTagup.
Omnuii Ba OYMK HHCOHMM MYJOKOT 3Ca TYpHU3M MAaJaHHUATH PHUBOXKH YYyH KEHT HMKOHHUATIAp odagd. bus
MaMJIaKaTUMM3/1a TYPU3M MaJaHUSATHHU PUBOXKIIAHTHPHIL OPKAIK KYHHUIAry HaTIOKanapra SpUIIHIIIMI3 MyMKIH:

-XaNKJaap OYCTIWTH, TUHIapapo OaFpHUKEHTIIMK, MHJUIATIApapo TOTYBIMK, aXWi KYIIHHYWINK Ba SKIUJUIHK
FOSUTAPMHU MYHTa3aM TapFUO-TalIBUK KIINIINMHU3 BaTaHIIAPBAPIIUK XUC-TYHFyIapUHU YCTHPHO OOPUIIMU3;

-3THOMaJaHWH aHaHa Ba KaJpUATIAD paHr-OapaHTIUTHHU cakiaad KONWIN, YJIapHH YpraHWm Ba
aMaIDTAIITHPUIITAMHA3;

-TypJM MHJUIAT Ba DJIATJIAp BAKMJUIAPHHUHT MaMJIaKaT MKTUMOWN-MaTaHui XETHIA TYIAPOK UIITHPOK STHIITUIA
épmam Oepamguran yroommamap, QOJKIOp aHcaMOulap Ba OOIIKa jkaMoa OWplamManapu WIIWHA  sSHAJa
(haoIIaI THPHUIIIAMU3;

-Tabnum cudaTUHYN, aXONUHH FKTUMOMM-UKTUCOAMHA TYypMYII [JapaXaCHHH OIIMPHIIUMHU3, KYNPOK HII
ypunnapuan (xap 30 Ta TypucT OuTTa €KM HMKKHTa SHTU WII YPUHIApUHH Oapno KWIHIITa MMKOHHST spaTajin)
APATUIIAMHU3 MYMKUH.

2018 itunna Y36exucron Ipesunentn [llapkar Mup3uées TOMOHMIAaH MaMIAKaTa TYPU3MHH PUBOKIIAHTHPHILTA
nynantupuirad 11 xyxokat, Basupnap Maxkamacu TOMOHHIAH 3ca 25 HOPMATHUB-XyKYKHH Xy>KKaT UM30JIaH IH.

2018 imnna VY3Gekucronra Tampud Oyiopran 5 346 219 mapap caiiéxmam 5 020 392 mHapapu MJIX
MamJIaKaTJIapuiaH KejraH, Y30K XOpWKHI Mamiakariapiad Tampud Oyroprannap conu sca 325 827 HadapHU Tamkui
KM, Y30eKHCTORra KelraH caiéxiap opacja SHT KaTTa KypcaTknmd KYmHH K030FMCTOH (yKapolnapm TOMOHHIaH
Kain osrwiran: 2 293 077 nadap. YHman keiimnarn ypunma 1 095 505 ¢dykapocu Ounan Toxukucron Ba 1 055
688 (yxapocu 6unan Kuprusucton kenraH. Y36ekucton IIpesunentn Illakat Mupsuées 5 supapb KyHu TypH3MHH
TE3KOp PHUBONJIAHTHPUINTA JOHP dYOpa-TaaOuWpiap pexach TYFpucuaarn (QapMOHUHH XamJa TETHILTH KapopHHU
uM3oTann. Xyxokarra kypa, 2019 iintaunar 1 pespamnaan Y36ekncrona sua 45 nasnat Gykaposap yayH 30 KYHIHK
MyJIIaTra BU3acu3 PEXKUM KOPHUH KWINHAIH.

Xynoca KWMO MyHH alTHIl Kepakkw, Mapka3uit Ocné€ MuHTaKacuaa axuil KYITHUYUIUK CHECATHHU Taprud
KWJIMII Ba TYPU3MHH DPHBOXKJIAHTHUPHIN OPKAJM MaMJlaKaTUMU3[a YMYMMWIUINH KaIpuaTiap OYiaraH MuiUiaTiapapo
TOTYBIHK, ITUHIApapo OaFpUKEHTIHK, FDKTHMOHMHA XaMKOPJIMKHH pPHUBOXJIaHTHpamMu3. Hatmkama IOpTUMH3HH THHY
SIIIAIINATA, XaTKUMUA3HA TYpMyIl GapoBoHauTH mcud Oopamu. Kammoxnnkka 6apxam Oepwiil, XxaMaa Oapda JaBiaTiiap
uKTHCOIMH Oapkapopiurura spunmm Makcaauaa bBMT Bomr Accam6musicn Tomonuaan 2017 #imman “Xankapo Typusm
vnnu” 1ed 2JI0H KUIUHIH, V36ekucron opkaniu Mapkazuit Ocuéna sSXmM KYIITHUYWINK aJOKaJIapUHU sSHAJa
mycTtaxkamiam maxkcaauna 2018 #un Koszoructonna “V36eKnCcTOH Hun” ne0 IBIOH KIWIUHIW. YMyMaH OJITaHJa
XaJKapo Ty3yiMma, €KW OMpOp JaBiiaT TOMOHHWJAH >KAMHMATHH KaWCHIUp PHUBOXIJIAHMAaraH TOMOHMHH OOCKMYMa-00CKHY
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PHMBOKJIAHTUPHII Makcaauaa Huuiapra HoM Oepuin oxat Tycura kuprad. Iy Hykraiin Ha3apaaH kenud YMKKaH XO0jiaa
KENTYCH WHITHH MamyIakaTUMHU3a “AXWI KYITHUYWIUK Ba TYPU3MHH PUBOXJIAHTUPHIN WK’ 1e0 HOMIAIIHU TakIud
3TaMus.
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O’ZBEKISTONDA TURIZMNI RIVOJLANTIRISHNING ISTIOBOLLARI

Otajonova Mavluda
(Urganch Davlat Universiteti talabasi)

Annotation:  This article deals with the development of tourism in Uzbekistan Key words : Tourism,
and the prospects for tourism development, as well as the challenges facing tourism Internet, National Company of
development. Uzbekturizm, Demand, Offer.

O‘zbekiston Respublikasida turizm sohasidagi qonunlar Oliy Majlis tomonidan belgilab beriladi. O‘zbekiston
Respublikasining 1999 yil 20 avgustdagi «Turizm to‘g‘risida» gi qonuniga muvofiq mamlakatimizda turizmni
boshqarish va rejalashtirish organlari tizimi yaratilgan va faoliyat ko‘rsatib kelmoqda.

Turizm sohasida markaziy davlat ijroiya hogimiyati organi «O‘zbekturizm» Milliy kompaniyasi hisoblanadi.

«O‘zbekturizm» Milliy kompaniyasining kadrlar tarkibi O°zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasi
tomonidan tasdiglanadi.

Turizmni rivojlantirish uchun quyidagilarni amalga oshirish kerak:
O’zbekistonning tarixiy obidalarini dunyo aholisiga tanishtirish kerak, buning uchun dunyo davlat televideniylarida
ko’rsatuvlari orasida reklama roliklarini namoish qilib boorish kerak. Bu davlat televideniyalari bilan hamkorlikni yo’lga
qo’yish kerak. Ana shunda dunyo aholilari o’rtasida bizning davlatga qiziqish uyg’onadi.
Mamlakatimizga kelgan sayyohlarga barcha shart-sharoiylarni yaratib qo’yish kerak bo’ladi. Jumladan mehmonxona,
ovqatlanish joylari, telekomunikatsiya xizmatlarini a’lo darajada rivojlantirish kerak bo’ladi.
2018/19 yillar bo’yicha yillining boshlarida Xorazmga kelgan turistlardan so’rovnama olishganda statstika bo’yicha
hisoblab chigishganda deyarli barcha turistlar internet tezligidan shikoyat gilishgan, men fikrimcha shumuamoni bartaraf
gilinsa magsadga muofiq bo’lardi.
Samargand, Buxoro, Xiva va boshqa tarixiy obidalar bor shaharlarda xalqgaro turistik anjumanlar tashkil gilish kerak.
Shuni takidlash kerakki, shu birgina turizmni rivojlantirish uchun turistik ob’ektlarning barcha jihatlarini ahamiyati katta .
Masalan, turar joy va servis xizmatlarinining sozligi bu uchun zamin yaratadi desak mubologa bo’Imaydi. Har qanday
xohlovchilar uchun har ganday turdagi qulay sharoitlar yaratilishi zarur deb bilamiz.

Turistlik faoliyatning davlat reestri ushbu faoliyat bilan shug‘ullanuvchilarning hisob-kitobini olib boradi.

Turistlik xizmatlarga bo‘lgan talabni o‘rganish va bashorat qilish, talab va Taklif o‘rtasidagi muvozanatni saqlash,
turizmniuning barcha bosgichlarida rivojlantirish uchun kompaniya qoshida Turizmni rivojlantirish ilmiy-tadgiqot
konsalting markazi tuzilgan.

Milliy, mintaqaviy va mahalliy darajalarda turizmni rejalashtirish jarayoni qo‘yidagi bosqichlarni o‘zichiga oladi
Ko‘rsatilgan bosqichlarning har birini tavsiflaymiz:

1. Rejalashtirishning magsadlari, yo‘nalishlari va vazifalarini belgilab olish.Turli ijtimoiy-igtisodiy shart-sharoitlarga mos
ravishda va turizmga yetishi mumkin bo‘lgan minimal salbiy ta’sirlarni hisobga olganholda turizmni rivojlantirish
zaruriyati, imkoniyati va yo‘llari baholanadi.

2. Tadqiqotni tayyorlash. Turizmni rivojlantirish sohasidagi istigbollar ochib Beriladi va mo‘ljallar belgilab olinadi,
igtisodiy, ekologik va ijtimoiy muammolar, shuningdek, eng muhim institutsional elementlar (tashkil gilish v
aboshqarish, gonunchilik va me’yoriy hujjatlar, investitsiyalarni jalbetish va h.k.) ko‘rib chiqiladi. Rejani bajaruvchilarini
tanlab olish, mahalliy hoqimiyat organlari va jamoatchilikni jalb qilish, tadqiqotni o‘tkazishni tashkilqilish amalga
oshiriladi.
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3. Rejalashtirishning barcha elementlarini tadqiq etish.Bunda turizmning Barcha jihatlari[geografiya, ragobatlashuvchi
turistik firmalar, turistlarning Kelishidagi tendensiyalar, mavjud va potensial diggatga sazovor joylar, joylashtirish,
transport, ovgatlanish vositalarivah.k.]bo‘yicha miqdoriy va sifat omillari va ko‘rsatkichlari aniglanadi, bevosita joining
o‘zida ob’ektlar tadqiq etiladi, hujjatlar o‘rganiladi, mahalliy hoqimiyat organlari va jamoatchilik vakillari bilan
munozarali kengashlar o‘tkaziladi.

4. Siyosat va rejani ishlabchigish. Turizmni rivojlantirish siyosati va tegishli tizimiy reja ishlab chigiladi. Birinchi
navbatda rivojlantirishning sarf-harajatlar va foyda muvozanatda bo‘ladigan muqobil va riantlari ko‘rib chiqiladi. Bunda
quyidagi mezonlar qo‘llaniladi: rivojlantirish masalalarini halgilishning ehtimol tutilgan murakkabligi, igtisodiy
foydalarni optimallashtirish, ijobiy ekologik va ijtimoiy-madaniy omillarni kuchaytirish, salbiylarining ta’sirini eng kam
darajaga

yetkazish, boshqa turistlik korxonalar bilan samarali raqobat qilish. Ko‘p variantli

baholash asosida siyosatning so‘nggi yo‘nalishlari va reja tuzilishi aniqlab olinadi.

Rejalashtirishning ushbu bosgichida turizmni rivojlantirish va takomillashtrishning eng magsadga muvofiq modellarini
gabul gilish uchun mahalliy hogimiyat organlari va boshqa manfaatdor tomonlar bilan mustahkam aloga bog‘lash zarur.

Turizm bu turistlar tomonidan amalga oshiriluvchi, aniq belgilangan turistlik magsadlarga ega ommaviy
sayohatlar turi, ya’ni turistning faoliyati va bunday sayohatlarni uyushtirish va amalga oshirish buyicha xizmat
ko‘rsatuvchi tashkilotlardan iborat. Bunday faoliyat turli xil turistlik industriya korxonalari va ular bilan bog‘liq
tarmoglar tomonidan amalga oshiriladi.

Turizm faoliyati asosan bo‘sh vaqtda amalga oshiriladi. Bunday hol sodir bo‘lishi uchun ikki shart bo‘lishi
kerak: dam olishga ajratilgan bo‘sh vaqt va tegishli mablag’. Uzoq vaqt davomida turizm faqat badavlat kishilar
qatlaminiki bo‘lgan. Hozirgi paytda aholining turli qatlamlari bo‘sh va qtini vaj amg‘arilgan
mablag‘larini turli turistlik safarlarga borishga sarflamoqdalar.

O‘zbekiston mustagqillikka erishgach, bozor iqgtisodiyotiga asoslangan jamiyat qurishni o‘zining asosiy magqsadi
qgilib belgilab oldi. Bu ishda turizm sohasi ham getakchi tarmoqlardan biri hisoblanadi. Turizm nafaqgat o‘tmishni
o‘rganish, o‘zga xalqlar va elatlar bilan tanishish, ularning madaniy yodgorliklaridan baxramand bo‘lish, shuningdek, u
katta biznes hamdir.

Oxirgi yillardagi har xil siyosiy va ijtimoiy-igtisodiy o‘zgarishlarga qaramay, mamlakatimizdagi turizm sohasi
yildan-yilga barqaror ravishda mahsulotlar va xizmatlar ishlab chiqarishni ko‘paytirib borayotgan xalq xo‘jaligi tarmog‘i
bo‘lib qolmoqda. Mamlakatimizdagi turistlik xizmatlar bozorida hozirgi vaqtda asosan an’anaviy shakllar faoliyat
ko‘rsatmoqgda. Agar yo‘llanmalarning narxi doimiy oshib boradiga nbo‘lsa, dam oluvchilar soni ham tegishlicha kamayib
boradi.

Yugorida aytilganlardan shu narsa kelib chiqadiki, hozirgi sharoitda O‘zbekistonda eng dolzarb muammolardan
biri turistlik sohani gayta tashkil gilish, uning rentabelligini, birinchi navbatda, yuqori texnologiyali komplekslar va
tegishli infrastrukturaga ega turistlik markazlarni tashkil gilish evaziga oshirish hisoblanadi.

HEJEBBIE MOJIXO/Ibl K UCIIOJIb30BAHUIO PEKPEAIIMOHHBIX 30H W CAHATOPHI
®EPI'AHCKOW JOJMHBI B 03JIOPOBJIEHUY HACEJEHUS IIPUAPAJIBS

Maoaxanoe Axoapcon, k.m.n., Anumoea Mawixypa, 0.3.n.

(Mescoynapoonwtii ynueepcumem mypusma «lllénkoewiit nyms»)

Maoaxanoe Axman

(Kanan-Abaockuii 2ocydapcmeennniii ynusepcumem, Kvipzvisckan Pecnybnuxa)
Cagpaposa I'yapyx

(Camapranockuii 20cyoapcmeeHHblil MeOUUUHCKUIL UHCIMUMYM)

Annotation.The article gives a theoretical substantiation of the Key words: Aral Sea, morbidity,
impotance and effectiveness of the etio-ecological-pathogenetic approach with health tourism, Fergana Valley,
the widespread use of a set of elements of health tourism during primal, recreational zones, sanatoriums,
secondary and tertiary prevention among the population of Priaralie. Southern region of Kyrgyzstan.

ApallbCcKOe MOpE U JIIOAM, U3 HEe3allaMSTHBIX BpPEMEH JEpKalu KPENKHe APY-KECKHE CBS3H, Japs APYT OPYry
BCE, gem Mornu nopanoBath...XX| Bek 6e3 ocoboro xemaHust npuHsi oT XX Beka, YXOIUBIIETO B UCTOPHIO, HEMAJIO
poOJieM, B YKCIie KOTOPBIX 3HAYaTCs M HEIyrd Apanbckoro Mops [5]. Bropas monoBHHA MPOIIOTO CTONETHS I HE
TOJIBKO 0€300WHOTO0, HO M IIeAporo Apajna mpuHecaa MHOTO oOua. Cuia MOJUTHUKKA T€X BPEMEH IO BBIPAIWBAHUIO
XJIOTIKa, OBUIa MOIIHEe KpHKa Ay OECIOMOIIHOTO MOps. Apai, cO BCeH CBOICTBEHHOH €My TaWHCTBEH-HOH
MYZAPOCTbIO, YyBCTBOBAJI HACTYIUICHHUS ATUX TSDKKUX JHEHM HE TOJIBKO AJIs HETO, HO U ISl APYI'UX, KTO €ro OKpYKaeT.
OKOIIOTHYECKUE TIOCIEACTBUS Mpo0iIeM ApanabCcKOro MOps OKa3ald HEraTUBHOE BO3/ACHCTBHE Ha YCIIOBHS
KM3HU JII0JIel U UX 370poBbe. CHIDKEHNE CAaHUTAp-HOTO YPOBHS, HU3KOE Ka4eCTBO U AS(UIIMT MUTHEBOM BOJBI SBUIIOCH
NpUYMHOM MHOrMX Oose3Hedl WH(EKUMOHHOr0 ¥ He WH(MEKIMOHHOIO XapakTepa. B smuIeHTpe 3KO0JIOTMUECKOMH
karacTpo(dbl 3aUKCUPOBAHBI OJHH M3 CAMBIX BBICOKMX IIOKa3a-TEJCH IETCKOH U MaTepHHCKON CMEPTHOCTH Ha
tepputopun CHI', 3abosieBaeMocTi TyOepKyse30M, paclipocTpaHeHus 3a00JIeBaHNil IOYEK M Ie4eHH, O0oie3HeH KPOBH,
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3JI0KQYeCTBEHHBIX HOBOOOpa3oBaHuid. JlaHHBIC MPOLECCHI HENPEOJOIMMO BEAyT K paspymeHuo reHodonma [7].
ITporHo3el JaHHBIX ypOBHS 3a00JICBaEMOCTH HaceneHus llpuapanbsi, cOCTaBIEHHBIE HA OCHOBE NPHMEHEHHS METOAA
MHOTO(hAKTOPHON HeNWHEHHOW Koppensiuun [6] ykasamd Ha HEOOXOAMMOCTH TPOBEACHHS KOMIUIEKCA Mep TI0
COXPaHEHMIO ¥ YKPETICHUIO 310POBbS TAHHOTO KOHTHHT€HTA HACEICHNU .

B Ilpuapanse B 2012 romy Obu1 nan crapt nepBoit haze COBMECTHOH HMPOTrpaMMBI II0 OKa3aHHUIO COACHCTBHA
PETHOHY, B paMKax KOTOPOro ObUIM OOBEIUHEHB! yCHIMs HecKoJbkux areHTcTB OOH, ocymecTBisommx CBOIO Aes-
TEJILHOCTh B Y30EKHCTaHEe IO Pa3IM4YHbIM HampaBieHusM. [lepBast ¢asa IIporpam-mbr 3aBepmena B 2016 roamy, B
HacTosilee BpeMs peanusyercs e€ Bropas (aza — HaszpiBaeMas “‘YKpEIUIeHHE NOTEHIHala >KH3HEyCTOHYHBOCTH
HaceJeHHs, MOCTpa-IaBLIero B pe3yibTare Kpu3Huca ApalbCKOro MOps, MOCPEJACTBOM CO3J@HHS MHOTO-TIAPTHEPCKOTO
¢doHaa Mo 6e30macHOCTH YenoBeka s peruona [puapanes [1].

29 aprycra 2015 rona Kaduner MunuctpoB Pecniyonuku Y36ekucran npu-usi [Tocranosnenue Ne 255 “O
KOMIUIEKCHOHM MporpaMMe Mep 110 CMSTYSHHIO MOCIEACTBHA ApanbCKol KaTacTpodbl, BOCCTAHOBICHUIO M COLMAIILHO-
SKOHOMH-YECKOMY pa3BHUTHIO pernoHa IIpuapanss Ha 2015 —2018 romsr”, mpemxycMmaTprBa-tomiee OCHOBHBIC TIOIXOIBI U
HaTpaBJICHUS 0 CMATYCHUIO TOCIEACTBUN ApanbcKoil KatacTpodsl M BOCCTAHOBICHHUIO pernoHa llpuapaiss cormacHo
npwioxkeHutro Ne 1. B 3ToM BaxkHelilleM JOKYMEHTE HpuioxkeHussMu Ne 2-7 mpeaycMOTpEHBl TaKHE MEPBI,
OCYIIECTBJIICHHE KOTOPHIX HECOMHEHHO OYIyT IOJIOKHTENBHO BIHMATh Ha MOCTIDKCHUM IENH, ITOBBIMICHUS YPOBHS
310poBbs HaceneHus [puapanbsa[2].

BMyitnake 1o wuHmnuatuBe IIpesmmenta PecmyOmmku VY30ekucran III.Mup-zu€eBa Bemercs pabora 1o
03€JICHEHHMIO JIHA BBICOXILET0 ApanbCcKoro Mops. B Tede-Hue roga Oyzner ocBoeno 6osee 500 ThICSY ra  OCYLIEHHOTO JTHA
Apana. JlecHple HacakKIEHUSI W3 cakcaylia yke depe3 JBa roja MOMOTYT OCTaHOBHUTH MPOIIECC BBIAYBAHUS STOBUTHIX
coneil M mecka co aHa B atMocdepy Ha 20%. Uepes math JieT, ocaaku 3agepxat yxe 70% conu, a uepe3 AeCATh JeT
MPOILIECC BBIBETPUBAHUS OYET MOJHOCTHIO OCTaHOBIIEH][3].

He cmoTpsi Ha MacmiTaOHOCTh HPOBOIUMBIX Mep, nmpoOiembl Ilpuapanbs  NIPO-A0JKAIOT COXPAHSATh CBOIO
aKTyaJlbHOCTh. Pe3ynbratel uccnenoanuii, nposeaen-upie HUMUBII coBmecTHo ¢ Kapakannakckum rocyaapcTBEHHBIM
VHUBEPCUTETOM W YHHBEPCAJIbHBIM mpennpusitueMm « [eomHpopmiamactp» ( YembapucoB 3.M. B co-aB., 2016)
yOennTenpHO MOKa3ald Ha HEOOXOAMMOCTh (POPMHUPOBAHMS TOJUTHKH JKOJOTHYECKH yCTOWYMBOTO PasBHTHS BO BCEX
00acTsx AeATeNbHOCTH, CO3JaHNE COBPEMEHHON CHCTEMBI SKOJIOTHUYECKOI HH(pacTpyKTypsI[7].

Bomnpoc cmsraennss ApanbcKoro Kpu3nuca ocTaTcsl BAKHBIM M aKTyallbHBIM, Kak A Y30eKucTaHa, Tak U
JU1s BCero pervoxa [1].

Pemenne npo6Giiem, CBSI3aHHBIX CO 370POBBEM HacesleHus [Ipuapaiies, OT rojia B ToJl CTAHOBUTCS aKTyaJbHEe.
OHO, Ha Haml B3DJIAM, IODKHO OasupoBaThesi Ha IIporpammy, COCTaBI€HHYIO ~ Ha OCHOBE 3THO-IKOJIOTO-
[IaTOT€HETUYECKOro noaxo-ga. IlocnenHuil, B ¢cBOIO odepenb, SIBIACTCS JUILb OJHUM U3 BaXXHEHIINX B COBOKYII-HOCTH
COCTaBIIAIONINX CHCTEMHOTO IOJXOAa M CHUCTEMHOTO aHajm3a sABJIeHWH. OOIIEN3BECTHO, YTO CHUCTEMHBIH MOAXOI H
CHUCTEMHBIH aHaNN3, MIPUMEHSEMBIE C YIE€TOM BPEMEHHU U NMPOCTPAHCTBA, SBISAIOTCS alpoOUPOBAHHBIMM CaMOi )KU3HBIO,
TEOPETHKO-TIPHUKIIaIHOI OCHOBOII B obecriedeHnH 3(PPEKTHHOTO pelieHuH NpobiieM B 00JIaCTH MPUPO/BI, YEIOBEYECKOTO
obmecTBa 1 MpinuieHHs1. Heo6XoanMOCTh y4eTa JaHHOTO MOJIOKEHHS POJUKTOBAHA CIIOKHOCTAMH B peaM3allii Mep,
HarpaBJIeHHBIX Ha 0370pOBJICHUE HaceneHus, ocooenno [Ipuapanss. U 310 00ycioBieHa TeM, 4To 3J0pOBbE YETIOBEKa —
sBICHHE HHTerpanbHoe. DOopMHUpOBa-HHE, COXPAaHEHHE W YKPEIJICHUE 3/I0POBbE YEJIOBEKAa IPOMCXOAMT IOJ] BO3AEH-
CTBHEM OECUMCIICHHBIX KaK II0 KOJHMYECTBY, TaK M IO KadecTBY (akTopoB M ycio-Bui. [locienHue ycioBHO MOXKHO
00BEMHUTE B TPU TPYIIIBL: - MPUPOTHO-KIMMATHIECKHUE ; - COLUATBHO-I)KOHOMHUYECKHE; - ONOJIOTHIECKHE.

Pasmpmsis 06 3¢exTuBHOCTH  0370pOBIEHUS  HaceneHus  [Ipuapanps  IIyTeM  NPOBEICHHS
npodHIaKTHUECKUX Mep, HaJo MOMHHUTh O TpeX BHIAaX (IepBUYHAs, BTOPWUYHAs W TPETUYHAs) U O TPEX YPOBHIX
(MHIMBUIYaNBHbIHA, TPYIIIOBON M OOIIECTBEHHBIH) MPOGIIaKTHKH. Bee Tpu BHIa MPOPUIAKTHKH JTOIDKHBI TIPOBOIUTHCS
BO BCEX TpeX YpOBHAX. M Kaxablii  ypoBeHb NMPOMWIAKTUKH IOJDKEH NPEeayCMaTPHUBATh NMPOBEICHUS TPEX BHIOB
npodunaktuku. Pabora mo mpodunakTuke A0KHA OBITH HANpaBlieHA HA YCTPaHEHUE WIIM CMSTUYEHUE CHITBI BO3IEHCTBUS
OTPUIATENIEHO JIEHCTBYIOIUX WM OTPAKAIOIIUXCS Ha 3J0pPOBbE BCEX Tpex TIpynn (MPUPOAHO-KIMMATHYECKUE |
COLIMATIBHO-?KOHOMHYECKHE; OHooru-ueckue) ¢paxTopos. JIumb Takas opraHusanys NpoQUIaKTHKN 1 MPUIOKEHNE BCEX
YCHJIMH AJIsL €T0 JOCTHKEHHUS, SBISETCS 3aJ0r0M 0370pOoBIIeHHUs HaceneHus [Ipuapanbs. O MepOnpHATHSIX, TPOBOJUMBIX
Ha YPOBHE rocyJapcTBa MM II0 MECTy PabOThI, y4eObl, BOCIIMTAHUS WM )KUTEIbCTBA JOJDKEH OBITh OCBEIOMIICH KasKIbIi
YIEH 3TOr0 OOJIBIIOrO, MAJIOTO KOJUIEKTHBA MM XKHUTEJIb MaxaJud. M camoe riiaBHOE, OH J0JDKEH IPUHAMATH y4acTHE B
MIPOBOIMMBIX MEPOIPHUATHIX OCO3HAHHO, C MOHUMAHUEM Ba)KHOCTH TIPEXKAE BCETO JUIA ero 340pOBbS M OJIaromoirydus.
[MpodmnakTiyeckne 3aHATHS W MPOLEAYPHI, BBINOJIHIEMBIC CAMOCTOSATENILHO WIM IPH YYacTHH JPYroro 4eioBeKa,
JOJDKHBI BKJIHOYAaTh B cebst obsi3aTenbHOE MMPUMEHCHUE JIETKO BBIITOJHUMBIX croco0oB U HCIIOJIb30BAHUC HC
JIOPOTOCTOSAIIUX CPEACTB 031M0poBieHus. OO0s3aTebHOE COOMIONCHHS peXuMa JHS, 3aHITHS 3aKaluBaHUEM |
(bPI?)PI‘{CCKI/IM TPYAOM ABJIAIOTCA OCHOBOM COXpaHCHHUA U YKPCIIJICHUA 3J0POBbA U TOCTUKCHNUA aKTUBHOT'O JOJITOJICTUSA.

Upe3BpI4aifHO BaKHO, BKIIFOUUTH B PAIlFIOH 3JIEMEHTHI )KUBOTO MHUTaHUS (KpyriorogudHoe 6e3 mepeboiiHoe
yrnoTpebiieHHe TPOAYKTOB IPOPOCILIETO 3€PHA, CBEKEIPHUTOTOBICHHBIE (DPYKTOBBIC M OBOIIHBIC COKHM) M COXpPaHEHHE
CYTOYHOTO BOAHOTO OamaHca B opraHu3Me d4enoBeka. ClexyeT TakKe YUHWTHIBATH LENECOOOPa3HOCTh IMPOBEICHHUS
HEMEAMKAMEHTO3HOW M MEAMKaMEHTO3HOW NPOQHIAKTHKHA WIM HMX COYETaHWE, CTPOTO OCHOBBIBASICH HA IPHHIIMII
WHIMBHUIYAJIIHOTO TI0/IX0/1a B KaXJOM KOHKPETHO B3ATOM ciy4yae. Biajgenue MerTomamu IoMcka M BbIOOpa U3
OKpyXarouield (IpUPOJHOM M COLMANBHOM ) Cpeabl AJIEMEHTOB, CIIOCOOCTBYIOIIMX (DOPMHPOBAHMIO dycTpecca U
TIOBBILIEHUIO TOJIEPAHTHOCTH K JHUCTpeccOBbIM curyauusMm. Lllupokoe McHoiib30BaHNE BCEro KOMILIEKCA 3JIEMEHTOB
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03/I0POBUTENBHOTO TypH3Ma. 3IeCh KpailHe HEOOXOOMMO CO3JaHHE YCIOBHH, IO Mepe BO3MOXHOCTH, IMOIHOCTBIO
UCKJIIOYAIOIINX, MOCTYINICHNE B OPTaHU3M UENIOBEKA COJEH, MECKa M JPYTUX BEIIECTB — MOCIEACTBUH BBICHIXAIOIIETO
Apanbckoro Mops. OTO MOXET OBITh [JOCTHUTHYTO IIyTEM OpPTraHH3alUH OTIbIXa W O3[0POBICHHS B IIOCTOSHHO
JIEUCTBYIOIINX PEKPEAIIMOHHBIX 30HAX M CAHATOPUSAX HAXOMSAIIMXCSA JOCTATOYHO B OOJIBIIOM paccTostHuM OT [Ipuapanbs,
Tak Hampumep B Pepranckoil nommue u B FOxHBIX pernoHax Keipreicrana. Ha Hamn B3I, B HBIHEIIHHX YCIOBHAX
OpTraHM3alNH YIYYIICHHBIX TPAaHCHOPTHBIX YCIIYT, NMPABWIBHBIN OTOOp OONBHBIX M3 Pa3sIWYHBIX paifoHOB [Ipmapanbs
SIBJISIETCSI 3aJI0I'OM JUIsl O3/I0POBJICHHS B caHaTopusix “Xanaban”, “Uumén®, “Yaprak™ u npyrue B Y30eKHCTaHE, a TAKKe
“XKanan-Adan” B Keipreizckoit PecryGnuke.
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QUELLE PLACE POUR LA COMPETENCE INTERCULTURELLE DANS L’APPROCHE ACTIONNEL
EN FRANCAIS LANGUE ETRANGERE ?

Anne Prunet, Docteur es lettres, directrice des études FLE
Carré International de I’Université de Caen- Normandie

La compétence interculturelle a toujours été un enjeu dans 1’enseignement/apprentissage des langues étranggéres.
Les approches et théories linguistiques sous-jacentes lui ont accordé une part variable. Toutefois, une constante demeure :
le substrat culturel et ses présupposés ne font pas I’objet d’un transfert spontané de la langue source a la langue cible. Il
semble donc nécessaire d’enseigner la compétence culturelle au titre d’un échange interculturel réussi. Nous analyserons
comment ’approche actionnelle, qui fait I’objet d’un consensus large dans 1’enseignement du francais langue étrangere
aujourd’hui, envisage I’enseignement de cette compétence en se fondant sur 23 manuels emblématiques et sur le CECRL.

Compétence culturelle — communication interculturelle — approche actionnelle — acteur social - Cross-cultural
skills hasalways been a central question in the teaching-learningfield. Linguisticstheoriespayed a variable attention to that
cultural skill. One observation remains: cultural background is not transferablefrom the motherthong to the
targetlanguage. It isalsonecessary to teach cultural skill if our goal is to favorize asucessfullcross-cultural communication.
This paperwillanalyzethe importance of the cross-cultural skill in the action-orientedapproach. The studywillbebased on
23 learnbooks and the Common European Framework.

Cultural skill — cross-cultural communication — action-orientedapproach — social player.

L’enjeu d’un enseignement de la langue étrangére consubstantiel a un enseignement de sa culture intrinséque est
un défi qui a été au cceeur des préoccupations des approches théoriques successives de 1’enseignement/apprentissage en
didactique des langues (. L’approche actionnelle, en vigueur depuis 1’émergence d’outils tels que le Cadre Européen de
Références pour les langues (CECRL) s’est aussi trouvée en butte avec cette question. Si I’approche dite traditionnelle
s’appuyait sur un corpus langagier essentiellement constitué par les textes canoniques littéraires et leur traduction,
I’approche audio-orale et son prolongement, 1’approche audio-visuelle ont radicalement mis au centre 1’acquisition de
faits de langues relevant d’échanges discursifs plus courants sélectionnés sur la base de travaux pionniers tels que le
Francais Fondamental (Gougenheim et al., 1956) . Elaboré a partir d’un corpus constitué de locuteurs représentatifs des
différentes classes sociales de la France, sélectionnant les faits de langues considérés fondamentaux par leur fréquence et
leur possible reproductibilité, cet outil a impliqué un changement de paradigme radical dans I’enseignement/apprentissage
du frangais en tant que langue étrangeére. L’approche communicative qui leur a succédé a marqué une rupture au plan
théorique dans la mesure ou 1’approche behaviouriste consistant 8 mémoriser et restituer une succession de patterns a été
abandonnée au profit d’une approche plus pragmatique faisant de la compétence communicative un enjeu de premier
ordre (Moirand, 1984).Toutefois, les éléments linguistiques a acquérir en premier lieu sont demeurés les mémes : NOUs
sommes passés d’un apprentissage de la belle langue a un apprentissage de la langue, celle de tous les jours, celle qui sera
opérationnelle dans le plus grand nombre de situations discursives que I’apprenant est susceptible de rencontrer.
L’approche actionnelle, par sa volonté de mettre au centre de ses préoccupations I’apprenant en tant qu’acteur social, a
opéré a un autre déplacement de point de vue : la langue n’est plus une finalité dans I’apprentissage : elle n’est qu'un
vecteur, certes incontournable, qui permet a 1’acteur social qu’est 1’apprenant d’accomplir des tiches qui ne sont pas
exclusivement langagiéres dans la langue cible. A cet égard, la dimension pragmatique et performative du langage est
mise en exergue dans ’apprentissage. Une telle approche permet de mettre 1’accent sur les besoins propres au public
d’apprenant en sélectionnant les situations langagiéres, et les présupposés culturels et interculturels qui les régissent,
procédé qui prend tout son sens lorsque le groupe d’apprenants est homogeéne. Dans le cadre d’une réflexion sur les
compétences linguistiques, culturelleset interculturelles a mettre en ceuvre dans le domaine du tourisme, une telle
approche semble pertinence pour permettre de former les acteurs du tourisme a la langue de leurs interlocuteurs, les
touristes ressortissant du pays en question, mais aussi aux dimensions culturelles susceptibles d’interagir dans la
communication avec les touristes ou les professionnels du tourisme. Toutefois, la question de la compétence culturelle et
interculturelle reste entiére. Comment en effet apprendre et enseigner cette dimension culturelle, nécessaire a faire de
I’apprenant un utilisateur de la langue compétent pour interagir dans les situations discursives qui vont se présenter a lui ?
Afin d’étudier les choix opérés par les acteurs majeurs de cette approche actionnelle qui aujourd’hui fait consensus dans
le cadre de la didactique des langue en Europe, au moins, nous proposons d’analyser 23 manuelsde francais langue
étrangere tout public se réclamant de cette approche parus respectivement entre 2005 et 2016 ainsi que le texte du
CECRL.

La majeure partie des 23 manuels de 1’approche actionnelle, de méme que le CECRL, évoquent la nécessité de
mobiliser des compétences culturelles pour réaliser les taches, finalit¢ de I’apprentissage de la langue étrangere.
Toutefois, comment ces compétences culturelles sont-elles définies ? S’agit-il de les mobiliser ou de les construire ?
Comment s’articulent-elles avec 1’objectif de communiquer langagiérement ?

1 .Quelles compétences culturelles les manuels proposent-ils ?

L’analyse de la maniére dont est défini 1’actionnel dans les manuels montre que ’objectif culturel est souvent
autotélique, signe manifeste que la culture est considérée comme extérieure a la langue. En effet, aucun manuel ne
pratique d’approche intégrant explicitement un enseignement d’objectifs culturels aux objectifs de communication
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langagiére. Cependant, si les méthodes Intro, Festival et Amical évacuent les objectifs culturels, tous les autres manuels
se proposent de les aborder. On peut supposer que les auteurs de ces trois méthodes ont considéré qu’il était secondaire
d’assigner a une méthode de langue des objectifs culturels, dans la mesure ou ces méthodes se donnent comme objectif
premier un enseignement de la langue.

Les termes associés au public et aux objectifs visés par cette approche « simple », «légére », proposant des
« savoir-faire minimums » pour un public « trés débutant » (c’est a dire, dont la langue maternelle est éloignée du frangais
et qui n’en a aucune connaissance préalable) nous permettent de conclure que le choix a été fait se délester « du
superflu », en I’occurrence, des objectifs culturels. La dimension culturelle serait donc vue comme un objectif secondaire
dans 1’apprentissage de la langue. Or, définir quelque chose comme un objectif secondaire, ¢’est supposer que 1’on puisse
le dissocier de 1’objectif premier. Ces méthodes reposent donc sur la vision implicite de la langue que ’on pourrait
dissocier de la culture. De surcroit, il nous semble contradictoire de, précisément, évacuer la dimension culturelle d’un
apprentissage destiné & un public « trés débutant » dont la langue est tres €loignée du frangais. En effet, si ce public n’a
aucune connaissance préalable de la langue cible, il est fort probable qu’il n’a aucune connaissance non plus du monde
francophone. 11 est donc nécessaire de commencer par lui proposer des éléments de la langue/culture qui lui permettront
de construire son action sociale en intégrant les normes de ses interlocuteurs de la langue cible.

Si, comme Christian Puren, nous considérons que 1’objectif d’apprentissage d’une langue étrangeére n’est pas de
regarder vivre les acteurs de cette langue ni de calquer ses actions sur eux, mais d’interagir avec eux, il nous semble
toutefois nécessaire de connaitre les habitudes culturelles des acteurs de la langue cible pour y porter un regard critique et
participer a la co-définition de norme de 1’échange. Six manuels proposent des contenus culturels, mais les séparent des
objectifs de communication et de la tache : Alter Ego +Echo, Ici, Métro Saint-Michel, Totem et Vite et Bien. Cela pose
clairement la possibilité d’un apprentissage de I’un séparé de I’autre. En outre, douze manuels proposent un traitement a
part des objectifs culturels en les reliant toutefois a la tache finale : Zénith, Version originale, Tout va bien, Scénariol,
Nouveau Rond-point, Mobile, Le Nouvel Edito, Le Nouveau Taxi, Latitudes, Alors ?Agenda, Apropos. On constate donc
que ces conféreraient un statut spécifique a la compétence culturelle, nécessaire pour réaliser la tache, alors que 1’on
pourrait distinguer d’autres compétences, qui, elles, sont travaillées conjointement et fédérées par un objectif de
communication. Tout se passerait alors comme si la communication en soi existait et qu’elle s’ancrait dans des contextes
culturels divers et variés, selon les circonstances. Le manuel faisant alors le choix de proposer un certain contexte,
donnant ainsi aux apprenants la possibilité de faire connaissance avec un contexte, considéré par les concepteurs comme
emblématique de la culture francophone. Cela nous conforte dans 1’idée que cette conception de la langue est anti-
actionnelle : en effet, postuler I’existence d’une situation de communication hors contexte, c¢’est penser la langue comme
un tout figé, extérieur aux co-énonciateurs. Ce serait alors voir la langue du c6té du schéma : émetteur/récepteur/message
et non du coté de la co-énonciation en situation. Certes, on pourrait nous opposer le fait que les situations sont
effectivement présentes dans les parties consacrées aux objectifs communicatifs, que ces derniers ne sont pas séparées
d’un certain contexte et que les objectifs culturels sont des savoirs plutot que des situations.

Deux manuels, Saison et Interactions, identifient des contenus socioculturels dans le tableau des contenus, mais
n’y consacrent pas de pages spécifiques. Cela signifie-t-il que la compétence culturelle ne fait 1’objet d’aucune
méthodologie, comme dans manuels Amical, Festival et Intro, mais que ces auteurs distinguent des situations plus
« culturelles » que d’autres ?

Nous constatons donc que la relation entre langue et culture est peu problématisée dans les manuels de I’approche
actionnelle. La plupart d’entre eux y consacrent un certain nombre d’activités, soucieux de répondre aux exigences du
CECRL - [acquisition d’une compétence plurilingue et pluriculturelle (2001 : 6) — mais la place de la culture et sa
relation a la langue, la nature de cet apprentissage culturel — savoir déclaratif, procédural, savoir-faire, savoir-étre —, ne
sont pas posées. De plus, il ne semble pas que ces objectifs culturels fassent I’objet d’une autre méthodologie que celle de
présenter des situations, que I’apprenant soit actif ou passif, et de I’inciter apprenant a mettre en perspective la situation
proposée avec ses propres pratiques. Si cette réflexion contrastive visant ’amélioration d’un échange interculturel est
souhaitée, suffit-elle pour autant a I’acquisition de cette compétence ?

2. Quelles compétences culturelles le CECRL propose-t-il ?

Le premier constat que nous pouvons tirer est que le CECRL considére les tAches comme faisant déja partie des
habiletés des apprenants et que 1’objectif d’apprentissage est seulement de réaliser ces taches dans la langue cible. Cela
peut étre considéré comme une posture ethnocentriste, bien que cet ethnocentrisme soit considéré dans le CECRL comme
un biais négatif que le plurilinguisme devrait permettre de pondérer. Cette posture ethnocentriste consiste donc a
considérer qu’il ne s’agit que de mobiliser les compétences culturelles et non de les construire.

Toutefois, le CECRL accentue 1’ethnocentrisme, implicite dans les manuels, en postulant d’universaux dans les
situations quotidiennes proposées a I’apprenant. En effet, en guise de préambule, peut-on lire : « VVous constaterez que le
Conseil a pour souci d’améliorer la communication entre Européens de langues et de cultures différentes parce que la
communication facilite la mobilité et les échanges et, ce faisant, favorise la compréhension réciproque et renforce la
coopération » (CECRL, 2001 : 4). Si la dimension de coopération et d’interaction est a relier a I’approche constructiviste
que nous avons déja analysée, que dire de cette restriction du public a I’espace européen ? Certes le titre Cadre Européen
Commun de Référence les Langues est explicite, mais il semblerait ici qu’il y ait confusion entre 1’espace d’application du
CECRL et ses utilisateurs. Pourquoi réduire le public a qui s’adresse le CECRL aux seuls Européens ? Cela impliquerait
une dichotomie entre espace européen et reste du monde. En tout état de cause, le CECRL n’est pas un outil congu pour
I’enseignement des langues a un public extra européen locuteur d’une langue extra européenne. Or, il est 1’étalon de la
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trés grande majorité des dispositifs de formation proposés en FLE, et plus encore dans les centres universitaires® qui
comptent pourtant une proportion quasi égale d’étudiants européens et non européens de langue non européenne. Cela a
une incidence a la fois sur la sélection des objectifs culturels et des objectifs de communication, deux objectifs que nous
considérons comme indissociables, mais également sur un plan intralinguistique dans 1’apprentissage de la langue. En
effet, selon le degré de parenté ou d’¢éloignement entre la langue source et le frangais, il faudra construire plus ou moins
de compétences linguistiques.

Nous pouvons donc voir que le CECRL n’a pas congu ses objectifs — qu’ils soient linguistiques ou culturels — pour
un public extra européen, ce qui rend son utilisation problématique pour le public du FOU. Le CECRL propose pourtant
une approche curriculaire pluriculturelle et plurilingue (2001 : 6, 8), ce qui marque la volonté d’accoler langue et culture,
volonté explicitée plus loin : « La description englobe aussi le contexte culturel qui soutient la langue » (2001 : 9). Il
postule qu’un apprentissage différencié doit étre mis en ceuvre selon le niveau de compétences de 1’apprenant-utilisateur :
trois types de compétences sont ainsi listées : les compétences générales, appelées savoirs — eux-mémes composés de la
culture générale (5.1.1.1.), des savoirs socioculturels (5.1.1.2.), relatifs a la langue-culture cible, et de la prise de
conscience interculturelle (5.1.1.3.) — (2001 : 82-85). Ces pistes révélent une volonté d’accorder de I’importance a la
dimension culturelle.

Toutefois, nous pouvons une nouvelle fois observer que les objectifs culturels sembleraient étre réduits aux
connaissances déclaratives : « La connaissance factuelle du ou des pays dans lesquels la langue en cours d’apprentissage
est parlée est de premiére importance pour I’apprenant »2 (CECRL, 2001 : 82). Nous ne négligeons pas le fait que les
positions des psychologues de la cognition ne sont pas unanimes sur la définition/distinction des connaissances
procédurales et déclaratives, et que la tendance soit a considérer leur interaction, voire la possible transformation de 1’une
en l’autre, voire encore la possible actualisation d’une connaissance comme déclarative 0U procédurale par le contexte
d’apprentissage et/ou d’application de cette connaissance (Mendelshon : 1994). Toutefois, que 1’0on prenne la position
structuraliste, ou cognitiviste, ou encore contextualiste®, les savoirs déclaratifs restent définis surtout dans leur mode de
communication scolaire, comme déconnectés de leur mode d’emploi. 1l s’agit de « savoir que » et non de « savoir
comment ». Notons dans la terminologie du Cadre un glissement du titre générique de « compétences générales » (5.1.),
au sous-titre « savoirs » (5.1.1.). Ce glissement sémantique est a mettre en relation avec la tendance observée dans les
manuels de FLE de n’assigner d’autre objectif a la dimension culturelle que celle de savoirs sur la culture cible. Les deux
autres sous-titres concernent les savoirs socioculturels définis comme les savoirs nécessaires sur la culture cible, et la
« prise de conscience interculturelle ». Ce dernier sous-titre laisse penser que ces savoirs sont plutot des savoir-faire, les
termes de « prise de conscience » infléchissant ces compétences vers une posture procédurale plus que déclarative, Si
I’on s’en référe a notre définition précédente et a la distinction entre une mémoire déclarative (qui rend immédiatement
disponible le savoir) et une mémoire procédurale ou de production qui, comme son nom I’indique, implique une
nécessaire reconstruction de ce savoir (Anderson, 1982). La distinction du CECRL entre savoirs et savoir-faire est donc
discutable dans la mesure ou on pourrait considérer la prise de conscience interculturelle comme un savoir-faire.

Attardons-nous sur la typologie des savoirs socioculturels : la liste trés factuelle de données telles que la vie
quotidienne , les conditions de vie, les relations interpersonnelles, valeur, croyance et comportement, langage du
corps, savoir vivre et comportements rituels invitent plus a une approche encyclopédique de la culture qu’a une
approche réflexive. En outre, les exemples donnés confirment cette approche factuelle. Ainsi, la rubrique vie
quotidienne comporte les éléments suivants : « nourriture et boisson, heures des repas, maniéres de table, congés 1égaux,
horaires et habitudes de travail, activités de loisir (passe-temps, sports, habitudes de lecture, médias) » (2001 : 82) dont la
typologie ne semble ni raisonnée ni fondée. La seule explicitation en préambule se résume a ceci : « les traits distinctifs
caractéristiques d’une société européenne donnée et de sa culture peuvent étre en rapport avec différents aspects », sans
que ne soient notifiés le mode de sélection de ces aspects ou que ne soit cité un quelconque cadre théorique permettant de
justifier ces choix. De surcroit, cette partie réservée a la prise en compte des connaissances générales de 1’apprenant ne
tient que sur quatre pages, ce qui est fort peu sur un total de 196. Cela confirme que 1’attention portée aux objectifs
culturels est moindre ou, du moins, qu’ils sont considérés de telle maniére qu’ils ne nécessitent pas de déployer de
stratégies d’apprentissages particuliéres ou de théorisation complexe. De plus, si I’on considére la liste des savoirs
socioculturels, on se trouve en butte a un autre paradoxe : les auteurs du CECRL précisent en préambule a cette liste que
les connaissances socioculturelles sont « assez important(es) pour mériter une attention particuliére puisque,
contrairement a d’autres types de connaissances, il est probable qu’elles n’appartiennent pas au savoir antérieur de
I’apprenant et qu’elles sont déformées par des stéréotypes. » (2001 : 82) On aurait donc attendu a ce que cet aspect soit
développé — ce qui n’est pas le cas — et par ailleurs, on voit mal comment précisément éviter 1’écueil du stéréotype en
abordant les savoirs socioculturels a I’aide de cette typologie.

Nous avons donc vu que si I’objectif culturel n’est pas totalement évacué des préoccupations du CECRL ni des
manuels de I’approche actionnelle, il semble toutefois réduit a des connaissances déclaratives, constatées dans I’étude des

Tous les centres universitaires de FLE, adhérents a Campus-FLE-ADCUEFE proposent des formations (DUEF : diplémes universitaires d’études
frangaises) dont les contenus sont congus explicitement en référence au CECRL, notamment pour I'élaboration de la progression : du Al au C2. En
outre, les indicateurs qui constituent I'évaluation de la formation dans le cadre du « label-qualité FLE » apprécient la conformité des formations
proposées au CECRL, notamment I'indicateur F3 : « Les niveaux des formations sont spécifiés par rapport au Cadre européen commun de référence
pour les langues ».

2 Nous soulignons.

3 L’approche théorique implicite du CECRL semblerait étre cette derniére.
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23 manuels et relayées par la définition de ces objectifs dans le CECRL, ces objectifs culturels étant considérés comme
nécessaires a I’apprenant pour atteindre d’autres objectifs. Genevieve Zarate rappelle en outre que le CECRL n’a pas
retenu les compétences (inter)culturelles comme objectif d’évaluation (in Fougerousse (dir.) 2010 : 159). En outre, ces
objectifs sont européo-centrés ce qui rend problématique I’application d’un enseignement se réclamant du CECRL a un
public extra-européen. Enfin, la maniére dont sont décrits les objectifs et leurs modalités d’acquisition semble en
contradiction avec une approche constructiviste pourtant revendiquée par I’approche actionnelle, et confirme qu’ils sont
considérés comme indépendants des objectifs de communication langagiére.

OMMABH AXBOPOT BOCUTAJTAPUHUHT IIIAXC KAMOJIOTAT A TABCUPHU XOPWXUI
OJIMMJIAP HUT'OXHUJA

babawes @.A., n.¢h.n., oouenm
(Onuit 6a ypma maxcyc mavaum éazupnuzu
Ax6opom xuzmamu 6owuzu)

«Ax06opor acpm» ne0 aranaérraH MKKMHYM MHUHT HWUIMKHUHT OOIIM Tio0ayuiamryB >kKapaCHJIApPUHHWHT YTa
Kydainmn OwnaH TaBcuduiaHagu. bupoH Oup nax3a WYKKH, OHTMMH3ra Typiu XWi xabapiap Ba axOopoTiap TabCHp
KiIMaca. YTraH acpiapja ofamiap HOXYs XaTTH-XapakaT ¢KM HOTYFPH, YPUHCH3 alTHITAaH Tam-Cy3JaH XHKOJAT
TopTHUIITraH Oyica, OyryHrd KyHaa OMpoH OUp SIHTHJIMKIaH 0exa0apiiiK OM3HM Xy/IW IIyHAAl aXxBoJra KYyHUITH MyMKHH.
SIpHM, mWaxc Ba ax0OpOT axpanmac OMpJMKKa aitmanau. AXOOpOT ajulakaduoH KaApHAT jAapaxacura 4ukad. Hartmkana
Pormmmnanap yiinab tonran Ba, kKeduHYanuk YuHCTOH UepumntoMoHuaan Takpopiaran «Kum axbopotra sra Oynca — y
OJIaMHH OOIIKapaany, IeraH noopa ro3ara KeyH.

AXOOpOT OKMMH OIITaH capd YHM Ma3MyHaH TaxJWJI KWIHII, OKHH KOpaJaH aXpaTull MypakkaOiammod
6opaBepamu. Byryarn xyHma axOopoT »HT MyXWM TapOWs BocuTacH, Iy OmmaH Oupra yta xaBdiam Kypos cudaruma
Tappudranumy 0exu3 smac. lllaxcHUHT €m, WHAWBUIYalI-TICUXOJIOTHK XyCyCHUSATIapHIaH KelHO0 YHKKAaH XO0JAa Xap
KHUMra ax60poT Typiuya Tabcup Kypcatanu. B 6oma §3 oHrura 6eBocuTa Tabcup KHJIaéTraH ax60poTHH KaHmail 6ynca
myHJainurunda KaOyn KWiaguw — yH7Aa Xa€T TaXpuOach eTHIIMAcCIUTuAaH,Kaicu axOopor sxmm, ¢oiinamy, KaHIa
ax00pOT 3apapii SKAHJIUTH TYFPHCHAA TYIIyHYa Xainu maxuianMarad. Iy Ooncman xam, ¢akar Bosra eTraHiaapydyH
MYIDKaJUIaHTaH, BOSATra eTMaraHjap y4yHICa TaKWKJIAHTaH MaxCyJOTHH BOSTa €TMaraHjap HMCTEbMOJ KWIAETraHW EKU
yHIaH (oiinananaéTraHu TaCBUPJIAHTaH peKIaMa TaKUKJIaHa i .

Ywby macamana Hadakar pecrnyOnukamuzga, OalkKM XOPXKHMH Mamilakariapja XaM TaJKUKOTIap oJiub
oopunmokaa. Macanan, b.J[xxopnan, bapGapa k. YuicoHHmap BuJeoMarepual TakKpopaH TOMOINA KHIWHTaHU[A,
omMabon pam3napias GoianaHUIraHu/Ia, IyHUHI/IEK HAMOMUIN ATHIIAETraH JlaBXara HucOaTaH WIIOHYHHU OLIMPaAUTraH
KarTajap xaMm XoHaja OynraHuaa, JaBXa pUBOXKIAHUII Japakacura Moc Oynranaa, xatto 18 oimmk 6omaxam dKpaHIH
OMMaBHii ax00pOT BOCHTAJIApUJIAH aiipUM HapcajapHH, )KyMIIa/IaH JyFaTHH Ba XapaKTiap U3YWIIUIHHU YpraHuO onuira
KOJMp OYIMIIK TabKuTaHaau?. JlemMak, Xaam Ou3 ydyH «4aKanoky 6yu6 Tyronran éur 6ona xam OAB Matepuaiiapunu
(haost nAPOK STUIIHM OM3 KyTTaHJaH aHYa BAaKTJIMPOK OoluIap SKaHKH, aXOOPOTHHUHT YCIIMPUHIIAP OHTUra Kail napaxana
TabCUP ITHIIMHU M30X/1a0 YTUpHINTaA X0XKaT OYIMaca Kepak.

Byrynru kyHpga axOopoT y3aTHII MMKOHMATIApH LIy Japakaja KeHraimd KeTraHku, Oy OwsimapHHM axOopot
XaB()CU3IIUTY Macajacura HUcOaTaH sHala XUIIUHPOK EHIAIIMIIMMI3HN Tako30 Kuiaau. MacanaH, 6u3 €nurap KadoH,
Kaepza Ba KaH/Aail ax00poTra ayd KeJUIIHNHN OJIANHAAH OMIIManMu3.

AXO0OpOT-KOMMYHHKAIIMSI TEXHOJIOTHSIAPH COXacuaa Xap AaknKa MWUIHapiaald rapoMaj ToOmagTraH Xaslkapo
KOMIIaHUSIAp YYyH TapOus, MabHABUAT €KM EHIUIAap KeJakarun TylmryH4dajgapu €raup. MabiaymoTiapra Kypa, HHTEpPHET
MyaMMOJIU MaTepuajljiap caHajiraH nopHorpadusiaan ¢oimananum ycryounu y3raptupaau. Onammiap mopHorpadusra y3
Tamab0ycu OwmnaH €ku TycaThaH Ay4 KeIWIIM MyMKHH. Tamkukoriap kypcarmmmda, 9 €mman 19 €mraga O6ynran
énutapHuHT 57 Gonsu UHTEpHET-MOpHOTpadusHn Kypanu. by Typauda 103 Oepaau. DHT KyT TapakajiraH maki Oy caiTma
TYcaT/IaH OYWJIQJINTAH OKYBUYM IBJIOHIAapaup. 9 émpnan 19 &mrava Oynran émnapHuHr 22 ¢dousm xap xadrama Ba xap
KyHd KyTWIMaraijaa Aaxmamii pacmiapra 6o, 9 dousnm sca mHcosapra HucOaTaH Ta)KOBY3KOp Ba 3MEHIM OYyiraH
caiitnapra Tymm6 Konumaau®,

XX acpuuar 50-60 #nmiapunaa Te3Kop cypbariap OWiIaH TeleBHJICHHE TapaKKuil 3Ta Oonuiarad, ojaMiIapHUHT
Jacmiad ¥3 opTHAa, KeHMHYAIMK jKaXOHIa coaup OyimaéTraH BoKea-xoaucajaplaH XxaM Ooxabapiuk mapaxacu opra
6opmu. AMMo, TeneBuneHHEHUHT XX acp oxupu Ba XXI acp OOmMMIArdmuIATIA TapaKKUETH Ba KCHI OMMAaJallyBU
HaTIKacuaa, y Kumunap xaérura ¢aon apanama 6opau. Jlactnab kucMOHMIT MEXHAT Ba MAmIKIap Xamjaa YWnH Oniax
Marryn Oynaran 6omanap, acTa-CEeKHH acOCHI BaKTHHH TEJIEBHU30P OJAMIA YTKAa3HO, KaM XapaKaTJIMKKa KYHUKA OOPIUKH,
Oy aifHuKca € 6oJamap caJoMaTINTHra CaIOui TabCcHup KypcaTaiu.

MacanaHUHT IKKUHYH TOMOHHUTA YbTHOOD KapaTuaurad OYIcak, TeJIeBU30p KUIIUHUHT MabHABHHA Xaétura (haoi
TabCUp Kypcara Oomurazu: KyHAauuK wnbopama kynuHIa«OABHMHT XyKyMpoHIMTH» XycCycuzaa ranupuinani. by epma
ITYHUHTACK, TEJEBUICHUEAATH 3YPaBOHJIMK €nutap YpTacHIard >KUHOATYMIKHUHT Ycumwura cabad Oymumm, Eku
MYBO3aHAaTHUHI OYy3WIMIIWra OJMO KENIWIIM Ha3apAa TyTWIaaAud. ByHUHr y4dyH aBBaJl 3YpaBOHJIMK JIaBXaJapHUHUHT

¥ 36ekucTon Pecny6omukacununr «Pexnama tyrpucumanru Konynu. 1998 iiwn 25 nexabps. http://www.lex.uz/Pages/GetAct.aspx
2B. Jordan, Barbara J. Wilson. Children, Adolescents, and the Media. 2013. /https://books.google.co.uz
% Rita Njoroge. Impacts of social media among the youth on behavior change. 2011.https://books.google.co.uz/books
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5-SECTION: Intercultural communication as one of the main directions in the study of a foreign language

TeJeBUACHUEATH TapKAITAHINK Japakacu ypraHwinmu kepak. OABmaru 3ypaBOHIWKHHHT TabCUpH OYHnYa KyTiaad
TagKUKOTIAp Oonubd Oopwiran — [epmanus TenenactypiapuHuHr 3,7 Qousnaga 3YpaBOHIMK JaBXalapd MaBXKYyI.
3YpaBOHJIMK JIaBXajlapyd TaXXKOBY3KOp XYJIK-aTBOPHHHT IMAKUIAHWIIHATa ONnu0 Kenmamu. AMHWKca VFun Oojamapaa
3 PaBOHIIMK J1aBXajapura 6Y/raH MOHMILIMK, YCIUPUHIMK Ba €TyKIMK AaBPHA TaXKOBY3KOPJIUKKa cabab 0ynaau’.

By Oopama sHr mypakka® Basumpa — Oy EunurapuMmsga TypiH Ma3MyHAarm axOoporra HHCOAaTaH TYFpH
MyHOCAa0aTHH MIaKUTaHTHpUIaup. Omamiap Y3WHUHT WHIWBUAYAI-TICHXOJOTHK XYCyCHSATIapH OWiaH Oup-OmpmmaH
aXpaiuob Typranu Oouc, yJapHUHT axO00opoTiap OKMUMHra OyiraH MyHOcabaTH XxaM TypIIndaaup.

BonanapHUHT KaHYaIMK y30K BakT AaBOMHUZAA TEJIEBU30p ONUa KOJIMO KETHIIM OTa-oHajapra xaMm OOFIIHK.
V3napu coatnab TeneBH30p TOMOIIA KMJIAJMIaH OTAa-OHATAPHHUHT (ap3aHanapura 6y Gopana TaKMK KYHHIIM MaHTHKKA
supmp. Kiuuk €mnarn Gosanapra XOpAWKHUHT OOIIKa TypiapH Taking KWIMHULIM 3apyp. MacanaH, kuto0 — Gonanap
OmnuM Ba TadakKypHHH KEHTaWTHPHIIHUHT Q)KOWHUO MMKOHUATUAUD. Xap KyHH OBO3 YHKapuO KUTOO YKUII OONaHWHT
HYTK KYHHKMAJIAPUHU PUBOKIIAHTHPAIM, YHHU 3CI1a0 KOJNMII Ba MKKATHY jKamJlallira yprataau>.

Bbonanapau apmoknaraH, ynapra Y3WHUHT 3PTaHTH KYHH SIpaTyBUHCH cU(aTHIa KaparaH Xap KaHIal KaMusT Xed
Ka4yoH €I aBIOJ KYyNMUAaH KATOOHH om0 KyHMaian. AMMO, aCyCKH pecryoimukammsia AXOOpoT pecypc MapKasiaph
(APMuapu)uu sipatum mwopu octuna 2005/06 fimmrapna MUHTIIA0 KyTyOXoHamap HyK KWIMHIH, «KyTyOXOHa» CY3UHH
MIUTATHITHAHT Y3UTa 3CKWINK CApKUTH cudaTHIa Kapaiga OOIUIaH M.

Ipesnpent I1.Mup3uéeB TabkumiaraHuznek, €muiapaa OOJaIWK YOFWAAH KUTOOTa MeXp YWFOTHILN, MYCTaKWI
¢UKp Ba KeHT MyHEKAapallHW IMIAKUIAHTHPHII YIApPHUHT XaéT Hymapuna Mycraxkam 3aMmuH Oymamu. Jlekun xymma0
KUIIIJIOK Ba MaxaJulanapja OyHHHT y4yH 3apyp LIapOUT MaBxKyJ dMac. Marapuru kyTyOXoHa ap YpHHU/Ia TallKWI 3TUITaH
Ax60poT-pecypc MapKasiapH y3iapura IOKJIaTUIral BazudanapHu 6axapa oJIMaiu.

Kuto6 Ba MyToana éuuiap MabHaBUSTHHH IOKCAITUpHUILIArK YpHH Oekuéc. [Ipe3nieHTHMU3 TOMOHUIAH WIrapH
cypwiran Oemita TanmabOyCHMHI OWTTacH XaM aifHaH Enulap MabHABUATHHU FOKCANTHPHIN, yiap Yypracuaa
KATOOXOHJIMKHM KEHI' TapFu0 KWInIl OyiWya TH3MMIIM WIUIAPHU TAalIKWJ ITUINJAH HOOpaT SKaHIUTK 0exu3 sMac.
KutoOxoHmuKHN TapFubd ST, KyTyOxoHamap GoHAWHU sSHaga OOWHTHIN TYFPUCHIATH NabBatra «iadbai» med xaBoO
OepraH onWil TabAMM TU3UMH pax0apiiapy y3lapu TaxCHJ ONTaH €KM Y30K-IKHH XyIyAJapla >KOWIAraH TabiIuM
Myaccacanapura 17 MUHTIaH OPTHK KHTOOTIap Xa s KM,

V36exncton IIpe3uaeHTHHIHT xopHil itn 24 Maii kyHn Y36ekucTon MUIHIT YHHBEPCUTETH A TABINM Ba HIIM-
¢an coxacu Bakwwmiapu OwiraH OYmuO YTraH yupairyBaa XaM Mas3Kyp Macajiara aJioxXpaa YbTHOOp KapaTuiud, Oermra
TamabOyc aifHaH ONM TABJIMM MyaccacaaapyuaH OOIUIAHHUIIN KePaKIUTH KAkl STHIAN.

KuToOnapHUHr KaMUSATHMH3/a KEHI Taprud KWIMHUIIKM Ba YKyBUYMJIAp 3bTHOOpWra eTkasuill Oopacuaaru
TaAOUPIAPUHHUHT Y3IYKCH3 JAaBOM STTUPUIMIIN MabJIyM BaKT YTHIIH OWIaH andarra Y3MHUHT WKOOWN HAaTHXKaJapUHH
Oepaau. Kurob ykuran 6osa, Ha3apuMu3ia, Kyiuaari ycTyHIMKIapra ara 0yiaiu:

- NyHEHU, XaéTHUHT MabHO-Ma3MYHHUHU WY-UYUIaH TYIIYHHO, ®KaMUSITIATH KAAPUSTIAPHUHT axXaMHUSITHHH XUC
Kb OOpUILY HATHXKACKHIA YHIA Y3MHUHT MIaXCUH «MEH»HUIIAKIIaHa OOmIIaian;

- ¥3 xa€tmHM Oamuuil acapiap KaxpaMOHJIApW TaKAUpU OWIaH TaKKOCHAIl HAaTHXKACHIA, Y Op3y KWJIMIIHH,
XaéTHil peXkasiap Ty3UIIHH YpraHaam;

- ¥3umarn MaBXyJ HyKCOHJIapHM aHriad, yimapHu Oaprapad 3Twin, WHCOHMH cudariapuHu sHaAA
TAaKOMWUTAII THPHINTa HHTHIIA M.

Knto6 myromaacu €ppammia miaxc acTa-CeKMHJIMK OwiaH Y3uJa MabHaBHH, axJOKHH Ba MadKypaBuii
UMMYHUTETHH MHIAKJIAHTHPAAW. ByrgapHUHr OapdacH IIaxXCHUHT KeJakKakla KaMOJIOTH XaMJa XaMUATAAa Y3 YpHHHU
TOIHUIIN/IA MyXUM OMHJI OYIIMO XU3MaT KHIaIH.

VYayr mytadakkup, negaror-onum A0aysuia ABIOHHN Nenaroruk GaosusaTi Ba n3aaHuIuiapu skyauaa «Tapous
€ xa€t - € MaMoT, € HaXOT - € XaJIoKaT, € caojar - € ¢ajokaT MacajJacHIyp» JeTaH XyJiocara KeIUITUHUHT Y31 OTa-
OHanap, ycro3iiap Ba KEHI jKaMOATYMIMK 3UMMacHura KaTra Machbymust toknaitnu. 1y 6ouciaan xam 613 nenaroriap Ba
oTa-oHajap €uulap tapOuscuma axOOPOTHHHI TyTraH OeKHEC YpHHM Ba axaMHUSTHHH OUp Jlax3a XaM 3ClaH YMKapuIlra
XaKKUMU3 HYK.

YET TUJIAHUA YVKUTHUIIJA JOUUXA METOAJAPUJAH ®OMNJTAJTAHUII

Huwionos HamquOuH Iaiizuooesuu
(V3UKTY oouenmu)

Annotation: The project method is now very widespread in teaching. Project activity involves Key words: loyiha,
the solution of the creative problem and the provision of research results. At the same time, the ko nikma,
research topic itself should be personally significant for the child and cause positive emotions. kompetensiya,
Teachers of a foreign language give great importance to projects, since they develop children's yondashuv, metod,
creative abilities, help to revisepreviously learned material, consolidate the skills acquired by ko nikma.
students and make studying of the subject attractive.

1 Der Schriftsteller =~ Werner  Stangl  (2018). Die  Bedeutung der  Medienfir die  Entwicklung von  Jugendlichen.
http://www.stangl.eu/psychologie/entwicklung/Medien-Jugend.shtml (2018-05-08).
2Medien-Einfluss auf die Erziehung.www.fitundgesund.at/kinder-und-medien-artikel-131
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5-CEKLIUA: MadaHussmaapapo My/10K0m Xopudcuii muji masJAuMUHUH2 emak4yu oMuiu cugpamuda

Jlotinxa — Oy Oupop Macana €KM MyaMMOHWHT €YMMUHHU TOTIMINTA KapaTHTaH, YHU OJMHIAH Tal€pliaHTaH pexa
acocuaa camapaid ycyiaa eddmmra Kapartwirad umaup [2, 30]. 3aMoHaBHil TabiauMIa JTOMMXABHA METOTHUHT KEHT
KATOKIITMHALN Ky3aTHIMOKaa. Jloinxa MEeTONWHHM TabIMMHHHT Oapda OockuduiapupaBa Oapda Qammap mowpacuia
caMapaiy KyJulam MyMKHH.

UYer TiDIap TabIMMUAA JIOWNXA METOAMIAH KaHAai (oraamanuinn MyMKAH?bu3 OmiIaMU3KH, 9eT THIN TahJInMHIIA
XO03Upru JaBpaa Qaonusrra HyHaNITHPUITAaHEHAAIIYB aCOCHH YPUHHMW drauiaiiau. Yer TWiM TabiuMU MapKaszuna THI
ypranyBun OYauO, yHUHI TWJIHHM dSrajutaml (aonusTH KyHAIMK Xa€r OwnaH OOFIHMK BaszusTiapra Ioup BasudaizapHu
OakapuIll OpKaJIM TaIUIKWI 3Twiaau. byHna acocuit 3bpTHOOp y3mamTupuiiaéTral THI MaTepHANIU JKaMUSAT XaéTHHUHT
TypJU jkaOXajlapuJiaH OJIMHHIINIA KapaTwiaaud. Twi MarepuaulapuH{ JIOHMXa METOJIMOpKAIM Y3mamTupuim — Oy
YKUTYBYM TOMOHHJAH Maxcyc TalépiaHraH BayKyBUMJap TOMOHHMAAH MYCTAaKWI OaKapWiMIIM Ky3/1a TYTHIYBYH
Mypakkab QaonusaT xucobnaHagy. JIOMMXaHUHT acoCHil SJEMEHTH INYKH, YHU OakapUIIZaHKEHWH MyaisHMKOIUN
MaxcCyJnoT sIpaTHIAIH.

Jlotimxa MeToaM TabIMM JKapaHWHW MyailssH Oockuwiapra OYmuimraacociaHaii. AJNOXHAa OJNWHTaH OOCKHY
yMyMHuil OOCKWYHHHT OWp KHCMH OYnHO,yHH Oakapuil OpKalmd YKyBUWIAp aifHaH mIy OOCKWY OJigura KyHWITaH
Bazudanu Oaxaprad Oynmamunap. YMymuil Oenruianrad Basugara agoxuaa-ajoxua KHIUKBazu(alapHU YUl OpKaIH
spummiIamyd. Xap Oup OocKMYmaH KeWWH IOWMXaHMHTMa3MyHH sHama TynuO Oopamu. By Hapca VKyBummapHm
KM3UKUIINHA OIINPAaN BayJlapAa JJOWUXAHUHT AKyHHI OOCKHYHra TEe3pOK OOPHII MCTary maiao oymamm.

Jloiinxa METOAUHM YTKA3UII yUYyH YKATYBYM OJIIUHAAH TAaUEpIaHUIIM LIapT. YHU TAIIKWI STUIIHUHL Y3Ura XOC
XyCyCUATIapU MaBxya. JIOMMXaH! TalIKuI STHIIIAH OJIIMH acOCHiA HiapTiap 6enrninad oauHanau. Jlofnxa MaB3ycH THIIH
ypraHwinaéTran MamiiakaT OwjaH €KM YKYBUMHHUHT y3 MamilakaTH OwiaH OOFIuK OYiaumu MyMmkuH. Jloinxama WKKA
MaMJIaKaT aJoXH/a YPraHWIUIIN EKH yaap ypTacuaa KUECHi YpraHuiHu Oenruiad oJuil MyMKUH.

JlotiuxanuHr Basudanapu OeAruiIad ONMHTaY, YKUTYBUYM YKYBUYWIAPHHU Typyxjapra OVIMIIHU TANIKWI KUATAIH.
Bynpa xap Gup yKyBuHTa MyaiisH Basuda GepHIMIINTa aloXHa Y6THOOp KapaTHIaIH. Y KyBuuIapra y ku 6y BasupaHu
IOKJIalIa YIapHUHT THI OMJIMII Japaskacd, KM3WKUIIAPHHHU YbTHOOpra oyui 3apyp. JIONMXaHWHT SIKYHUH KYpPHHUIIN
KaHzail Oynuiny xap OMp WMINTHPOKYMHUHT OCNTWIIAHTaH WINHM Ka mapaxana Oaxapummra OOrnuK. SIKyHHI HaTmkara
Xxap OMp YKyBUM [axjiiop OYJNWINM YJApHUHT MacbhbyIMSATHHHM SHaga ommupand. by epra YKUTYBUMHHMHI acoCHi
MachyIMATH YKyBUMIapra BasudamapHu TYFpH TakCcUMiIamy OwiaH OenrmnaHaan. AndaTra, YKUTYBUM Xap Owup
BazudaHu YKyBIHIapra 6aradCui TYIIyHTHPHUIIHN Ba YHH OaXapHIITra OnJ KypcaTMaaapHH Oepa OJUIIN Kepaxk.

Xap KaHmai oinxa MyaiisiH 00CKUuIapaaH ubopar 6yinub yinap MabiiyM OUp cxema acoCuaa Oaapuiiain:

1. Tait€pnoB Oockuum (YKUTYBUM YKyBUMIIApTa JIOMHMXA MAaB3YCHHHU TaKIU( dTaH);

2. Tamkwmuii 6ockuu (0y 00CKM4Yga YKyBUMIAp rypyxJjapra OVIMHAIW, TYPYXHHHT Xap OMp ab30ocura MyaisH
Bazudanap KIaHAIN);

3. Acocuii 6ockuy (0y Oockuuma YKyBUMJIAp JIOWKMXAa YYyH 3apyp OVyiran axOopoTiapHH u3ianl OwaH
LIyFyJIaHauiIap, TOIMWITaH Xap 6up axbopoT rypyx abp30japH ypTacuia Myxokama KUIHHAIH);

4. Bapua MabIyMOT Ba axOopoTiap HUFWITAY yjap MyailssH [Iakira COJMHAAW (TaKIUMOTIAp, AEBOPHH
razerajap Ba OOIIKa IIaKira KeITHPUIAAN);

5. Taiiépnanran SKyHHH MaxCyJOTHM TakAMMOTHHM YyTkasum (ByH#oa KWIMHTaH WIITApHUHT HATHXACH
KypcaTuiaay, YKyBUWJIAp TOMOHMIAH TypyXAa HMIUIAM €KW WHAMBUAyal HIUIAII OPKAIM SPHUIIMITaH HaTIKajlap
KypcaTiiaan);

6. SAxynwmit 6ockuu (0y Oockuuga YKATYBYHM Oapya TypyXJIAPHHWHT JIOWWXA HWINWTA JOUP XYJIOCACHHH alTau.
JloliuxanapHUHI OTYK Ba KAMUMJIMKIAPUHU TaxJIMI KWIAAW, WY KYHWIraH KaMUWIMKIAp alTWIaaMd Ba KeJlaxakia
IIyHAald KaMYIIMKIapHA TaKpOpJIaMaciuK YIyH HHUMayapra »bTHOOp KapaTHII KepakIMIHHH, KaHJal KWINO WIITHUHT
cudaTtuHu omupuIl Oyinda GUKpIapuHU OMIIUPann).

[Iy6xacu3, noinuxa METOIMHHU TAIIKIJI THIAA YKUTYBUMHUHT YPHH KaTTa.

VYHuHT Bazudacu Typiau 6ocKkuuiapaa Typiamda 0ymamu. MacanaH, Tai€pioB OOCKHYMAAa YHHHT acOCHil Ba3udacu
VKyBUMIap/a JIOWMXaHM KaHAald aManra OIIMPHUII TYFpucuaa (GUKpiap YHFOTHII Ba YHMHI PEXacHHH Ty3HIITa
KyMakjgamuigan ubopar Oymamm. Maskyp Oocknuia TapTuOra cosuil Ba TAIKWIMK (YHKIHUS acoCHil YpUHHH
srautaiiin. JIoMMXaHUHT KEeWHMHrM OOCKMWIAapW KHYMK Typyxjapja HWIDIall OpKaJIM aMaira omaiad. Maskyp
OGocKU4IapAary YKUTYBUMHUHT (QYHKIMSICH TypyXJIapAard WIIIapHy Y3apo MyBO(HKIAITUPHUIN Ba yjaapra Kypcarmaiap
Oepuru 6mnan OorymK Oymamu. JIoMMXaHUHT CYHITH OOCKMYM/IA 3ca YKUTYBUYMHUHT Ba3u(pacH Xap OMp IypyXHHHI amajra
OLIMpPraH MIUIAPUHH TaxJIMI KWL, YMyMHUH XyJloca YUKapHil Ba ynapra 0axo Oepuinra xaparwiaau. llyHu amoxuna
TabKHJJIAIN KOU3KH, TABJIUM Kapa€HHIa KyJUTAaHWITYBYY JOHUXalap YKYBUMIIAp YIYH KU3UK OVIHINM, yIapHH Y3 ycTHIa
WIIam KYyHUKMaJapuHU PHUBOXIIAHTHPHIITA KapaTwirad OYIMOFM Jo3uMM. Xap Oup joiimxa YKyBYM y4YyH SHTH
axOopoTmap, SHrHW OWIMMIIAp OJHUII HMMKOHUSATHHH Oepummm kepak. “UeT THUTapHM OSrajUIallHUHT yMyMeEBpoIa
KOMIeTeHIsIapu: ypranum, yxurum, 6axonanr” CEFRma 6enrmnanran TaModmbiap acocuia ipaTwirad aesipiau Oapya
JApCIMKIapaa JIOHKXa Japciapura ajoxuaa axamust oepwirad. Macanan, K. Jloms, C. Ioucnapuunr « Alter Ego »
JapCIUTHHA OJICaK, ymoy MapcIUKHHUHT Xap Omp 0oOuma jmodmxanapra ajoxuja pyKH aXpaTwiraH. YiapaaHn OUpUHU
kentupud yramu3. PyOpukanuHr Homu « A vos réalisation »ne® Homianaau. PykH HOMHAaH KYpUHHMO TYpHOIUKH,
YKyBUMIIap HUMaHUIMP sipaTuiuiapy kepak. JloituxanapHuHr oupuaa myHnaid Basuda xyiunanu: « Vous allez réaliser
une page d’un site d’astuces destiné a aider les étudiant(e)s a consommer mieux et a payer moins cher ».JIoWMXaHUHT
MaKcajJy Tajabajap UCTEbMOJI KWIyBUM HapcajapHU cudaTiy Ba ap30H HapxJjapja Xapul KHIULI Oyinda maciaxariap
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5-SECTION: Intercultural communication as one of the main directions in the study of a foreign language

OepyBUM MHTEPHET MaH3WIM caxudacuHU sipaTUIal uoopar. bynma tanabanap KydugaruiapHu OakapyIIapy JO3UM
O0ynanu. MHTEepHET caliTra HOM TONHIL, MHTEPHET caxudacu KaHAail pyKHIapIaH TAIIKWI TOMUIINHNA aHUKJIAIITHPHUII,
rypyxJapaa xap Oup pykHza (TpaHCIIOPT, WXapa, COFIMKHU CaKJall, XOpIUK YHKApHII KaOmiap) KaHaail MabiIyMoTIap
Kyhmmumuan Oenrunam kabwrap. [llyanan cyHr Tamabanxap KHYMK rypyxjapia pyKHIapHH Ma3MyHaH TYIAHpamuiap.
Macanan, Témoignages pykHUAA HIyHOal MabIyMOT KENTHPHIN MyMKHH: J'ai entendu dire qu’il y aurait 50% de
réduction sur les places de thédtre si vous prenez un abonnement avant le 15 octobre.[4, 39]. Xap Oup KU4UHK TYpyX ¥3
JNOMMXAaCHHH TaKIUM JTaju. YKUTYyBuH Gapua Tanabamap Xap 6Mp TaKIMMOTHH IMKKAT GHMIaH SIIMTHIIMHY Ba yiapra i3
MyHOca0aTHHHM 4YeT TWiInAa OWIMPUIUIAPHHM HazopaT KuiumM Jjo3uM. Jlolmxa cyHrrupa rtamabanapra y3-Y3uHH
Gaxonam Oyiinua Kyiuaaru cypoBHOMa Oepuiiaau:

Avez-vous :

- trouvé un nom facile a retenir pour votre site ?

- rédigé plusieurs astuces dans votre rubrique en faisant des comparaisons ?

- écrit quelques témoignages en utilisant le discours rapporté ?

- utilisé des expressions pour mettre en garde ?

- donné quelques adresses internet utiles a tous ?

- animé votre page avec quelques dessins, logos ou photos ?

IOkopunarucaBouiapopKauTanadasapy3IapuHUHTHIIMHIOaX0Malk  oagu. OHI MyXHMH JoWnxanga Hadakat
TanabaNapHUHT HYTK KYHUKMaJapy, OaJdKy yJIapHUHT Typiu MaHOanapaaH axOopoTiapHHU H31a0 TOIMIL, yJapHH TaXJIHI
KWINII, yJaplaH 3apyp 3JIEMEHTJIApHH aXpaTuO oJyuil, Typyxjapaa Oupra wuimiam kaOd Karop KYHUKMajapHH
PHUBOXJIAHTHPHILTA XU3MaT Kuiaau [4, 39].

Xynoca ypHHUIA IIYHU TabKUAJIANI )KOU3KH, YT THIIM TabJIMMHJA JIOWNXa METOIU 3aMOHaBUi EHnamyB 0yiauo, y
Japc kapaHMHM siHajga OOWWTHINTA, YKYBUWIAPHM TypyXJapJa HIUIAlira, y3JapuHU MYyaissH >KaMOaHUHI ab30CH
SKaHJIMIH Ba LIy cabad MachyJIMATIIM OYIMIITra YpraTuiaa MyxuM oM OYIIMO Xu3mat Kuiaiu.

Apnaduéraap pyiixaru:

1. Bopnorckas H.B. CoBpemeHHBIE 00pazoBaTeIbHBIC TEXHOJIOTHH: YueOHoe mocodue - M., 2011,- 432 c.
2.bopucosa E.M. [IpoekT Ha ypokax HeMeUKoOTO s3bIka // IHOCTpaHHBIe S36IKH B miKoje. — 1998. — Ne 2. — C. 27-31.
3. Tomumos Y.K, Yemonboera M. [legaroruk TexHomorus: Ha3apus Ba aManu€T. - TomkeHT: ®an, 2005. - 205 0.
4.Dollez C., Pons S. Alter Ego. Méthode de frangais3. —Paris : Hachette, 2006.

HNT'POBBIE 3AJAHUS HA 3AHATUAX PYCCKOI'O A3BIKA

babaxynoe U.T. ( k.¢h.n., ooy.Caml’y)
Xamuoosa ¥.0. (npen.Caml’y)

Urpa, kak OTMEYaJoCh BBIIIE, MEHSET B3aWMOOTHOIIEHHS IpernojaBaTens ¢ rpymmnoid. C OIHOW CTOPOHSI,
TIperno/aBaTeNb JIO0JDKEH PYKOBOJUTH MIPOHM, TO €CTh COXPAHATh CBOE JOMHHHUpYIOIIEE IOJIOXKEHHe B rpymnme. B stom
CMbICIIe ero (pyHKIMH TONX0XKN Ha (QYHKIMH pexuccepa mwin TpeHepa. C Opyroil CTOpOHBI, OH HE MOXET PYKOBOAMTH
urpoit 6e3 TeCHOro B3amMMOJIeicTBHA ¢ rpymmoi.Ecim npenogaBarens X04eT 1MOJIb30BATHCS UTPOBBIMH 33aHHAMH, EMY
HYXHO B MIEPBYIO OYEpe/Ib MOCTapaThCs MOHATh, YTO MPEACTABISIET COO0M KaXK bl yJalluiics: KaK JIMYHOCTb, 1 HAWTH TO,
YTO MOXXET BBI3BaTh €r0 COOCTBEHHBIH MHTEPEC K YYaIIUMCSA.DTO 00s3aTeIbHOE YCIOBHE, 0€3 KOTOPOro BCE OCTAIBHOE
TEpsIeT CMBICIL.

Ecin mpenonaBaresns He coOupaeTcs HCIONB30BaTh BCE MIPOBBIE 3aJaHMA IOCIEOBATEIBHO, a IUIAHUPYET
MIPUMEHSTh MX JMHU30JHMYECKH, OH JOJDKEH BBIpaOOTaTh ONpeNeNeHHYI0 TaKTHKY MOBEJCHHs, KOTOpas M03Bosia OBl B
HY)KHBIE MOMEHT mepedtu Kk wurpe.Eciam mpemogaBatens IOepKHUTCS MOTYEPKHYTO OQHUIHMAIBHO, TO HEOKHIAHHBIN
MEPEeXo K Urpe 00eCKypakUT yUalIiXCsl, ATPOBOE 3a/IaHUE HE TACT MOJOXKHUTEIBHOTO 3¢ dekra. C apyroi CTOPOHBI, €CIH
npenoaaBaTeyib CIMIIKOM MOAAACTCA HACTPOCHUAM T'PYIIIBI, TO UTPOBOC 3aJITaHUC YBCIACT YJAIIUXCA OT 3aHaATHA: OHU
OyIyT Ienarh TO, YTO MM WHTEpECHee, NpHATHEE, Jierdye, HO MMEeT MaJIo OTHOLICHHUS K 3ajJadaM y4eOHOro Iporecca.
[TosTOMY MBI pEKOMEH TyeM ITPENo0BaTEII0 COOII0IaTh HEKOTOPhIE TAKTUUECKHE TIPaBHIIa.

1. He ObITb 0HO3HAYHBIM B CBOEM IOBEACHHH; JeNIaTh HHOTA TO, YTO YISl YYallUXCsl HEOKHIAaHHO (XOTS 3TO
MOXKET BIIOJIHE BIHMCBIBATbCS B XOJ 3aHSATHS C METOJIMYECKOH TOYKHM 3pEHUs), HalpUMep, 3a/aBaTh HEOXKHJaHHBIC
BOIPOCHI, BBICKA3bIBATh MBICIH I10 aCCOLMALMH, IIYTHTHh (IIPU ATOM BaXKHO, YTOOBI LIYTKM HE 3a/eBajli HUKOTO U3
YUaIIUXCsl IMIHO).

2. DBbITh BHUMATEIILHBIM H OJIaroKeJaTeabHBIM K yJaniuMcs.B yacTHOCTH, u3berats oreHOK «HempaBuiisHO!»,
«[Tnoxo!», 3ampermTenspHBIX YykazaHuii «Hemp3st!» W HuKOTZa HE BBICKA3bIBaTh (AK€ MHUMUKOM M HKECTaMN)
IpeHeOpEeKeHUsT K UX BOIPOCaM, MpockdaM, cooOpaxkeHus M. I3 3TOro, KOHEUHO, He ClIelyeT, YTO NPEHoAoBaTeNb He
JOJDKEH [OoAACPKHUBATH JUCHUILUIMHY, HWCIPABIATH OIINOKH | ABTOPUTCTHO YIPABIIATH y‘-Ie6HBIM mpoueccoM B
COOTBETCTBHM CO CBOMM (DYHKIMSIMH, OOS3aHHOCTSIMHM M CIOXKHBIIMMHUCS TpaguuMsIMH oOydeHHd. s mopneprkaHus
Pa3yMHOH AMCHMIUIMHBI MOXHO (0€3 MpOHHWH) BOCIOJIB30BaThcsA (Gopmynamu: «3BHHHTE, s OTBIEKY Bac OT BalIEro
pasroBopay, «MHHYTOYKY BHUMaHUs, MHE ceiiuac noTpeOyeTcst Balla IoMoIb», «T0, 4To BBl CKa3ajM ceiiuac Ha CBOEM
POIHOM s3bIKE, HaBepHOE, UHTepecHO.IloBTOpUTE, MOXKANYHCTa, CBOIO MBICIBL MO-pyccki». [Ipu ucnpasiennn ommrbok
MOXHO CKa3aTb: «A, Tak Bbl MMeeTe B BHUIY (XOTEJM CKa3aTh)...» M HNPOTOBOPHUTH NMPAaBWIBHBIN BapuaHT (pasbl win
nepecrpocuTh «BBI cka3aiu...?» Win MpocTo MOBTOPHUTH 3a ydamuMmcst ¢pa3y, HO TOJIbKO NMpaBwibHO.Ecim BaM HyXHO,
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9TOOBI yYamWiics MOBTOPWI TIPABWIBHBIM BAapHaHT, a OH Cpa3zy IIOCIE Balllero HCIPABICHHS 3TOTO HE CHAenal,
MIEPECTIPOCHTE €IIIe Pa3.MPEToI0BaTeNb HEe JOJDKEH 3aBHCETh OT CBOETO HACTPOSHHS M Ha BCE MPOMCXOISAIIEE eMy HaIo
pearupoBaTthb ¢ TAKTOM U JIOCTOMHCTBOM.

1. DBbITh aBTOPUTETHHIM W YBEPEHHBIM B CBOMX METOJUYECKHX IIOCTYNKax W pemeHusx.Bce, d4ro memaer
MIPEToIOBATeNb Ha 3aHATHH, OT MOJDKEH IeNaTh C TaKMM BHAOM, Kak OyIOHO WHade W OBITh HE MOXET ; NPH BCEU
OJaroKeNnaTeNlbHOCTH OH COXpaHseT Cephe3HOCTh; ydeOHas wWrpa Uil MpenogoBatess — pabdoTa: OH CHOKOMHO,
CEPXKaHHO U Cephe3HO (HOPMYIIHPYET 3aJaHusl, OKA3bIBACT ITOMOII IIPH MX BBINOJIHEHHWH, BAYMYHBO aHAIN3UPYET UTOTH
UTPBL

2.  DMOIMOHAIBHBIC U MHTEUIEKTYaJIbHOE CTUMYJINPOBAHUE yUAITHUXCS.

3. Urpa HaumHaeTcs He TOT/a, KOTJa yJalluecs MOJIydaroT 3a/laHue, a TOT/1a, KOTrJla UM CTaHOBUTCS HHTEPECHO
UrpaTh. ITO 3HAUUTh, YTO Y YUAIUXCS UIPa BBI3BIBAET MPUATHBIC SMOLUH U JA€T MUILY UX yMY.

4.  Bwujbl S)MOLIMOHAIBHOTO CTUMYJIMPOBAHUS:

5. UrpoBoe 3amaHne MOXXET IaBaThci KakK OTHBIXO «lTak, yrpaKHEHHE MBI C BaMH CIETAld; Telepb JaBaTe
otnoxHeM. CrIrpaeM B TaKyrO HIPY...».

6. Dror mpuem ocoOeHHO ynoOeH, eClIi UTPOBBIC 33JaHUS HCIOIB3YIOTCS AITH30AHICCKH.

7.  Urpossle 3amaHus JaeTcs TakK, Kak, OyATO OHO U HE TUIAHMPOBAJIOCH IpenonoBaTenieM («MbI TOBOPWIIH O €.
KcraTn, a 9T0 3HAYUT «IIPaBUIILHO MUTATHC»? Beas 0OBIYHO TO, 9YTO MOJE3HO — HE OYeHb BKYCHO, a TO, YTO BKYCHO — HE
OYeHb I0JIe3HO. BOT Kak OBI BB COCTABHIIN MEHIO 3aBTpaka, YTOOBI OBLIO U BKYCHO, U ITOJIE3HO?»).

8. UrpoBoe 3anaHue BBOAMTCS C NMPUBS3KOM K KOHKPETHOH CHTyallM, K KOHKPETHOMY ydallemycs, HO caM
nepexoJ] K HeMy HeoXuJaH, Hanpumep: «Mbl ¢ BaMH cOOpaluCh MyTEHIECTBOBaTh, HO YEMOJAH CIIOKHUTH
3a0putH.J[aBaiiTe ObICTpO ymakyeM Bemiu.MTak, 94T0 HaIO MOJOKHUTH B yemoaaHn? Ha cOopbl — oqHa MuHyTa» Win «Bbl
TOBOPHJIH, YTO JIOOUTE MY3BIKY.Y HAac B ropoJie Kak pa3 OTKPBUICS HOBBIH Mara3uH rpaMILIacCTHHOK. Tak... BOT MPpUIIaBoK,
IUIACTUHKH, 5 Oyay mponasiom.ManTe croa, MOCMOTpPUTE, KaKoi BBIOOD!»

9. IIpemomoBarens mocTosTHHO moaOanpuBaeT ydammuxcs («Tak, Tak», «XopoIoy.), B KOHIIE UTPBI 0053aTEIEHO
omaromoput u xBanut ux («I[IpekpacHo.Brl Monoaner»), a ecam eMy HamO WCIPABUTH OMIMOKH, TO JENAeT 3TO Kak
nmobasienue («Bbr oTamyHO cripaBuiick.Ho Tonbko cMoTpuTe (00paTuTe BHUMAHHUE): B 3TOW CHTYAIlUH PYCCKHH CKa3a
OBI Tak»....», W «MHE 04YeHb MIOHPABUIIOCH, KaK BBl PEIIMIN CBOIO 3amady. [Toxkamyit (Moxer OBITh, MHE KaXKeTCH), B
9TOM MecTe ITydie ObITo OBl cKa3aTh Tak...» W T.IL.).

10. B poJeBBIX 3aJaHHAX MPEHOIOBATENh UCIIONB3YET «IPUCTIDKHBIC) POJH (HE HAOO JaBaTh POJbh HMHXKCHEPA,
€CJIM MOXXHO JIaTh POJIb JUPEKTOPA 3aBOAA).

CMeHa W pa3HOOOpa30BaHUE POJICH SIBJISETCS CaAMOCTOSTEIBHBIM CTHUMYIUPYIOIIUM (akTtop. 3mech 0COOCHHO
BaXXCH MHIMBUAYAIBHBIN ITOAXO/: Y KaXKIOI0 YEJIOBEKa €CTh OOBIYHO JKEJIaHHBIE POJIH, KOTOPHIE €My HE YAAJIOCh ChIrpaTh
B cBOel peanbHOM u3HU. [IpakTuieckn 6€30TKa3HO MPUHUMAIOTCS 0OBIYHO

OOHETUYECKUE WUI'PhI
3ananue. IlonpoOyiiTe TOBOPUTH Ha CBOEM POJHOM SI3BIKE, KOMUPYS pedb PYCCKOr0, KOTOPHIH HE OYEHBb XOPOIIO 3HAEeT
BaIll sI3BIK (MIPOU3HECEHUE 3BYKOB U HHTOHAIIHIO).
WuaTonanwms. 3amanue. [lonpoOyiiTe 0OBICHUTHCS ¢ COOSCETHIKOM IMO-PYCCKH C TIOMOIIBIO OJHOW JIMIIb UHTOHAIIUH, HE
mpuberasi K IOMOIIIH CJIOB.
Kommenrapuii. [IpenogaBarenro cieayeT MoKa3aTh, Kak 3TO JAeNacTCs: HHTOHAIMS BOCIIPOU3BOIUTCS 3BYKOM depe3 HOC,
POT 3aKpHIT. B KauecTBE OCHOBBI MOXKHO B3SITh U3BECTHBIM YUAIIMMCS THAIIOT.
IToGomnsIre 3monmii!
3amanue. BosbMmeMm onHy (pasy Ha pycckoM s3bike. KTo cyMmeeT ee MPOM3HECTH € MaKCUMAJIbHBIM KOJIWYECTBOM
WHTOHAIIUN?
Hpamarnueckuii xop
3amanue. Ceifgyac MBI C BAMH XOpOM IPOYUTAaEM auanor. UuTaTh HaJ0 YETKO M BCeM OJHOBpeMeHHO. KTo cobnercs, Ha
Toro Hanmaraetcs mrpad (MPOU3HECTH CKOPOTOBOPKY).
KomMmenTapuii. IlpenonaBatenb clequT 3a YETKOCTbIO MPOM3HOUIEHHMS M NPABWIBHOCTbIO WHTOHALMU YYaL[UXCA.
CHauvana OH 4YMTaeT AUAJOr caM, yJyallluecs MOBTOPSIOT €ro MO PeIUIMKaM; 3aTeM yJallluecsl YUTAloT auanor 4-5 pas co
BCE€ BO3pACTAIOUIVM TEMIIOM MM BCE TPOMYE M FPOMUE, WM BCE THUILIE U THUILE, UM BCE MEAJICHEE.
Onepa
3ananue. JlaBaiite monpoOyem creTh IUajor, Kak B Orepe.
Kommenrapwuii. [IpenionaBaresns ciequr 3a TeM, 4TOOBI IIPH NIEHNH HE BO3HUKAJIO MCKaXEHUH B IIPOU3HECEHNH 3BYKOB U B
HMHTOHAILINN.
Bynpre xareropudss!!
3ananue. Brl yenoBek oueHb KaTeropn4HbIA. IIpounTaiiTe IUaNOr TaK, YT0-OBI B KQXKIOM CIIOBE 3BYYajia YBEPEHHOCTD.
Kommenrapuii. [IpenogaBarens JeMOHCTpHPYET Ha IepBOi (pase AWanora, Kak 3TO JOJDKHO 3BY4aTh. AHAJIOTHYHBIM
00pa30M MOXET IPOUTPHIBATHCS M BEIPAXKEHUE YMOIIMOHANBHBIX COCTOSHHA: BOCTOPT, 001, CTPax ! T.II.
Tosbko HmenoT
(ynpaxHeHUe Ha OTPaOOTKY apTUKYIISIIUH)
3ananue. [laBaiite monpoOyeM roBOPHUTH TOJBKO LIENIOTOM — I'POMKHMM ILIENOTOM, KaK Ha cueHe. Ha aToro, kTo mepBblid
3arOBOPHT B MOJIHBIN rojIoc, HajaraeTcs mrpad (IpOU3HECTH CKOPOTOBOPKY, PacCKa3aTh CTUXOTBOPEHHE).
Konkypc nemochenon
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3amanue. [TompoOyiiTe TOBOPUTH (UUTATh) KAaK MOKHO YeTde, AepKa BO PTY KOHUUK PYUKH.
Kommenrapuii. [locTeneHHO Hrpa MOXKET YCIOXKHATHCS: IEpKaTh BO PTY ABE PYUKH, IPHUIACPKUBATh T'yOBl MAIbIAMH U
T.OL
JIEKCUYECKUE UI'PBI

CrnoBaps
3amanne. CoCcTaBbTE TEMATUYECKAI CITHCOK CIIOB.
Kommenrapuii. IlpenonaBarens orpaHuuuBaeT BpeMs S5-7 MHHYTaMH. BBIMIpBIBaCT TOT y4allWicsi, y KOTO CIIHCOK
OKa3bIBAETCSI CaMbIM JUIMHHBIM. BapuaHT UTphl: COCTaBUTH 1O BO3MOXKHOCTHU TOJHBIM CIHCOK JEpUBATOB OT OJHOTO
KOpHSL.
Tunorpadus
3ananue. 13 OyKB JAJIMHHOTO CJI0Ba COCTaBbTE MaKCHMMAJIbHOE KOJIMYECTBO JPYIHX CJIOB. BBIMTpHIBaET TOT, KTO CyMeeT
COCTaBUTH OOJIBILIE CIIOB.
Kommenrapuii. [TocTenieHHO UTpa MOXKET YCIOKHATHCS — YUUTBIBAIOTCS TOJIBKO TE CIOBA, KOTOPHIE COAEpXKAT HE MEHEe
YeThIpeX CIIOTOB, TISTH U T. 1.
CKOJBKO BBI 3HAETE CJIOB Ha ATy OyKBY?
3amanne. KTo nmpuaymaet Goublie ciioB Ha Kakyro-noo OykBy? ([IpemogaBatens Ha3bIBacT 3Ty OYKBY.)
Camblii BHUMATEJIbHBII
3amanwue. [TocmoTpuTe Ha pucyHok. KTo Ha3oBeT OoIbIIe IPeIMeTOB, H300pakeHHBIX Ha PUCYHKE?
Kommenrapwuii. PrcyHOK JeMOHCTpHpYeTcst He OoJiee MUHYTHI, 3aT€M 3aKpPbIBACTCS.
Kusoit — HexxuBon
3ananue. S Oyay NpOM3HOCUTH pa3Hble CiI0Ba (MMEHa CYIIECTBUTEIbHBIC) U IPH 3TOM OpocaTh Bam Ma4HK. Eciu cioBo,
KOTOpOE s TPOU3HEC, 0003HOUACT OAYIIEBICHHBIN IPeIMET, - HE JTOBUTE.
PexBuszut. Msu.
C11oBO 3a cJI0BOM
3amanue. S1 Ha3BIBAIO CJIOBO, CICHYIOIIUI yYaCTHHUK WIPHI HA3BIBACT CIIOBO, HaYMHAMOIIEeCS Ha Ty OYKBY, KOTOpPOWM
OKaHYUBAETCs CIIOBO, Ha3BaHHOE MHOHU. Hanpumep: npeomem-mabdax w T.1.
Kommenrapuii. Eciii Ha3BaHHOE CIIOBO OKaHYHMBAETCS HAa b WIH BI, TO CIEAYIOIIEe HA3BIBAIOT 110 MIPEIIOCIeaHeH OyKBe,
HaTpUMep: COJb, Ha KOHIIE — b, MPENOCIeHss OyKBa — JI, CIEIYIOIIee CIOBO MOXKET OBITh JeTo. Mrpa BegeTcs TOIBKO ¢
MMCHAMU CYIIECTBUTEIHHBIMA B UMCHHUTEIIEHOM TaJIeHKe.

Kro 6pIcTpee cocTaBUT cI0BO?

3aganue. Kaxmaomy u3 Bac s 1aM Ha0Op KapTO4eK ¢ OyKBaMH, KOTOPBIE COCTaBIISIOT OJHO CIIOBO. BeiMrphiBaeT
TOT, KTO OBICTpEE CyMEeeT COCTBUTH €TO.
Cromn, cTOJI, CTOIL...

3aganue. OnuH u3 Bac OyaeT BoasmuM. OH MPOU3HOCHUT CIIOBO, TIOBTOPSSI €M0 MHOTOKPATHO, HAIIPUMED: CTOII,
CTOJ, CTOJI, CTOJI,; OCTaJbHbIE MOBTOPSIOT 3TO CJIOBO 3a HUM; IIPU 3TOM BOJSIIMN YKa3bIBaeT Ha TOT NMpeaMeT, KOTOPBIH
OH Ha3BIBACT. 3aTeM BOIAIINI yKa3bIBaeT Ha TOT MPEIMeET, KOTOPHIH OH Ha3bIBaeT. [layee BOASAIIMIA MPOUZHOCHT JPYToe
CJIOBO (HAmIpUMEp CTYIN, CTYJ, CTYJ...) H MOXXET MOKa3bIBaTh MO0 JEHCTBUTEIBHO HA CTYJ, JTUOO HA IPYTOH MpenMeT.
OcTanbHBIC WTPAOIINE TOJHKHBI HAa4aTh MOBTOPATH HE TO CIIOBO, KOTOPOE MPOHM3HOCHT BOJAIINIA, a Ha3BaHHE TOTO,
IpeaMeTa, Ha KOTOPBIA OH TOKa3bIBaeT. Ecin KT0-To OmmOeTcs, TO OH CTAHOBUTCS BOISIIHM.

Kommenrapuii. Urpy pekoMeHyeTcs IPOBOIUTH B CIA0BIX IPYTIaX.

Hrpa B ciioBa
Omnmucanne urpsl. Jlaetcs mepsas, mociaeaHsAs OyKBa CIIOBa M YepTOYKAMH YKa3bIBAETCSI KOJIMYECTBO OYKB MEXKIy HUMH.
BrrpeiBaet TOT, KTO ObICTpee HAWAET HYKHOE CJIOBO (MM MPEIOKUT HaubOoIIbIIee KOJTHIECTBO BAPUAHTOB).

CopTHpoBKa cj10B

Onucanne Urppl. YyammMcs NpeiaraeTcsi CIMcoK cioB. VX cieayer “paccopTHpoBaTh” MO TEMaTHUECKUM
rpyIimam.

KommenTapuii. [IpenogaBatens 3apaHee COCTaBISIET CIMCOK, B KOTOPBIM BKIIIOYEHHI ciloBa 110 2, 3, 4, remam. B
GoJiee MPOCTOM BapHaHTE MIPhl yYaIMMCSI Ha3bIBAECTCS TEMa, 110 KOTOPOH CIIOBA BKJIIOYEHBI B CIIMCOK, B 00JIee TPYAHOM -
y4alecs J0JDKHBI OIPEIeNUTh 3TO CaMU.

CocraBbTe KpoccBOPI
Onwucanue Urpbl. Y4aiuMes npeiaraeTcs rpynmna cioB (1o TeMe), KOTOpble UM HaJl0 PacloloXKHTh, KaK B KPOCCBOP/IE,
U NIPUIYMAaTh ONpeIeNICHNE JUIsl KaKA0To CJIOBA.

TecT HAa KOMOMHATOPUKY

Onucanue Urpbl. YUanuMmcs MpeiaraeTcsl CocTaBUTh (0ojiee CIOXKHBIM BapHWaHT) WM BBIIOJHUTH (OoJee
IIPOCTOI BapHaHT) TECT, COCTOSIINI U3 CIOB, 00BEIMHEHHBIX M0 JIBA WM 110 TPH TaKUM 00pa3oM, 4ToOBI( B IpyIax 1mo
JIBa CJIOBA) MOCJIETHHWH CIIOT IEPBOTO OBUT MEPBBIM CAOTOM (B CaMOM TeCT€ COBIAAAIONINE YaCTH OITyCKAIOTCS) WIIH
MOCTICTHUI CIIOT MEPBOTOOBIT MEPBEIM CIIOTOM BTOPOTO, a TOCIEAHUIN CJIOT IEPBOTO OBII MEPBBIM CIOIOM BTOPOTO, a
MOCTICTHUI CJIOT BTOPOTO-TIEPBBIM CIIOTOM TPETHETO (COBITAJAIONINE YacTH B CaMOM TecTe OIrycKkaioTcs). Hampumep
“KOJIECO-COBECTh”, B TECTE IMOJIydaeTcsd “KoJie-BecTh’ (Ipymma B JABa CJIOBA) WIK TPOKAT-OKHO, B TECTE MOIydaeTcs
“mpo- -HO”.

Caetodop
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Onucanmne urpbl. Urpatomue nenarcs Ha ase rpynmnbl. Menbmas rpynma (b) — Bomsmue (2 — 4 genoseka). Ha
MIOJTy OTMEYAIOTCA ABE JIMHUN (TpaHuIbl TpoTyapoB). Te, kTo He BOAMT (rpymnma A), BCTAIOT Ha OJHOM U3 JIMHUH, JTULIOM K
MIPOTHBOMOJIOXKHON NHHUU. Bopsmue cToAT Ha MpOCTpaHCTBE MexAy THHUAMH (“‘mpoexkell wactwu”). Bomsmume mo
ouepeny Ha3bIBAIOT Pa3HbIC I[BETA (MOTYT Ha3bIBATHCS HE TONBKO IIBETA, HO M MpeaMeTsl). Eciu y urparomiero B rpymme
A ecTh Tpu cebe YTO-TO 3TOTO IBeTa (WM 3TOT MPEIMET), OH MEePeXOAUT “IpPOe3KyI0 YacTh’ CHOKOHHO, €CITH HEeT —
cTapaerca mepebexarh ee. Bopsdmme n0BAT mepeberarommx, W €ClIM KTO-TO W3 NOWMAaHHBIX HE MOJXKET NPEIbSBUTH
IpeAMET HY KHOTO I1BeTa (MM Ha3BaHHOT'O MPEMETa), OH BCTaeT BMECTO TIOMMAaBIIIEr0 €ro BOJSILETO.

CaMblii Ha0JTI0aTeILHBIH

Onucanne urpsl. [Ipenogasarens NpOCUT ydaluxcst BOCIPOU3BECTH KaK MOXKHO OOJIbLIE AeTalleil Kakoro-Inoo
npeaMera (CUTyaluy, MecTa) U T.IL.

ToskoBbIi ciIOBaph

3amanme. 3aKkphIB Ti1a3a, pYy4YKOH yKaKUTE CIOBO B cnucke. OTKpOWTE Iia3a, NpPOYHUTATE CIOBO U OOBSICHUTE
ero 3HadeHue (mpuaymaiiTe (pasy ¢ 3TUM ciioBoM). KTo cyMeeT mpaBWiIbHO BBITIOIHUTH 3a/laHUE OOJbIIee KOJIMYECTBO
pas3, TOT BEINTPHIBACT.

Kommenrtapuii. Ecim mnst ydammxcst cioBa W3 CIHCKAa HE INIPEACTABIIIOT OCOOBIX TPYOHOCTEH, MOXKHO
OTPaHUIHUTH KOJINYECTBO MOIBITOK.
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MAKTABI'AYA TABJUM MYACACCAJAPUIA XOPUKAN TUJITHA YPTATAITHUHT
CAMAPAJIH NYJLITAPHA

Oopyesa I'ynuexpa
(CamI4TH oouyenmu)

Annotation: This article provides an overview of effective Key words: Children, Preschool Educational
methods of teaching foreign languages to children at preschools Institutions, Individual Development, Didactic
Games, Independent Thinking.

Makra0raya TabJIUM MyaccacacH Y3JIyKCH3 TabJIMMHUHT OMpHHYM KagaMmu OYnuOTHHa KoiMmaid, Oanku ¢aou,
WKOIKOP Ba MabHABHil KHMXATJaH 0Oif IAXCHM INAKIUIAHTHPYBYM HIIK TOFOHA XaMIup. Y30ekucton PecryGnukacu
[pesunentn I.M. Mupsuéeaunar 2017 #mn 30 centsOpmaru “Makradrada TabiuM TH3UMH OOIIKApYBHHH TYOIaH
TAKOMMIUIAIITHPHII 40pa-TafOupIapu TYFpUcHma” Td (apMoHH, Xamaa “Y3GexucToH Pecry6iukach MakraGraua
TabJIUM BAa3HUPIUTH (AoNMATHHHU TALIKWI 3THII TYFpUCHIA” TH Kapopu OyHra SKKoJI MHcon Oyma onaan. MabiryMmKw,
MakTabraya TabpJIMM Myaccacajapuja TabiuM Ba TapOus ‘kapaéHMHM IOKOpH cudaria TamIKHJIAITHPHUIL,
TapOMsUTaHyBUMIIApra TAabJIMMHUHI CYHI'M TarOHANapJa KUHMHYMIMKCU3IOKOPH Japakara O3pHIIMILIapHIalaponuT
spaTtajy.

bupnamran Mwuiatnap TamKuIOTHHUHT TabiuM, (aH, MaJaHUsIT MacajajJapyHH pPUBOXIJIAHTHUPHIILIA

MXTHCOCJALITaH TAIIKWIOTAMP. YHJAA Makradraya TabllUM MyaccacalapiHH PUBOXIAHTHPHII, Xamia Oojanapra &
JIABPUJIAHOK XOPIIKHI THJIHM YpraTHIl Macaiajapyu KypuO 4MKuin0, OyHH aMaira OIIMPHIN MaKCalnIa, KaTop HUFHIHIII
Ba amKXyMaHiapaa Myxokamamap onud 6opunnu. llyrn taskumiam sxonsku, 1985 imn FOHECKOHuAT Mumnatiapapo
amKyMaHWAa, TYPJIM XWI JaBiaTiapAaH tampud OyropraH MyTaxaccuciap, Oomanzapra € JaBpUIaHOK XOPKHNA THITHA
VYPraTUIIHMHT KaTop Tanad Ba TakmQapuHy UIUa0 YUKUIIIN.
Bynap kyiinparnnap: 1. bonanap THiiHM MyJIOKOT BOocHTacH cudarnaa ypraHuliapy JI03uM, Oy 3ca ynapjaa UIpOK 3THII
(aonuATHHU, MaHTHKUH (QUKpianmn JOMpacHHHM Ba JyHEKApallMHW PUBOXKIAHTHPAIM Xamjaa OyHUHT HaTWXKacuja, THII
OpKaJIM OOIIKa JIaBJIATHUHT ypd-o1aTh Ba MaIaHUSITH OWiaH SKUHIAH TaHuanu; 2. bonanap der twimam 4-7 €uinan
VYpraHumHyr OOIIIallM Makcaara MYBOQHKIWTH TabKUUIaHWO, yHra Kypa Oomamap Oy ngaBpAa y¥3 OHAa TWIMHH
Y3mamtuprad Oyiuinaay Ba SSHCM THITA KYHUKMa XOCHIT KHJTHIIA OJIa i Ba XOKa30.

1997 ¥mnma —Makrabraya tasnum atamacu FOHECKO xapopu OmnmaH kupuTWIrad O0YiamO, y3IyKCU3 TabJIUM
TU3UMUHUHT OupuHYM Oockwum ges dbtupod ostwign. 2004 #nmom  makrabrada TawsImM — Myaccacacu
TapOWsIIaHyBUMJIApUTa YeT TWIMHHM Ypratuil Macajacu Oyihnda wurmnum YTrasuman. YHna FOHECKOxwmHT 6ot
paxbapu Koutnpo Manyypa cysra uuku0, 6omanapra xap Oup MwmiaT ¥3 MAJUTMATIMTAHA cakjaraH XoJa 9eT THUJIMHH
ypratunmiapu JIO3UMJIMTHHU Ba OyHIal ycyin, Oonanap pHUBOXJIAHWIINTra, OOMKa (haHIapHU OCOH Y3IAMTHPUIIUTA
caMapalli HaTWXa KYPCATUIIMHYW TabKUAJIAAN.X0o3upaa Oorjamapra €m gaBpuaaH Oonmiad d4eT TWIMHH YPraTuIl
Macajanapyu cUEcuil napaxara KyTapwiranu Oexus smac. Xarro EBpoma mamiakatinapu xam Oy Macanara SKWIIHNA
€Hanmo KeJaMoKaanap.

Borua naBpuzia Oonanap yTa Te3 KOTHUTUB Ba XUCCUI KaOyn KwiaauraH Japakana Oyiauimmaau. Y Oy naBpna
aKy1, OWIMM, TabCHPYAHJIMK, IIAXCHH Ba WXKTUMOMH OMWUIApHM y3 wuura onanu. bapua Oomamapra Oy naBpaa

304



5-SECTION: Intercultural communication as one of the main directions in the study of a foreign language

uHIUBHIyan MyBabdakuat myxum Oynanu. lllyHuHraek, xuccnit aKiI-uapoK HHCOHIApapo MyHocabaTiap HIuaa MyXuM
axamusITra ora. VHIWBHIyan PUBOXIAHMUII Y3U YCHO-yiFaiiraH MyXHT OwiaH OOFIWK OViMO maxc dXTHEKIapUra
MOCAIITHPHUIIA MYMKHH. ATpod-MyXHUT WYKH XHCAAH KENHO YMKKaH XOJJa Y3rapTHpHWIMIIM MyMKuH. By Oorua
émmaru OoJyanapa YpraHuil MaxCHii PUBOKIIAHUIITA OTHO KelaIu.

"Xuccuii aK KOHCTPYKTHB Ba XHCCHH KaOyd MabIyMOTIApHH (oWTaNaHWII KOOWIMATH chu(aThuaa KEHTPOK
MabHOMA OenrmiaHrad OYiIWImIM MyMKHH. XHCCHHA axOOpOT WIAXCHHHT CYOBEKTHB XHCCHH peakIisuiapd Ba
OOIIKAIAPHUHT XMCCHH peakuMsulapuHu Owimupumiad noopat”. Tabkumian )OM3KH, Xap Oup OONaHMHT y3ura xoc
canduii Ba mwxoOWil XuC-TylFynapra ynap sra OyiraH IMPUHIMITA acociaHagy, YyHKH Xap Oup Ooyla JaBOMHMHIIMK Ba
PUBOXKJIAHUIIHM aHryIaTagd. Xap Oup OojaHWM TYFpHM NapBapHIUIAll, XHCCHH Ba J>KUCMOHHUI CalOMaTIUTH KarTa
axaMusTra ara.

TabnuMm cudaTHHU OMIMPYBYM acoCHi IapTIapAaH OMpH — TapOWSUIaHYBUWIAPHUHI WHIVIM3 THJINra MXKOOMH
MyHOca0aTHHU par0aTIIaHTHPHUII Ba TYpJIM XHWJIIArd TabjJIUM BOCHTaldapuiaH Qoiinananuim xucobnanaau. by Bocutanap
¥3 numra aBBajaMm OOp MENArorWK TEXHOJIOTHUSHHWHT aCOCHH TapKHOMH KMCMHU XHCOONAHTaH OUNAKTHK YHHWHIAD MyXyM
Vpun sramnaiinu. [y 6unan 6upra, MamFynoT caMapaIopIUTHHA TAabMHUHJIAIIA TABIAM BOCHUTalapuaaH (oiimaranum,
JapciapAa MyaMMOJIH BasUSTIApHH BYXKYATa KEITHUPHUINTa XW3MaT KWIYBYM Ba TEXHOJIOTHK XapaKTepiard JUIAKTHK
VHMHIAPHUHT UMKOHUSTIAPH KSHIAUP.

Makrabraya TasIuM Myaccacajlapula HWHIVIM3 TWIH MAalIFYIoOTIapuia YTWIAETraH MaB3yra Ma3MyHaH TYFpH
KeNaJANraH AUAAKTUK YHUHIap OoJaJapHu MYCTaKWI yimamra, (ukpiamra yHaad, THI YpraHuIra KU3UKUIIHHA a0
KWK J03uM. Trira Myxa00aT Ba KU3UKHII 3 HaBOaT/Aa OWIMMIIAPHM MyXTa Y3nmamrupuiiura kadouat Oepaim.

VHrnus TUIMHM YpraTuil Ma3MyHM MakTabradya TablIUM Myaccacalapuja jkKyla KHCKa Ba OCOH CY3lapiaH,
KymtajgapaaHn OonutaHamd. Ma3MyHHHM aHIJIAIIHM YpraTull CHIHI, KyJail Ba MyXuUM Kypra3maid KypoJuiap EpaaMuaa
o6 Oopwiagu. Y Oy iHyn opKaiy TapOWsUIaHYBUMIIAPHUHT CY3 OOMIMIH OMIMO, YyKypiaammd Ba KyTapuind OOpHIIH
TabMHUHJIAHAIH.

I'. ITanmep TYFpu MeTOX TapadAOpIApUHUHT HHIJIN3 THIMHH XaM XyZU OHa THIHMICK, TbHU OF3aKH HYTK YKHII Ba
€3UIIAaH OJIMH YPraTHWIINIIHN Kepak JeraH Gukpura Kymwino, 0y MacaiaHu OMpMyHUYa OOIIKAYapOK TaJKUH KHIagu. Y
Oona ranupa OOIITamIaH aBBal KaTTajap HYTKHHM >IIMTa OOpHO MacCHMB paBHIA MaTepuan TYIUIAIIMHMA Ha3apnaa
TyTHO, MHIVIN3 TWJIHU YKUTHIINA PENPOTYKTHB UII (hOpMacuiaH OJIUH PELEeNTHB Ml (opMarapy aMalira OIIUPIITHIIH,
STPHY TallPUIIAaH OJIAWH THUHIJIAII, E3UMIIAH OJMH 3ca YKHUII Kepak, JeTaH Xyjloca Ynkapaau. Y ¥3 HyKTau Ha3apuHU
KAHMHYAIMKIAPHA XMCOOTa OJMII Ba OF3aKM HYTK €3Ma HyTKAaH (GapK KWITaHWAEK, OMp KyHHKMaHU OoIIKacHmaH
CHUHYMKJIA0 a)XpaTuIll IPUHIUILIAPH OMIIaH MyCTaxXKaMJIaIy.

MakTabraya TabpIuM Myaccacajapuaa Oonajmapra XOpW XKW THIHH WHTEPaKTHB YiMHmapaaH QoiinanaHuo
ypratwica OOJAJIADHUHT aHIJIANl Ba (DUKpiall KOOWIHMATH PHUBOXKIAHAIU. MHTEPaKTUB YHHHIAD aJOXHIa TaIIKHJI
STWITAH MamFyjaoT Oynub, OyHma TapOMsUIaHYBUIJIADHUHT XHC-TYHFyJapH Ba akJINM MMKOHMATIApUHUHT cadapbap
STWINNINHY, TYPJIH XUJ Kapop KaOysd KWIWIIJAH OJJIWH KaHaai Wyn tytum, Gukp Owigupa Ofull, KaHAald KUIUO
FONIMOJIMKKA SpuIIMII KaOu BasudanapHu amaira omMpHUIIHU Tana®d stagu. byHnail BasubanapHu aManra OIIMPUIN
TapOMsUTaHYBUMIIADHUHT (DUKpiam Ba TyHEKApAaIIMHU PHUBOXJIAHTHUpaaW. Arap Oona XOpIKMH Twiga ramupca Oy
TabJIMMHUM MMKOHHUSTIAPHH SIHAJA KEHraWTHpaad. AHalIyHJal xojamiapia Oofnanap y3nmapy aHIJIlamMaraH XoJiga 4deT
TWIMHK Ypranuma oomnaiamnap. MarepakTuB yitnanap Oonanap ydyH XyAa KH3UKapin MamryiaoT 0ynu6 Oynnaa Gapua
Oonasap TEHT WINTHPOK dTaawiap. SlHa IIyHW TabKUAJANl KEPaKKH, XOPYDKUHM THJIHM YHYa SIXIIM KaOysl KMia ojMaraH
0osla MHTEpaKTHB YHMHIA XaMMaaaH OMpuHUM OynmO, XaMMa OWiIaH TEHIVIMTMHM XUC KWIMIIH MyMKHH. bonmammknax
XOPW)KMHM TWIAA Talupuill, HOTAHWII TWJIAA CY3JMAlINIIATd TOPTHHYOKIMKHH EHTumra €paaM Oepagu Ba TabiInM
HaTIKaJlapura mwkooui Tabcup yTkazaau. MHTepakTuB yiuHmap épaamuaa OojaJapHUHT JyFaT 00imuru onmmo, WKoIui
TaIab0yCKOPIMK Xam/ia KYHHMKMa Ba Majlakacu pUBOXKJIaHAIH.

MTMpa MHTAW3 TUIUMHU YPraTUIIHU JAUJIAKTHK Ba KOMIBIOTEPSIW YHUHIAP OpKaIM T'ypyxXJap MIAKIWIa TallKuI
STHUI yIKaH TapOWsBUI Ba camapaly axamusTra sra. bupuHummaH, xap Oup rypyxra OMpUKTHpWITaH Oojamap y3apo
Oup—OHMpIapUHUHT KaMYMIHKIApUHY TYIIupnu6 6opanmiap. UkkuHIHIaH, Ooanap MHIIN3 THIWAA TAMPHIITa Xapakat
Kumimaay, Oy 5ca oF3akd HyTK TAKOMWJIMHM TabMHUHJIAHAN. Y YMHUMAAH, Oonanapaa Tl OMITUm (aosMsITHHH OIINpaIH,
XarTo Oym y3mamrupaérraH Oonamap Xam Oup—Oupnapu OwnaH ¢ukp anmamm0, y3apo €paam Kwimmaad. byHnan
Tallkapy, Oosanap MyCTaKWUIMTH opTagu. bymap HaTmwkacupia, TapOMs4mMiIap WHIVIM3 THIMHU Y3JAIITHPHINra, y3apo
cy3nammira KU3UKUILUIapy OPTaax Ba MHIJIM3 MaJaHUATH OWJIaH SIKMHAAH TaHUIIWII UMKOHH BYXyAra Kenaau. YyHKH,
JIMIAKTHK YHUHIAPHUHT TeJIaroTHK KUXaTIapuaaH Oupn ylIapHUHT TabauMuiuruaup. TapOusianyBun YHUH JaBOMUIA
Ovp BaKTHUHT ¥3u/1a XaM YHHH/a UIITHPOK 3Ta/H, XaM MabJIyM OUp Jlapakasia TabJIuM OJaJIH.

AlipuMm  ViWHIapaa OWIMMIIApWHU MallKJapJa HaMOWWII KWIagwiap Ba YJIapHU UYYKypJamTupaguiap.
TagkuKOoTIApIaH MabBIyMKH, IWAAKTHK Ba KOMIBIOTEPJIM YHHUHIAp OpKaJIM TapOWSYMIap MabCY/IHUATHH CE3aJuraH,
y3mapura TonmupuiIrad Basudanu O0axapuil IMKOHUATIAPUHE KUIUpHUO Tomamurad Oymamwmnap. by Basusat OonmamapHn
MyCTakun (uKpiamra OoJATIIAHTHPAIW, Y3 XapaKaTIapHHM acociamra yHAaiinu, OymapHUHT HaTkacuaa xaéraa
ydpaiauraH Typiau KHHMHYMIMKIApHHA Oaprapad stumra ogarmantupwiand. Ly xymnmazan, WHIIH3 THIHZA OJNO
Oopunaguran OyHIOal MaIIFyloOTIap 3aMUpUAa OONAHWMHT WHIVIN3 TWIM HYTKM XaMmJa axJIoKui Qasunamiapu
makaHaay. Jlemak, €nuiap y4yH MYyJDKalUIaHTaH MHIVIM3 THJIM MaIFyJIoTiapu Oojaiapnia ypraHwiaéTraH Twira
HUCOaTaH KU3UKHUII yWFOTHIIM XaMJa yIla TWiAa MYJOKOT KWIMINTa yopjamu Jio3uM. UyHku, Oona Xa€THHUHT
JacTIaOKK €TTH WK YCHUII TaBPUHUHT MyalsiH JaBOMUHIMIHAA YTaan, Oy yMyMUil Ba OJNJIMHIAH alTHO Oepuil MyMKHH
6ynran 6ockuuanp. by Oockuuiiap pMBOXKIaHUITHUHT Xap OUp coXacuaaru y3rapuuuiapu OuiiaH axxpanno Typazu.
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bynap xucmMoHu#, XUCCUM, WKTUMOMI Ba KOTHUTHBAMP. bonamap VCHIIMHUHT y3ura XOCIUTH TYFPUCHIATH

Onnumutap TapOMsTYMIIapTa TABJINM MYXUTHHH SIPaTHINra Ba (DaoIHATHUHT MyBO(UK TYpIapHHHU peKalalITHPHINTa TasHY
O6ymu0 xm3MaT Kuiaagu. Xyjoca KWiIMO aWTraHga, MakTaOrada TabJINM Myaccacalapuia WHIVIN3 THJIMHM YPTaTHIIHU
JTUIAKTHK JIOWMXANAITHPHUII KEHI' KaMPOBIH SIXJIUT MyaMMO OYin0O, YHH YpraHuil, TaAOWK KWINII YYIyH WIK KaJam
Ky, xonoc. Kenakakga Oy MyamMmora KU3MKaOWTaH TaJKHKOTYMIAp TOMwinO, yimap Oy coxaza SHTM KaJaMHH
Kysauiap.

MakraOra4a TabiuM Myaccacajapuia MHIJIN3 TWIMHK YpraTuiiga KyHunard TaBcusiap acocuaa Uil KYpHITHIIH
Makxcajra MyBoQuK:
— MHIVIM3 THIM MAIIFyJIoTiapuia UHTEPaKTHB YHUHIIApIaH KeHr (oiianaHui opKaiu OosamapHUHT AyHEKAPAIIMHH Ba
KOOWJISITHHY PUBOKJIAHTUPUILI
— mamrrysoriap 100% HHDIM3THIINAA0INO00PHINO, THIT KYHUKMACHHH MIAKUIAHTHPHI JIO3UM;
— HMHIVIM3 TWIM MAalIFYJIOTJIapHHUHT Makcald, Ma3MyHH Ba YCIIyOM >XHMXaTHIaH Ooruajaru Oojlajlap Typyxura Moc
paBuIaa TabaKaTalITHPHIL;
— MakTabrada TapJINM MyaccacacHa WHIVIN3 TWIMHH YpraTyBuM TapOWSIMIAPHHUHT MaJlaKaCHHH OLIMPHIN Ba KaWTa
Taiiépnant xapaHuaa Maxcyc JacTypiap acoCHaa TapOWsIaHYBUMIAPHUHT KTHMOUIN TacaBBYPJIApHHU KEHTaHTHPYBUH
aMaluii MaIIFyJIo0TIap TU3UMHU Ba TEXHOJIOTHACHHN TAKOMIIITAIITHPMIIMIINTA TOXH/IA YTHOOP KapaTuIll Kepak;
— MakTtabrada TabpJIMM Myaccacalapd OoslaJapHUHT EMMHM HMHOOATra ONraH XONa, ynap ydyH TaWépiaHraH aHHK
peKanamTHPUITaH, MaKCa Ui, POJIH YHUHIIAp sSpaTHO, ynap OuinaH ¥3 BaKTHIa TAHUIITHPHO OOPHII MIapT;
— Makrabraya TablUM Myaccacajapuia TapOWsUIaHYBUWJIADHUHI EIIMIa TYFPU KellaIuraHMYJIbTUMEIUs BOCHUTAJIapH
nIUIad YMKapHUIl Macajlacura YbTHOOp OepHIll 3apypAup;

Taxmud >THNraH TaBCUsUIIApHU XKOPUIT KMJIHMIITa XO3UPTH KyHa MakTabraua TabJIMM TH3UMUJIA 3apypusT Oop Ba
yJIaApHU aMajra OIIAPHIN OYinya UMKOHUATIAP MaBXKya 1e0 XucobiaiimaH.
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NHCOH KAIIUTAJIM BA MHHOBAILIMOH TABJIUM

Xomuosconoe Ymuoncon Tonubrnconosuu
(V3. Pec. Hnuno6auuon pugoicianul 6a3upiuu, emakyu Mymaxaccucu)

Annotation: This thesis includes the development of human capital, the effective use of Key words: the
advanced technologies to improve the quality of education.Two proposals were made to development of
upgrade the education system.The issues of the Republic of Uzbekistan's accession to the top 50 human capital, the
most developed countries in the world by rating by the Global Innovation Index by 2030. quality of education,

Global Innovation

Byryarm kxyHma mamiakaTHMu3ga akuId TabiauM, (Smart education) TapnuM TH3UMHTa  WHHOBAIIMOH
yCayOJIapHH >KOPHIA THLI 10J13ap0 axamusT Kach 3TMoKAa. YyHKH MamilakaTHH TappakKUETra eTakiIOBYM acOCHil OMMII
cudaruia TabauM cupaTHHU OLIMPHII OPKAJIM IOPTUMH3 KeJlaKard yYyH Xap TaMOHJIaMa OMIMMIIM IOKOPHU CalloXUsTra
9ra Kajpiap Tal€pianiHuHT aCOCHH MOHIEBOPH 3KaHIMTH ToOOpa paBIiaH 0yimb 6opMoKIa.

IOpTuMu3a KymIuiavK ota oHanap (ap3aHUIapuHKA OWIIMMITH OYIIUIINra yJapHUHT WM OJIMIIapHra 3bTHOOD
KapaTtMokaa. XycycaH (ap3aHajgapyiHU XOPW)X THIUIAPMHH YPraHUIUIApW y4yH YKyB Mapkasnapura oepummMokna. by
KyBOHApJIM X0J1 andarta. byHaaH Tamkapy puBOXKIaHTaH MaMJiIakaTiiap TabJIUM yciIyOjapuaa I0Kopu MyBadakkusTiapra
SPUILNTaH TABJIMMHUHI MHHOBAIMOH yCIyOJapHHU FOPTHMH3 TabJIUM TH3MMHUTA JKOPHH ITHII XaM TabiuM CH(MATHHU
OIIMPUINTa YKyBUWIAPHA (paHra KM3UKTHPHUIILAA MyXUM POJIb YHHANIN.

ApanakmucuadxoHaniapau (Smart classroom) tamkmn dtum (OyHmIal cHHGXOHATApAA AIEKTPOH JOocKa Oemys
WIFI xap 6up yKyBuHra miaHmer, MUKpoGOH, aKJIIH JOcKa Kabmiap MaBxyxa 0yianu). bup cy3 Oman aTranga TabIum
cu(aTHHU OMIMPHIIIA FIIFOP TEXHOJOTHAJIApAAH caMapaiy (poii1asaHuI.

Keitnarn maiitna myxtapam roproomumu3 [llaBkatr Mup3u€eB TtamabdOycnapu OuiaH JaBiiaT Ba >KaMUAT
KYPWIMIIHM COXacHIa KEHI KaMpOBJIM HCJIOXaTiap amaira ommpria Oonutanmd. JKymmaman 2017 - 2021 #wutapoa
V36exucTon PecryGIHKaCHHH PHBOXKIAHTHPUIIHHHT GeliTa YCTyBOp HyHANMIIM Oyifmua XapakaTiap CTpaTeruscH
nuutad yuKuiIay. MasKkyp Xapakamiap cCTpaTerusicuiia  yCcTyBOp HyHanmuuuiap cudaruaa WKTHMOUM COXaHH
PHBOXKIIAHTHPHII XaM/1a TAbJIMM THU3UMHIa QJI0OXHa YbTHOOP KapaTuiraH.
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byHna y3imyken3 TabiInM TU3UMHHY STHA/1a TAKOMWJUIAIITAPHUII, CH(ATIN TabIUM XU3MATIapH UMKOHUATIAPUHA
ONIMPHII, MEXHAT OO30PWHUHT 3aMOHABHH IXTHEKIApUTA MOC FOKOPY Majakalid Kaapiap Taiépram cuécaTHHH JTaBOM
STTUPHIL;

MakTabraga TabBJIMM Myaccacajdapd TapMOFHHM KEHTaiTupuinl Ba ymoOy Myaccacaiapia OONalapHHHT Xap
TOMOHJIaMa HWHTEJUIEKTyall, 3CTETHK Ba JXMCMOHMH PHBOXIAHUIIN YyIyH MAPT-IIAPOWTIAPHH TYyOJaH SIXIIMJIALI,
OoNayapHUHT MakTabrada TabhJIAM OWJaH Kampad ONWHUIIUHY KAATUN OMHpHII Ba (oHTalaHUII WMKOHHUATIAPHHU
TabMUHJIALI, TIEJaror Ba MyTaXxacCHCIApHUHT MaJlaka JapaskaCHHH I0KCaJITHPHILL;

TabJIMM Ba YKUTHII CU(ATHHU OaxONallHUHI XaJKapo CTAaHIApTJIAPUHU JKOPHH STHII acoCHla OJUH TabJIUM
Myaccacanapy (aonuATHHMHT cudaTH XamJa camapaJopjMIMHU OIIMPUILN, ONHH TabJIUM Myaccacajapura Kalyu
KBOTaJIapUHHU OOCKMYMAa-00CKHY KYTIaUTHPHILL;

WIMHHA-TJIKUKOT Ba MHHOBALWS (aoJIMATHHY parOaTIaHTHPHII, WIMUA Ba MHHOBALMS IOTYKJIAPUHHA aMalluéTra
KOPUI DTUIIHUHT caMapald MeXaHM3MJIAPMHH SIpaTHLI, OJWH YKyB IOPTIapH Ba WIMHH-TaJKUKOT HHCTUTYTJapH
Xy3ypua HXTHCOCHAIUTHPHITAH MJIMHHA-3KCIICpUMEHTAN JlabopaTopusiiap, IOKOPH TEXHOJOTHS MapKaslapH Ba
TEXHOMAPKJIAPHH TAIIKMJI STHII MACAach YCTYBOp Bazuda cudaTuaa Kaiin stuiran.

Bynjgan Tamkapu Y3bekucron Pecny6mukacu Ilpesunentununr I10 5544-commn “2019-2021 itmnnapaa
V36exucTon PecryGnmMKacHHM HHHOBAIIMOH PHBOMKJIAHTHPHIN CTPATETHACHHM TACIHKIAII TYFpUCHAA” TH  (apMOHHIA
XaM MaMJIaKaTHHHT XaJKapo MaWJOHIard paxo0aTOapIOIIIMINIH apaXaCHHW Ba MHHOBAIMOH XMXATAAH TapaKKUN
STTaHWHM OCNTWIIOBYM OMMI CH(aTHAA WHCOH KANUTAIMHHU PUBOXKIAHTHpHII CTpaTerHsiHUHT 0o Makcaau cudaTuia
9bpTUpO¢ 3TIrad. CTpaTerUsTHUHT acocuil Basudanapu cudaruaa Kyinaarmwiap OeriuiaHraH.

V36exucron Pecny6nukacununr 2030 finra 60pu6 I'noGan HHHOBAIMOH HHAEKC PEHTHHIU GYiliua )aXOHHHHT
50 nnrop MaMiIakaTH KaTOpUra KMPHIINTa SPHIIHIIL,

Oapua napaxkajga TabiuM cuaTd Ba KaMPOBUHM OIIMPHIL, Y3JIYKCH3 TabJIUM TH3HMMUHH PUBOXKJIAHTHPHII,
KaJpJap Taiépianl TU3UMUHUHT UKTUCOAUET dXTUEKIIApUTa MOCIAIyBYaHIUTMHY TAbMUHIIALL

WIMHHA TaJKUKOTJIap Ba MIUTAHMAJIAPHUHT MIMUH CATOXUATHHHE MYyCTaXxKaMIIall Ba CaMapa opINTHHH OIIHPHII,
WIMHA-TaJKUKOT, TaXXPHOa-KOHCTPYKTOPJIMK Ba TEXHOJOTHK WIIIAP HATIOKATAPUHHU KEHT XOPUH 3THII YUyH TabJIUM,
wiM-(paH Ba TaIOMPKOPIINKHYA HHTETPALHS KIINIIHIHT TabCUPYaH MEXaHU3MIIAPUHHY SPATHIIL;

WHHOBAIMSIIAp, WIMHH-TaJAKAKOT, TaXpHOa-KOHCTPYKTOPJIMK Ba TEXHOJOTHK HIUIApra JaBiaT Ba XyCycHi
MaOarnap KUPUTHINIINHN KyJalTHpHII, Oy coXalapAaru TagoupiIapHu MONVSUIAIITHPHIIHUHT 3aMOHABHI Ba caMapau
IIaKJUTAPHHN SKOPHH STHII;

OoIIKapyBHUHT 3aMOHABUI yCyJUIapu Ba BOCHTAJApPHHU >KOPUH STHII OPKaJd JaBIaT XOKHUMHUATH OpTraHiapu
(aoNMATHHUHT caMapaJopJIMTMHH OLIUPHIL;

MYJIKYMIIMK XYKYKJIapU XUMOSICMHM TabMHHIIAIL, pakoOaTOapom 0030piap TalIKWI 3THII Ba OW3HEC IOPUTHII
YUyH TEHT LIapT-IIapouTIiap spaTHIll, IaBIAT-XyCYCHI IIEPUKINTUHA PUBOKIIAHTUPUIL; OapKapop (GaonusT ropuraaurad
WKTHUMOMI-UKTUCOMH MH(PATY3UIMAHHU APATHILL 2

byryHru kyHJa XyKyMaTHMHU3 TOMOHHJAH TabJIUM TapOusra karra 3bTHOOp OepuiMoKkaa. XycCycyH Maktad
TABIIMHHN PHBOKJIAHTHPHIN, YKUTYBUMIAP CATOXMATHHHE ONIMPHII J0J13apd aXxaMHusT Kach STMOKIA. Y KHTYBUHJIAPHH
OpPTHKYA XaMOATYWIIMK BasuanapuaaH, naxra WHFUM TEPUMHIAH, Kyda To3auam 000 JOHNAIITHPHII WILIApHIaH 0301
STWIIN XaTTO YKUTYBUMHM Oy KaOum MakOypumil MexHarra xaj0 KWiIraH MaHcabIop HIaxciapra jas3o dopalaph Xam
OeNrIaHIn.

MaxkTab TapamMuma 3ca TyO wmcioxamnap Wwim Oonmtanmu. Ly Owmman Ouprammkma makTtabmapna 3pKak
VKUTYBUMJIADHUHT CAJIMOFU XaM ToOopa ommbd 6opMokaa. Makrabnapaa YKyBumiap Oy BaKTIapruHU Ma3MYHIJIM TAIIKAI
STHII MaKCalu/ia Tyrapakjap CHOpT MaIIFyaoTiapu $GaoiausT xoHinanTupuiMoraa. llyHra kapamacnan MakTab Ousian
0Ta OHaJNap XaMKOPJIUTH Macajlach KoHMKapiu 3Mac.Cababu XXI acp ota oHa kKedra Kaaap Higa OYIumIu €Ku py3rop
TUPUKYWINK TAIlIBUIIIapu OwnaH ¢ap3aHauHNA TapOmscura Todopa KaMpoK BakT axpaTMmokaa.dDap3aHAWHUHT YKHIITH
MakTabaru XyJku OWIaH TaHWIIWII MMKOHH Kamain® 6opmoxma. XXyma xam xourapia ota oHa (ap3aHId TabINM
onaanraH MakTtabra 60pu0, yHMHT ycTo3u OmmaH cyxOaTtmamub, ¢ap3aHOuHMA Aapc MAIIFYJIOTIapHia WIITHPOKUHHU
Ky3aTUIIU MyMKHH. MyaMMo IIyHJaH HOOpaTK, OyTyHI'M KyH/Ia KUIIMINK )KaMUSITHIA OTa OHaap KYIMYUINTH yi Y3Fop,
WII TalIBUILIapyu OwiiaH oBopa 0ynno0, ¢ap3aHiaprHu MakTab/1a KaHaai TabauM oJaéTraHiIMKIapy, MakTabIard XyaKu
XaKuaa erapianda MabIyMoTra ora sMac. by Macanazia 6ab3an ota oHanap Makrabra 60pu6, dhap3aHIMHUHT YCTO3H OMIIaH
ralvlaliiira XaM BakT Tonumia oiMaérrannukiapu Oop ram. Illy myHocobar Ownman MyaMMoHM Oaprapd 3THIn
MMKOHHMHU OepyBYM KyHuaaru Taking KUpUTHIAIH.

MawmakaTuMu3gary 6apya MakTaOJapHM SITOHA JaBiiaT 3JIEKTPOH TH3MMHUIa yJall XamJla O3JIEKTPOH MakTad
KYHIAIUTHHE SKOPHIl STHII JT03uM. XapOUpOTa OHA YHIa KMPHMII ydyH IIAXCHMH KOAra 3ra Oynaad. YKHTYBUM MasKyp
KyHJQJIMKKa JaBOMAaTHU Oenrmmad, 6axo KyWnO, YKyBUMHHHI MakTaOmarm (aonusaTH, XyJIKHd Xakuga xabap Oepud
6opurragu. Makrab mcuxonoru, THOOMET XaMIINpacH OTa OHA YIyH Kepakii OYNraH MabIyMOTIApHH KHPUTHO Oopasu.
Kopuii >Trm MexaHu3Mu Kyduaaruda y3 HaBOATH aoTa OoHa ¢ap3aHan XaKuaa WIIXoHacuaa €ku OomIKa koima Typuo
3apyp MabJIyMOTJIAPHU OJIUII UMKOHUATHTA 3radynany. @ap3aHAnHUHT MakTabJard Japc MalFyIoTIapyuaa KaTHAIIHUIIH,
XYJKH, OJraH 0axoch XaKuJard MabIyMOTJIapHH MacodamaH TypuO OWIUII WMKOHUSATHTa 3ra Oymamu. ByHmait

¥36exucTonPecnybukacul Ipesuaentununr 2017 iinn 7 despannaru [10-4947-counu ®apmonura

1-JIOBA
Y 36exucronPecmybmukaculIpesunentunmnr 2018 iwr 21 cenrsépaarn [1D-5544-con Gapmonnra
1-WJIOBA
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5-CEKLIUA: MadaHussmaapapo My/10K0m Xopudcuii muji masJAuMUHUH2 emak4yu oMuiu cugpamuda

Taxpubagan OuHimaHgus MakTabnapuga camapanu ¢oinanannd kenmaMokaa. Hydysmm PISA, xankapo TanmkuiaioTd
TOMOHHMJAH xap 3 Hwiga Oup Mapra YTKa3WiraH TaIKUKOTHIAp HATIXKACUTA Kypa (QUHIAHAMUINK YKyBUMJap JYHE
Oyiimua [OKOpPH OWIMM HaTIKaJapura d5ra SKAaHNWKIApWHH KypcaTHINTaH. Yiap nyHEna Tabumit Qanmap OYitmda
WKKWHYH, MaTeMaThka Oyiindya OCIIMHYM YpWHHM Srajaliafi XaMaa AYHENard SHT KYm KUToO YKuiiauraH Ooxanap
XHACOOIaHUIIIA I,

Hydy3nmm uxTrcoanii XaMKOPJIMK Ba TapaKKUET TAIIKWIOTH TOMOHHWJAAH Y4 Wniga OHp JTKa3MITyBUM XalIKapo
TaJIKMKOTIapra Kypa, GUHISHAMSIMK MakTa® YKyBUMJIApH TYHENArd SHr IOKOPU OMIMMIIAp Aapa)KaCUHW HAaMOMHII
STHIIAAX. YJap IIyHWHIAEK IyHENAru sHr Kym KUTOO YKyBuM Oonanmap Xamaup. byHnaH Tamkapu, (QUHISTHAWSIIAK
MakTad YKyBumiapu Tabunii pannap Oyiinua - nyHéaa UKKMHYM, MaTeMaTHKa OYinda 5ca OCIMHYY YPUHHH drajulamaim.
Bupox rneparoruk xaMHsATHA KyBOHTHpaaUranu oupruna Oy Hatkanap sMac. lllyHucy axxabnaHapiauky, [yHE MUKECHAa
IOKOpH KYpCaTKUWIAPHU Kalj dTUILIApUTa Kapamai, GUHISHAMSUINK MakTad YKyBUMIapH Aapciapra y Kajap Kyn BakT
axparummMaiad. MamiakaTtna Ha snuta Ba Ha "Oympok" makTabmap 6op. OuHIAHAMsAAArH SHT Hupuk Makrabna 960
Hadap YKyBUHM TABJIUM OJagu. DHT Knaurua 3ca - 11 Hadap. bapua makrabmap MmyTmako Oup X¥u1 )KUXO3JIaHTaH, OMpAeK
MMKOHHATIIApra 3Tra Ba OWp X Monmusuramtupwirad. Jlespmu Oapua makrtabmap — maBmaT MakTtabiapu O0yimO, yHIa0
xycycuii makrtabmap Oop. YmapHMHT oOTa-OHaJap KHUCMaH TYJIOB KHPHUTHILIAPHIAH TaIIKapu sHa Oup Qapku —
VkyBumnapra OynraH TtamaOHWHT poKopmiuruaa. Kowmmara kypa, Oy ¥3mra xoc '"memaroruk" mabopaTopusiiap:
Monreccopu, @pen, Moptan u Bansnopd makradnapu. Murams, Hemuc Ba ¢panily3 TH/UIApUAa TabJIUM OCpHIyBYN YKYB
Myaccacalapy XaM XyCycud xucoOmaHaau. bupdaHHUHT OomKamapunaH 4yKyppoOK YpraTWIIMIIN MAakcaara MyBO(QHK
smac. Y eppa, MacajlaH, MaTeMaTHUKa CaHbaTAaH MYXMMPOK XHUCOOJaHMaiau. AKCHHYA, KOOWMIMATIHM Oojanap y4yH
anoxujga CHHGUIAp TAIIKWI KWIMHUIIWra siroHa cabald yJapHMHI TacBHPHH CaHbBaT, MYCHKAa Ba CIIOPTTa MOMMIUIMIH
oynui MyMkuH. OUHISTHIUSAIA TabIuM Oapua OOCKUWIap/a, MakTabraya TabJIMMIAH OJMi MabIyMOTra Kajap OCmydl.
ynunrnex, OUHASHIUIIA TABIUMHAHT aCOCHH MPUHIMIUIAPUAAH OMpH cU]aTIM TabiIuM Ba YKUTHUII Oapyua MHCOHJIAP
ydyH Oup xmi Oynumu kepak. bapya ¢ykapoiap 3THUK KelIMO YMKUINM, €M, MYJIKHA MakoMM KM sIall >KOMHAaH
KaThH Ha3ap, OMp XWII TABINUM OJIUII HMKOHHMSTHTA 3Ta OYIHIm Kepak.

IOpTuMm3na XKyzxa XaM UKTHAOPIH YKyBUmiap kym. JleknH Ouszna Xann MasKyp YKyBUMWJIApHH UKTHAOPIAPUHHU
aHMKJIAll, YJApHU KeJAKaKAa BaTaHMMH3 PaBHAKM YYyH Xycca KYINIaguraH Kaapiap 3THO Taiiéprmam MexXaHW3MHHH
TAaKOMWUTAIITHPHUII Kepak. MyaMMMO IIyHAAkd, OM3 Xap JOMM XaM &I MKTUAOPIN YKYyBUMJIAPHHM aHWKIAO, yJapHH
UKTHIOPJIApHHU PUBOXIJIAHTUPUO, TYFpu HyHamum Oepaonmasnvus. Iy MyHocoOar OmimaH MaMiakaTUMH3Ja
[Tpe3nneHT OMMMITUSIACHHY TAIIKWI 3THIN TakIu(u KUpHTWIanu. byHna pecrybnmkammusan Oapda xymymiapuaa 3 Ta
00CKHYa TyMaH, BUJIOST, pecryOJrKa OOCKHUIApH OpKajiu (pH3UKa, MaTeMaTHKa, XUMUs, OHOJOTHsA, HH(pOpMaTHKa,
uHrm3 Tk Gannapugan 11 cundnap ypracupa Ilpe3npeHT onuMNMagacMHu YTKazuil Jio3uM. OIUMIUsIIaHA
YTKa3UIIJaH acOCHi MakcaJl MKTHAOPJIM YKyBUWIAPHM aHMKJAI, YIAPHUHT MHTEJUICKTyal pHBOXIJIAHUIIN Ba Kacbra
HyHanTupuin Oyiinya mMakOys LiapouTiapHu sparu® Oepuul, ¢u3Mka, MaTeMaTuka, XUMUs, Ouosorusi, uHdopmaruka,
MHIJIN3 TWIK QaHIapuHu 4YyKyp Y3JIalTHpHLL, YOy HyHanuuiapra KU3UKUMIIHE Ky4ai THPHIL;

Onumnuaga FOTUOIapUHN TAIIKWUI 3THiIaAuTral [Ipe3nenT yHuBepcuTeTIapu Ba OOIIKa IOPTUMH3AArd HyQy3iu
OJIMHTOXJIapra UMTUXOHCH3 KaOysl KWJINII MacaJlaCHHH KYpHO YHUKHII KEpakK.

OymMmnusiia HaTHOKaNapu IOKOpH axOopoT TEXHOJIOTHsIapH EplaMMIa aHWKJIAHAAW Ba WHCOH OMIJIM apajaimiMaiiu.
Bynpmait taxpuba spHM  [Ipesument omummusganapu KoszoructoH PecmyOnmkacuoa MyBadakKUATIH YTKa3HIHO
KEIMHMOK/Ia.

Xynoca KuauO alTraHza, MHCOH KallUTaIMHU PUBOXKIAHTHPHLI YUyH capduiaHrad xap Oup cyMm Mabmnar spTaHru
MamJIakaT TapakKuETWra yikaH xucca OynuO Kymmimamw. UyHKH CaJIOXUATIN KaJapiap MamilakaT pPHUBOXJIAHWIINAA
eTaKyl OMUII BazudacuHu yTaiau.

INPUMEPHAS PA3PABOTKA TEMBI ,,PA3BBUTHE HAYKU B Y3bEKUCTAHE*
HA 3AHATHUAX IO NPAKTUYECKOMY KYPCY HEMEIKOI'O SA3bIKA

Annaspoea Paxam Pycmamogna,
(k.¢h.n., oouenm YpI'y)

Annotation: This article analyses about sample lesson plans for Key words: Associogramm Method, scientific
masters in all specialties on topic “Development of science in potential, leading centre on science and
Uzbekistan” in German language. In introductory part of the lesson  research, special fields, high qualified scholars,
the associogramm method is used in the main part of the work in name of research establishments, scientific-
small groups, frontal and individual works. productive organizations

B mnpumepHOW TeMaTHKe NPAKTUYECKUX 3aHITUH [0 WHOCTPAHHOMY S3BIKY MJIS MAruCTPaHTOB BCEX
HampaBIICHHUI ecTh TeMa ,,Pa3BuTre Hayku B Y36ekucrane  (Entwicklung der Wissenschaft in Usbekistan). Huxe mbl
npemiaraeM MPUMEPHYI0 pa3pabOTKy 3aHATHS [0 HEMELKOMY f3bIKYy MO AaHHOW Teme. CIOBa M BBIPAXKCHHs, EPEBOJ
KOTOPBIX AAaeTCS B TIIOCCAPE K 3aHATHIO, 0003HAYCHBI 3BE3I0UKOH (*).

thttps://terve.su/zagadki-finskoy-shkoly-menshe-uchishsya-bolshe-znaesh/
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5-SECTION: Intercultural communication as one of the main directions in the study of a foreign language

Ubung 1. Sammeln Sie Assoziationen zum Begriff ,,Wissenschaft«.

~N 1 7
AN

Ubung 2. Bilden Sie zwei Gruppen.
Gruppe A liest und iibersetzt den ersten Teil des Textes, Gruppe B den zweiten Teil.
Akademie der Wissenschaften in Usbekistan
L. Teil

Den *Kern *des wissenschaftlichen Potenzials bildet die Akademie der Wissenschaften der Republik
Usbekistan. Das ist *das fithrende Zentrum flir Wissenschaft und Forschung in Zentralasien.

Die Akademie *wurde 1943 gegriindet. In der usbekischen Wissenschaft *sind heute etwa 46 000 Personen
beschéftigt, *darunter rund 2800 Doktoren der Wissenschaften, 16100 Kandidaten der Wissenschaften. *In 20
Fachbereichen *werden hochqualifizierte Wissenschaftler ausgebildet.

In der Akademie der Wissenschaften der Republik Usbekistan gibt es folgende *Forschungseinrichtungen: *Institut fiir
Mechanik und Seismologie, *Wissenschaftliche Produktionsvereinigung ,,Kibernetika®, *Institut fiir Systemforschung
,Kibernetika®, Institut fiir Energie und Automatisierung, *Institut fiir Wasserprobleme, *Institut fiir Kernphysik,
Wissenschaftliche Produktionsvereinigung (NPO) “ *Sonnenphysik®, Institut fiir technische Physik, Institut fiir
Materialforschung, Institut fiir Elektronik, Institut fiir Astronomie, * Abteilung fiir Warmephysik und viele andere.

1. Teil

Im Institut fiir Mechanik und Seismologie arbeitet man an folgenden Problemen: *Sicherung der seismischen Stabilitét
von Gebauden *unter den Bedingungen hoher Erdbebensgefahrdung, *Entwicklung von Maschinen und Geréten fiir den
Baumwollanbau, *die die Handarbeit ersetzen und Effektivitdit der Baumwollernte und Baumwollweiterverarbeitung
erhohen, *einschlieflich Ausriistungen fiir die Produktion von Baumwolltextilien, *Entwicklung von effektiven
Bewisserungsmethoden, *Bekdmpfung der Wind- und Wassererosion, ¥*Losung von Problemen der *Wasserknappheit,
*der rationellen Nutzung der *Bodenressourcen sowie einiger 6kologischer Fragen.

Wissenschaftliche Produktionsvereinigung (NPO — Hayunoe mpou3BoactBeHHOe o0beanHenue) ,,Kibernetika“
(Software Entwicklung flir wissenschaftliche Forschungs- und Projektierungsarbeiten, Entwicklung von Programmen fiir
die Produktionssteuerung und Automatisierung, Computersysteme und Netze auf der Basis von PC, Spezialcomputern
und intelligenten Automatisierungssystemen.

Ubung 3. Ein Mitglied der Gruppe A geht zur Gruppe B, liest die Ubersetzung des ersten Teils des Textes. Aus der
Gruppe B geht ein Gruppenmitglied zur Gruppe A, liest die Ubersetzung
des zweiten Teils des Textes.

Ubung 4. Beantworten Sie danach folgende Fragen:
1. Wann wurde die Akademie der Wissenschaften in Usbekistan gegriindet?
2. Wie viele Personen sind zurzeit an der Akademie der Wissenschaft tétig?
3. Wie viele Doktoren und Kandidaten der Wissenschaften hat heute ushekische Akademie der Wissenschaften?
4. Welche Institute gibt es heute in der Akademie der Wissenschaften in Usbekistan?
5. An welchen Problemen arbeitet man heute im Institut fiir Mechanik und Seismologie?
6. Woran arbeitet man zurzeit in der Wissenschaftlichen Produktionsvereinigung ,,Kibernetika“?
7. An welchem wissenschaftlichen Problem arbeiten Sie selbst? Wer ist Ihr wissenschaftlicher Betreuer?

Glossar:
der Kern a1apo  (maxoice nepen.); Kocrouka | yadro  (ko’chma  ham); mag’iz
(6uwunesasn); cemeuxo (s610ka); | (olchaning); urug’ (olmaning);
aKTHBHas 30Ha (peakTopa) (reaktorning) aktiv zonasi
das wissenschaftliche Potenzial Hay4YHBIN TOTEHIIAT ilmiy imkoniyat(lar)

das fithrende Zentrum fir | Benymmii wentp mo Hayke u | ilm-fan va tadgigotlarning yetakchi

Wissenschaft und Forschung HCCIIEIOBAHUSAM markazi

...wurde 1943 gegriindet ...0bIa ocHOBaHa B 1943 rony ...1943 yilda tashkil gilindi

...sind heute etwa 46 000 Personen | ...ceromust paborator okomo 46 000 | ...bugungi kunda 46 000 Kishi
beschéftigt JIULL ishlaydi

darunter rund 2800 Doktoren der | cpean Hux 2800 TOKTOPOB HayK ular orasida 2800 fan doktorlari

Wissenschaften

309



5-CEKLIUA:

Maaanuﬂmfmpapo MY/1I0KOM xopu:»cuii mus1 masJAuMuUHUHZ emakK4u omMmuau cugﬁamuaa

in 20 Fachbereichen

B 20 crenuanbHbIX 00acTsaX, mo 20
CTIIEITUATLHOCTSIM

20 fan sohalarida

hochqualifizierte Wissenschaftler

BBICOKOKBAJIU(HIIUPOBAHHbIC
YUCHbIE

yugori malakali olimlar

werden ... ausgebildet

o0ydJarores ...

...ta’lim olmoqda

die Forschungseinrichtung, -
-en

HCCIEA0BATEIIbCKOC YUPEKIACHNUE

tadgiqot muassasasi

Institut fiir Mechanik und Seismologie | UuctutyT MEXaHHUKH u | Mexanika va seysmologiya instituti
CEICMOJIOTUI

Wissenschaftliche Hayuanoe npoussoacteernoe | IImiy ishlab chigarish birlashmasi

Produktionsvereinigung o0beIuHEHNE

Institut fiir Systemforschung | Uuacturyt cucremusix | ,,Kibernetika“  tizimli  tadqiqotlar

,,Kibernetika“ uccietoBannii ,,KnbepHernka“ instituti

Institut fiir Wasserprobleme WHCTHTYT BOAHBIX POGIeM Suv muammolari instituti

Institut fiir Kernphysik WHCTHTYT siiepHOM PU3HKH Yadro fizikasi instituti

(NPO) “Sonnenphysik* (HITO - Haydnoe | ,,Quyosh fizikasi“ (ilmiy ishlab
MpOM3BOACTBEHHOE  oObemunenue) | chigarish birlashmasi)
«Du3ukKa comHIA»

Abteilung fiir Warmephysik OTeneHue TEIIOBON (PH3HKU Issiglik fizikasi bo’limi

Sicherung der seismischen Stabilitidt | o6ecnieuenne ceiicmuueckoii | binolarning seysmik stabilligi,

von Gebduden

CcTaOMJIBHOCTH 31aHUI

mustahkamligi

unter den  Bedingungen  hoher | mpu ycmoBusix Beicokoit cremnenu | zilzila bo’lish xavfi yuqori darajada
Erdbebensgefihrdung OMACHOCTH 3eMJICTPSICCHHS bo’lgan sharoitda
Entwicklung von Maschinen und | co3ganue mammu u npubopoB i | paxtachilik  uchun  mo’ljallangan

Geridten fir den Baumwollanbau

XJIOIIKOBOACTBaA

mashinalar va ashoblarni bunyod etish

..., die die Handarbeit ersetzen und

.., KOTOpBIE 3aMCHSAIOT pPYYHOH

..., qaysiki qo’l mehnati o’rnini bosadi

Effektivitit der Baumwollernte und | Tpyx u moBeimaror 3¢dexruBrocts | hamda paxta hosili va uni gayta
Baumwollweiterverarbeitung erhéhen | ypoxxaes  xmomuatauka u  ero | ishlash samaradorligini ochiradi
JampHEeHIe mepepadoTKu
Ausriistungen fiir die Produktion von | o6opynoBanue s TPOU3BOACTBA | ip gazlama to’qimachilik
Baumwolltextilien XJIOMYIATOOYMaXKHBIX ~ TEKCTWIBbHBIX | Maxsulotlarini ishlab chigarish
U3IEIUNi uskunalari
Entwicklung von effektiven | passutne 3¢ddexTuBHBIX MeTO0B | samarali sug’orish metodlarini
Bewisserungsmethoden OpOIIEHHS rivojlantirish
Bekdmpfung der  Wind- und | 6opeba ¢ BerpoBoii u BomHoi#t | Shamol va suv eroziyasi bilan
Wassererosion apo3ueit kurashish
Losung von Problemen der | pemreHue mpoOIeM HEXBATKH BOIbI suv tangisligi muammosini yechish
Wasserknappheit
die rationelle Nutzung der | paumoHanpHOE ucnons3oBanue | suv resurslaridan ratsional (to’g’ri,
Bodenressourcen BOJIHBIX PECYPCOB ogilona) foydalanish
CHET TILLARNI O'QITISHDA MAMLAKATSHUNOSLIK
FANINING TUTGAN O’RNI
Allayarova Rahat Rustamovna (UrDU dotsenti )
Po’latova Gulira’no (UrDU talabas)
Annotation: This article discusses the importance of Key words : Regional studies, foreign
teaching in the field of foreign languages as well as the language learning, partnership  sciences,

problems faced by students in learning about the country
and ways to overcome them, as well

teaching science

Chet tilidarsida

mamlakatshunoslik  fanining o‘qitilishi-

as the aims of

personality education, target language country,
teaching practice, socio-cultural experiences of

the learner, action pattern, Reduce prejudice

nafaqat

chet tilini o’rgatish,hamda,madaniy

ma'lumotlarning yetkazib berilishi hamdir.Talabalar tili o’rganilayotgan mamlakat haqida aniq tasavvur va to’g’ri

xulosa chigarishlari

uchun nafagat til

bilimlarini chuqur egallashlari zarur, shu bilan birgalikda mamlakat

madaniyati, tarixi, hozirgi kuni haqida ham bilimlarga ega bo’lib borishi kerak.Shundayqilib, mamlakatshunoslik
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5-SECTION: Intercultural communication as one of the main directions in the study of a foreign language

fani odamlar o'rtasida madaniy almashinuv va o'zaro tushunishni rag'batlantiradi. Shu sababli, o'gituvchi madaniy
bahs-munozara uchun mumkin bo'lgan strategiyalarni yetkazib berishi kerak. Ushbu magsadga imkon qadar
muvaffaqgiyatli erishish uchun darslarni jonli va o’quvchilarga yanada tushunarli tarzda tashkillashtirish kerak.
Bunday holda, o'gituvchi talabalarning turli garashlarini va ularning o'ziga xos his-tuyg'ulari va qobilyatlarini
inobatga olgan holda darsni tashkillashtirishi lozim. Mamlakatshunoslik fanining o’qitilishidan asosiy maqsad —
talabalarning xorijiy til bilimlarini egallash bilan bir qgatorda shu davlat madaniyati, urf-odatlari, insonlarining
dunyogarashlari hagida ham bilimlarga ega bo’lishlaridir. Bu fanni o’rganishda ikki xil yondashuv mavjud.
Birinchidan, hagigiy geografiya, ikkinchidan esa — kommunikativ geografiya.

Haqigiy geografiya-aniq va ob'ektiv dalillarga asoslangan bo'lishi kerak. Faktlar, ragamlar va
ma'lumotlarning sof holda o’quvchilarga yetkazilishi darsning magsadi hisoblanadi. Faktik mamakatshunoslikda
ta'lim uchun mo'ljallangan mavzular sirasiga quyidagilarni misol tariqasida keltirib o’tishimiz mumkin:siyosat,
igtisod, geografiya, tarix, shuningdek, mamlakatning urf-odatlari va an‘analari. Shuning uchun mamlaktshunoslik
fanini har doim alohida mavzu sifatida tushunish kerak va uni boshga o'quv materiallaridan aniq ajratib turish
kerak.

Kommunikatsion mamlakatshunoslik- o’quvchilarda og’zaki nutqni shakllantirishga xizmat gqiladi.Ushbu
darsning magsadi, o'rganilayotgan tilning mamlakatdagi kundalik holatini tagdim etish va talabalarga to'g'ri xatti-
harakatlarni o'rgatishdir. Ushbu magsadga erishish uchun talabalar dunyoviy va kundalik bilimlarni bilib olishlari
kerak. Kommunikatsion mamlakatshunoslikda talaba o'rganilayotgan til bilan shu mamlakatga tashrif buyurishi
mumkin. U magsadli ravishda mamlakatdagi odamlarning jamiyatda ganday ishlashini, va ganday yashayotganini,
ta'limning ganday shakllari mavjudligini o'rgatadi. Faktik geografiyadan fargli o'laroq, mulogot geografiyasi til
o'rganishning mustahkam integratsiyalashgan komponentidir.

Yuqorida keltirib o’tganimizdek, xorijiy tilni o'gitishdagi mamlakat haqida bilimlarni o’rgatish juda

murakkab, biroq bu bilimlarni o’quvchiga qiziqarli va oson tarzda yetkazishdek muhim vazifa bugungi kunning
malakali pedagoglar zimmasiga Yyuklanadi.Meksikalik nemis tili darslarida aniglanishicha, nemis tili
o’rganuvchilarning Germaniya haqida bilimlari juda kamligi tufayli,Germaniyaning hozirgi kundagi tasvirni
yetkazish juda muhim. Ammo ,,Germaniya tasviri"ning o’quvchilarga yetkazib berilishi juda oddiy emas. Drezden
Texnika Universitetining doktori Ulrich Tseuner” Mamlakatshunoslik va madaniyatlararo ta'lim "magolasida
quyidagi fikrlarni keltirib o’tgan:
“Mamlakat haqidagi dolzarb bilimlarni yetkazish oson emas, chunki Germaniya haqgida o’quvchilarda turlicha
tasavvurlar mavjud bo’ganidek, mamlakat haqidagi ma'lumotlar ham doimo o'zgarib turadi.Germaniya haqida
o’rganiladigan ma’lumotlar talaba va o’qituvchining shaxsiy manfaatlari va qizigishlaridan kelib chiggan holda
tanlanadi.” Pauldrach 1992 —yilda chop qilingan “Themenheft Deutsch” kitobida quyidagi fikrlarni keltirib o’tgan:
“Nemis tili darsida mamlakatshunoslik haqida gap ketarekan, o’quvchilarda juda ko’plap savollar tug’iladi.
Lekinbu,darsning eng qizigarli jarayoni ham hisoblanadi. Aynigsa, dars mobaynida kundalik vaziyatlar tahlil
qilinib, o’quvchilar tomonidan bu vaziyatlar kichik guruhlarda o’ynatilsa, bu o’quvchilarni yanada ruhlantiradi.
Neuner fikriga ko’ra chet tili darsida mamlakatshunoslik fanini o’qitilishi orqali quyidagi maqsadlarga erishish
mumkin:Geografiya, tarix, san‘at, siyosat, sotsiologiya va shunga o'xshash hamkor fanlaro'rganilib, tarjima gilinadi
va talabalarga mamlakat hagida ma'lumot beradi. Birog, bu ma'lumot shaxsiyatning shakllanishi va talabaning
turli manfaatlari bilan tavsiflanadi. Va nihoyat, mamlakatning rasmiy ijtimoiy-siyosiy omillari orgali tili
o’rganilayotgan mamlakatning o0’z mamlakatiga munosabatini, ya’ni do’stona, neytral va dominant sifatida
belgilaydi.

Sinfda talabalar madaniyatlararo munosabatlarni tushunish qobilyatlari rivojlantiriladi.  Zeunerning
so'zlariga garaganda, bu sof axborotni yetkazish emas, balki "boshga madaniyat va jamiyat bilan mulogot gilish
qobiliyati, strategiyalari va ko'nikmalarini rivojlantirish, hamda boshga madaniyatlarni tushunishni o’rgatadi.

Birog, shu o’rinda chet el bilimlari doimo "talabaning o'z ijtimoiy va madaniy tajribasi oynasida aks
ettiriladi". Shunday qilib, 0'z madaniyatida odatiy bo'lishi mumkin bo'lgan, lekin chet el madaniyatida qgo'pol
hisoblangan  xatti-harakatlarning namunalari mavjud bo’lib tajovuzkor deb hisoblanishi ~mumkin.Yoki
o'quvchilarning chet ellliklarga bo’lgan munosabatlariga salbiy ta'sir ko'rsatadigan tushunmovchiliklarni ham
uchratish mumkin.

Bunday mavzularning dars jarayoniga tanlanishi, tahlil qilish, savol berish orqali o’z madaniyatini ham
taggoslagan holda anglashga yordam beradi. Bu esa xorijiy madaniyatlarga nisbatan ko'prog bag'rikenglikka olib
keladi.Shunday qilib, har bir talaba nemis tilining o'z imidjini yaratishi va uni sinfdoshlari bilan tagqqoslashlari
mumkin, bu esa rag'batlantiruvchi munozaralarga sabab bo'lishi mumkin va nemis tili darslarini bu tarzda
uyg'unlashtirish qgizigarli o’tkazishni ta’minlaydi.

Nemis tili darslarida mamlakat haqidagi bilimlarning ham o’qitilishi juda muhimdir, chunki u chet tilini
o'rganish bilan bevosita bog'liq bo'lib, har ganday yoshdagi o'quvchilarni gizigtiradi, chunki u xorijiy madaniyatni
yaxshiroq tushunishga va tili o’rganilayotgan mamlakatga nisbatan ko'proq bag'rikenglikka yordamberadi.
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INDUCTIVE METHODS TO EVOLVE SPEAKING SKILL

Oblokulova Mastura Mizrobovna (PhD. at SamSIFL)
Bobonazarova Anora Kakhramonovna (Bachelor student at SamSIFL)

Annotation: In this article the advantages of improving speaking Key words: communication, oral speech,
skill among foreign language learners, methods of upgrading, types and media, game, affectiveness, cognitive,
benefits of interactive games are discussed dynamic, adaptability.

While we learn languages of other countries, the substantial aim is to grasp of new knowledge on the basis of

skills and subskills of the target language. Those that are defined as skills like speaking, listening, reading and writing are
fulfilled in accordance with subskills of the language such as grammar, vocabulary and spelling. One of those skills —
speaking can be defined as the most important manifestation of the target language. So it is quite useful to take into
consideration on it.
Speaking skill is defined as a productive or output skill in the language due to the speaker has completely to make a
speech with his words during communication. Speaking carries out orally and it is verbal progress happening in
communication. By the way, speaking appears only in communication. Communication itself may occur between people
even they are from different countries. Without it no-one is able to express his ideas, thoughts and feelings.

To improve one’s language, especially speaking skill we need media to be used. One of them is game. The
definition of game is an activity that you do to have some fun. Games can make the students more focus on learning,
because they do not feel that they are forced to learn. Games can be media that will give many advantages for teacher and
the students either.

Many experienced textbook and methodology manuals’ writers have argued that games are not just time-
filling activities but have a great educational value. Most language games make learners use the language instead of
thinking about learning correct forms. Games should be treated as central not peripheral to the foreign language teaching
program. Games to be fun but warns against overlooking their pedagogical value, particularly in foreign language
teaching. There are many advantages of using games. Games can lower anxiety, thus making the acquisition of input
more likely. They are highly motivating and entertaining, and they can give shy students more opportunity to express
their opinions and feelings. They also enable learners to acquire new experiences within a foreign language which are not
always possible during a typical lesson.

Games have been shown to have advantages and effectiveness in learning vocabulary in various ways. First,
games bring relaxation and fun for students, thus help them learn and retain new words more easily. Second, games
usually involve friendly competition and they keep learners interested. These create the motivation to learners of English
to get involved and participate actively in the learning process. Third, vocabulary games bring real world context into the
classroom, and enhance students' use of English in a flexible, communicative way.

Therefore, the role of games in teaching and learning vocabulary cannot be denied. However, in order to achieve
the most effective result from vocabulary games, it is essential to choose suitable games. Whenever a game is conducted,
the number of students, proficiency level, cultural context, timing, learning topic and the classroom settings are factors
that should be taken into account.

There are many advantages of using games in the classroom:

1. Games are a welcome break from the usual routine of the language class.

2. They are motivating and challenging.

3. Learning a language requires a great deal of effort. Games help students make and sustain the effort of learning.
4. Games provide language practice in the various skills: speaking, writing, listening and reading.

5. They encourage students to interact and communicate.

6. They create a meaningful context for language usage.

In an effort to supplement lesson plans in the ESL classroom, teachers often turn to games. The justification for
using games in the classroom has been well demonstrated as benefiting students in a variety of ways. These benefits
range from cognitive aspects of language learning to more co-operative group dynamics.

There are some general benefits of games. They can be followings:
W Affective
B Cognitive
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B Class Dynamic
B Adaptability
It is possible that give some types of games as an example: negotiation, verbal presentations, acting a role,

simulations, storytelling, reporting, find difference.

All of above can be put into practice to the learning process according to learners’ age, their interests and
longings.

To conclude speaking is one of the important and essential skills that must be practiced to communicate orally.
For language learners this implies that they should be able to master both grammatical knowledge and fluency, the latter
being often difficult to provide in classrooms where a couple of lessons a week may fail to provide the meaningful
exposure to the foreign language required for learning. Games and simulations have been part of language learning for
decades, and have had a role in supporting communicative approaches to language learning that is in providing authentic
and meaningful opportunities for language production and use.
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7.
EINFLUSS VON GER AUF FREMDSPRACHENUNTERRICHT
Kadirova N. ( UrDU kattao ‘qituvchisi )
Jumaniyazova G. ( UrDU talabasi )
Annotation: this article deals with the CEFR requirements and their Key words : competence, aims of the
impacts on foreign language lessons. lesson, communicative competence.

In vielen Landern werden der Deutschunterricht iber Vorgaben von Ministerien und anderen Institutionen zum
Teil bis ins Detail geregelt. Es wird vorgeschrieben, was gelernt werden soll.Man hélt sich an Lehrwerke und
vorgeschriebene Priifungen. Doch ministerielle Vorgaben haben natiirlich einen Einfluss auf den Spielraum im
Unterricht. In jedem Land gibt es zudem - wenn Deutsch z.B. in Schulen, an der Universititen angeboten wird -
Vorstellungen dariiber, welche Ziele erreicht werden sollen, wie man diese Ziele erreichen will und wie das Erreichen der
Ziele dann auch tiberpriift werden kann.

Im Hinblick auf die Ziele des Fremdsprachenunterrichts hat es in den letzten Jahren in vielen Landern auch in
Usbekistan grundlegende Verdnderungen und Neuorientierungen gegeben. Da ist ein Einflussfaktor die didaktisch-
methodische Fachdiskussion, die sich eher an sogenannten didaktisch-methodischen Prinzipien orientiert. Vor allem
spielt jedoch in Europe und weltweit ein Dokument eine bedeutende Rolle, und zwar der Gemeinsame europdische
Referenzrahmen fiir Sprachen (GER). Wie der Name schon sagt, bildet der GER iiber nationale Bildungs- und
Lerntraditionen hinaus einen gemeinsamen Rahmen fiir das Lehren, Lernen und Beurteilen von sprachlichen
Kompetenzen (Féhigkeiten).

Sprachkonnen und sprachliches Handeln kann in Form von positiven Kann-Aussagen beschrieben werden, also in Form
von Beschreibungen der Kompetenzen, iiber die man verfligt.Es kann anhand des sprachlichen Handelns {iiberpriift
werden, ob das Beschriebene auch tatsidchlich sprachlich realisiert werden kann.

Aussagen iiber sprachliches Konnen kann man auch als Wiinsche ausdriicken. Mdglicherweise hat man schon
einmal formuliert, was man gern konnen mochte. Auf diese Weise formulierte Wiinsche waren dann personliche
Lernziele. Man kann versuchen, einige der Ziele fiir weiteres Deutschlernen zu formulieren (Ich mochte/will... konnen.")

Der Gemeinsame europdischer Referenzrahmen fiir Sprachen (GER) hat einen grofen Einfluss auf Curricula,
Lehrwerke, Priifungen und damit auf den Fremdsprachenunterricht. Im GER wird ein handlungs- und
kompetenzorientierter Ansatz vertreten: Sprachliches Kénnen und kommunikatives Handeln werden mithilfe von Kann-
Aussagen im Detail beschrieben und nach Niveaustufen unterschieden. Diese Beschreibungen konnen dazu genutzt
werden, sprachliche Leistungen der Lernenden genauer zu charakterisieren und im Niveau voneinander zu unterscheiden.
Die Beschreibungen konnen auBerdem dazu dienen, gestufte Ziele fiir das Sprachenlernen und fiir Priifungen zu
formulieren.

Die Autoren des GER gehendarauf ein, was sie unter Kompetenzenverstehen. Die entsprechende Stelle im GER
lautet:

Kompetenzen sind die Summe des (deklarativen) Wissens, der (prozeduralen) Fertigkeiten und der
personlichkeitsbezogenen Kompetenzen, die es einem Menschen erlauben, Handlungen auszufiihren.
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DeklarativesWissen:

- ist im Sinne von Faktenwissen zu verstehen (z.B. Wissen iiber grammatische Regeln oder auch Wissen dartiber,
was fiir eine bestimmte Kultur charakteristisch ist oder was in einer Gesellschaft als hoflich gilt),

- ist explizites Wissen und durch den Lernenden beschreibbar/verbalisierbar.

Prozedurale Fertigkeiten(manchmal auch alsprozedurales Wissenbezeichnet):

- steht fiir ein mehr oder minder automatisiertes Konnen (z.B. weitgehend automatisierte Anwendung sprachlicher
Regeln oder auch die automatisierte Handlungsausrichtung an den Normen und Werten einer bestimmten Gesellschaft),

Annotation:  Studying English may seem a tremendously time- Key words : competitiveness, rat race,
consuming, arduous task for most people at first sight. However, if computer literacy, methodology, psychology,
the methods that the teacher uses are eminently suitable, this physiology, linguistics, competitive capacity,
process will take a turn for the immensely interesting for them. “... adversarial approach, competitive advantage,
teaching a foreign language means first and foremost the formation stimuli, classroom atmosphere, academic
and development of pupil’s habits and skills in hearing, speaking, interest, skills, State Standards,.

reading and writing”’

- ist eher implizites Wissen und deshalb nur sehr bedingt bewusstseinsfahig und sehr eingeschrénkt verbalisierbar.
Personlichkeitsbezogene Kompetenz:

- ist ,,die Summe der individuellen Eigenschaften, Personlichkeitsmerkmale und Einstellungen" (Europarat 2001, S.
23). Dazu gehdren z.B. Einstellungen zur Zielkultur, Sprachlernmotivation und auch mehr oder minder stabile
Personlichkeitsfaktoren wie Introvertiertheit oder Selbstvertrauen.

Seit einiger Zeit empfehlen Institutionen, die sich mit Sprachunterricht beschiftigen, die Beriicksichtigung von
bestimmten Prinzipien. Im GER hat das Prinzip der Handlungsorientierung einen zentralen Stellenwert. Die
Sprachverwendenden und Sprachenlernenden werden vor allem als Personen gesehen, die als sozial Handelnde
kommunikative Aufgaben bewiltigen (Europarat 2001, S. 21).Mit Blick auf die didaktisch-methodischen Prinzipien des
Sprachunterrichts sind auBler Handlungsorientierung auch andere Prinzipien wie Kompetenzorientierung,
Lernerorientierung, Lernaktivierung, Interaktionsorientierung, Forderung von Lernerautonomie, interkulturelle
Orientierung, Aufgabenorientierung, Mehrsprachigkeitsorientierung wichtig. Die Lernenden miissen in authentischen
Situationen lesen, schreiben und interagieren konnen. Handlungsorientierung hat einen engen Bezug zur
Lernerorientierung. Die Lernerorientierung beriicksichtigt die Individualitit, die Interessen, Bediirfnisse und Lebenswelt.
Es werden vielfiltige Materialien und Arbeitsformen mit Blick auf die spezifische Lernergruppe eingesetzt.

Bei der Lerneraktivierung erreichen die Lernenden bessere Lernergebnisse, indem sie sich im Unterricht aktiv mit
dem Unterrichtsmaterial auseinandersetzen, dieses tiefer verarbeiten. Bei der Interaktionsorientierung werden die
Aufgaben so angelegt, dass die Lernenden miteinander interagieren miissen.

Die Forderung von Lernerautonomie soll dazu dienen, dass die Lernenden ihre vorhandenen sprachlichen
Wissensbestinde und Sprachlernerfahrungen effektiv nutzen konnen.

Durch interkulturelle Orientierung sollen Lernenden Kenntnisse und kommunikative Strategien erwerben, damit
sie sich in der Lebenswirklichkeit der deutschsprachigen Umgebung orientieren kdnnen.

Die Aufgabenorientierung ist eng mit Handlungsorientierung gebunden. Die Aufgaben sollen entweder mit ihrer
Lebenswelt zu tun haben oder zukiinftige lebensweltliche Handlungen anbahnen.
Eine Mehrsprachigkeitsorientierung des Unterrichts beriicksichtigt, dass das vorher gut beherrschte Sprachenlernen der
Lernenden z.B. bei bestimmten Strukturen der Zielsprache schneller zu erkennen und die Bedeutung von Wortern zu
erschlieffen, hilft.
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THE ROLE OF COMPETITIVE GAMES IN TEACHING ENGLISH
AS A FOREIGN LANGUAGE

Bukharova Nigora Gazievna,
Makhbuba Bakhtiyarovna
(Senior teachers Tashkent State University of economics)

The topic of teaching foreign languages with the latest innovative ideas and methods is becoming more and more
important all over the world in this era of globalization as companies, organizations and individuals need the ability to
communicate in a successful way. As a result, teachers have been bombarded with educational terminology such as “The
State Standards,” “Learning Assessments,” “Academic Intervention Services,” and “Competency Evaluation” lately.
While this is true that the new standards are necessary for some students who are not performing up to a specific standard,
yet, through all of these assessments and evaluations, many teachers confess that the joy of teaching, the “fun in the

314



5-SECTION: Intercultural communication as one of the main directions in the study of a foreign language

classroom,” has been slowly disappearing. Instead, pressure and stress for both teachers and their students have
appeared. While it is important that children excel in their age to become successful as adults, they must be shielded from
the mounting pressure by maintaining a balance between material and psychological growth. As a teacher, how often
have you heard, or even said it yourself, “There is little time for anything else other than preparing students for all these
assessments!”? In a nutshell, we need to make learning fun again—both for teachers and, more importantly, for students
as learners. Students love fun activities. Because of many and varied skills that teachers are asked to teach students each
day, the classroom is an ideal place to incorporate game activities, role-plays to introduce and review the various
language arts skills including grammar, mechanics, word development, vocabulary, research, critical thinking, and
creative writing, to name just a few.

In today’s modern and sophisticated world, learning English holds an utmost importance since it has already
turned into an international language which sweeps the boundaries among countries of the world. The rat race for
grabbing the best and to reach the top has made the man slaves of materialistic patterns and this trend, in its turn, gave
them the crave for having the highest status in the society, a lucrative job for which one has to possess special capabilities
like knowing internationally-accepted languages such as English, German, Russian, Chinese, Arabic and etc. and
computer literacy. Studying English may seem a time-consuming, arduous task for most people at first sight. However, if
the methods that the teacher uses are eminently suitable, this process will take a turn for the immensely interesting for
them. “... teaching a foreign language means first and foremost the formation and development of learner’s habits and
skills in hearing, speaking, reading and writing” {1}. How can the pedagogue form the interest in students to learn the
foreign language and to ease the difficulties for them? In this aspect, the methodology of teaching is interrelated and
interdependent with the fields like psychology, physiology, linguistics and some others. It has been observed by
specialists from time immemorial that competitiveness in the inner self of a person holds a tremendously momentous
position especially in terms of education and teaching languages. Before moving to the role of competitive capacity of a
student, one has to identify what is effective language learning and what skills are associated with it. In studying any
foreign language starting from English, six main skills such as listening, reading, writing, speaking, vocabulary and
grammar should be maintained equally while memory and the interest of a student for learning the language are
considered to hold a vital position in shaping these skills. Competitiveness is defined as “Ability of a firm or a nation to
offer products and services that meet the quality standards of the local and world markets at prices that are competitive
and provide adequate returns on the resources employed or consumed in producing them” {2}. If transformed into the
sphere of education, this term can be defined as an ability of a student to implement his abilities into practice which meet
the quality standards of educational system and develop his/her own capabilities in a competitive way, rather trying to be
more effective, productive than others. It has been remarked that when the students are given the tasks which demand
adversarial approach, the productivity and effectiveness, interest to the topic among students will increase drastically and
each of N. Bukharova’s student, Tashkent State University of economics.

Most of them try to possess competitive advantage which means more learning, being more efficient. If arranged
properly, the spirit of friendly competitiveness in the classroom can be a driving power, stimuli to achieve more. Students
are highly different in implementing their capacities since there are considered to be visual, auditory, kinesthetic learners
and teachers should be aware of these while getting prepared for the lesson. The classroom atmosphere is relatively
important and dividing the classroom into the groups simultaneously triggering off in them the mood of competitiveness
with appropriate tasks will raise their academic interest and even hold a motivating position. After completing
educational process, as an employee, they are required to have competitive strength to shine among others, to have more
lucrative opportunities and to be promoted in their career life. “Productivity is important because it has been found to be
the main factor driving growth and income levels. And income levels are very closely linked to human welfare. So
understanding the factors that allow for this chain of events to occur is very important. Basically, rising competitiveness
means rising prosperity. {3}. From psychological perspective, when the student feels that he/she has competitive ability
and that he/she can complete the tasks better than others, the student feels the sense of fulfillment, self-respect
simultaneously earning more energy and dynamism to continue the process. Games involvement is a wonderful way to
achieve classroom goals and improve language arts skills at the same time. It can be believed that students’ test scores
suffer because teachers include some games and other enjoyable and worthwhile activities in their curriculum. However,
studies support the fact that students retain more when they are actively involved or have “hands on” in the learning
process. Through such activities, students will certainly absorb more information as they learn, review, and retain
concepts in classroom. Plus, they will be enjoying themselves at the same time which is an ideal way of combination.
There are many entertaining activities which make students’ time in the classroom informative, enjoyable, and
entertaining. One of them is called “Playing with Words.” In this game, students are given a word grid before imposing a
few rules before they get started. They must spell out words that can be formed by letters that are touching each other.
Thus, students can spell out shut since each letter touches the one that preceded it. The other rule is that they cannot stay
on a letter for two turns. So, they cannot spell cheese because they would have to stay on the letter e for two consecutive
turns. Other than these two, there are no rules to hold back their creativity. So they can get busy and, then separate sheet
of paper, write the words they create. By finding 25 words, the students will be impressed. They will become more word
curious, “word wise,” and more confident in their everyday writing and speech. It is estimated that students will look
forward to these creative, ready-to-use, classroom-tested activities.

These learning activities can function as introductions, reinforcements, or homework assignments. They can be
used as individual, group, or whole class activities. Many of these activities will serve as time-fillers or extra credit
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assignments. Formatted as crosswords, word finds, riddles, magic squares, word generators, jumbles, and more, these
learning activities will motivate students to think more astutely and want to do their best in the process. In other words,
their grit to study will be improved in a logical way. According to the Kelly Keegan, who is currently an ESL Lecturer at
the University of lowa in lowa City, the Grit Scale is a short, stand-alone measure of grit in which individuals rate
themselves on brief statements about effort and interest over time. Thus, by encouraging students to learn their second
languages with games, we can help them to create a powerful grit to do their best during the lesson. Another interactive
game is called “You Are Special!” This game is designed for the conclusion section. Many of these activities focus on the
students and the world around them.

Whether it is a personal inventory exercise, a descriptive personal writing, an autobiographical sketch, a “most
important moments” list, an evaluation of various literary characters, a personal decision making activity, or a look at
what the students think about themselves and others, these activities are to make students think more maturely and
insightfully as they assess the world around them. Additionally, in the process of classroom competition games, problem-
solving ability of students will increase and they form competitive analysis ability which is highly valued in the career
life as well.

Reference:
1. G. V.Rogova. “Methods of teaching English” 1975.
2. Gulnora Makhkamova . “Methodology of teaching special subjects” 2017.
3. www.falconi.com. “Business Dictionary”
4. www.falconi.com. International Conference
5. Kelly Keegan, English Teaching Forum, volume 55, number 3. 2017
6. www.josseybass.com
7. www.ziyonet.uz

TALABALARNING MALAKAVIY AMALIYOTI: NATIJALAR VA TAKLIFLAR

Dexkanova D.T.
(SamDCHTI o’qituvchisi)

Annotation: This article focuses on the pedagogical views of Key words : great skill, experience, qualifications,
foreign language learners and instructional qualifications. knowledge, qualitative practice, calendar-thematic
plan, course development, document.

Hozirgi kunda shiddat bilan rivojlanib borayotgan texnologiya asrida qator davlatlar kabi O’zbekistonda ham
chet tillarni o’rganishga bo’lgan qiziqish, jamiyat uchun yuqori malakali mutaxassislarni yetishtirib chiqarishga bo’lgan
ehtiyoj kundan-kunga o’sib bormoqda. Chet tillarni kimdir o’rta ta’lim maktablarida yaxshi o’zlashtirsa, yana kimdir
mustaqil tarzda o’rganadi , ba’zilar esa til markazlarida, internetda turli tilni o’rgatuvchi kanallar orqali o’rganadi. Ammo
har gqanday hollarda ham tilni mukammal o’rganish uchun kishidan tirishqoqlik, qizigish va malaka talab etiladi. Albatta
har qanday chet tilini o’rgatishda tilni o’qitayotgan Kishidan katta mahorat , tajriba, malaka va bilim talab etiladi. Bunday
mutaxassislar, shubhasiz, chet tillarni o’qitishga ixtisoslashgan oliy ta’lim muassasalarida tayyorlanadilar. Tilni
o’zlashtirish bilan birgalikda ular pedagogika bo’yicha ham 0’z bilim va ko’nikmalarini oshiradilar va kelajakda chet tili
bo’yicha yetuk mutaxassis bo’lib yetishishga harakat qilishadi. Talabalar oliy ta’limdagi o’qishlari jarayonining turli
bosqgichlarda olgan nazariy bilim va ko’nikmalarini amalda qo’llash maqsadida malakaviy va pedagogik amaliyotni
o’taydilar. Bu davr mobaynida ular o’zlari biriktirilgan maktab va maktabgacha ta’lim muassasalarida o’zlarini o’qituvchi
sifatida sinab ko’rishga muvaffaq bo’lishadi. Oxirgi yillarda respublikamizda hayotning barcha jabhalarda, xususan oliy
ta’lim sohasida ham qator o’zgarishlar amalga oshmoqda. O’zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyev
tomonidan olib borilayotgan puxta o’ylangan siyosat dasturiga binoan boshqa sohalar bilan bir qatorda 2017-2021
yillarda oliy ta’lim tizimini kompleks rivojlantirish dasturi qabul qilindi. Zero, President Shavkat Mirziyoyev
ta’kidlaganidek, “...O‘zbekiston ilm-fan, intellektual salohiyat sohasida, zamonaviy kadrlar, yuksak texnologiyalar
borasida dunyo miqyosida raqobatbardosh bo‘lishi shart”[1].

Yugqorida tilga olingan pedagogik va malakaviy amaliyot to’g’risida chuqurroq to’xtalar ekanmiz, 2018-2019
o’quv yilidan boshlab chet tillarga ixtisoslashgan oliy ta’lim muassasalari 1 kurs talabalarining malakaviy amaliyotga
umumiy o’rta ta’lim maktablarida va maktabgacha ta’lim muassasalarida o’tash uchun yuborilishi mamlakat oliy ta’lim
tizimida katta ijobiy burilish bo’ldi desak xato gilmaymiz. Boshga oliy ta’lim muassasalarida bo’gani kabi Samarqgand
davlat chet tillar institutida ham 1 kurs talabalari o’zlarining malakaviy amaliyotlarini o’tash uchun tuman va qo’shni
viloyatlardan kelgan talabalar o’zlarining yashash manzillariga yaqin joylagra, shaharda yashovchi talabalar esa
Samargand shahridagi maktablarga tagsimlandilar. Ushbu amaliyot talabalarda katta qizigish va tilni o’rgatishga bo’lgan
ishtiyoqni yanada kuchaytirdi, ammo shu bilan birga ularning zimmasiga katta mas’uliyat ham yuklandi. 24 kunlik
malakaviy amaliyot mobaynida ular asosan passiv amaliyotni o’tadilar. Talabalar o’zlari biriktirilgan maktab
o’qituvchilari bilan birga ish olib borib , hali birinchi bosqich talabasi bo’lishiga qaramasdan, ishga katta mas’uliyat bilan
yondashishdi. Ushbu maqolada malakaviy amaliyot o’tagan talabalar orasida o’tkazilgan so’rovnoma natijalari va tahlili
0’z aksini topgan. Malakaviy amaliyotdan qaytgan talabalar orasida quyidagi savollarni o’z ichiga olgan so’rovnoma
o’tqazildi:

1. Malakaviy amaliyotga borishdan oldin nimalarni kutgan edingiz?
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Ushbu savolga talabalarning 40% shu vaqtga gadar olgan bilim va ko’nikmalarini orttirishni kutganini qayd
etgan bo’lsa, 60% talabalar biriktiriladigan o’qituvchilaridan chet tillarni o’qitish metodikasini o’rganishlarini
kutganlarini ta’kidlashdi.

2. Malakaviy amaliyot davrida ganday ishlarni amalga oshirdingiz ?

Bu savolga talabalarning deyarli barchasi maktablarda asosan ingliz tili darslarini kuzatganlarini, kerakli
hujjatlar bilan ishlashni o’rganganlarini, biriktirilgan o’qituvchilarining yillik kalendar- tematik rejalarini , hamda dars
ishlanmalarini chuqur o’rganib o’zlashtirganlarini, hamda ingliz tili darslaridan tashqari boshqa fanlardan o’tilgan
darslarni kuzatganlarini aytishdi.

3. Malakaviy amaliyotda qanday bilim va ko’nikmalarga ega bo’ldingiz ?

Talabalarning 70 % ushbu savolga ular maktablarda avvalombor o’quvchilar bilan ishlashni o’rganganlarini,
ingliz tilini o’qitishning interaktiv usullarini o’rganganlarini ta’kidlab o’tishdi. Shuningdek maktablarda o’quvchilarga
chet tillarni o’qitish uchun barcha sharoitlar mavjudligini, ya’ni proyektorlar, noutbuklar va boshqa jihozlar bilan
jihozlanganini ta’kidlab o’tishdi. Malakaviy amaliyotdan qaytgan talabalar o’z ishlarini himoya qilishdi, to’plagan
portfoliolarni rahbarlariga topshirishdi va bajargan ishlariga yarasha baholanishdi.

Shu o’rinda malakaviy amaliyotning takomillashtirilishi zarur bo’lgan tomonlari ham mavjudki, bularni ushbu
magqolada ta’kidlab o’tishni joiz deb topdik:

A) pedagogika va metodika fanlari yuqori kurslarda o'tilganligi bois, talabalar malakaviy amaliyotga ketishidan
oldin ularda hali pedagogika va metodikadan kerakli tushunchalar shakllanmagan bo'ladi. Bu holat ularga maktablarda
amaliyot darslarida kuzatilgan darslarni tahlil gilish imkonini bermaydi. shuni hisobga olib, malakaviy amaliyotdan oldin
ularga pedagogika bo'yicha maslahatlar berilsa, dars tahlilida qaysi jihatlarga e'tibor garatish lozimligi tushuntirilsa
magsadga muvofig bo'ladi;

B) malakaviy amaliyotga yuborishdan oldin talalabalarga 0’z gruppadoshlari orasida ma’lum bir mavzuda dars
ishlanmasini tayyorlab( micro teaching) uni o’tib tahlil gilishsa ular maktablarga borishdan oldin ma’lum bir tayyorganlik
shakllanardi;

C) shuningdek talabalar amaliyodan qaytganlaridan so’ng o’zlari qatnashgan yoki o’tgan darslarining video
shaklini( amaliyot davrida yozib olinishi kerak) nafagat amaliyot rahbarlai bilan, balki ingliz tili darslarida ham tahlil
qilsihganida bu nafaqat amaliyot jarayonini tahlil qilish balki ingliz tili og’zaki ko’nikmalarini rivojlantirishga ham
xizmat gilardi .

Xulosa qgilib aytganda, 1 kurs talabalarining malakaviy amaliyotini o’tash maqsadida umumta’lim maktablarida
va maktabgacha ta’lim muassasalariga yuborilishi jamiyatimizga yetuk malakali kadrlarni tayyorlashda katta ahamiyat
kasb etishi anig.

Foydalanilgan adabiyotlar ro’yxati:
1. O’zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning Oliy Majlisga murojaatnomasi;
http://uza.uz/uz/documents/o-zbekiston-respublikasi-prezidenti-shavkat-mirziyoyevning-0-22-12-2017
2. Darling-Hammond,L., Bransford, J., Preparing Teachers for a changing world San Francisco: Jossey-Bass,
2005

OCOBEHHOCTBI COBPEMEHHOT' O ITPAKTHYECKOI'O 3AHATHUA 11O PYCCKOMY A3BIKY

Canomos U.T., P.J1.2Kypakynoe (CamI' HU)

Annotation: This article provides an overview of the important Key words: practical work, vocabulary,
areas for practical work need to be organized properly synonymy, antonym, exercises.

CoBpeMeHHbIE TPAKTUIECKHE 3aHATHA B By3aX JOJKHBI ONIMPAThCSA Ha 0a30BbIe 3HAHUS CTYIEHTOB, KOTOPHIC OHH
noytyauiii B 1kodie (co 2 mo 9 xmaccel) u AJL.YUuThIBasi, BO3MOKHOCTH CTYICHTOB, MPEMNoIaBaTeNb Na&T UM 3aJaHus,
OJTHUM HWHIUBUAyadbHBIE U Ap. Hamo mX mpuydnTh CaMOCTOATENTFHOMY OOpa3OBaHHMIO, T.€. MPOrpaMMHBIE TPeOOBaHHSA
JTAIOTCS Ha OCHOBE JIGKCHKO-TPaMMaTHYECKIX MaTepHaitoB. Mcxos u3 Toro, 4to B TUIOBOH mporpamme (Tamkent, 2017)
[0 PYCCKOMY SI3bIKY MPHUBEAEHBI JEKCUKO-TPAMMAaTHYECKUE TEMbI, Mbl PEKOMEHJyeM CTYAEHTaM IpaBuia U MPUMEPHI,
[0CJIe KOTOPBIX JIAIOTCS YIPAXKHEHUS ISl 3aKpeTICHUSI.

Ilocne rpamMmaTHyecKUX MaTepUaNoOB JaHbl TEKCThbl JUIsl YCTHOrO mepeckasza. s ycmemHoro Hu3ydeHus
co/iepKaHUs TEKCTOB W JUIsl MOJATOTOBKU €ro Mepeckasa pas3jUyHble YCTHblE W NMHUCbMEHHBIE 3agaHus. Kpome sToro
OTJIENILHO pa3pabOTaHbl HAMU 3aIaHUsl JUISI CAMOCTOSATEIILHOTO 00pa30BaHusl (IIEPEBOIBI PA3IMYHBIX TEKCTOB, Pa30opEI,
CO3J]aHKeE CJIai10B, MaTepHallbl ISl HHTEPaKTUBHBIX WP U Ip.).

Bo Bpewmst 3aHATHS BO OCHOBHOM Pa0OTAIOTCTYAEHTHI, IPENoJaBaTellb aHAJIH3UPYET, UCIPABIAET, IIOMOTaeT U
OIIEHUBAET UX TPY/, TOTOBUT UX K TEKYIIUM, PYOEKHBIM H HTOTOBBIM KOHTPOJISIM. Penmnu npusecty pa3paboTKy OJHOTO
MIPAaKTUIECKOTO 3aHATHUS 110 PyCCKOMY SI3BIKY JJIS CTyIEHTOB | Kypca.

6-3amsTHe.JIekcuKko-TpamMMaTiueckas Tema: CiaoBapHOEe 00rarcTBo pycckoro si3bika. Texct: Bmammmup Jams —
co3narelsb “TOIKOBOTO CIIOBAPS YKUBOT'O BEITMKOPYCCKOTO SI3bIKA”.

C1noB B pycCKOM s13bIKe O04eHb MHOTO. CiioBapHOE OOTaTCTBO IOMONHSAETCS HOBBIMH cioBaMu. HoBble cioBa —
9TO HEOJOru3Mbl. [IpUYMHON MOSBIEHUS HOBBIX CJIOB CIIY’KAT BO3HUKHOBEHHE HOBBIX BELICH, MOCTUKEHHE JIOJbMHU
HOBBIX SIBJICHMH. 3aMMCTBOBAaHHBIE CJIOBA — 3TO CJOBA, KOTOPBIE BOIUIM U3 APYTUX SI3bIKOB B PYCCKUH SI3BIK B CHILY
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JUINTETBHBIX KOHOMHYECKMX, IOJNTHYECKUX, BOCHHBIX W KyJIbTYPHBIX CBsI3eH ¢ IpyruMmu Hapogamu. Hampumep:
BOJIBHOCTh, MEIIIAaHUH (M3 MTOJIBCKOTO S3bIKA), KapaHJalll, YTIOT, CYHIYK, OalMak (M3 TIOPKCKOTO SI3bIKa) U JIp.

CHHOHHMMBI — 3TO CJIOBA OJHOM YacTH PE4H, KOTOpbIe 0003HAYAIOT OHO M TOXKE, HO OTIWYAIOTCS APYT OT Apyra
OTTEHKAaMH JIEKCHYECKOTO 3HAYCHUS W ynoTpeOieHneM B peud. CHHOHUMBI COCTABIIAIOT PSIJ CIIOB, KOTOPBIE HPHHATO
Ha3bIBaTh CHHOHUMHYIECKUM PSIJIOM.

Hanpumep: cBexuit, 9MCTHIN (CHET), CBeXHA, O0APHIi (4eTI0BEK), CBEXKHA, HOBBIH (CTOI).

AHTOHUMBI — 3TO CJIOBa, IPOTHUBOINOJIOKHBIE IO CBOEMY 3HAUCHMIO: MOJIYaTh — TOBOPUTh, YTPO — Beyep,
BBICOKHM — HU3ZKHUI.

AHTOHUMBI MOTYT OBITh KaK Pa3HOKOPEHHBIMH, TaK U OJHOKOPEHHBIMH.

Hanpumep: noa3eMHbII — HaA3EMHBII, BIUBATh — BBLUIUBATh, YEPCTBBINA —CBEIKUU.

OMOHUMBI — Ha3bIBAIOTCA CJIOBA OJHOI M TOH ’K€ YacTH pedun, OJUHAKOBBIE MO 3BYYaHHMIO U HANMCAHHUIO, HO
pa3HbIe 10 JIEKCUYECKOMY 3HAUEHHIO.

Hanpumep: koca — koca, M0coJ1 — A0KHOCTD AMIIOMATA, II0COJI — COJIeHHe Yero-inoo.

Yupaxkuenue 1.CroBa u c10BOCOYETaHHS U3 CKOOOK ITOCTaBETE B HY)KHOU opme. [loauepKHITE CHHOHUMBL.

Teker: Kak 1 n3ydaro pycckui si3plk

Bbl cipammBaeTte, Kak s U3y4aro pycckuil si3plk. HaBepHOe, Kak u Bce Apyrue ydamuecs.. Kakaplid neHp s yay
(HOBBIH) CIIOBa M TOBTOPSAIO CTapble, BBIMOJIHSIIO YNPaKHEHUS, YUTAI0 TEKCTHl. Ha 3aHATHAX S OYeHb BHHUMATEIBHO
ciymaro (Ham yaurens). Korna y MeHs ecTh BOIPOCHI, 5 CIIpaIlnBaro (MpenoaaBaTelb) TOIBKO MO-pyccku. S ctaparoch
TOBOPHTb IIO-PYCCKU Kak MOXHO Ooublie. Bel 3Haete (Mol npyr @ypkar)? Mbl ¢ HUM (TOBOPHTbH) TOJIBKO HO-PYCCKH.

[TonGepure aHTOHUMBI K clTOBaM: GO0JIble, CTAPbIii, €CTh.

Ynpaxaenue 2.YKaxuTe psij CIOB, KOTOPHIE SBISETCS CHHOHUMaMHU U aHTOHUMAaMH.

a) 100po, 310 a) MOMYJIAPHBINA, 3HAMEHUTHIN
0) OnenHbIN, HESIPKUIA 0) Bec&nbli, IpyCTHBIN

B) CMEJIBIH, XpaOpbIit B) JIeNaTh, CBEPIIATh

T') BCIIBIXHYTB, 3aTOPEThCs I)MOJIOZOCTb, CTAPOCTh

Ynpaxknenue 3. Haiinure B ciioBape 3HaUuCHHE CIIOB; TAUT, YEII0, BOJIS, AyIla, TOJMNA, PA3IyKa, 1e4alb.

Ynpaxknenue 4.Ilepesenure Ha y30eKCKHH SA3bIK CIIOBAa aHTOHUMBIL: aJ — paif, Ha4aJIo0 — KOHEI], NpaBJa — JIO0Xb,
cYacTbe — rope, OyJHN — Pa3AHUKH, BO3MOXXHOE — HEM30EKHOE, ICTHHA — JIOXKb.

Teker: Bnagumup anb — co3aarens “TONKOBOro cioBapsi )KUBOI'O BEIHKOPYCCKOIO sI3bIKA™.

BrangimuplBanoBuu [lanb— pycckuil mucaresb, 3THorpadu sexcukorpad, coduparens (oJbKIOpa, BOCHHBIH
Bpau. Biagumup dans poauics 10 vos0ps1801lroma B JIyrancke B ceMbe JIeKapsi.

HavansHnoe oGpazoBanue [lanp moiaydusn Ha qomy. B mome ero poauTeneit MHOTO YMTAIM M IIEHWIW MEYaTHOE
CJIOBO, TIOOOBH K KOTOPOMY IIepeiaiach BCEM JETSAM.

[Tocrne HeckonbkuX JieT chnykObl Ha ¢uote Bmagumup [ane 20 suBaps 1826 roma moctymun B JlepnTckuit
YHUBEPCUTET Ha MEAMUMHCKUI (akynbTeT. JKuia oH B TeCHOH depaayHOM KaMoOpke, 3apabarbiBasi Ha )KHU3Hb yPOKaMH
pycckoro s3blka. EMy, mpekae Bcero, NMpUIUIOCh YCHJICHHO 3aHMMAaThCs HEOOXOIMMBIM B TO BpeMs JUIl y4EHOTO
JIATUHCKUM SI3bIKOM. 3a paboTy Ha TeMy, OOBABICHHYIO (pHIO0COPCKIM (aKyJIbTETOM, OH HOIYUYHII CEPEOPSHYIO Meallb.

B 1827 roxy xxypHan «CnaBsHUH» MyOIHKyeT epBble ctuxoTBoperus Jans. B 1830-m B.1./Jans BeicTymaeT yxe

Kak TIpo3auk, ero mnoBecTh «llpiranka» mneuyaraer «MockoBckuii Tteserpad». Hambombmryto cnaBy mnpuHEC eMy
HeNpeB30HIEHHBIN 110 00bEMY «TOJNKOBBIH CIOBaph *HBOTO BEIMKOPYCCKOTO S3bIKa», HA COCTABIEHHE KOTOPOTO YIILIO
53 roga./lnanexTHBIE CIIOBA B IIPaBHJIA U CIOBAPH JINTEPATYPHOTO S3bIKA HE BKIJIIOYAIOT. HO MX BBEN B CBOM 3HAMEHUTHIN
“TONKOBBIM CIIOBaph XHUBOTO BEIHKOpycckoro si3pika” B.M.Jams. OT1oT cioBapp BkiowgaeT Gojee 200 Thicad CIOB.
Bnanimup Manosuu lansymep2 2 centsiopst 1872 roxa.
1. IIpounraiite Tekct. 2. [loAroTOBETE KpaTKHH Mepeckas coiepykaHus TeKcTa. 3.BrimonmHnTe 3amaHus K Tekcry. 4.
IToaroroBbTe crnaiig mo oopasiyy Ha Temy “CroBapu’.

a)CocraBbpre «Kiactep» cioB mo Teme: «/lexcuka pycckoeo sasvika». 0)OOBSICHHTE 3HAUYCHUE CIEIYIONIMX CJIOB:
ouanekmmie cjoea, ﬂumepamypl—tblﬁ A3BIK, MepMuHnoliocudecKue ciosapu.

B)COCTaBbTE BOIIPOCHI K TEKCTY.

BENEFITS OF E- LEARNING

Egamnazarov Qobil
(Teacher of SamSIFL)

Annotation: This article is about e-Learning system, synonymous with terms Key words : e-Learning system,
such as e-learning, distance learning- is the transfer of knowledge and control of distance learning, Training content,
the learning process using new information and communication technologies. tutors, a personal computer, mobile

phone, DVD-player, TV.
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Since ancient times, people wanted to know the nature, the explanation of natural phenomena, understanding the
language of animals. In Ancient Greece and Ancient Rome, children of noble families were trained in special schools,
where they can get knowledge in mathematics, history, diplomacy and politics. In medieval Europe, families used to
inviteto theirhouses teachers for the education of their children. Accessibility of such training was difficult to achieve the
purpose.

At present, the development of innovative technologies allow you to get education regardless of financial status,
social status or age. The rapidity of the modern world require the use of the fastest and the cheapest way of generation
and transmission of knowledge.

E-learning (short for Electronic he Learning)-is e-Learning system, synonymous with terms such as e-
learning,distance learning- is the transfer of knowledge and control of the learning process using new information and
communication technologies.

There is a definition, which were given experts of UNESCO: «e-Learning -is learning through the Internet and media."”

In the e-learning course are used an interactive electronic facilities information delivery, especially the
Internetandcorporatenetworksof companies are used, but one can not exclude other ways, such as CDs.E-learning system
includes software and hardware solutions.It requires a special database, which contains learning content and learning
monitoring system. A full-scale e-learning system consists of three standard modules:

1. LMS - learning management system
2. Training content
3. All facilities
4. Experience in working out e-learning courses and programs has shown that the use of pedagogical design in a
gives a number of very tangible benefits:
- Students are able to get a full picture of the upcoming educational process and the actions that must be done to achieve
the goal
- There is an opportunity to assess the quality of e-learning
- It helps to be transparent also it helps the audience to move consistently on the course of study, without any questions
- Indicates to the authors to place the material where the interactive components of the most appropriate and effective
- Sets the relationship between pedagogy and technology, allowing one advantageous complement each
- Provides the necessary tools for proper mixing techniques and delivery tools

To reach the goal while using net it is necessary not only to place the text a picture correctly on the screen ,we
need to create a sequence that hold the listener through all the steps of learning and training of new knowledge and skills.
E-learning includes online tutorials, educational services, and technologies. A wide range of distance learning allows you
to choose the method of taking into account the individual requirements and preferences of the listener and more E-
learning does not exclude communication with the teacher face to face:

. The convenient time and place for learning

Strong assimilation of knowledge

Permanent contact with the teacher

Individual training schedule

Gives an opportunity to save time and money

Internet lessons are collection of video lessons by primary subjects school programs from the best tutors

UniverTV -education video from teachers of high institutions
- Learning Community specialistse- Learning PRO

Medical Education Network

Teaching English

Library dedicated to the distance learning technologies

E-Learning Portal

Exhibition and Conference on e-Learning

Higher economic education through the Internet

) It is important in spite of the purpose of the course, it is impossible to achieve by simply placing
information on the slides. You must use instructional design technology (instructional design) or the design of
pedagogical systems (instructional systems design). These techniques make it possible to study the precise sequence of
materials passing of practical tasks, knowledge test and other educational events.

Teaching design - a systematic approach to the construction of the educational process.The main thing is that it
allows you to build a single system of training objectives, training material and tools available for knowledge transfer. At
the core of instructional design - the importance of the course content, style and consistency of the material, as well
as ways of its presentation should be taken in account.

We should also take into account followings
independentselftraining work with electronic materials, usinga personal computer,mobilephone,DVD-player,TV;
Getting help, advice, estimates from the remote expert (teacher), for remote interaction;
the creation of a distributed user community (social networks), the leading virtual common training activities;
Hour timely delivery of e-learning materials;
standards and specifications for electronic learning materials and technology, distance learning tools;
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. shaping and improving the information culture for all heads of enterprises and business units, and the mastery of
modern information technology, improving the efficiency of its ordinary activities;

. the development and promotion of innovative educational technologies, the transfer of their teachers;

. to developtrainingWeb-resources;

. the opportunity at any time and place get modern knowledge are at any accessible point the world;

. access to higher education for persons with special needs

In E- learning one of the important aspects is controlling. Firstly the aim of control is determining the success in
orienting and performing activities by correcting them, Secondly stimulating regularly, intensive job of listeners,
providing efficiency of specialists.

Why control is very important? Because the control of the listener, might be used , self-concept of the teacher ,it
is necessary to put forward to the control types of the demand, as efficiency of checking, the large scale of listeners and
completeness scale of studied information.

Completely scope of checking the date will allow teacher make sure of success not only separately elements by the whole
process.
BIBLIOGRAPHY

1. Cakir, A. 1999.Musical activities for young learners of EFL.The Internet TESL

2. Christine Canning-Wilson & Julie Wallace (2000) Practical Aspects of UsingAudio- Video in the Foreign
Language

3. Classroom

4. Journal, 5. Retrieved on February 20, 2007, from

5. http://www.iteslj.org/Lessons/Cakir.

CHET TILI O’QITISHDA YOSHLARNI VATANPARVARLIK RUHIDA TARBIYALASH

Fayzullaeva Zebuniso Abdukarimovna
(0’7 DJTU o’qituvchisi )

Annotation: this article focuses on teaching language not  Key words : educational, spiritual, idea, nationality,
only the language studied, but also its national identity foreign language, aesthetic, perfect person.

Biron bir fanni o’qitishda, balki chet tili o’qitishda ham tarbiyaviy masala g’oyat muhim elementlardan sanaladi.
Chet tili o'rgatish jarayonida o’quvchilarga g'oyaviy-siyosiy, vatanparvarlik, tinchlik, do'stlik, mehnatga ijodiy
munosabat, axlogiy, estetik tarbiya berib boriladi. Zamonaviy ta'lim o'quv muassasining mulkiy mansubligidan gat'iy
nazar komil insonni tarbiyalash ishiga garatilgan bo'lishi lozim [O'zbekiston Milliy ensiklopediyasi 2002, 3-tom 209].
Komil inson-vatanparvar, xalgparvar, ma'naviy boy, axlogan pokiza, bag'rikeng inson. Komil inson — chuqur bilimli
dunyogarashi keng, ezgulik va yaxshilikni, mehnatsevarlik va halollikni hamda shargona andishani galbiga jo gilgan, o'z
tarixini va milliy gadryatlarini biluvchi va e'zozlovchi inson. Shu bilan birga, komil inson jahon sivilizatsiyasidagi eng
ilg'or fan yutuglaridan boxabar, jahon madaniyatidagi umumbashariy g'oyalar bilan sug'orilgan, g'oyalar bilan
qurollangan zamonaviy inson. Bunday insonni tarbiyalashda jarayonida chet tili g’oyat muhim ahamiyat kasb etadi.
Chet til ta'limida tarbiyaviy magsad ikki yo'l bilan ro'yobga chigariladi. Til o'rganuvchi ta'lim jarayonida bevosita odob
o'rganadi shu tilda salomlashish, xayrlashish, tevarak-atrofga munosabat bildirish, vaqtni gadrlash va undan to'g'ri
foydalanish, xushmuomala bo'lish, she'r va ashulalar aytish, yangi ma'lumotlar olish, ikkinchidan, tinglaydigan,
aytiladigan, o’qiladigan va yoziladigan chet til materiallari tarkibida shunday tarbiyaviy jihatlar mavjudki, ular
o’quvchini ma'rifat sari yetaklaydi, uning ma'naviy ehtiyojini qondiradi. Chet til ta'limi jarayonida o’quvchilarning
g'oyaviy siyosiy saviyalarini oshirish sohasida bir muncha keng imkoniyatlar mavjud. O’quvchilarga mustaqillik
g'oyalarini milliy mafkura, milliy qgadriyat, masalalarini kengroq tushuntirish bilan birga boshga mamlakatlardagi
mehnatkashlarning ahvoli, ularning igtisodiy va siyosiy huquglari uchun kurashlari anig misollarda bayon qilinishi va
o’quvchilarda qarshi targ’ibot qilish ko'nikma va malakalarini rivojlantirilishi kerak. Ularda g'oyaga qarshi faqat g'oya,
fikrga garshi fagat fikr, jaholatga qgarshi fagat baxsga kirishish, ma'rifat bilan javob berish hissini tarbiyalanishi lozim.
Albatta, bu o'rinda ekstremistik g'oyalarning asl ma'nosi, mazmuni va magsadini to'la oshib berish, mustaqillik
g'oyalarining afzalliklarini konkret misollarda ko'rsatish yaxshi samara beradi.

Chet tili predmeti orgali o’quvchilarda vatanparvarlik va vatan bilan faxrlanish hissini tarbiyalash asosiy
vazifalardan biridir. Bu o'rinda eng avvalo o’quvchilardagi VATAN tushunchasini aniglashtirish muhimdir. Vatan - bu
arabcha ona-yurt, ya'ni yashab turgan, ularning avlod-ajdodlari tug'ilib o'sgan joy, hudud, muhit, mamlakat. Vatan
tushunchasiga muayyan xalgning milliy tili, madaniyati, an‘analari kiradi. Shunga ko'ra, Vatanga muhabbat degani
o’quvchi tug'ilib o'sgan oila, ko'cha, gishlog, shahar, respublikani sevishga, hurmat qilishga, milliy tilini qadrlashga,
madaniyati va an‘analariga sodiq bo'lishga o'rgatish nazarda tutiladi. Har ganday giyin sharoitda ham o'z prinsiplari va
e'tiqodlaridan gaytmaslik hislati 0z xalgiga, mustaqillik ishiga sodiglikning yuksak ko'rinishidir, chuqur
vatanparvarlikning ko'rinishidir. Vatanga muhabbat to'g'risida chiroyli gaplarni gapiradigan kishilar emas, balki
giyinchiliklarni, xal etilmagan masalalarni ko'rib nolimaydigan, vahima gilmaydigan, o'zining xudbinlik e'tirozlari bilan
yugurib yurmaydigan, balki yeng shimarib to'siglarni yengib o'tadigan odam vatanparvardir. Vatanparvar ana shunday
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bo'lishini uqtirish lozim. Chet til ta'limi orqgali o’quvchilarni Vatanga muhabbat ruhida tarbiyalash: sinfda va sinfdan
tashqari ishlar jarayonlarda olib boriladi. Masalan: "Bizning Vatanimiz" mavzusida turli tadbirlar o’tkazish va ma'naviyat
darslarida olib boriladi, jumladan:
1. O’quvchilar bilan Vatan, ona Vatan, vatanparvarlik, Vatanga muhabbat, Vatanni sevish, Vatanga xizmat, Vatan
himoyasi, Vatan uchun jon berish, Vatan tuyg'usi, Vatan sog’inchi, Vatanni gadrlash kabi tushunchalarning  ma'nolarini
kim ganday tushunishi aniglash va umumlashtirish;
2. Mustaqillik garam jamiyatdan afzal ekanligini tarixiy faktlar yordamida ko'rsatib berish;
3. Nuroniylar, urush gatnashchilari, aynigsa, Vatan uchun jon bergan Qahramonlar va mehnat veteranlari misolida
ko'rsatish;
4. Vatan hagidagi she'r va go'shiglarni o'rgatish;
5. Vatan hagidagi xalq magollarini o'rganish, ma'nosini tahlil gilish va yod oldirish;
6. Vatanimiz yoshlarining hayotini boshga mamlakat yoshlari hayoti bilan taggoslash;
7.  Chet ellardagi vatan sog'inishi bilan yashayotgan kishilarning orzu-istaklarini o'rganish.
O’quvchilarni vatanparvarlik ruhida tarbiyalashga qaratilgan ishlar baynalminalchi tarbiya bilan qo'shib olib boriladi.
Haqiqgiy vatanparvar albatta internatsionalist bo'ladi. Vatanimizning butun tarixi vatanparvarlikning internatsionalizm
bilan mustahkam bog'ligligini tasdiglaydi. Biz vatanparvarlikni millatchilik, shovinizm, irgchilikni murosasizlik bilan
inkor etish tarzida tushunishga to'la ma'noda garshimiz.
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DEVELOPMENT OF CREATIVE ABILITIES AT ENGLISH LESSONS
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Annotation: We shall deal with the studying of methods and ways of Key words : informative,
development of skills of independent creative activity in the course of teaching a emotion, spheres, creative,
foreign language which also promotes the formation and development of intellectual intellect, didactic,

abilities among pupils that will raise the efficiency of teaching and educational educational, motivation.
process.

English as one of the means of a dialogue and knowledge around the world takes a special place in the system of
modern education owing to the social, informative and developing functions.

Teaching a foreign language is connected with the development both thinking and emotions and other spheres of
a person. Importance and necessity of including of motivational and emotional spheres of a person of a pupil is
underlined in the methodical literature of last years on teaching foreign languages. Mastering of the language in artificial
conditions, that is out of the surroundings where it is spoken, demands creation of the imagined situations, being able to
stimulate a communication in the language. Learnt is also connected with the development of immigration. Process of
studying a foreign language promotes the formation of creative independence as there is a possibility of using creative
tasks and exercises within the limits of the given subject which demands independent work from pupils. They are taught
to use a language material for expression of their thoughts in a dialogical and monolog speech.Teaching English can and
should provide the achievement of practical, educational and developing aims. Besides, the practical purpose the leading.
The other purposes are reached in the course of mastering English in the conditions of pupils’ active informative of power
of apprehension and activity. Pedagogics, guiding and synthesizing these aspects, defines vision of a problem from its
specific point of view.

The aspiration to carry out the tasks demanding display great intellect, imagination, desire to get knowledge,
dream, - here are necessary conditions of occurrence of a great interest in subjects. Independent work is considered to be
the specific form of the schoolpupils’ educational activity characterising by all its features. As a matter of fact, it is the
form of self-education connected with educational activity of the pupil in a class. The concept of independent pupil’s
work of modern didactics is sure to correspond with the organizing a teacher’s role.

Various kinds of individual and collective pupil’s activity mean independent work. They are carried out by them
in class and extra activity at home according to the tasks without direct teacher’s participation. Learning a foreign
language at home and somewhere else out of class, assumes as a basis of consideration of independent pupils’ activity. It
represents various kinds of activity with education and bringing up of the pupil’s character himself, his independent work
should be realised as free for choice, internally motivated activity. It assumes performance by the pupil of number of
actions entering into it, the comprehension of the purpose of the activity, acceptance of an educational problem, giving a
personal sense to it, submission of other interests to performance of this problem and forms of employment of the pupil,
self-organizing in the distribution of educational actions in time, self-checking in the course of performance and some
other actions.
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Mastering a foreign language is connected with the formation of pupils’ pronunciation, lexical, grammatical,
spelling and other skills. This is the basis of abilities to understand oral speech, to improve speaking, reading and writing.
As far as it is known, skills are developed only during regular performance of certain actions of a teaching material, i.e.
such actions which allow to listen, say, read and write repeatedly in studied language.Oral speech and first of all speaking
practice is carried out directly in the presence of the interlocutors which role at school is carried out by the teacher and
schoolmates. However, teaching speaking is supposed to have certain stages for which independent work is the most
adequate form.

It is also necessary to include certain links of work on a language material in independent work — acquaintance to
it and partially training in its usage. As to reading, this kind of activity is made by the reader mainly alone with itself,
hence, independent work quite corresponds to it. Attentive listening to English speech takes place now not only in a class,
without preparation, in the presence of the teacher, from its voice or in phono record, but there are also audiotexts for
independent pupils’ work, and this form of work is quite applicable to the given kind of speech activity. Training of
writing also assumes certain stages. Speaking of independent work and pupils’ work in a class the first one is of more
significance.

The lesson-performance is effective and productive mode of study. Usage of works of art of the foreign literature
at foreign language lessons improves pupils’ pronunciation skills, provides creation of communicative, informative and
aesthetic motivation. Performance preparation is a creative work which promotes the development of skills of children’s
language dialogue and disclosing of their individual creative abilities. Such kind of work stirs up pupils’cogitative and
speech activity, develops their interest to the literature, serves the best mastering of culture of the country of studied
language, and also extends of language. Thus there is a process of storing of vocabulary. At the same time formation of
the school children’s vocabulary leads to the so-called passive-potential vocabulary. It is important that pupils are
satisfied with such kind of work. The modern approach to studying of English language assumes not only getting of any
sum of knowledge in a subject, but also development of own position, own relation to the reading: mutual wondering,
empathy, interfaces and author's "I".

The dictionary of short terms treats the concept "essay" as a sketch version in which the leading role is played
both by fact of reproduction and the image of impressions, meditations, associations. At the English lessons pupils
analyze the selected problem, defend their position. Pupils should be able to estimate the read works critically, to state
thoughts in written form according to the put problem, to learn to defend their point of view and to make their own
decision in an understanding way in a class. Such form of a lesson develops mental pupils’ functions, logic and analytical
thinking and that is important, ability to think in a foreign language.The lesson in the form of a musical play promotes
development socio-cultural competence and acquaintance with the cultures of the English-speaking countries. Methodical
advantages of song creativity in teaching a foreign language are obvious. It promotes aesthetic and moral education of
schoolchildren, opens creative abilities of each pupil more fully. Thanks to musical singing at a lesson the favorable
psychological climate is created, the weariness decreases, language activity is stirred up.

Recently the method of projects gets more and more supporters. It is directed to develop child’s active
independent thinking and to teach him to remember and reproduce knowledge which are given to him by school, and to
be able to put them into practice.

The design technique at work differs by a co-operative character on the project. Activity carried out is creative in
its essence and focused on the person of the pupil. It assumes a high level of individual and collective responsibility for
performance of each task on project working out. Teamwork of the group of pupils over the project is inseparable from
active communicative interaction of pupils. The design technique is one of forms of the organisation of research
informative activity in which pupils take an active subjective position. Theme of the project can be connected with one
subject sphere or have aunderdisciplined character. At selection of a theme of the project the teacher should be guided by
interests and requirements of pupils, their possibilities and the personal importance of the forthcoming work, the practical
importance of the result of work on the project. The executed project can be presented in the most different forms: an
article, recommendations, an album, a collage and many other things. Forms of presentation of the project are also
various: a report, a conference, a competition, a holiday, a performance. The main result of work on the project will be
actualization of available and getting new knowledge, skills and abilities and their creative application in new conditions.
Work on the project is carried out in some stages and usually is beyond educational activity at lessons: a choice of a
theme or a project problem; formation of group of executors; working out of the plan of work on the project, definition of
terms; distribution of tasks among pupils; fulfilment of the tasks, discussion the results of fulfilment of each task in a
group; registration of joint result; the report under the project; an estimation of performance of the project.

Work by a design technique demands from pupils a high degree of independence of search activity, coordination
of their actions, active research, performing and communicative interaction. The role of the teacher consists in preparation
of pupils for work on the project, choice of a theme, in rendering assistance by the pupil at scheduling, in the current
control and consultation of pupils on a course of performance of the project with function of participator.

So, the basic idea of a method of projects consists in transferring accent from a various kind of exercises on
active cogitative activity of pupils during joint creative work.

The specified forms of work are comprehensible in all classes. It is natural that its volume and character of
management of it on the part of the teachers differ.

In the methods it is accepted to allocate following levels of independent work:

- Reproducing (copying);
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- The semi-creative;

- The creative.

Reproducing level of independent work is very important at learning a foreign language as it underlies its other
levels, and it is responsible for formation of pronouncing -lexical and grammatical base, for creation of samples in the
pupil’s memory. Independence is treated in pedagogy, as one of the person’s properties. This property is characterised by
two factors. The first factor includes set of means — knowledge, abilities, skills which the person possesses. The second
factor — the relation of the person to activity process, its result and conditions of the realisation, and also communications
developing in the course of activity with other people.

One of significant problems in pedagogy is the problem of forming — self-dependence means to make, to
organize, to generate. We hold that opinion that formation is a process in the course of which there is a creation of
something new on the basis of available qualities of the person as genesis character, and acquired. In works of scientists
on problems of informative independence, depending on the aspect of research, the definition of concept of informative
independence is revealed a condition, methods, structure of development of pupils’ creative abilities through independent
kinds of activity.

TAIIAPUIITA YPTATHIITHUAHT PYXITYHOCJHUK BA TABJUMIINYHOCJHUK ACOCJIAPHA

Xampaes O, Kapoesa X,
(CamJAKH yxumyeuunapu)

Annotation: This article discusses how to teach the language skillsand Key words: lexical, grammatical,
the spiritual and educational foundation. pronunciation, expression, speaking
skills speaking ability, speech material.

Yer THiM YKUTHII METOAWKACHAA TallUPUINTa YpraTUml “OF3akd HyTKKa ypratumr’, “QukpHU of3aku 0aéH
KWJIHIITa YpraTimr’,”MyIIOKOTra ypratumr’ kabu aramanap OmiaH ndoganaHaIu.

Yer TwiIM YKUTHIIHUHT OHpIaMYd MakKcaad YKyBUMJIAPHH 3PKUH MYJIOKOTra YpraTWIl KWIHO OenruiaHraH
XO3UPIY MAPOUT/IA TANUPUINTa YPraTuill YeT THIM AAPCUHHUHT SHI MYXUM aMaliuii 60cKu4M cudaTiia KapaaiMoK/ia.

Fanupumr — OMpOp (GUKPHM M3XOp OTHII MaKCaJuAa MyalsH TWIAard JIEKCHK, rpaMMaTHK Ba Tanaddys
XOIMCATAPHHI KyIUIAIIaH HOopar. ABBan yiima, KeiluH cyiina, neiimmmmm  Oexmsra  smac.”Viima” kucMuma (QuKp
naigo O6ymumm, “Cyitna” na aca yHM HYTK, XapakaT CE3THCH aHalM3aToOpy OpKaimu “0aéH ST’ TOMOHJApU Hazapa
TyTWJIQW. BUPHHYKCH - THJI MaTepHAIIMHMHT KYJUTaHWIHIIHIUD, YJiap JIEKCUK, rpaMMaruk, Tajdaddy3 KyHuKMazapu
Jielnnaan, NKKHHYUCH — QUKP allTUIN JKUXATH — Tanupuil Majakacd HOMH Majlakacu OwilaH roputwiaad. [‘anupuiira
ypratum ¢GukpHU €3Ma 0aéH Kwin (€3WINra YpraTuin), y3raaap HYTKHHA THHIVIA0 TYIIYHHII (HyTKHA WAPOK 3THII
Ba daxmuiant), YKHG TyuryHHII kabu HyTK (AONMATH Typiapd OWIaH y3BHil GOFNIMKIMKAA TAIIKWI KHMHAIM UyHKH
tanaddysra, THCH JIEKCHKara, TpaMMaTiK MaTepuaira yprarMaclaH, THHIIa0 TYIIYHUINTa, TalupHIra, GUKpHU €3Ma
6aéH KWIWIITa ypraTuim MyMKHH 3Mac.

KomMmyHnkatu meron Ttapadmopiapd TamupHIlra ypraTUIIHM Ooml Makcal cudaruia Wirapd CypuIuo,
¢dakar ramupum kapaéHupa Tamad@ysra,rpaMMaTHK MaTepualra, THHIIA0 Ba VKO TymIyHHWIOra, GUKpHA E3Ma
0aéH KuiMIra ypraTum Takiupu OWiIaH YUKMOKIAiap. YIapHUHT (QUKpUYa XOPWXKHH THIHHU cUcTeMa cudaruia
sMac, KOMMYHHKalUsl BOCHTacH cudaruaa ypranum acocuid Basupaaup. by ¢GukpHM pan KuiMmaraHumu3 XoJiaa
aHbaHaBUH Ba KOMMYHHMKAaTHB MeTo/ulapAaH (QoiganaHuin YKyBYMIAPHUHT THI MaTepUAlIMHU Y3JIallTHPHUIL
napaxaigapura kypa auddepenmman €ku KOMIUIGKC TAIIKWI KWIWII Makcaara MyBoduk Oymagu. UyHKH Xap
KaH/Jail MeTOAHM TaHnamaa OWpPHHYM HaBOATAa YKYBUMWIADHUHT XOTHUPACH, TUKKATH, KOOWJIMSATH, Y3JIallITUPHUIIL
Jlapakacu Kabu cudariapra 3pTHOOp KapaTWIaiu.

Hlynmait  kuau® ramupuinra ypraTuiijga aHbaHABUM Ba KOMMYHHMKATHB — METOMJIApPJAH  KOMIUIEKC
¢oiinananum Makcaara MyBOGUKIHP.

Xopwxkuii T BocutanapupaH (Qoiigananu® QUKpHM OF3akM 0aéH KWIMINra YpraTuil aH4a Mypakkao
*Kapa€H XucoOiaHaaW Ba yHAa Oup Hyna ydyra HYTKUH JacTypHH Oakapuil Tanad STHIaIU: THJI MaTepUauHA
TaHJall, WAPOK KWIMII Ba (axmiall, yHM HYTK >kapaéHuna kymtam. Illynman xenu0® 4YuKKaH Xoina OMpHHYH
HaBOaTIa YKYBYMIAPHUHT JIMHTUBUCTHK KOMIIETCHIMSCUHHU (THJI MaTEPUATIHU TaHJIAIl CAJOXUATHHH) IaKHIUIATHPHIILL,
SbHU JIGKCHK, TpPAMMAaTHK MallaKaJapuHU I[IAK/UIAHTHPUII —aMaiuid HaTwka Oepaau. [anupuiira  ypraTuun
KyMJIAJIAapHU  XOTHpJIAII, WAPOK KWIHIL, MyaiissH OuUp HYTK BasusTHAa GUKp OWIAMpa OJMII, XaTo KWIMIIJIAaH
Yy4yuMaclIiK Kabu KaTop pYyXIIyHOCHHK (akTopmapura xam Oormukaup.Twun Bocutanmapu €Epaamuna QukpHu OaéH
oTuml OWp MyHYa KWWMH Kedanu. YyHkn ymOy jkapaéHma OWp BaKTHUHT Y3HJIa UKKH XWJI HYTKUH JacTypHH
Oaxapumra TYFpu Kenmaaw: Oupw Ttadakypra owa, sbHM (GUKP IOPUTHII JKUXATH OYJca, MKKAHYUCH  THI
OMpPIMKIAPUHYU KYUTamanup. YHAAH TamKapu auanor (Ky(T HyTK) Ba MOHOJOT (SIKKa HYTK) XyCYCHATJIApUAa KECKHH
¢dapkmap ce3wnnb Typaau. XKyt HyTKIa KHCKapTHUpWIraH OWpIMKIap THWIHHHI Oapua XoJucallapura TaaryKJIu
Oynanu. By HYTKHUHr SpKMHIMrMAaH Jainonat Oepamu. JKydT HYTKHHUHI acOCHMHH TYpJIM peIUIMKalap TallKHi
sTany. Permnmkanap ranmupuira yHIOBYM Ba JkaBoO kymianapuuaH uOopar Oynaau. Pennmkanap OupuKyBHIaH
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IUAJIOTHK OWPIWK XOCWJI KWIMHATW. YJapAaH CcaBoJI-kaBoO, caBoj-caBoi, xabap-caBoi, xabap-xabap, xadap-
KymmM4a xabap, ranka yHpamn-xabap, ramnka yHIaII-caBos, Kabu yHcypaap XKypT HyTkaa kym yupainun. XXydr
HYTKHUHI aCOCHH XyCyCHSTIapH KyHumarwiap: l) axpaaMmac HMKKH PEIUIMKaHWHT HYTKWH BasHATIa MOC KCEJHIIH;
2)xKy(hTHYTK — (hakaT caBoi-KaBoO 3Mac, OaJKH TypiH PEIUTMKAJAPHUHT aJMAaIlUIIN HATIDKAIApHIUP; 3) AHATOTHK
OMpIMKIArd 3JUIMIC Ba KHUCKAPTMAJApHUHT ¥3 YpHHUIA KYJIUIAaHWINIIN; 4) CyXOaTAOIIHUHT pEIUIMKAcH INEPUTHHUKA
OunaH Ma3MyHaH OofiaHWmH. SIKKa HYTK XaM y3ura xoc Oenrmmap OmmaH dapxmanaan: 1) HucOaTaH Y3IMHKCH3IHK
XYKM Cypaau, OMpJiaH OpTHK JXKymya aiiTunanu, OMHOOapuH, GUKp OOFiaHraH Xojja 0aéH KwiMHaaW; 2) Ma3MyHaH
W3YWUIMK ~ Ky3aTwiany, udopanaHaguraH Fosulap TasHY OSKymylaiap BOCHTacHJa acTa-CeKMH  PHBOXKIAHTUPUO
Gopunany; 3) GUKP-MyJIOXa3aHUHT MabJIyM Japaxana TyrajJIJaHTaHJIWTU HYTK HaMyHajapuna udojanaHaau.

lanmupumra yprarumga nactiad yKyBumiapaa kyQT HYTK Majakajgapy I[IaKWUIATHPWIaId Ba acra —
CeKMHJIMK OWJaH sKKa HYTK MaJlaKaJlapMHU INAKWUIAHTUpUINTra yTunaau. [anupumra ypraTUIIHUHT Xap HKKaja
HIaKIMIa XaM KyHuaarn MeTOAMK Ba IICHXOJIOTMK Tanabiapra puos KuiauHaau: 1. HyTk matepuanuHuHT ax0opoT
XapakTepaa OYIWIIMHU TabMUHJIALI.

2. VkyBumnapan HyTK (AoONMATHHH parGaTIaHTHPYBYH METOI, YCyl Ba BOCHTAIAPHIAH CaMapali
¢oiinamanu.

3. lanmpumra yprarumna xap OWp YKYBUMHUHT WHAWBUAYad XyCyCHSTIApHHHM HHOOATra OJraH XoJjja
muddepeHan EHIANINTIL.

4. Tun MarepuaUlapUHMA HYTK Ba3HATIApU OPKAJIM MYJIOKAaT >kapa¢HIapura KHPHTHIL.

5. HyTK MaB3yCHHHHI SHTHJIUTHHU, KU3UKAPJIWIUTHHE TabMUHJIALI.

6. HyTk maxiapura ypratuiyia KyMJIaJapHHHT Ma3MyH Ba MabHOCHIA aCOCHil 3bTHOOPHM KapaTHIIL.

7. Tanmpuinra ypratumzaa rypyx HYTK (DaojMsATHHU TAIIKWI KHIMII MMKOHHUATIApUAaH (oWaanaHuml.

8. Tamupuiura ypraTumga sHIM —[EJAarorvK — TEXHaJorwsiapaaH  (odgananuimn (MHTEPHET,I0HUXanad
YKUTHIIL,0aXC,MyHO3apa,MyXoKama)

9. VKyBUMIApHUAT MYJIOKATIa KHPHIIYB CaJOXMATHHH (KOMIIETEHITHACHHH) MAK/LIAHTHPHILL,

lanmupumra ypratumpga xap Oup YKyBYMHHUHT (aon YKyB (aoNusATHHH TabMHUHJIAHIUraH, S5pkuH (ukp
Onngupa onamuraH MXKOOMH IICHXOJIOTHK MYXHMT sparum MyxuMmaup.llly Hykranm HazaplaH YKyBUMJIapHH HOTYFPH,
MaHTHKKa 3, Kapama — Kapiu (QHUKpIapd KOpalaHMAaclUrd, Oankd Kyuiab — KyBBaTJIaHWIIM Ba Oy (QuKpiapra
Oomkamap MyHoca0aT OWIAMPHIN YOpaNapwHU KypuIl Jo3uM. Xaro ¢ukp Ownaupran YKyBun Oy OpKamu
¢ukpnaérramnmuruay, Gaon  YKyB  GaonmATHra KUPHMIITAHIWTHHHU, ¥3  (QUKPUHM XOpWXKHMH  THiaza udopanai
ONUIIIUTUHA Ounaupanu. byHnait MymokaT »xapa€HuIa YKyBUWIAp V3TapHUHM TaHKHUJ KWINIIIApUAaH, XaTo (QHKP
OWIIUPHIIIAH YydHMMACIMKKa YpraTuiaiu.

Cyxbatomnuiapapo, rypyxjapapo YIOMITHPHUITaH MyJOKaTiap >kapaéHuzua ¥y3apo mycToHa Oerapa3 €paawm,
XaMKOPJIUK,y3apo Oup — OupnapuHu aHrinam pyi Oepagu. XKyt HYTKHM VypraTuimna yKyBYMiapia MyJoKarra
KUpPUIIA OJUII CATOXUSITHHHM I[IAKWJUIAHTUPHUII XaM MyXUMIUp. Mynokatra KHPHIIYB CaJOXHUATH TYypJId HYTK
Ba3MATIApHJIAa HUMaHM TalHUpHIN, KaHJAll Tramupuin, XyMiladapHH KaHmad Oup — Oupura Oofuami, cyxOaTmomr
(VKpUHM MHTYWTHB aHTJAIl, YHTa TacIOuK,CYpOK,MHKOp MIaKUIapia >kaBoO Oepuin HYIIapuHM YpraTuil OpKaslk
HIaKJTAaHTHPUITA TN,

Mynokarra KHPHIIYB CAJIOXMATHHM IIAKWUIAHTUPUIN KYH OKAXATHaH YKyBUMJIADHMHT KyHHIard HYTK
MaJlaKkaJlJapiHU Srajulaid oiapura OOFIINK:

1.Cyx0atmon AUKKAT-YbTHOOPHUHN Y3HWra KapaTwil ¢popmyrianapuHu ypranuO® omwmmn (Puis je vous adresser?,
Peut on vous demender?,VVoulez vous me dire?)

2.V3 bukpuHHE 103, KYJ1 Xapakariapu OmiaH (MEMHMKAa Ba kecT)M(onanaml HyJIapHHH YPraHuG OJIHIL

3.Kepaxmu cy3map TomwiMail KoNraHWIa YHM TepHdpa3a, CHHOHUM, aHTOHUM,

Xapakatiap,nMo-HIIopaIapBadoNIKaBOCH TAIAP OPKATHTYITY HTUPHIIIIY ITTAPUHAY PraHUO OJIHIIL.

4.Tam CTpyKTypacCMHH COAJANAIITHPUO TamUpWINHKA Ypranm® onwmm. byHpma xartonmapra Wynm KyHHIImgaH
Yy4UMACIIHUK.

5.Xaro rammpn® KyHraHuga yHH TYFpWIAIIHU CyXOaTAOIIMIAH HITHMOC KWIMIIJAH YSUIMACIHUK.

6.Jlosum OynmO Kojca, cyx0aT MaB3yCHMHH Y3rapTHpuO 1obopuin ycymutapuau Ownum. Keiimaru Hwiapna
Halp KWIMHAETraH METOJeK anabuérnapia YKyBUWJIAPHUHT TallMpUIl MaJlaKaJlApUHAMIAKUIAHTHPHIA  yIapHU
JMKKaTHHH, XOTHUPAcHHH, (QUKpJAll KOOYJMSATHHHM  (aoiulaliTHpaJuraH OSMOLMOHAN TabCHUpP  BOCHTallapHJaH
¢oiinananum xakuna (QUKpIap OWIIAPUIIHSIIIIH.

Pyc merommcr osmummapu  O.1. KymapoBa Ba E.H.TperyboBamap ranmpumra ypratuimpga Kyduaara
SMOILMOHAJI TahCHP OMIUIApHIaH (OWTaTaHWUIITHA TaBCHS KWJIAIuiap:

1.Mynokatr xapa€HHIa YKyBYM MUSCHTa KOTHUTHB ((UKpiamra YHIOBYM) , SMOIMOHAN (XHUCCHH CE3TH
VHFaTyBYH),[ICHXOMOTOD (pPyXHi Xapakarra KeJTHPYBYH) TAbCHP KWIYBUH BOCHTA Ba yCyJUlapAaH (oWgaTaHMII.

2.Mynokat xapaéHuaa CHH(AA,TYpyxJa VKYBUWIAPDHUHT KYpPKYB XHCCHUETIAPWUHH, XaTO KHIUO KYWHIIIaH
YSUTHII, KECKUH PyXUH BasuATIIapHU Oaprapad) KUIUII YOpalapHHH KYPHILL

3.MyoKaT MaB3yCHHH IOMOPHCTHK,XYII KaH(pHAT Ma3MyHJa OYIHIIJIMIMHA TabMHHIALL

4.Mynoxar »xapa€Huga YKyBUMJIAPHHUHT OSIIUTYB, KYPHIIL,CE3ULLUAPOK KWIMII aHAIN3ATOPIIapura KOMILIEKC
TabCUP KWIYBYM BOCHTA Ba yCysulapaaH (oipanaHuII.

5.Mynokar kapaéHupa YKyBUWIap oOpacHia CcaMHMMUH, Oerapa3 IycToOHa MyHocabaTiap Ba  YKyB
XaMKOPJIUTH YPHATHIMIINTA SPHIINILL
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VKyBUMHHHT Gapdya Cesrmiapura KOMIUIGKC IDKOOMIT GKM CalnOMil TabCHp KypCATHIITAHHAATHHA YHHHT
¢ukpmam KoOumuATH daoitamaad. byranaidi Xoapaa WHCOHHUHT HWHTEIIEKTYyall WMKOHWSTIApH OWp Heda Oop
optu6d kermnumru ucOotnanrad.lllyrman kenn0® YWKKAH Xoyga YKYBYWJIAPHHA KyBOHTHPHO,KYIAHPHO, MIOTaAHTHPHO
TalpHIIra, THHIA0 Ba YKUO TYIIyHWINTa YPraTHIIHUHT IICHXOJOTHK-METOIMK CHCTEMAacHHH SpaTHIl Basudacu
kemn6 uukwanau. Illyrnail kumub HKTK QaonusTura ypraTuiiga JHHTBHCTHK, ICHXOJIOTHK, METOAEK OMMIIIAPHHUHT
MYIITAPAKIATATA JPUIIAII  XOPW)KAH  THWIIHM YpraTuira KyWWiIraH aMmajiuid, TabIUMHHA, TapOWsIBHHA  Ba
PHBOXKJIAHTHPYBUM MakcaJJlapHH camMapajy amajira OUIMPWIMIIMHU TabMUHIAHIH.
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®PAHITY3 TUJIN JAPCIIAPUJIA TATTA®®Y3T'A YPTATHIII

Xampaes O. Paxumosa H.
(CamTAKH yxumyeuunapu)

Annotation: This article is about the methods of Key words : acoustics, motor, pronunciation, interference,
pronunciation teaching French words. nasal sounds, half vowels, Lifison, Enchainement, elision.

MaxbayMKu, Xap KaHAall XOpWKUM TUIHM Ypratuil Iy THIAa TOBYLUIAPHHU, CY3JIApHU, )KyMIAJapHU TYFPU
tanadhdy3 KWW KoWgalapuHu Ypratumgad OonuiaHanu. UyHku Tanmaddys3HH YpraHmaciaH, OMpop OMp XOPIDKH
TWIJA TAIUIAIINI, SIIATAO TYIIYHWI, YKUII Ba E3WIIHW YPraHWUIIl XyOa KUHWH. XOPIKHA THWINArd CYy3, Kymia
SIIUTYBH, KypUIl Ba HYTK OpTaHJapHHUHI XapakaTH HaTwKacuga coaup Oymaanrad TOBYHUIAp WHFHHINCH —
cy3map, Kymilanap, apTUKyJIsinusi Ba Tpaduk THMCOUIapAa ¥3 akcuHu Tomanu. Tamaddysra yprarumpa Oy ydana
KOMIIOHEHT KOMIUICKC Tap3Wja WIra TYIIypHIUnM Jo3uM. Tanadoys smmruimn (akycTHka), alTuir (MOTOp) Ba MAbHO
Omnaupuil (CeMaHTHK) Kabu yd4 KHCMJAH HOOpaT. YJIapHUHT Xap Oup THIIa Y3Ura XocC MXKPO XYCYCHSITH MaBXKY/I.
TWIHUHT TOBYII JKMXATHHHU YpraHuil, sbHU Tadapdy3 KYHUKMACHHHM Odrajjiall HYTKHH MYJOKaTHHHT MYXHM
tanabiaapugaH. Makra® mapouTnia 4er THiia OeHyKcoH Tanaddy3 KWIMIIHK YpraHum MyMKHHMH, J€TaH CaBoJl
TyFynaau. Meroauciap »kaBoOM aHWK: YKYBUWJIAp dYeT TWiAa TakpuOuil (anmpokcumanusiiamran) Tanaddysau
yprauumagy. (Tyrpu  Tadaddy3 oHa TUIM Ba UKKAHYM THIAA YPraHWIHIIA MYMKHH). AMIOPOKCHMAIUS (GUKpHUTa
OunHoaH, OMp TOMOHIaH, (OHETHK MaTepHalHH XakKMaH dYerapajamra Xam/ia, UKKMHYWAaH, aipuM  TOBYIIIAp
tanadpy3uHUHT cUpaTH THI COXHMOWHHWKHIAH, MACTPOK Oynuimwra iyn Kyimiaagu.MyalssH dYeT THI TOBYIIHHHHT
MabHO Y3rapummra caba® Oymumu, seHU (OHEMATHK pONb VHHAINM aHWK, ITyHOAl XojiJa YHHHT Tanmaddysuma
TaXMHUHUH SKUHJIAIMIUI (AMIPOKCUMAIMSI)Ta OOFIMK OYJIMII IOKOpPH Japaxkajga OYIWIINM TaBCHUS STHIAIHM, MyCOl YYyH
@paHiy3 THIMIArd YHJIM TOBYIIHMHI KHCKa — YY3HKJIWTH, CY3 OXMPHUAArW YHIONI TOBYIIHWHT JKapaHIJId —
KAPAHTCU3NAINYBHAA IOKOPH TAaKpHOMMIMKKA HMHTHJIMIN KEpakOup, akC XoJga MabHora 3apap eragu. Tamaddys
KyHHKMAacH JeraHfa, HyTK OWpPINTMHUHI TETMIUIM TOBYIUIAp OPKAJIM HAMOEH OYNUIIMHU TAbMUHIIOBYM aHUK OHp
TWITa OMJl amall Hazapaa TyTwiaau.Anoxuna Oup cuHG €kM OOCKHUYHM QXpaTHII METOJMKA MaHTHFHra Kapama-
Kapmm Oymamu. Uynku Tamaddy3Hu Y3mamTUpUIl HYTK KyHHKMalapd Ba Malakajnapura OOFiuK Oymagu. Mamym
Oup YKUII MacKaHMW YYyH TAIIKWJI STHITaH YKYB-METOAWHH ¥y3Wra xojja pyéora umkapaim.

Ammo Oapya MakTabmap ydYyH yMyMHH KOHYHUAT cudatuna cudatuna ym Oy TapTHO KaOyn KHUIWHAIW:
TOBYLIUIADHUHI aKCapuSATH TABJIMMHUHT OOLUIAHFMY JaBpHa TaKIUM OSTWIAAW,YpTa OOCKMYJa SIHI'M TOBYUI
OupukMmanapy, ypry Ba WHTOHAIMSHM YpraTUIl JaBOM eTaad, ypra Eku loyopu Oockuuma Oapua Ttamadpdys
XO/MCaJIapy 103aCU/lal KYHHUKMaHH PHUBOXJIAHTHPHLI, OMHOOapuH, Tanaddy3 KYHHKMACHUHU IMIAKUIAHTHpHUII OYiinda
YeT THIM YKUTHIIHUHT WOTWAOCHAAH WHTUTPAMMAaTHUKaHM Y3JAIITHPUIN Yorunaa smutuil Tanaddys kyHuKMacu
HIaKJJIAaHTHPUO OoprItaay.

Tanaddysra  ypratmmpga  YKyBUMHMHI  Ba  TajJabaJapHUHT  TYFPH  OIIMTUIN  KOOYJMSTHHH
TaKOMWUTAIITHPHINTA aJlOXHAa 3BTHOOp KapaTwiaad. TYFpu SIHUTHII KOOWIMSATH pPHUBOXKIAHMAaraH YKyBUWIAp OHA
TWIAMU3[a y9paMaiJurad TOBYII Ba J>KymiajapHH Tainaddy3 KUIuIga KUHHAIWIHN Tabui Xonmup. Yiaap y4dyH
TOBYIIJIApHA Maxcyc (¢apknad ypraraauran Mamkiap Tamkwil yuiawm  Jo3uM. [lemak Oy VpuHAaa ram
VKyBUMJIAPHUHT THHTIA0 TymIMHWAII Ba Tajdagdy3 KWIUII MalaKaJapuHU PUBOXJIAHTHPHII XaKuga OOpHWIIM IIapT.
Omutum Ba Tanapdy3 KWIHIT MajlakajJapd YeT TWIM YKUTHITHUHT JacTiIabKu WHIUTApUIaHOK PHBOXIIAHTHPHO
Oopwiaan Ba Oy Manakamap 3TabMa- 3Ta0 PUBOXKIAHTUPHUO Oopuimagu. MamFyaoT Y4yH KHPUTHIITAH JIGKCHK —
rpaMMaTHK Marepuajulap BOCHTacHJa KOMIUICKC TAlIKWI KWiIMHraH Tanaddy3 MaTepuanu aHa Iy TaMOHMI OpKajiH
cunpap Oyiinua pexanamtupuiarad. bouutanruy (5-cung) tanaddysra ypratum xap HKKana Twiga Oup Xui
é3mnaauran, Oup xun Tanaddy3 KwIMHAIUraH TOBYIIIAp Ba IIyHra OMJIJIEKCHK MaTepHauiapiaH (oijanaHuiIam.
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MyHTa3am  paBumma  y30ek  Thiauga  Oop  OYnMaran  ToBymuiap, (OHETHK ~— XOAMCAlapaaH — YpraTHll
oonutanazu. Twtap apo QoHETHK HHTEpPEepeHIUs- HUHT canduii cababmapWH{ OJNAWMHHM OJIMII MakKca KHHWWH
TOBYIUIAPHU aKyCTHK, apTUKYJISIIMOH XyCYCUSTIAPHHN YPTaHMIITa aJOXHAa axaMuAT OepHiagu.

Bynnmait  wmHTepdepenmus OypyH TOBymUIapwHHM, spuM  yHmwiapHu, Lifison, Enchainement, elision,
XOAWCATApUHU YPraTuilfa OdYMK Ba €MUK, KUCKA Ba Yy3WK, YHIM TOBYIUIApDHH (apKrampaa, XaphHUHT cy3aaru
X0JaTura Kypa TypiaW TOBYIUIAPHH HWQOJANAIIHN YpraTHINa, CY3 OXHpHAa YKWIaAuraH Ba YKUIMaWIuraH
YHIOUUTapHU ypratuimiga coaup Oyiammm MyMmkuH. Tamaddysra yprartum, toByuniap Taidaddysura ypratum Ba
HYTK OXaHI'MIa YpraTuil KaOW TylmIyHYasJapHu Y3 wuumra onaau. ToBymuiap Tanaddys3u sKka Xojna, cy3 uuuna Ba
KymJjla nuuza ypranwnaau. ByHuHr ydyH ToBYIIHH, Tanaddy3HHM,0XaHTHH ypraTtajural Maxcyc HyTK HaMyHalapuIaH
(rpaMMaTHK CTpPYKTYpa, MOJeN TraruiapjaH) ¢hoiaanaHumamy.

HyTtk oxaHrura (MHTOHaIMAra) ypraTuiifa TacIHK, MHKODP, CYPOK Tal OXaHIMIa YpraTHIl Ky3la TYTHIaaH.
HyTk oxaHrmapum Mmaxcyc HyTK HaMyHajlapd TOMOHHAAH aBTOMaTiaimTupuiagy. PoHeMaTHK MHHHUMYM YTTH3 Oemira
TOBYIIIHU, HYTK OKUME oxaHruHH Liaison, Enchainement, elision, Xoaucanapuan ¥31amITHPUITHE Ha3apaa TYTaaH.

Tamagp¢ysra Ypratum fokopu cuHGIapAa udomand YK, MEebprap aWTHIN, TaIupPUIl KyHUKMAacH
BOCHTACH/Ia PUBOXJIAHTHpaau. MakTtabd IacTypuHH TaMOMJIAaTaH YKyBUMJIApAaH Y3 HYTKUHM (DOHETHK TOMOHIAH
TYFpU pacMUINAIITHPA OJMIN, SIUUTTaH >KyMJaJapHH TYFpH HAPOK Kuia oyum Tanad KuauHaau. Tamaddysra
Yprarunl NpUHOMIUIADUHUHT Y3WUTa XOC TaMOMJUIApH MaBXy[. Xap KaHAad coxara YpraTHUIIHHHT y3Ura MOC KOHYH
KouJanapu OynraHunexk, tanaddysra ypratuinga xaM YKUTYBYM MyalsH KOWZajgapra amaji KWIHIIH JIO3HM.

by xoHyH — Koupanmapra aman KWJIWII TabJIUM KapaCHUHI camMapaJOopiUrdHU owupaau. bynap kyiuparunap
caHaJlau:

1.Tanaddysra yprarmmpa y30exk Tuiauga makiviaHrad Ttandgys3 ManakanapuaaH HMKOH Kajap camapaid
¢oiinananum. Metonek anabuérnapaa Oy sxapaéH (ManakanapHu Kyuupum) ned Homuanagu. Ly npuHnmun aiipum
TOBYLUIAPHUHT TaKMuaAnd Tanagdy3suHn pHBOXIIAHTHpHINIA y30eK Tuiuaaru Ba (paHIy3 TWIWIArd MyaisH Oup
TOBYIIHH Tanaddy3 KWIMHAMIKAATH TadaByTIapHHN aHUKJIAIIA, KAECIAIa, TAKKOCTal(a KyJUIaHHIa .

2. Tanaddysra yprarumpma Oapya ce3rm OpraHJIapMHM KOMIUIEKC HINTa TYIIUIIMHA TabMHHJIAIL. By
NPUHOUN YKYBYHAAH TOBYIIHM THHIJIAIIHW, YHUHT TpaduK MabHO aHTTATUIIMHM KYPHIIHM, ¥3 HYTK OpraHJIapHHUHT
Ba3UATHHM KYpraH XOJa MyalssH TOBYIIHH , CY3HH, )KyMJIAaHH YPraHUIIHW Ha3apAa TyTajad.

3.Vpranmnaétran (pOHETHK MATEPHANHHHT ¥3UTa MOC XyCYCHATIAPMHH HHOOATra OJHO, YPraTHIIHHHT OHT
YCTYBOp yCyJUIapuAaH TaHJIAIl Makcaiara MyBoduk Oymamu. By »xapaéHma HadakaT Ce3TM OpraHjapura KOMILIEKC
TabCHp, NIYHTa KapamacHaH YKyBYM (AOJMSITHHU camMapald TAIIKWI OTUII WUMKOHHUSATHHUA OepajuraH, TakKIH -
TaXMHHUM, (papKiaira Xu3Mar KWIaJuraH Malikiaapaad (oijanaHui Kepak Oynaau.

4.Tanaddysra ypraTumga TabIMMHHHI TEXHHK BOCHTANApWAaH, KyprasMaiu KyposuiapiaH arpoduinya
¢doiinananum. By Vpunaa quHragoH XOHAJAPUHHUHT aXaMUATHHH alOXUAa TaKHIall Makcaiara MyBoduK Oymaau.
VkyBun §3 Tanaddy3umark XaToHH Y3u SMIMTHG TONcarkHa, Gyera yXmam xaTonap Te3pok Oaprapad stumamm. Iy
MakcajJja ray3alnd MallkiapJaH TallKWi  KWIMHraH (OHrpaMmalnap, rpamiuiacTHHKanap, BHIHOTpaMMaiapliaH
¢doiimanannm  Tanaddys MajmakaJapuHU IIAKUIAHTHPHUINTA WKOOMH Ba HATWXKalM Tabcupu Oymaau. ToBymmap
TaKAMMOTH/Ia TaOIHMLalapAaH, pacMiaplial, KapToukajaplaH, KysrwiapAaH ¢oiijanaHuica WwKOOMH HaTmkaizapra
SPUIIUI MYMKHH.

5. Tana¢dysra ypraTWmiHM TanupuIra, SIIUTHO TYIIYHHUINTA, YKUAII Ba E3WINTa YpraTuml OWIaH KOMIUIEKC
TAIIKWI KWIMII Makcaara MyBoOUK Oymaan.

Yer THnarn SHrH TOBYIIHMHI TaKAUMOTH TaKIWAWN Ba TaxXJWIMH WII TypJIapuHU Tanad Kuiagd. Yiap
Meronuka Ounumuzaa tanaddysra YpraTUIIHUHT TaKAH[ Ba TaxJIWil METOAJApH HOMJIApH OWJIaH aTad KeJIMHMOKIA.
Taknuauii MeTo] — TaOMHiA Ba COM/IA, ICKHH Y THIIHH, )KyMmiiaaaH yHUHT Tanad(y3 KUXATHHU, OHI'CU3 Y3rapTHPHIITa
acociaHaan. QoOHETHK OWPIMKIAPHM aHTIA0 eTMacliaH SAXJIUT Tap3uaa OMpoH OWp HamyHara HHUcOaTTaH, (MacaiaH
MyaJIJTUMTa Jpramub) Y3IamTUpUIl METOAW TakJuJ HOMH OwiaH Owiad ropyTwiagu. ToBynuiap MOHAHIJINTH
(aHamorus)ra TagsHNO, YHUHT (haxMura 60pMacHaH HIPOK 3TWiIca €KM HOMIIAHCA TAKIWAWKA YpraHUIl HaMOEH Oyiaam.
Taxymnuii  MeTos, akCMHYa, OHI HMIITHpoKuaa ¢aonmut ommd OopumHM Takazo odTtagu. Okubartra Omp ityna
VKyBUMJIApHH MaHTUKUI JyHE KapallMHU TakoMmwutamtupanu. Tamaddys Oupnuxinapuau anrnal, ¢axmura eruo
MIPOK KHIMII BA AWTHII TaxXjIul OpKAIM pyéOra uMKapuiamd. YKYBUM THI Taxpubacuaard (OHETHK OHMpIMKKA
VYXImaMalaura 4eT THJArd ToBYmI Eku Tanaddy3 MebEpIapuHHU YpraTuiiga MyaisH MaBXyMOT (KOHMJA, TaXJIMJI)HH
KyJUlal MakcaJra MyBO(QHKIUP.

VkyBumnapuunr Tanaddys Manakanzapu JEKCHK Ba TIpaMMATHK Malakanap OMIaH KOMIUIEKC —Tap3ia
MaIFyJIOT JaBOMHUJA JiabapaTopus MIApOUTHAa OakapuiaguraH Mainkiaap Owinan amanra ommpwianu. Tamaddys
MalakaJapuHU MIAKIUIAHTUPUIN KyHHJarn ycymaap OwiaH amanra ommpwiagd. 1. Xap Oup JapcHH XOpIDKUM THiaa
om0 Oopum Ba SHTH JKyMmilajdap COHMHH Kymatupu® OGopwu.

2. Xap Oup mapc OonutaHummga ypraHwirad Taidadgdy3 MaTepuand ro3acuuaH (OHETHK 3apsjKa YTKa3HIIL.

3. VkuryBun TaBymHH Tamadgys KWIagpm YKyBYMIap Iy TOBYmHH wudogamaiiauran xapd OupHKMamapn
€3WIraH KapTOYKaJapHU KypcaTaauiap.

4. YxuryBun xapd OupHMKMATapM E3WIraH KapTOYKAHH KypcaTamd, YKyBuumap Oy xapgumap udomamaran
TOBYIIHM KypcaTaau €Ki Xop Oynmd Takpopainunap.

5.VKyBumIap Cy3napHH SIIMTAMIAP Ba KYpCATHIraH TOBYIIHM SUIMTHO, Kyl KyTapammmap.

6.VKyBuMIap SIIMTaIMIAP B KYPCATWIrAH TOBYII HEYa MApTa MILIATHITAHMHM TOIAMIAp.
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7.VKyBumnap cysmap MUMAaH KypCATHITaH TOBYILIAPHM, KyMJIATAPHH ATOXUIA aKPATHO &3aamiap.

8.Alipum TOoBymmap TtanadQy3MHM INAKWUIAHTHPHII Ba MycTaxKamMilallla Inebpiap, T€3 alTHUIuIapAaH
¢olimananumn Ba yJmapHU EX OJIMPHIL.

MBcanaH S TOBYIIM YYYyH T€3 alTHUII MAIIKH:

Si six scies scient six cigares, six centsix scies scieront cix cent six cigares.
Ch, S ToBynuIapuyIyHTE3alTHIII MAIITKH.

Un chasseur sachant chasser doit savoir chaser sans rien.

G, TOBYIIMYYyH Te3 aMTHII MAaIIKH.

C est une originalite qui ne se desoriginalisera jamais de son originalite.

TakmuTaaH CYHT ypraHwiraH TOBYLUIHUHI rpauk uQoJalaHMIIMHK XaM TaxJuil KWind ypraHwiica, OyHaan
Y3MAMITHPHMII MaNaKacH MyCTaxkaM Oyimamu. YKyBuMmapHuHT Tanaddy3 MalakalapuHH INaKHUTAHTHPHIINA (akaT
yxuryBun Tanaddy3u stanon 6ynmdO KoiaMaciuru ydyH Tanaddysra ypraTuiiga JUKTaTOp, €K XOPMXKHHA KHIIN
mwKpocuaara (oHOTpaMMa Ba BHAEOTpaMMaapAaH YCTOMOHIMK OwjiiaH (oWJaliaHUII Makcaara MyBO(HKIUD.
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TUHIJIAB TYIIMHUIIT A YPTATUIITHUHT METOJMK ACOCJIAPHA

Xampaes O., Paxumoea H.
(CamTJAKH yxumyeuunapu)

Annotation: This article discusses the techniques used to develop listening Key words : listening comprehension,
comprehension skills in teaching foreign languages hearing, method, audiotext, speech.

WHconnap yTacuaa WHCOHHI ofaTka MOHAHT cyxOaTmomuiap Oup OMpHMHHM THUHTIA0 TYUIYHHINTa XapakaT
Kwmmaay. buz OunamMusku, ¥3 (QUKpUHU OF3akd 0aéH Kwiuil (TalMpuil) KYNUWIMK EKTHUpamuraH HyTK (aonusTu
TypiapugaH Oupu xucoOnaHagu. IKKMHYM IAXCHU TUHTIA0 TYIIYHHIN OpPKald Xap XWi axO0opoT KaOyn KUIWHAIH.
PyxumyHocnuk (aHMHUHT XyJjocacura Kypa HyTKMH MyJokarga OYiauml ofaM ydyH TaOuMMi sXTHEXIapiaH Oupu
XHucoONaHaau. DIIUTUIN Jkapa€HuAa CY3JIOBUMHMHT H]ojaa 3TamuraH MyJoxXa3alapuHH KUCMaH €K  Tyla-TyKC
TYIIYHHO €TMACIHMK XOJUIapu OymuO Typamu. ByHWHT acocuil ca0abu IIyHAaKWil THHIIIA0 TYNIYHUIOIHH YpraTuIira
eTapiau 3bTHOOp OepwnMaciuruaaanp. HyTkHM THHrma0 TYIIyHWID JieTaHga OBO3JIM HYTK (TalMpHII) YOyHIa KyJIOK
CONIUII, UAPOK OSTUII Ba (axUMIIAIl TYIIYHWIAOW. YMyMaH “HYTK’ JeTaHAa Talupull, THHTIa0 TYyIIyHUI, YKAO
TYHUIYHMII, €3WII KaOM HYTK (aosusITH Typjapu TYIIyHHIJIaJIH.

XOpmKUH TWI YKUTHII METOAWKACH TapuXWra Haszap TalnulaiguraH OYJicak, aCPUMU3HHHT OJITMUIINHYH

Hwulapura KennO, THHIIA HYTK (aoiusaTH Typu cudaruaa atpodinya TajKWK WTHIA OouutaHau.ABBajulapu 3ca
yHra TalMpHUIIHUHT aXpajiMmac KUCMH cudaTtuga Kapad KeawHap 3Au. XOPWKHM TWI Japcuja TUHIIA0 TYIIyHMIITa
aTaliMH MamIap Oepuiamac 3.u.
PyXIIyHOCIHKHUHT Xyjiocacura OWHOAH TamHMpHUINTa YpraTUIgaH Kypa THHIIA0 TYNIYHHUINTA SPUIIAI KHHHHAPOK
kedaau. Ym Oy TylmryH4a noupacuaa Oup-Oupura sKWH WKKH aTaMaHd Qapkjam Tanad JSTHAaau: “SQUIUTHIN - KYJIOK
comum (O3 c¥3ma — KYII THHTJIA ) Ba “SMIMTHII — SMIMTHUIN Ce3TUCH (KYNIOK) épaamuaa ToBymIHH KaOyn Kwmum (Kusuwm,
CeHra alTtamMaH, KeJIMHUM, CEH SIIMT). MIKKMHYM mIaxc sSbHW THHIJOBYM TYLIYHHINTa XapakT KWiIaay, SIIUTYBUYH
TUHIJIATAHWHU TYOIYHMAaclIUTH XaM MYMKHH. Xyjoca YpHuaa alrtaguran Oyicak, THHIVIA0 TYIIyHUINTra YpraTull
HYTK (aonuarura ypraTMIIHUHT anoxuaa Oup OOCKMYM cUdaTHIa TalupHIra, YKAIl Ba E3WIIra ypraTuir OwiaH
gambapyac OOrmuKAHp. by OOCKMY IapCHUHT ajoxuga Oup KucMmu cudaTtuga, €KM HYTK (QaoNHATHHHHT OOIIKa
Typiapu OWIaH KOMIDIEKC XOJIAa TAaIIKMJI KWJIMII MaKcaara MYBOQHKINP. ACIMHHU OJITaHAa YKyBUMJIap OCHIMHYN
cuH(paaH Oonulad YKUTYBUMHMHT KyHIANMK Japciapuja TanmupuérraH  d4eT TWIMAATH O KyMJaJapHA SUINTHO
TymIyHUIITa  ypraHaawiap. byHmait — xymiamap  MHKIOPH TabiuM  OOCKMYIapura Ba  YKyBUMIIAPHHHT
Y3MamTHPHILIAPATa KYpa Xap OMp Japcia MYHTa3aM paBHINAA KyNalTHpWinG Gopmimagn. YKyBUMIAp YKHTYBIHHHHT
SHTH CY3JIapUHH, TPaMMaTHK KOHMJAIApHW TYIIYHTHPHII acHOCHAA THUHIIa0 TtymryHumra Oonuraiiammap. Yo Oy
*Kapa€H METOAMK amadMETIapaa yMyMHH JacTyp acoCHAa YIOUITHPHITAH THHTA0 TYIIYHHINTA YpraTHIl HOMH OWJIaH
atananau. By kapaéuja YKATYBUMIAH HIOKH GOpHMYA 4eT THIMAA TAUPHMII Tanal KHIMHATH. YKATYBYH OJTHHYH
cuHbaaH Oomnutad YKyB MacTypura MOC KeJlaJuraH MaxCyC MaTHJIapHW THUHTIA0 TymryHumra yprara Oommaiinn. by
WII JApPCHUHI ajoxuaa Oup OockuuM cudaTuia peKalallTHPUIagM Ba LIyHra MOC METOAMK TaWEprapiukiap
KYpUIIHM Tako3a »Tagu. Meroauk anabuérnapaa Oy MAaIIFyJIOT Maxcyc JacTyp acocHja TallKWil KHIMHAJAWUTaH
TUHMIA0 TymyHHIIra yprarum 1e0 IOpUTHIIaIu.
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byHnait TuHMIA0 TymIyHHWINra YpraTHil HaTWKalapd MaxCyCc MaIIKiIap Ba Ha3opaT YycyJulapu Ouinal
OaxonmaHagu. TWHIIA0 TYIIYHHIIHWHT y3Ura XOC METONUK Tanabmapum MaBxkyA. Maxcyc JacTyp acocuia TallKuil
KWIMHAOUTaH JapCHUHT THHTIA0 TyIIyHHINra ypraTuin OOCKMYM KyWnmarm MeETOOuK Tanmabmap acocuzaa
YIOIITHPHIAIH.

1.Tuarna® TymyHumra ypraryBun Oapya (aoiusaT Typiapyd SIIUTWITAH HYTKAard axoopoT Ma3sMyHUHH
aHryaura MyHaiaTupUiIaau.

2.TuHrna® TymIyHMIIra MyJ/DKQJUIAHTAH MAaTHHU WIOXKH Oopuya YKyB JacTypura MOCIAlITHUpHII, Oy
XOJIaT/ia TAaHUII OYJMaraH cysiaap MHUKIOPHHH 2% naH Imapt Oyiau.

3.AyavoMaTH (TMHrIa0 TYIIyHWJaJuraH MaTH) YKyBUWIapra aHMK OIIMTWIAJUTaH yprada Te3JIHUKAA
YyKunaguran OYIMIIM Kepak.

4.0OntuHun  cuHduan Oonwad WKKM JaKkWKa kapaéHMJa TUHIVIA0 TYIIYHHIIra MyJDKaJUlaHTaH MaTHIap
X2KMUHH YKYyBUMJIADHUHT Y3JIAlITUPUIN Japakajapura Kypa Todopa KymadTupu® OOpHIIra SpHILIHIIL.

5.VKyBuM HYTKM OpKAIM TAIIKMI KWIMHAIMTAH THHIJIA0 TYIIyHUINTa —YPraTHIl — SKapaéHHHH MaTH
Ma3sMyHHHH TyIIyHUITa épaaM Oepaauran Oapda Kyprazmanu Ba €piamMydl BOCHTanap OWIaH TabMHHJIAHWINN MIapT.

6.VKyBuunap YKUTYBUMHMHT TANMPHII OXAHTUra KYHUKHO KOJHMILINTHHM OJNJIMHH OJNMII MAKCAJIHa
MaTHHH OOmIKa OBO31M (3pKak Ba aél) HOTHK WXXPOCHIA, IPAaMIUIACTHHKA Ba MarHuUTO(oH TacMmaiapura E3miarasd
(oHOTpaMMasiap BOCHTACHAA THHIVIA0 TYIIYHHIIHM TAIUIKWI KWJIHII, PaJdo Ba TEICBHACHUS WMKOHHMATIAPUAAH
aTpodumda QoimaTaHAII MakKcaara MyBOQUK Oyiamu.

7.TuHriaa0d TYIIYHUIIHM Ha30paT KWIMINra MYyJDKaJUTaHTaH MallKJIapHUA TalupyIira Ba MYJIOKAaTra YpraTHl
OmnaH Kymuo onub OGOpHII JIO3UM.

8.AyMOMaTHHM KalTa SIIMTTHPHUII Ba YHTa OOFJIMK METOJMK TONINMPHUKJIAPHHU aHHUK pPEeKaAIITHPHIIL

Tunrnad TymwyHumn oskapaéHuia YKyBYMJIap/Aa MIAPOK KWIMII MEXaHM3MUHHM (aoJUTaliTUPUIN Ba Iy
BOCHTACHJa TanupuIira, QUKPHA OF3akh Ba €3Ma OaéH KWIMINra YpraTUIHH Hasapjaa TyTaad.MeroaukanaH Ousra
MabIyMKH, THHIVIA0 TYIIYHWINTa YPraTHIIHUHT MAallK Ba Ha3opaT Typiapu MaBXy[d. THHIIA0 TyIIyHHUIITa
KpraTyBud Xap OWp MalIKAaH ONIWH YKWUTYBUM YKyBUMJIAapra aHWK Ma3MyH KacO 3TajuraH TOINIIMpPUKIAp Oepasiu.
Macanan, OonutanFiud OOCKHWIApAa YKUTYBYM YKyBUMJIAapra THHIJIAHAETTaH MATHHUHI yYMyMHH MabHOCHHH EKH
aHWK Ma3MyHHHM TYIIYHUIOUHM TONIIMPHK cudarnma Oepuin >xyda xaMm Qoimamm ycymrapman Oupuaup.Keinarn
Oocku4IapAa 3ca MaTHIArd IEPCOHAKIAP XaPAKTEPUHH, ITYHUHI/IEK TAllKH KYPUHHIIMHHU Ba BOKEa XOJMCATapHU
IIapXJIalllHY, yJaapra MyHocabaT OwimupumHM Takiud Kuiaum kKepak Oymamu. By Owian sbHHM — TacBepiamn
METOIMHM KyJUlall OpKalIM YKyBUMIAa KypuO 5cnab KOJNMII KOOWIMATH XapakaTra KeJITHPWIAJW Ba yur Oy MeTon
OpKalu ypraHyBUMIApAa Malaka AKIAHTHpUIanu. THHIIA6 TYIIYHUIIHMHT OXMPTH KHCMHA Y KyBUMJIAPHUHT
TYLUIYHTaHJMK JapaKaCMHU Ha30paT KWIMII Kepak Oy IMalTna MMKOHHAT Oopuua KaMpoK BakT cap¢uad Kymupok
VKyBUMJIADHUHT OWJIIMMHMHU HA30paT KWIMILNra Xapakar KWIMII Makcaara MyBOQUKIup. byHnail Basusitia HazopaTHH
9HI TMAacT Y3JTAIITHPYBYM YKyBUMIApAaH Oommam Ba SXIIH Y3TAIITHPYBYM YKyBUMIApJaH KHUHT >KaBOOWHHU
TYIAMPHUIIHN CypamiaH Oonulam Kepak.THHIIIA0 TYIIyHHII [JapakacHHH Ha3opaT KWIMIIHHM KyHUJaru ycysuiap
OpKaJIM Ha30paT KWINII KEepak.
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4.Pacmnap , inadrnbmiap, KHHOGMIBMIIAP HAMOWHIN JkapaHHWJa JaBXalap Ma3MyHWHH ranupu® Oepw.
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O°‘QISHNI O‘RGATISHGA DOIR AYRIM MULOHAZALAR

Islomova Maftuna

(SamDAQI)

Annotation: In this article is said the rules, methods and duties of Key words : metodika,

reading and of course, the difficulties of the language and so, in this article , prinsip, o’qish texnikasi,
according to my long experience, is explained the easiest method of reading . didaktik, motivlashtirish.

Chet tilida o‘qishni o‘rgatish o‘rta maktab o‘quvchilari uchun yakuniy amaliy maqsad hisoblanadi. “O‘qish”
tushunchasi mazkur sohaga oid ilmiy metodik ta’rifga muhtoj. Muallimlar orasida tarqalgan “o‘qish” atamasining
birinchi muhim talqiniga e’tibor bering:

O’qish deganda harfiy belgilangan, ifodalangan nutgiy axborotni idrok etish va uning mazmunini paygash
jarayoni tushuniladi. Xuddi shunga monand ta’rifni chet tili o‘gitish ruhshunosligida ham uchratish mumkin. Axborot
yozma (grafik) kodlar orgali ifodalanganda, uni o’qib tushiniladi.

Chet tili o’qgitish metodikasi manfatini ko’zlab, birinchidan, harfning matndagi kod almashinishini (harfning
tovushga o’tishi), ikkinchidan, odam bajaradigan tilga oid amal, va uchinchdan, mulogot natijasini yetkazish tarzidagi uch
tamonlama jarayon - o’qish deyiladi. Birinchisi, yozma matnni idrok qilish, ikkinchisi matndagi til materiali
“mag’zini chaqish” va uchinchisi o’qiyotgan shaxs ruhiy holatida kechadigan o’zgarish bilan bog’liq hodisalarni
aks ettiradi.

O’qishni o’rgatish ruhshunosligi va metodikasi masalalari alohida ilmiy tadqiqotlarda (E.M Bermand, Z. 1.
Klichnikova S . K. Folomkina) va maxsus qo’llanmalar atroflicha yoritilgan. O’quvchilarga mazmun va jarayon
o’rgatiladi.

Mazmunni yozma matndan qaratilgan nutq faoliyatining turi o’qishdadir. Xullas, o’qish malakasini uch
“qirrali” faoliyati bo’lib, nutq birligining ko’rish timsoli, uning nutq harakat timsoli va ma’nosidan tashkel topadi.
Uchalasini egallab olish o’qish malakasi hosil qilinganidan dalolat beradi. Matnning mazmuni malaka tufayli
fahimlanadi.

O’qishni o’rgatish prinsplari.  Xususiy prinsipdir. Ushbu prinsip o’qishning o'ziga xos nutq faoliyati turi
hamda chet tili ta’limidan ko’zlannadigan magsad ekanligini aks ettiradi. O’qishni o’rgatishda quyidagi
prinsiplarga rioya qgilish tavsiya gilinadi.

1. O’qishni o’rgatish-nutq faoliyati turini o’rgatish deb qaralmog’i lozim tajribada ko’zlanadigan metodik xatolardan
bo’lmish til materialini o’zlashtirish yoki matnga yaqin gapirib berishi yagona o’quv vazifasi qilmasdan matinni
faoliyatda qo’llash matirialiga aylantirish oldingi o’ringa chiqarilishi tavsiya etiladi.

2. O’qishni o’rgatish bilish jarayoni sifatida tashkil etiladi. Faqat amaliy faoliyat ko’rsatish bilan chegaralanmasdan,
matin o’quvchi bilishga, yangi ma’lumot o’rganishga ham harakat qiladi. Axborot olish-bilish faoliyatini yuritishdir

3. O’quvchilarning ona tili va ikkinchi tildan to’plagan o’qish tajribasiga suyanib, ularga chet tilida o’qish o’rgatiladi .

4. O’qiganini tushinish uchun o’quvchilar o’rganilayotgan til strukturasi xususiyatlarini egallab, ularga asoslangan
holda ish tushuntirilish kerak

5. O’qishni o’rgatishda nafaqat retsiptiv, shuningdek reproduktiv faoliyat ham ishtirok etadi o’qish odatda retsiptiv nutq
faoliyati deyiladi

6. O’qish nutq faoliyati turi maqomida xizmat o’tar ekan, uning amal qilish usullarini o’quvchilar egallab olishlari kerak
bo’ladi.

O’qish qoidalarini o’rgatishda gator metodik muommolarga duch kelinadi. Qoida berish sharti, uning ta’rifi,
turlari, o’zlashtirish jarayoni bilan bog’liq taraflari h k z. Ingliz tilida o’qish texnikasini o’rganish o’ta murakkab vazifa
bo’lganligi munosabati bilan birinchi o’quv yilida o’zlashtirilishi zarur o’qilish qoidalari ro’yxati keltiriladi.

Misol sifatida e-pen, pencil (i) x  a-anda, Ann  ee-see (e-pen, desk) c-car (c-pencil)

Keyingi vyillarda fagat chet tili o'rgatishga xos bo™ Igan kommunikativlik, ta’limning ogzagi nutgqga
asoslanishi, differensiyalashtirib o°qgitish, til materialini kompleks tashkil gilish kabi pirinsiplar yuzaga keladi. Ayni
paytda didaktika tomonidan ilgari surilgan onglilik, aktivlilik, kurgazmalilik, ta’limjarayonini motivlashtirish kabi
prinsiplar chet tili o qgitishda ham muhim rol o ynaydi. Chunki har ganday aqliy harakatni amalga oshirish, fikrlashdan
praktikaga-amaliyotga utish orgaliy vujudga keladi. .

O’qish degani , harfiy belgilar yordamida biror bir ma’lumotni miya gabul qilib , uning ma’nosini
tushunish sanaladi . Dunyoda turli tillar mavjud bo’lib, ba’zi bir tillarda yozilgan ma’lumotlarni o’sha tilning
fonetikasini o’zlashtirmay, u hagida ma’lum tushunchaga ega bo’lmay o°gib bo’Imaydi.

Agar ingliz tilini oladigan bo’lsak, butil ham shu tillar jumlasiga kiradi. Ingliz tili matnlarini o gishga
ushbu til hagida ma’lumotlarga ega bo’lmay, fonetikasini o°zlashtirmay o’giy olmaymiz, o'gish bizga ancha
giyinchilik tug'diradi . Ko'p vyillik o'qgituvchilik tajribamdan shuni angladimki ingliz tili fonetikasi o quvchi -
talabalarga o'zlashtirish qgiyin bo’lib, ancha - ko’p muammolar ga sabab bo’lish mumkin . Shu sababli men
o'quvchi talabalarga tezkor metod sifatida avval fonetik belgilar yordamida so'zlarni to'g’ri o qishni
o'rgatishga harakat gilaman . O°quvchi talabalarga bu unchalik murakkablik tug'dirmaydi va ular  fonetik
belgilar yordamida to'g'ri o'qib, o’qishni o'rganib ketaveradilar .
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O'quvchi talaba fonetik belgilar yordamida so'zlarning o°qilishini o'rganib, so’ng esa o’qib — o'zlashtirgan
so'zlarni bemalol darslik , matn kitoblardan o°‘qiy oladi. Bu tezkor o'qishning metodi hisoblanib , ancha yaxshi
natija berishini ko'rdim .

Anaduéraap
1.ITaccoB E.1. KoMMyHUKaTHBHBI METOA OOYYCHHS MHOS3bYHOMY TOBOpeHHIo- M: 1985.
2.ITaccoB E.W. CrosHOBCKHIT A.M. CuTyanus pe4eBoro oOmeHnss Kak Meronudeckas karteropws. VAL 1989,No2.
3.lernuu B.C. Peanbnbe cutyanmn oOiieHus Ha ypoke ¢paHiry3ckoro sizbka. VS, 2000,Ne3,c.24.
4.Adaymypon  KyumboeB. ®panmys Twim ykutum — Metoaumkacu.mapysamap MatHu Cam JJUTU wHampuérn —
Camapkang: 2005,83-6.
5.XKamon JXKanosnos.YeT Twii  YKuTHII MeTouKach TomkeHT “YKkuTyBun” HampuéTu,1996.

WHY AND HOW TO TEACH GRAMMAR?

Makhmudova Manzura Adashovna
Akhmedova Malika Yakubovna
Sattarova Firuza ElImuradovna

(teachers of SamSIFL)

Annotation: In accordance with recent changes, the article deals with one of the Key words : theorized
controversial issues of modern educational system, teaching English grammar. It reveals approaches of teaching,

some reasons for teaching/learninggrammar as well as generalizessome approaches grammar teaching
formed for decades and suggests some methods, which have been successfully practiced arguments, methods of
during the teaching process. The result of research shows that all methods can be applied teaching, CLT,
into the teaching process providing that they agree with the demand of the learners. contingent of students.

Since education became the core of social, economic and political development, the government of any country
has been trying to raise the rank of itfor many years. Great many approaches have been theorized and great many methods
have been offered to improve the quality of education since then. Though developed countriesdetermined an
internationally standardized educational system, which has proved itself for many years, the question “What to teach and
How to teach” still remains disputable issue in some developing countries.

Nowadays, uzbek scholars and teachers are looking for the best option of teaching/learningforeign languages as it has
become one of the most important subjects in Uzbekistan. This situation caused into changing the curriculum as well as
methods and approaches of teaching English. There has been a shift:

o From a teacher centered to student centered
. From traditional to interactive methods of teaching

The questions “Should we teach grammar?” and “How should we teach it?” are in the center of one of the
problematic affairs of teaching English. Actually, this question was arisen according to the foreign teaching experience,
as it does not practice teaching grammar.

In the article “How to Teach Grammar”, some arguments for necessity of teaching grammar and some approaches of
teaching were discussed [6]:

o The sentence —machine argument. It says grammar is a kind of 'sentence-making machine'. It follows that the
teaching of grammar offers the learner the means for potentially limitless linguistic creativity.

. The fine —tuning argument. It says the teaching of grammar, it is argued, serves as a corrective against the kind
of ambiguity represented in the example: After speaking a lot time with him | thought that him attracted me.

. The fossilisation argument. It says research suggests that learners who receive no instruction seem to be at risk
of fossilising sooner than those who do receive instruction.

. The advance — organizer argument. It says grammar instruction might also have a delayed effect.(The
experience of the researcher Richard Schmidt. P.4)

. The discrete item argument. It says by tidying language up and organizing it into neat categories (sometimes

called discrete items), grammarians make language digestible. (A discrete item is any unit of the grammar system that is
sufficiently narrowly defined to form the focus of a lesson or an exercise: e.g. the present continuous, the definite article,
possessive pronouns).

. The rule — of — law argument. It says the need for rules, order and discipline is particularly acute in large
classes of unruly and unmotivated teenagers - a situation that many teachers of English are confronted with daily. In this
sort of situation grammar offers the teacher a structured system that can be taught and tested in methodical steps.

. The learner expectations argument. Regardless of the theoretical and ideological arguments for or against
grammar teaching, many learners come to language classes with fairly fixed expectations as to what they will do there.
Such students may have enrolled in language classes specifically to ensure that the learning experience is made more
efficient and systematic. The teacher who ignores this expectation by encouraging learners simply to experience language
is likely to frustrate and alienate them.

He also lists some approaches with their peculiar features representing both advantages and disadvantages.
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. The deductive approach — rule driven learning. A deductive approach starts with the presentation of a rule
and is followed by examples in which the rule is applied. The grammar rule is presented and the learner engages with it
through the study and manipulation of examples.

. The inductive approach — the rule-discovery path. It is the opposite of deductive approach.

. Functional-notional Approach. In 1972, the British linguist D.A. Wilkins published a document that proposed
a radical shift away from using the traditional concepts of grammar and vocabulary to describe language to an analysis of
the communicative meanings that learners would need in order to express themselves and to understand effectively. This
initial document was followed by his 1976 work Notional Syllabuses, which showed how language could be categorized
on the basis of notions such as quantity, location and time, and functions such as making requests, making offers and
apologising. Wilkins’ work was used by the Council of Europe in drawing up a communicative language syllabus, which
specified the communicative functions a learner would need in order to communicate effectively at a given level of
competence.

. Teaching Grammar in Situational Contexts- Using a generative situation. The generative Situation is a
situation, which the teacher sets up in the lesson in order to “generate” several example sentences of a structure.
. Teaching Grammar through texts. If learners are to achieve a functional command of a second language, they

will need to be able to understand and produce not just isolated sentences, but whole texts in that language. Language is
context — sensitive; which is to say that an utterance becomes fully intelligible only when it is placed in its context.

. Teaching Grammar through stories. Grammar points can be contextualized in stories that are absorbing and
just plain fun if they are selected with the interest of the class in mind, are told with a high degree ofenergy, and involve
the students. Students can help create stories and impersonate characters in them.

. Teaching grammar through songs and rhymes. Since the meaning is an important device in teaching
grammar, it is important to contextualize any grammar point. Songs are one of the most enchanting and culturally rich
resources that can easily be used in language classrooms. Songs offer a change from routine classroom activities. They
are precious resources to develop students’ abilities in listening, speaking, reading, and writing. They can also be used to
teach a variety of language items such as sentence patterns, vocabulary, pronunciation, rhythm, adjectives, and adverbs.
Learning English through songs also provides a non-threatening atmosphere for students, who usually are tense when
speaking English in a formal classroom setting.

Rabeya Nasrin Khan in her article “Effective Grammar Teaching in ESL Classroom” mentions inductive,
deductive and CLT (Communicative Language Teaching) approaches and she shares her experience of teaching English
as a foreign language to young learners. She shows her preference to CLT and recommends using different methods of
teaching. By using direct method, she presented nouns: e.g., she showed objects, pictures then explained proper and
common, collective and material, abstract, countable and uncountable nouns through conversation between teacher —
learner and learner — learner.In addition,she suggests some rules [5]:

Avoid rule-giving teaching

Engage the learner

Teaching through pictures and physical objects
Teaching through texts

Teaching through role-play

Frommy own teaching experience, I agree that Rabeya’s suggestion is eligible for students with elementary and pre-
intermediate levels. However, the usage of approaches and methods mainly depends on the purpose of the course, interest
and the type of a learner (visual, kinesthetic and audio-lingual). CLT is mostly aimedto increase pragmatic
communication of those learners who are unlikely to gain academic knowledge. These students need English just for
communication purpose. On the other hand, grammarexplanation is one of the important aspects for those students who
tend to achieve academic level of English. The contingent of academic students is interested in coping with the
complicated tasks, which requires grammar rule explanation. They are interested not only in the meaning but also in the
structure building. Therefore, students can be generally divided into two contingents according to their purpose:
Communicative
Academic

Students of a lyceum and institute/university should be taught grammar rules in order to improve their competence as
future university entrants and professionals. Moreover, somehow knowing grammar rules helps to enhance four skills:
listening, writing, reading and speaking, though the majority ignore this fact.

It is known that a particular method or approach used in one group cannot be applied to another one. For example,
inductive approach is good to use for students with a good grammar background as when a teacher gives them an
example they will recall the rule from their memory. However, this approach is not eligible to use for students with poor
grammar background as they cannot be familiar with proper rules. Deductive approach is suitable for both contingent of
leaners, but the level of students should be considered. CLT, which includes the functional — notional approach, teaching
grammar in situational contexts, teaching through texts, stories, songs and rhymes, is appropriate to use with the
contingent of student whose aim is communication, whereas its usage is limited with the contingent of academic
students.No matter which approach or method is thought to be good, the most important thing in teaching a foreign
language is the understanding the need of your learner and the ability of corresponding to that need.
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THE POSITION OF INNOVATION TECHNOLOGIES AND THE METHODS OF TEACHING
FOREIGN LANGUAGES

Ruzikulov Elyor Shukurovich

(SanSACELI)
Annotation: ~ This article is about necessity of innovation Key words : equipment, innovation
technologies and methods in teaching foreign languages. technologies, methods, multimedia, strategies.

The main argument for technology in the classroom is that emerging students should be able to apply classroom
concepts to daily life, and a large part of daily life revolves around technology. Students today are apt at using
technology, and tools such as laptops, smart phones, and tablets are already second nature to them. Taking technology
out of the learning equation would be alienating an integral part of the students’ abilities. Likewise, even if the student
isn’t already technology-savvy that’s even more of a reason to embrace the skill. Understanding technology is becoming
more and more important in the workplace and other areas; competing with peers in the 21st century simply necessitates
the need for technological finesse. But digital innovations can be a source of problems for schools as well. Not all schools
can keep up with the rapidly changing technology. Upgrading equipment is often costly and schools may not have the
manpower to handle the equipment. Most classrooms contain at least twenty students, which can take up a great deal of
internet bandwidth in the instance that they all must access their laptop or tablet at once. Likewise, new hires may be
necessary for teaching students how to use the newer digital media, yet another expense to the school. This could be as
complex as needing an IT staff to work out potential glitches in the system to hiring teachers with a comprehension for
various software instead of teachers that are somewhat less skilled with technology [1, 47]. If a student is required to do
homework using the tablet, their parents may not be able to help them with any questions they may have if they are not
familiar with the software or equipment. Furthermore, an online school doesn’t offer the same social benefits of a regular
school. Without a classroom where students can form friendships and relationships with their peers, they may not learn
the same social cues as regular students. Without any real face- to-face time with their teacher, they may take the classes
less seriously. We want to pay attention to the advantages of technology in education and also some disadvantages. First
and foremost, it should be pointed that The Improving of Interaction Between Teacher and Student Multimedia teaching
stresses the role of students, and enhances the importance of “interaction” between teachers and students. A major feature
of multimedia teaching is to train and improve students’ ability to listen and speak, and to develop their communicative
competence. During this process, the teacher’s role as a facilitator is particularly prominent. Using multimedia in context
creation creates a good platform for the exchange between teachers and students, while at the same time providing a
language environment that improves on the traditional classroom teaching model. In this way, teachers in the classroom
no longer blindly input information and force students to receive it in a passive way. Providing Flexibility to Course
Content. In addition, multimedia teaching is also flexible. It is obvious that the context can be created not only in the
classroom, but also after class. Multimedia language teaching can also create a multimedia language environment for the
purpose of conducting language teaching [2, 36]. English teaching itself must focus on the guidance of teachers and be
student- centered which we believe is one of the principles for language teaching. Students are bound to have some
problems in classroom teaching, which can be addressed under the guidance of teachers. In such circumstances, students
can use the new technology to their advantage, such as manipulating the network to contact teachers, and receiving
answers by email.

The trend of modern information and technology teaching appears to the extremity regardless of the essence of the
traditional teaching. And hence, the notion of Creative Education is to be fully comprehended that modern educational
techniques serves an assisting instrument rather than a target: and that should not dominate class. They are substitutes to
effective teaching and learning.

The restriction of Students' Thinking Potential It is clear that language teaching is different from science subjects,
for language teaching does not require demonstration by various steps, rather, the tense and orderly atmosphere is formed
through questions and answer between teachers and students. [3, 62] Teachers raise imprompt and real-time questions and

332



5-SECTION: Intercultural communication as one of the main directions in the study of a foreign language

guide the students to think, cultivate their capacity to discover and solve problems, however, due to over demonstration
and pre-arranged order, the courseware lacks real-time effect and cannot give feedback. It ignores emphasis and
importance in teaching; it also neglects instruction in students ‘thinking inspiring their paths of thinking, strengthening
their capacity contemplating and solving problems. In this way, it should be noted that cultivation of students' thinking
capacity should be the major objective in teaching and using of multimedia technology and it should not take up the
students' time for thinking, analyzing and exploring questions.

While if the image and imagination in students' mind were merely showed on the screen, their abstract thinking
would be restricted and logical thinking would waste away. At present the decreased students' reading competence has
become a major concern for reason that, textual words are replaced by sound and image, handwriting by keyboard input.
All in all, the multimedia as an assisting instrument, cannot replace the dominant role of teachers and it is part of a
complete teaching process. Besides, it is not a mechanic imitation of teaching, rather it integrates the visual, textual
demonstration with teachers' experience to contribute to the programmed, automatic and continuous teaching project so as
to enhance the overall improvement of students' listening, speaking, reading and writing.

Suggestions and Strategies to the Existing Problems in practical teaching.lt is improper to duplicate the textual
material simply to the screen so that the teacher's position is ignored. In order ensure the function of, multimedia in
teaching. It should be noted that The Beauty of Courseware Is not the Sole Pursuit [ 4, 87). It is proved through practice
that adequate application of multimedia technology to teaching can make breakthroughs in class teaching. That is to say,
during multimedia assisting teaching, teachers still play the leading role that their position could never be replaced by the
computer. For instance, the introduction to each lesson and speaking communication are good way to improve students'
listening and speaking which the computer cannot fulfill, Therefore, teachers' interpretation shall not be overlooked.
Meanwhile, as a practical linguistic science, English should be used very often in class to cultivate the students'
communicative competence, Multimedia, as an instrument for assisting teaching, serves the teachers despite its
extraordinary effect. Beside traditional writing on blackboard is concise and teachers can make adjustment and
amendment to it if necessary. Furthermore, experienced teachers know well that a perfect courseware is an ideal project
in mind, and that in practice, they need to enrich the content on the blackboard with emerging of new question raised by
the students. Traditional Teaching Instruments and Devices should not be overlooked. The function of multimedia
assisting in teaching cannot be replaced by many other instruments, which does not mean that multimedia can replace any
other form of instrument; Some teachers tend to entirely depend on multimedia teaching. While, it should be noticed that
although multimedia has itsmultimedia teaching. While, it should be noticed that although multimedia has its unique
advantages in teaching, the characteristics functions of other forms of teaching instruments are still incomparable. For
example, the recorder still plays a role in broadcasting listening material. So teachers are supposed to choose appropriate
media and instrument based on the requirements of teaching and integrate multimedia instrument with traditional one and
fully perform their merits rather than merely in pursuit of trendy method.

Multimedia Technology should not be Overused. Some teachers may posses the improper concept that they would
totally apply multimedia technology in their teaching. It is also believed that the more utilization of multimedia
technology, the better class atmosphere may grow, the more actively the students get involved in class participation, the
more easily the material access to the students [5,43]. Apparently, the students show some interest in leaning, but
actually, they feel like looking on. In practice, the more unconscious attention the students pay. The more interference of
teaching information during transmission, the less the students take m the language materials. It is impossible to
effectively train the students’ language expression in class time. It is clear that in spite of advantages of application of
multimedia technology, it assists in teaching. During practical teaching, it is part of a complete teaching procedure. In
practice, if multimedia technology would be properly implemented in English teaching, the students could make full use
of English speaking and listening materials and develop their overall capacities, which is the objective for us to introduce
multimedia technology to modern teaching thus, this leads to systematic training on students’ listening, speaking, reading
and writing, makes teachers’ instructions come into great play, help the student gain basic knowledge as well as language
training at classes, improves their expression ability in English and lays a fundamental basis for their English
communication.

There are pointed some problems in class. In our article, we suggest some alternative solution to the problems
which are observed in education.

-Not enough tech support in your school. You have the tech, but when teachers or students need help, or
something goes wrong, everything comes to a standstill because your current tech support staff doesn’t have the
manpower to handle it all.

We want to suggest that Some schools are training teams of students to provide basic-level tech support for the
school, even at the elementary level. These students attend staff trainings on new technology, act as teaching assistants
when a class is working with a new or challenging technology, and even conduct their own training sessions for students
and teachers. If students are trained to handle and prevent the lower-level problems, this frees up the paid tech support
staff to focus on the more complex issues. In a result of Establishing a true tech team takes some time, but right away,
you can make a list of students you know to be pretty tech-savvy. Beside their names, list the tools each student is
proficient in. Put this list in a public location in your classroom. Then, the next time students are working with a piece of
technology, have them go to the students who know that tool for help. The Problem: In writing classes, students are
sometimes slow to come up with ideas for what to write about. Suggested solution: Dedicate a wall in your classroom as
an Inspiration Board, a place where students can place images, quotes, rough ideas, the opening lines of a story they're
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thinking of writing, anything that inspires them or shows fragments of inspiration. This gets the ideas out of students'
heads and into a public space where they can generate fresh new ideas. "Students put an idea up, and then someone else
maybe will see that idea and go, 'Oh, | like that, and that makes me think of this," Barnes explains. "They're getting
thoughts out onto a board, and then starting to discuss those ideas, and ultimately those turn into those stories and projects
and pieces of writing." Clear everything off one of your bulletin boards and ask students to bring in something to hang on
the board that inspires them-this can be a quote, an image, a poem, anything that can be affixed to a board. You may need
to model this at first to get things going. If you teach more than one class period of writers, you could create separate
boards for every class or just mix it all together.

The Problem: Students need to grow their vocabulary in all subject areas, but our mon methods of vocabulary
instruction are dry and don't lead to long-term retention. Suggested solution: Instead of doing traditional dictionary and
sentence- writing work, have students construct the meaning of vocabulary words in a variety of ways. One way of doing
this is with a tool like Padlet, which is like an online corkboard. By creating a Padlet board for each word, students can all
contribute their own definitions, sentences, even links to videos or articles that use the word in context. This kind of
varied work will give students a more well-rounded, memorable experience with each word, and they will have more fun
doing it, too. Getting started with one word: Choose a term students typically get wrong in your subject area and create a
Padlet for it. (If your school is light on tech, you can use a sheet of paper or part of a bulletin board instead.) Then take 15
minutes and have students contribute definitions, sentences, images, videos, or other resources to flesh out the meaning of
that word. Stay involved in the process, so you can correct any misconceptions. Once kids are used to the process, it can
be repeated for other words. By way of conclusion, we think that those process can fully improve students ideation and
practical language skills, which is helpful and useful to ensure and fulfill an effective result of teaching and learning.
Barring a few problem areas multimedia technology can be used effectively in classrooms of EIT with proper computer
knowledge on the part of teachers, overcoming the finance problems in setting up the infrastructure and not allowing the
teachers to become technophobes
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TEACHING VOCABULARY IN ESP CLASSES
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Annotation:  This article is about the role of vocabulary in Key words : Language, vocabulary, foreign
learning English language and vocabulary can play the important role languages, so-called foundation course,
as a foundation in learning foreign language. approaches, grammar.

Language is our primary source of communication. It is the method which we share our ideas and thoughts with
the others. One of the common day-by-day developing language is English. English is often referred to as a “world
language” of the modern era because it is widely spoken and also essential to the field of education. And the role of
vocabulary in learning English language is big. Vocabulary can play the important role as a foundation in learning foreign
language. As Johnson O’Connor said that vocabulary is a tool that can grasp thoughts of others. Without vocabulary, we
can not only understand and explain our expressions.

Many different effective ways are creating and presenting in teaching language to the new generation in order to
bring up qualified specialists. Teaching vocabulary is a vital part of any language course. Who has good vocabulary, that
leaner is able to think more deeply, express themselves better, and can have ability to learn new thing quickly. Garred
Beck’s remark is relevant observation at this point: “Words are labels for the things we see and the things we feel.
Without such labels we are lost or at least confused. ”’

Today, in our country, much attention is paid to English as well as many other developments. It can be seen
people’s interests for learning foreign language and creating the necessary conditions for the training of highly qualified
specialists at the international standards. Today the president of Republic of Uzbekistan ShavkatMirziyayev is paying
great attention to the study of foreign languages, and has adopted a number of resolutions.

As we know, it is not enough knowing only one language for taking information. Knowing foreign language is
today’s demand and requirement. So, we should find useful, simple and effective ways of learning foreign languages,
they are all up to us, teachers of foreign languages. Essence of professional orientation of education is to form
professional quality of person. Nowhere, we can teach foreign language as professionally orientated. Foreign language is

334


http://www.ccsenet.org/journal.%20Vol.%20November%202008.%2015

















































5-SECTION: Intercultural communication as one of the main directions in the study of a foreign language

cI10BO0Opa3oBaHMs, CTUIMCTHKH, a TaKKe Ha TEOPUIO PEUH M TEKCTa, KOTOpas HE BXOAMT B MPOTPaMMY IS CTYICHTOB,
HO HCTIOJIB3YETCSI KAK OCHOBA METOIVKHU Pa3BUTHSI PEUH.

Metoauka pa3sBUTHA pedd— pa3/iel METOOUKH PYCCKOTO s3bIKa. M3ydaeT MeToabl W MpHeMBl oOOTalleHus |
aKTUBU3AINH CJIOBaps, (POPMHPOBAHUS TPAMMATHUECKOTO CTPOS pedd (MOPQOIOTHIECKUX CPENCTB, CIOBOCOYETAHHS,
MIPEIUTOKEHNSI), CBSI3HOW pedn — MOHOJIOTa W [IHAliora, IOBECTBOBAHUS, ONHCAHUS W PACCYKACHUS, CTHICH pedu.
Metoarka pa3BUTHA pPeYd M3ydaeT YPOBHH BIAJCHHS PEUbl0 HA PA3HBIX CTYNCHAX OOYUCHHS W THIIMYHBIC PEUEBBHIC
OINUOKH, X YaCTOTY, IPUYUHBI ¥ MIYTH YCTPaHCHUs. Pa3BuTHE peur MPU3HACTCS TIABHOW 3a7aycii 00y4CHHUS PYyCCKOMY
SI3pIKY KaK HEPOJHOMY B MIIAJIIIMX M CPEIHMX KjaccaxX WIKOJbl M OJHOM W3 TJIABHBIX 3a/ad B NPAKTHUYECKOM Kypce
PYCCKOTO s3bIKa B By3e. B METOAMKE Pa3BUTHS pEYM BBIACISIOTCS OTICIBI: METOAMKA CIIOBApHOW pabOTHI, METOHKA
paboTHI HaJl CIIOBOCOUYCTAHUEM U MPEATIOKECHUCM, METOIUKA COYMHEHHSI, METOIKA COBEPIICHCTBOBAHUS KYJIBTYPhI PEUU
u ap. Meroauka pa3BUTHS PEUH ONMUPAETCA Ha TEOPHUIO PEUEBOU IEATEIBHOCTH, IICUXOJIOTHIO PEUH, Ha TEOPHIO TEKCTA, Ha
JIUTEPaTypOBEACHHE, CTHIIMCTUKY, JIOTUKY; TECHO CBSI3aHA C METOJUKOMN TUTEpaTyphl (UTEHHUS), TPAMMATHKH.

Teopusi peueBoil NEATENBHOCTU - OTHOCUTENBHO HOBasl OTpacib HayKH, U3ydaeT peub Kak AESITEIbHOCTb, €€
(yHKINH, €€ MOTHBEI, €€ CBSA3b C MBIIIUICHIEM, IIPOIIECC MOPOXKICHISI PEYEBOTO BHICKA3BIBAHUS, MEXaHU3MBI PEUH, BHIBI
pedn u 0cOOEHHOCTH Ka)kK[OTO BHIA, KOTIPABICHUE» H «IIPHEM» PEUEBHIX CHTHAIIOB, COOTHOIICHHE PEYH W S3bIKa, a
TaKXKe IPOILECCH OBJIAJACHUS PEUYBIO0 B PaHHEM BO3pPAcTe M HA IPYTUX CTYICHSAX Pa3BUTHS OO0YUArOMIETOCS, TCHACHIIH
pEeYeBOTO pa3BUTHS YEIIOBEKA, €T0 PEUEBON aKTUBHOCTH, BOIPOCH MAacCOBOH KOMMYHHKAIIMU, HeBepOAIbHBIE CHOCOOBI
obmenns u p. Ha ocHOBe Teopuu pedueBoii AATEIFHOCTH B METOANKE PYCCKOTO SI3BIKA pa3pabaThIBAIOTCS CIEIAYIOIIHE
BOIIPOCHI: U3YYEHUE PYCCKOIO S3bIKa KAaK CPEJCTBa KOMMYHHUKAIMH, T. €. Ha PEUYEBOW OCHOBE; pa3BUTHE MOTUBALIMM B
00yUYeHHH $3bIKY, CO3[aHHC PCYCBBIX CHUTyallMid, B TOM YHCJIC CUTYalldd JUANOra M «OOpaTHOM CBS3WM»; Pa3BUTHUE
MBIIIUICHUSI CPEAICTBAMH SI3bIKa M PEYHd; pa3padoTKa METOAUKU ayJUPOBAHMUS; HCCIICAOBAHHEC OCOOCHHOCTEH peyn Ha
Pa3HBIX CTYNCHSIX OOYYCHHUS M TOCTPOCHHUE METOIMKH OOYUYCHHS, OMUPAIOIICHCS HAa 3TH OCOOCHHOCTH, W Mp. Teopus
pEYeBOil ICSTEIBPHOCTH HE BXOAUT B aKaJAEMHUYECKYIO IIPOTPaMMy, HO aKTUBHO BIIUSCT HA METOAUKY OOYUCHUS PYCCKOMY
sI3BIKY. B mIporiecce ocBoeHMsT Y4eOHON MUCIMIDIMHBI «PycCKuil SI3BIK» CTYOCHT IOJDKEH YMETh OPHEHTHPOBATHCS B
pa3IMYHBIX PEYEBBIX CHUTYyalHsAX; aJE€KBATHO pEaM30BbIBATh CBOM KOMMYHHKAaTHBHBIC HAMEPEHHUS; BJIAIETh TAaKUMU
YKaHPaMH YCTHOW PedH, KOTOpbIe HEOOXOAUMBI Il CBOOOJHOTO OOIIEHHS B IIpoIlecce TPYAOBOH NESTEIBHOCTH, YMETh
BEeCTH IENOBYIO Oecemy, OOMEHHMBAThCS WH(OpPMAaNHMel, JAaBaTh OICHKY; BBICTYHATh C IOKJIAJAaMH, KPUTHYCCKIMH
3aMEYAHUSAMH W TPEIUIOKCHUSAME; COOJIONaTh IpaBHIIa PYCCKOTO PEUYEBOTO JTHUKETAa; IPOAYLHHUPOBATH CBS3HEIE,
NIPaBWJIBHO IIOCTPOEHHBIE MOHOJIOTHYECKHE TEKCThl Ha pa3HbIE TEMBl B COOTBETCTBUM C KOMMYHHMKAaTHBHBIMU
HaMEpPEeHUSIMH TOBOPSIIET0 W CHUTyalluedl OOIIeHMS; Y4acTBOBATh B JMAJOTHYECKUX W TMOJUJIOTHYECKUX CHUTYAIUSIX
00IIeHNs, yCTaHABIMBATh PEUEBON KOHTAKT, OOMEHHWBAThCS WHGOpMaIlMedl B Pa3IUYHBIX COIHUAIBHO-KYJIbTYPHBIX
chepax. Takxe mpeaycMaTprBaeT 00yueHHE PAa3IUYHBIM BUaM PEUCBOM AEATEIbHOCTH. Pa3paboTka BOIIPOCOB Pa3BUTHUS
CBSI3HOW peud (M B MJIaHEe BOCIPHSTHS, W B IJIaHE €€ CO3JaHMsI) OMMPAESTCS Ha JOCTHIKEHUS JIMHTBUCTHUECKON HAYKH B
00JIaCTH CHUHTAKCUCA, TEKCTAa, KYJIbTYPbl PEYH, CTUJIUCTHKH, COBPEMEHHOW pPHUTOPHUKH, a TakKe Ha JOCTHKEHUS
NICUXOJIOTUH  pe4yn  (OOLIeHHus), TCHUXOJMHIBUCTUKM (B YacTHOCTH, Ha TEOPHI0O pPEYEBOH  JEeSITENLHOCTH),
COIMOJTMHTBUCTHKH, TCOPHH KOMMYHHUKAITH | T.JI. U - TJIABHOE - Ha COOCTBEHHBIC TaHHBIE 00 YPOBHE Pa3BUTHS CBSI3HOM
pedn CTYICHTOB (€€ OTHENBHBIX CTOPOH), O AWHAMHKE (OPMHPOBAHUS HEKOTOPHIX KOMMYHHKATHBHBIX YMCHHH IPHU
OTIpENICIICHHOW METOAWKEe OOYy4YeHHs, O CpPaBHUTENBHOW A(PQPEKTHBHOCTH HEKOTOPHIX IPHEMOB pabOTHI W CpPEACTB
00yUeHMUS.
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Annotation: Nowadays, the rapid development of science,technics, technology Key words: innovation,
and manufacturing is a prerequistic for the rapid development of higher education and the technology, education,
introduction of modern teaching and learning tools in the educational insitutions.This method, teacher.
article discusses these thoughts.The authors also commented on the concept of innovation.

351


http://lib.sportedu.ru/2SimQuery.idc?Author=беспалько%20в
http://lib.sportedu.ru/2SimQuery.idc?Title=слагаемые%20педагогической%20технологии







































http://en.m.wikipedia.org/
http://www.advantour.com/



























https://www.latitudinex.com/author/sonia













